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  Věřím, že toto věnování vlídně přijmou


  můj otec Chris, můj bratr Chris, můj černý přítel Chris


  a moje sestra Sandra – ale aby se to nepletlo,


  říkejme jí také Chris.


  


  


  PROLOG


  


  Ve chvíli, kdy se od svého pultíku ozvala dozorčí s hlášením o letecké katastrofě, seděl šerif Webster Gayle v bowlingové hale a chystal se právě zabořit lžičku do maxiporce zmrzliny. Soustředil se na to, co mu Connie říká, a už s prvními záchvěvy soucitu s tušenými oběťmi a s následným žalem jejich blízkých – a také s myšlenkou, jakou hromadu problémů asi bude mít co nevidět nakydánu v kanceláři na stole – zároveň zalitoval, že ten sedmidolarový pohár zřejmě čeká cesta rovnou do výlevky.


  „Nějaké nouzové přistání?“ ověřoval si, jestli dobře rozuměl. Zakryl mikrofon telefonu dlaní, aby ztlumil rachot kácejících se a opět stavěných kuželek na konci dráhy poblíž jeho židličky.


  „Kdepak,“ uťala Connie jeho dotazy. „Žádný přistání. Letěli z nebe střemhlav jako kámen, dopadli a nadělali na zemi neskutečnou paseku. Ještě pořád nevím, jak velký letadlo to vlastně bylo ani odkud letělo. Dotaz řízení leteckého provozu ve Phoenixu a v Los Angeles už jsem odeslala. Dám ti vědět, jakmile se mi ozvou.“


  „A je to určitě v našem rajónu?“ chytal se Gayle tenounkého stébla. „Myslel jsem, že letový koridor vede víc na západ od nás, někde kolem Arcony.“


  „Zřítili se rovnou vedle dálnice, Webe. Na mou duši, já teď na ten kouř dokonce koukám odtud z okna. Nejenže je to v rajónu, je to tak blízko, že od obchoďáku Gateway bys tam klidně došel pěšky. Doktorce Beattie už jsem volala. Mám zařídit ještě něco dalšího?“


  Gayle zauvažoval. „Jo,“ řekl po chvilce. „Pošli Anstruthera, ať tam trapem zajede a ohradí celé to místo páskou, v pořádném odstupu. Tak daleko, aby nám tam lidi nechodili očumovat anebo fotografovat.“


  „Co Moggsová?“ Na mysli měla Eileen Moggsovou, která ztělesňovala veškerý redakční štáb listu Peason Chronicle. Byla to žurnalistka ještě ze staré školy, osobně objížděla lidi a zpovídala je, dřív než něco pustila do tisku, dokonce si i sama všechno fotografovala monstrózní digitální zrcadlovkou, která Gaylovi pokaždé neodbytně připomněla přivazovacího robertka, jehož obrázek z nějakého katalogu erotických pomůcek mu neodbytně utkvíval v paměti.


  „Moggsová tam může,“ řekl Gayle. „Stejně jí takovouhle úsluhu za něco dlužím.“


  „Anó?“ protáhla Connie způsobně a Gayle nedokázal odhadnout, jestli to byla narážka nebo ne. Pohár se zmrzlinou odstrčil jen nerad. Dezert s dlouhatánským jménem a s ještě delším seznamem ingrediencí měl rafinovanou chuť založenou hlavně na kombinaci vůní čokolády, ibišku a karamelu. Na Gayla tenhle mls působil přímo návykově, už dávno se ale s tímhle svým hříškem smířil. V každém případě to je o mnoho lepší než chlastat. A asi lepší než heroin a kokain, třebaže zrovna tohle Gayle nikdy nezkoušel.


  „Jedu,“ řekl. „Řekni Anstrutherovi, ať pásku natáhne čtyři sta metrů od epicentra.“


  „Čtyři sta metrů od čeho, šéfe?“


  Mávl na číšnici, že chce platit. „Od místa dopadu, Connie. Ať je to ze všech stran dobrých pět minut chůze. Lidi se tam určitě pohrnou, jakmile se to roznese, a čím míň toho uvidí, tím dřív se zase otočí a pomašírujou domů.“


  „Dobrá. V okruhu pěti minut chůze.“ Gayle zaslechl škrábání, jak si to Connie kamsi zapisuje. Numera neměla ráda, prohlašovala, že je čísloslepá, tak jako jsou někteří lidé barvoslepí. „Je to všecko?“


  „Prozatím ano. Zkus znova kontaktovat ta letiště. Zavolám ti, jen co dorazím na místo.“


  Sebral ze sousední volné židle svého stetsona a nasadil si ho na hlavu. Servírka, pohledná snědá černovláska se jmenovkou hlásající MADHUKSARA, mu přinesla účtenku za pohár a za párek s hranolky, který si objednal úvodem. Při pohledu na nedotčenou zmrzlinu projevila ostentativně pohoršení. „Ale to víte, že bych si dal říct, když mě takhle krásně lákáte, jenomže i když vám řeknu, abyste mi to zabalila pro pejska, nebude mi to stejně vůbec nic platné,“ využil aspoň příležitosti. Pochopila a smála se víc a déle, než si žertík zasloužil. Zapraštělo mu v kolenou, když se od stolku zvedal. Jde na mě stáří a revmatismus, pomyslel si – dokonce i v tomhle našem suchém horkém podnebí. „Ma’am,“ odzdravil. Ťukl prsty o střechu klobouku a zamířil ven.


  Těkal v myšlenkách, když přecházel rozžhavený asfalt parkovišťátka za bowlingem k otřískanému modrému chevroletu Biscayne. Měl už dávno nárok na nový služební vůz z policejního rozpočtu, jenomže Biscayne byl něco jako ztělesněný modrý majáček. Kdekoli s ním zaparkoval, hlásal, kdo že je nablízku.


  Jakpak se ta Madhuksara vlastně vyslovuje? Odkud sem asi přišla a co ji přivedlo do arizonského Peasonu? Bylo to sice Gaylovo nejvlastnější město, tkvěl v něm hlubokými kořeny, nedokázal si ale představit, kdo a proč by se až do těchto končin mohl přistěhovat. Copak to tu má asi takovou přitažlivost? Nákupní centrum? Kino s třemi sály? Poušť?


  Žijeme ovšem, připomínal si, v jedenadvacátém století. Madhuksara vůbec nemusí být imigrantka. Mohla se narodit a vyrůstat přímo někde tady, v jihozápadním koutě Spojených států. Nemluví s cizím přízvukem. Na druhé straně ji tady ve městě ještě nikdy neviděl. Gayle nebyl žádný rasista, což mu v jeho policejní kariéře dodávalo punc jisté neobvyklosti. Měl docela rád tu rozmanitost v lidských typech stejně jako ve zmrzlinových pohárech. Měl ale také instinkty policisty a zvyk zařazovat si nové tváře všech barev pleti do jakéhosi myšlenkového registru, jelikož právě z těchto neznámých položek se později rodívaly problémy.


  Přivaděč 68 byl prázdný až po mezistátní dálnici, ale už dávno předtím, než dojel k nájezdu na ni, uviděl smolně černý sloup kouře stoupajícího k nebi. V sloupu oblakovém ve dne, v noci ve sloupu ohnivém, napadlo Gayla. Jeho matka byla členkou baptistické církve a Písmo citovala způsobem, jakým jiní lidé mluví o počasí. Gayle sám bibli neotevřel už dobrých třicet let, ale ledacos mu z ní uvízlo v paměti.


  Odbočil na úzkou asfaltku ohraničující Bassetovu farmu a pokračoval pak bezejmennou prašnou cestou napříč poli do míst, kde před mnoha a mnoha lety okusil svůj první polibek v životě, který nepocházel od nějaké té starší příbuzné ženské osoby.


  Zaskočilo ho a potěšilo, že přes cestu už je natažena černožlutá bezpečnostní páska, ještě dobrých sto metrů před místem, odkud už bylo možno spatřit změť zdeformovaného kovu, z níž dosud stoupal dým. Před plastovým pásem napjatým mezi dvěma borovými plotovými kůly stál Spence, jeden z jeho zástupců, skoupý na slovo, jehož nikdy nic nevyvedlo z míry, a dohlížel, aby řidiči náhodou nezkoušeli jet dál objížďkou kukuřičným polem.


  Zatímco Spence pásku odvazoval, aby ho nechal projet, Gayle stáhl okénko.


  „Kde je Anstruther?“ zeptal se.


  Spence pokývl hlavou příslušným směrem. „Tamhle nahoře.“


  „Kdo je tam s ním ještě?“


  „Lewscynski. Scuff. A slečna Moggsová.“


  Gayle přikývl a pokračoval v jízdě.


  Podobně jako heroin a kokain i letecké katastrofy existovaly až dosud jaksi zcela mimo Gaylovu zkušenost. V jeho představách by se byl letoun měl snést jako šíp a zabořit se do země, jen ocas by zůstal trčet vzhůru. Skutečnost nebyla zdaleka tak úhledná. Před sebou teď měl široký val vyryté půdy, snad dvě stě metrů dlouhý a dobré dva metry vysoký. Letadlo se celé roztříštilo, zatímco tu brázdu hloubilo, velké zprohýbané části podvozku přitom trousilo podél celé délky onoho devastovaného pásu země jako nějaké obří vaječné skořápky. To, co z podvozku zbylo, dohořívalo na konci rýhy a – jak si Gayle po stažení okénka uvědomil – otravovalo vzduch odporným pachem spáleniny. Jestli to byly plasty anebo lidské tkáně, co tak z plamenů čpělo, nedokázal určit. A nijak nespěchal si to ověřovat.


  - Zaparkoval Biscayne vedle Anstrutherova černobílého vozu a vystoupil. Od vraku ho dělilo snad ještě sto metrů, sotva však vykročil ke skupince lidí stojících na vrcholku čerstvě vyryté hlíny, postavil se mu do cesty žár ohně jako nějaká závora ve dveřích. Anstruther, jeho první zástupce, si clonil oči dlaní, zatímco se snažil přes onen nově vzniklý násep nahlédnout dolů. Vedle něho stál Joel Scuff – sedmadvacetiletý bažant, který navzdory svému věku už dokázal nadělat policejnímu sboru víc ostudy než leckterý dvakrát tak starý mazák a díval se stejným směrem. Oba byli celí nesví, vypadali jako lidé na pohřbu kohosi cizího, jehož nijak blíže neznali, v obavách, že by si s nimi někdo z truchlících mohl chtít popovídat. U nohou jim na hromádce syrové zeminy seděla jakási postava – Eileen Moggsová. Falickou kameru měla položenou na klíně, hlavu skloněnou. Zdálky a z daného úhlu bylo dost nesnadné zjistit, co právě dělá, její tvář však nesla neklamný výraz toho, kdo právě plakal.


  Gayle se jí zrovna chystal cosi říct, ale v tu chvíli – když došplhal pod vrchol náspu – dospěl hlavou nad jeho hřbet a uviděl to, nač hleděli i oni. Stanul bezděky jako přimražený, mozek příliš zahlcený tím hrůzným pohledem, než aby ještě dokázal poručit nohám.


  Silnice číslo čtyřicet na severním okraji Bassettovy farmy byla poseta mrtvými. Na haldách rozryté zeminy ležela bez ladu a skladu těla mužů, žen i dětí. A ve vzdouvajícím se sloupu žhavého vzduchu nad požářištěm kroužilo oblečení rozsypané z roztříštěných zavazadel, jako by se tam v bujné maškarádě roztančili k oslavě náhle nabyté volnosti jejich duchové.


  Gayle se pokusil zaklít, ale v ústech měl náhle tak sucho, že ze sebe nedokázal vypravit sebemenší zvuk. V tom strašlivém žáru mu i slzy na tvářích usychaly dřív, než si jich stačil kdokoli všimnout.


  


  


  


  


  


  


  ČÁST PRVNÍ


  ROTGUT
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  Snímek zachycoval mrtvolu muže ležící u paty schodiště. Záběr byl přesný, dokonale ostrý a nikdo na něm zřejmě žádný zajímavější detail nepostřehl. Heather Kennedyovou však ani v nejmenším nenadchl.


  Zastrčila fotografii zpět do hnědé obálky a odsunula ji zpátky přes stůl. Uvnitř už stejně nic dalšího nebylo. „O tohle zrovna moc nestojím,“ řekla.


  Její protějšek, šéfinspektor Summerhill, jen pokrčil rameny. Gesto, které mělo napovědět něco jako Pochop přece, tu a tam nám v životě musí i zapršet. „Nemám nikoho jiného, komu bych to svěřil, Heather,“ řekl tónem uvážlivého nadřízeného, který jen koná, co je třeba. „Rozpisy v celém oddělení jsou našlapané. Vy v nich máte ještě relativně nejvíc volno.“ Nedodal už, třebaže by byl mohl, Však ty dobře víš, proč teď pořád taháš za kratší slámku, a víš taky, co bys měla udělat, aby to skončilo.


  „No tak dobrá,“ řekla, „pokud se vám zdá, že toho mám málo, tak mě přidělte k Ratnerovi nebo k Denningovi jako poskoka. Nenadělujte mi pomníček, který v mých výkazech bude strašit ještě pár let po soudném dni.“


  Summerhill se ani nesnažil o vlídnější tón. „Pokud to není vražda,“ řekl, „tak to prostě uzavřete. Odepište to. A pokud budete mít své stanovisko řádně zdůvodněné, já se za vás postavím.“


  „A jak to asi mám udělat, když důkazní materiály jsou už tři týdny zasmrádlé?“ odsekla. Tohle zřejmě nemá šanci vyhrát. Summerhill už si evidentně umanul svou. Ale aspoň to tomu pacholkovi nedaruje. „Nikdo se neobtěžoval prohlédnout důkladně místo, kde k tomu došlo. Nikdo se nezabýval prozkoumáním těla, tak jak bylo nalezeno. Všechno, co budu mít, je pár fotek pořízených nějakým místním policajtským amatérem.“


  „No, navíc ovšem je tu taky ten pitevní nález,“ řekl Summerhill. „Laborky přišly s natolik tlustým štosem nedořešených otázek, aby se ten případ znovu otevřel – a od nich asi budete moci začít.“ Rezolutně a neodvolatelně jí přesunul spis přes stůl zpátky.


  „A proč vůbec došlo k pitvě, když nikoho předtím nenapadlo, že by na té smrti mohlo být něco podezřelého?“ zeptala se ho s nelíčeným údivem. Proč se z téhle záležitosti vůbec musel stát náš problém?


  Summerhill zavřel oči, promnul si je palcem a ukazovákem. Nasadil unavenou tvář. Šlo mu zjevně o to, aby případ převzala a on aby už měl od něho pokoj. „Mrtvý měl sestru a ta naléhala a naléhala. Až teď konečně dosáhla toho, co chtěla – verdiktu o neukončeném vyšetřování, který obsahuje celou horu protivných detailů. Musím říct na rovinu, že momentálně nemáme na vybranou. Vypadáme dost hloupě poté, co jsme případ nejdřív ukvapeně odepsali jako úmrtí nešťastnou náhodou, a ještě hloupěji proto, že jsme pak hned na první podnět reagovali požadavkem pitevního ověření. Takže tu záležitost musíme otevřít znovu a absolvovat celý kolotoč, dokud nedospějeme k jednomu ze dvou konců: buď zjistíme skutečnou příčinu úmrtí toho chlápka, anebo to po vyčerpání všech možností vzdáme a prohlásíme, že jsme udělali všechno, co bylo v našich silách.“


  „Což může taky trvat celou věčnost,“ prohlásila Kennedyová. Šlo o klasickou černou díru. U případu, kde od samého začátku chyběla nimravá piplačka s detaily, to bude znamenat uběhat si nohy dodatečnou sháňkou všeho možného, od forenzního šetření až po výslechy svědků.


  „Jo. To jistě. Ale berte to i z té světlejší stránky, Heather. Budete přitom taky zapracovávat svého nového parťáka, mladého detektiva, kterého k nám čerstvě přidělili a který o vás vůbec nic neví, nějakého Chrise Harpera. Dostal se k nám rovnou cestou ze St. John’s Wood přes akademii. A šetrně s ním, rozumíte? V Newcourtu jsou zvyklí na civilizované zacházení.“


  Otevírala už ústa, pak je ale zase sklapla. Namítat cokoli nemělo smysl. Musí se uznat, říkala si, že tu díru dokázal zalátat až obdivuhodně úhledně a ekonomicky. Někdo něco velkolepě zvrtal – příliš brzy kauzu odložil a důkazy se mu pak samy zakously do zadku – takže se teď ten svinčík hodí na hlavu té nejpostradatelnější detektivní síle v oddělení a nějakému nastrčenému chudáčkovi, kterého si k tomuhle účelu přitáhli kdovíodkud z periferie. Nic se vlastně nestalo, nikdo za nic nemůže. A jestli může a má přitom vliv, nikdo ho stejně honit nebude.


  Tiše zaklela a zamířila ke dveřím. Summerhill, rozvalený v křesle a s rukama založenýma za hlavou, hleděl na její vzdalující se záda. „A koukejte z toho vyjít živí a zdraví,“ nabádal ji ještě lenivě.


  Když došla ke svému místu, našla tam nejčerstvější dárek od spolku přátel jejího vyhazovu. Mrtvou krysu chycenou do nerezové pasti, položenou na lejstrech na jejím stole. Sedm nebo osm detektivů v oné jámě lvové, rozesazených v jakoby běžně poskládaných skupinkách, skrytě sledovalo, jak zareaguje. Soudě podle potlačovaného napětí čišícího z přihlížejících se na výsledek možná i uzavíraly sázky.


  Různé menší provokace až dosud přecházela bez poznámek, avšak při pohledu na drobnou mrtvolku se stružkou krve u hrdla, kterým se krysa nabodla na hrot s nástrahou, rázem pochopila, co na devadesát procent stejně celou tu dobu tušila – že pokud i nadále mlčky ponese svůj kříž, nikdy tomu nebude konec.


  Jaké možnosti má? Pár jich v duchu zvážila, až skončila u té, jejíž výhodou byl okamžitý účinek. Zvedla past a otevřela ji, nešlo to hladce, pero bylo dosti silné. Krysa dopadla se slyšitelným bouchnutím na její stůl. Past poté odhodila, slyšela, jak zařinčela na podlaze, sebrala tělíčko ze stolu, ne opatrně za ocas, ale pevně ho chytila do hrsti. Bylo studené, mnohem studenější než okolní prostředí. Někdo ho měl v ledničce, vyčkával na tuhle příležitost. Rozhlédla se po místnosti.


  Josh Combes. Ne že by byl zrovna hlavou nějaké party – tažení proti ní do té míry organizované nebylo. Ale mezi policisty, kteří cítili potřebu jí co nejvíc znepříjemnit život, měl Combes hlavní slovo a byl také služebně nejstarším detektivem. V téhle věci tedy poslouží stejně dobře jako kdokoli jiný, možná líp než všichni ostatní. Přešla k jeho stolu a mrtvou krysu mu mrskla do klína. Prudce sebou trhl, až se pod ním židle rozjela na kolečkách nazad. Krysa dopadla na zem.


  „Kristepane,“ zařval.


  „Víte, Joshi,“ řekla Kennedyová do nastalého mírně pohoršeného ticha, „takoví velcí chlapci, jako jste vy, už po mamince přece nemůžou chtít, aby za ně uklízela. Měl jste asi radši zůstat ještě v uniformě a šlapat chodník, dokud vás tyhle žertíky nepřejdou. Harpere, vy pojďte se mnou.“


  Nebyla si vůbec jistá, jestli je nějaký Harper v místnosti: nevěděla ani, jak vlastně vypadá. Ale když odcházela, koutkem oka zahlédla, jak se jeden ze sedících mužů zvedá a odděluje se od skupinky.


  „Ty děvko,“ zahuhlal za ní ještě Combes.


  Krev v ní vřela, ale uchichtla se. Hlasitě, jen ať to všichni slyší.
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  Harper řídil, jeli lehkým letním deštíkem, který se snášel jakoby odnikud. Probírala se znovu spisem, zabralo jí to celou první minutu jízdy.


  „Měl už jste možnost se s tímhle seznámit?“ zeptala se ho, když odbočili do Victoria Street a vřadili se do hustého proudu.


  Detektiv konstábl několikrát rychle mrkl, ale okamžik nebo dva nic neříkal. Chris Harper, osmadvacet let: sloužil v Camdenu, poté v St. John’s Woodu a pak prošel tou až vlezle inzerovanou Kriminalistickou akademií. Kennedyová využila pár chvilek cestou ze Summerhillovy kanceláře k jámě lvové a v personální databázi si vyhledala jeho spis. Nic pozoruhodného v něm nenašla, jen pochvalu za statečnost projevenou při požáru v jakýchsi skladech a červený záznam z rejstříku o konfliktu s nadřízeným kvůli nespecifikovanému osobnímu sporu, s vyznačeným výmazem. Ať už šlo o cokoli, věc byla zřejmě vyřízena bez jakéhokoli postihu.


  Harper byl světlovlasý, hubený jako špageta, s lehkou nesouměrností v obličeji, díky níž budil dojem, že buď uhýbá pohledem, anebo člověka poctívá spikleneckým přimhouřením oka. Měla pocit, že už se s ním kdysi v dosti dávné minulosti potkala, ale pokud tomu tak vůbec bylo, musel to být jen kratičký kontakt a nezanechal v ní žádný hlubší dojem, dobrý ani špatný.


  „Nic z toho jsem zatím neviděl,“ připustil Harper posléze. „O tom, že jsem byl k tomuhle případu přidělen, jsem se dozvěděl teprve před hodinou. Spis jsem měl zrovna v ruce, když jste… no, když jste přišla a absolvovala tu show s mrtvou krysou – a pak už jsme vyráželi.“ Střelila po něm kosým pohledem, ale Harper se tvářil, jako že ho nevnímá. „Přečetl jsem si souhrnnou informaci,“ řekl. „Stačil jsem taky prolistovat ještě ten první záznam o události. To bylo vše.“


  „Takže až k tomu pitevnímu nálezu jste se nedostal,“ konstatovala Kennedyová. „Veškerá policejní rutina při šetření tam na místě byla dost zfušovaná. Uvízlo vám něco z toho v paměti?“


  Harper zavrtěl hlavou. „Nic moc,“ připouštěl. Zvolnil. Dojeli na konec kolony, která se zdála ucpávat celou Parliament Street: něco tam opravovali, doprava byla svedena do jednoho pruhu. Zapínat sirénu nemělo smysl, vozy neměly kam uhnout. Popojížděli systémem brzda-spojka-plyn, pomaleji, než kdyby šli pěšky.


  „Ten mrtvý byl učitel,“ rekapitulovala. „Univerzitní profesor, přednášel na Prince Regenťs College. Stuart Barlow. Sedmapadesát let. Pracoviště detašovaná fakulta historie na Fitzroy Street, tam také zemřel. Pádem ze schodů si zlomil vaz.“


  „Ano, to souhlasí.“ Harper kývl, jako by si tohle všechno vybavoval.


  „Až na pitevní zprávu, která teď říká, že to tak nebylo,“ pokračovala. „Ležel dole pod schody, takže ten první výklad se zdál být logický. Vypadalo to, jako když klopýtl a dost nešťastně dopadl, se zlomeným vazem a levostranným proražením lebeční kosti. S sebou nesl aktovku. Ležela vedle něho, obsah rozsypaný po zemi, takže se tu opět nabízel jednoduchý výklad. Že si sbalil věci, vydal se domů vyspat, došel až k hornímu konci schodů a tam zakopl. Tělo bylo nalezeno krátce po jedenadvacáté hodině, přibližně hodinu poté, co Barlow obvykle končíval.“


  „To by odpovídalo,“ připustil Harper. Nějakou chvíli mlčel, zatímco se vůz posouval o pár metrů kupředu a pak opět zastavil. „Co tedy? Nebyl snad příčinou smrti ten zlomený vaz?“


  „Ale ano, to byl,“ řekla. „Problém je v tom, že zlomený nebyl tím správným směrem. Poškození krčních svalů odpovídá torznímu působení, nikoli přímému tlaku.“


  „Torznímu – to znamená nějakým zkrutem?“


  „Přesně tak. Že krkem bylo krouceno. A to vyžaduje zcela cílené úsilí. Nemělo by k tomu dojít, když prostě padáte ze schodů. Dobrá, dejme tomu, že tvrdý náraz směřující z boku by mohl krkem pootočit, ovšem v takovém případě lze čekat, že většina poškození měkkých tkání bude lineárního charakteru a vnější poranění budou odpovídat úhlu nárazu.“ Listovala neuspokojivě tenkým svazečkem papírů, až dospěla ke stránce, která – hned po pitevním protokolu – představovala největší problém.


  „A pak je tu ještě taky to sledování,“ řekl Harper, jako kdyby jí četl myšlenky. „Zahlédl jsem tam to hlášení. Oběť měl kdosi špehovat.“


  Přikývla. „Bravo, detektive konstáble. Špehování je možná trochu silný výraz, ale jinak máte pravdu. Barlow ohlásil, že ho kdosi sleduje. Poprvé to prý zjistil v průběhu jedné akademické konference, později pak k tomu mělo dojít i v okolí bydliště. Ten kdo případ odkládal, o tomhle buď nevěděl, anebo to nepovažoval za něco závažného. Na těch dvou protokolech není žádný vzájemný odkaz, takže se přikláním k první variantě. Ovšem ve světle pitevního nálezu bychom všichni mohli vypadat jako pěkní pitomci.“


  „Od čehož nás pánbůh chraň,“ hlesl Harper.


  „Amen,“ přizvukovala Kennedyová.


  Rozhostilo se ticho, jak tomu po modlitbičkách zpravidla bývá.


  Porušil ho až po chvíli Harper. „To s tou krysou. Patří to snad k vaší každodenní rutině?“


  „Jo, aspoň v současné době. Je to tak. Proč se ptáte? Máte snad alergii na myšky?“


  Harper zauvažoval. „Zatím ne.“


  V rozporu se svým pojmenováním se budova fakulty historie při Prince Regenťs College pyšnila až agresivně moderní architekturou: strohý bunkr z betonu a skla, zastrčený v postranní ulici a půl kilometru vzdálený od hlavního sídla koleje v Gower Street. V té chvíli opuštěný, neboť semestr skončil právě před týdnem. Celou jednu stěnu vestibulu tvořila vývěsní plocha sahající od podlahy až po strop, s plakáty zvoucími na koncerty skupin, o nichž Kennedyová v životě neslyšela, a s vesměs prošlými daty.


  Vylekaný kvestor Ellis jim přiběhl naproti. Obličej se mu leskl potem, jako kdyby právě opustil jakousi byrokratickou posilovnu, a vypadal, jako když návštěvu považuje za osobní útok proti dobrému jménu ústavu. „Bylo nám řečeno, že vyšetřování už bylo uzavřeno,“ ohrazoval se.


  „Pochybuji, že by vás mohl v tomto smyslu informovat kdokoli oprávněný něco takového prohlásit,“ odvětil s kamennou tváří Harper. „Oficiálně přijaté stanovisko v tomto okamžiku je, že případ zatím uzavřen není – patrně tu došlo k nějakému nedorozumění.“


  Kennedyová se jen nerada schovávala za kulatá slovíčka a navíc se míra jejího pocitu loajality vůči mateřskému oddělení v dané chvíli blížila k nule. „V pitevním protokolu, který jsme obdrželi, se vyskytly jisté neobvyklé nálezy,“ dodala, aniž se na Harpera podívala. „A náš pohled na celý případ se v důsledku toho změnil. Nejlepší by patrně bylo nikomu dalšímu na fakultě nic nesdělovat, potřebujeme ovšem provést některá další pátrání.“


  „Mohu alespoň předpokládat, že tohle všechno skončí ještě před začátkem letního semestru?“ vyptával se kvestor tónem napůl výhružným, napůl rozechvělým obavami.


  I Kennedyová by si to byla z celého srdce přála, věděla však, že sdělovat lidem dobré zprávy, které ještě nejsou na sto procent prověřeny, znamená vystavit je později o to větším zklamáním. „Ne,“ řekla úsečně. „Nic takového, prosím, nepředpokládejte.“


  „Ale… co naši studenti,“ spustil navzdory zjevné skutečnosti, že se kolem pražádný nevyskytuje. „Takovéhle věci vůbec neprospívají náboru posluchačů ani akademické vážnosti našeho ústavu.“ Bylo to něco tak nejapného, že si nebyla jistá, co na to říct. Rozhodla se mlčet, naneštěstí tím však vytvořila pauzu, kterou se kvestor cítil povinen vyplnit. „Existuje totiž něco jako asociativní kontaminace,“ řekl. „Určitě chápete, co mám na mysli. Došlo k tomu v Alabamě, po té střelbě na tamější biologii. Šlo o nějakého nespokojeného asistentíka, pokud vím – vyšinutého jedince, náhodný výskyt jedna ku milionu, a nefiguroval v tom ani jediný student. Ovšem fakulta v následujícím roce přesto zaznamenala pokles přihlášek. Je to, jako kdyby si lidé mysleli, že vražda je něco nakažlivého, něco, co můžete chytit.“


  Okey, tohle už není tak nejapné, říkala si, ale o to jsou ta slova nehoráznější. Tenhle člověk přišel o kolegu, za okolností, které se začínají zdát podezřelé, a on nemyslí na nic jiného, než jak to může ovlivnit prosperitu fakulty. Velevážený pan kvestor není evidentně nic víc než onuce a sobec, takže nedostaneme nic víc než informační balíček číslo jedna: holá fakta.


  „Potřebujeme vidět místo, kde bylo tělo nalezeno,“ řekla. „Teď hned, prosím.“


  Vedl je prázdnými chodbami, kroky v nich doznívaly ozvěnou. Pachy kolem připomínaly Kennedyové staré noviny. Jako dítě si doma u rodičů na zahrádce postavila z krabic se starými novinami domeček na hraní. Schraňoval je ze záhadných důvodů tatínek (dost možná, že už v těch časech začínal ztrácet soudnost). Tohle byla přesně táž vůně: truchlivý zestárly papír, na konci své existence, na hlavu poražený ve své snaze informovat.


  Odbočili za roh a Ellis se znenadání zastavil. Na okamžik ji napadlo, že snad hodlá ještě jednou zaprotestovat, ale kvestor napůl pozvedl ruce v jakoby nedokončeném gestu a ukázal kolem sebe.


  „Tak tady k tomu došlo,“ řekl s důrazem na slova k tomu, napůl bázlivě, napůl senzacechtivě. Rozhlédla se, rozpoznávala krátkou úzkou chodbičku a příkré schody, které už viděla na fotografiích.


  „Zatím děkujeme, pane Ellisi,“ řekla. „Dál už si poradíme sami. Ale budeme od vás za chvíli ještě potřebovat, abyste nám umožnil prohlídku studovny pana Barlowa.“


  „Budu v recepci,“ prohlásil a odkráčel chodbou zpět, ze všeho nejvíc podobný figurce z jedné pozapomenuté televizní pohádky.


  Otočila se k Harperovi. „Okey,“ řekla, „tak si to projděme.“ Podávala mu spis, otevřený a s fotografiemi navrch. Harper s trochou obezřetnosti kývl. Snímky si srovnal v ruce jako karty v pokeru, přelétal očima z fotek ke schodišti a zase zpátky. Nespěchala na něj: potřebuje to dostat do oka, ať to trvá, jak chce dlouho. Nedovedla odhadnout, jestli vnímá, jakou službu mu prokazuje, když ho nechává, aby si věci v hlavě srovnal sám, namísto aby ho předem zaskočila svým hotovým názorem. Je to koneckonců čerstvá krev a ona ho má podle všech zásad zacvičovat, nikoli ho používat jako podnožku.


  „Ležel tady,“ ozval se Harper posléze a volnou rukou naznačoval polohu. „S hlavou… tamhle, asi na čtvrtém schodu.“


  „Hlava ležela na hraně čtvrtého schodu,“ skočila mu do řeči. Nebyl to nesouhlas, jenom si ta fakta musela vyjádřit svými slovy. Potřebovala dějiště každé události spatřit na vlastní oči a vštípit si do paměti jeho vizuální představu, a ze zkušenosti věděla, že tomu napomůže, když si základní skutečnosti řekne nahlas. „Kde že leží ta aktovka? Až někde u stěny, ne? Je to tamhle?“


  „Tady,“ řekl Harper a ukázal na místo asi o dva metry výš nad patou schodiště. „Je otevřená, dopadla naplocho. Okolo ní je rozházená spousta papírů, válejí se všude po schodech. Rozlétly se dost daleko, až k protější stěně. Mohly se vysypat z aktovky anebo je Barlow nesl v ruce a upustil je, když padal.“


  „Co dál? Ještě něco?“


  „Ten jeho kabát,“ Harper opět ukazoval rukou. Kennedyová sebou trhla. „Ten na fotkách ale není!“


  „Není,“ souhlasil Harper. „Je ale uveden tady, v seznamu důkazních předmětů. Odstranili ho, protože částečně zakrýval tělo a oni potřebovali volný výhled pro dokladové snímky poranění. Barlow ho asi nesl přes ruku nebo co. Snad bylo ten večer na převlečník moc teplo. Anebo si ho třeba zrovna oblékal, když zakopl. Anebo, to je také možné, když byl napaden.“


  Kennedyová zauvažovala. „Hodil se ten plášť k jeho ostatnímu oblečení?“ utrousila.


  „Cože?“ Harper se téměř rozesmál, ale pak uviděl, že Kennedyová myslí dotaz docela vážně.


  „Jestli barvou odpovídal jeho saku a kalhotám.“


  Harper dlouho listoval fasciklem, nenarazil však na žádný doklad, který by plášť zobrazoval nebo popisoval. Nakonec si uvědomil, že na jedné z fotografií je kabát přece jen zachycen – na snímku, který byl pořízen hned v úvodu vyšetřování, ale který pak byl nějak založen až dospodu fotodokumentace. „Černý pršák to byl,“ oznamoval. „Není divu, že ho neměl na sobě. Určitě se musel potit i jen tak v saku.“


  Kennedyová zvolna stoupala, schod za schodem vzhůru a pečlivě si každý prohlížela. „Byla tam krev,“ řekla přes rameno Harperovi. „Kde, detektive konstáble?“


  „Na devátém a třináctém schodu, počítáno zdola.“


  „Ano, správně. Skvrny jsou tu na dřevě dosud patrné, podívejte se.“ Zakroužila rukou nejprve nad jednou, pak nad druhou a naznačila další směr k patě schodů. „Dopadne, uhodí se do hlavy, odrazí se…“ Otočila se tváří opět k Harperovi. „A nešlo o žádnou loupež,“ řekla si spíš pro sebe než na jeho adresu.


  Zabral se znovu do spisu – nepátral ale tentokrát v kupce fotografií, nýbrž v protokolech. „Žádná zmínka o tom, že by něco chybělo,“ potvrdil nakonec. „Peněženku i mobil měl v kapse.“


  „Pracoval tady jedenáct let,“ uvažovala. „Proč by tu měl zrovna teď zakopnout a spadnout?“


  Harper obrátil několik listů, chvíli mlčel. Když vzhlédl, ukázal směrem za Kennedyovou na horní konec schodů. „Barlowova pracovna je na opačném konci té chodby nahoře,“ řekl. „Byla to jediná cesta, kudy mohl odejít z budovy, ledaže by se byl vracel do recepce, aby tam nechal nějakou poštu k odeslání nebo tak něco. A tady se píše, že tu nesvítila žárovka, takže na schodech byla tma.“


  „Nesvítila? Byla vyšroubovaná?“


  „Ne – vadná byla. Přepálená.“


  Vystoupala po zbytku schodů. Nahoře bylo krátké odpočívadlo oddělené od navazujícího koridoru přepážkou s centrálně umístěnými dveřmi. Vcházelo se jimi do oné další chodby – podle toho, co říkal Harper, vedla až k Barlowově pracovně. Po obou stranách dveří bylo v přepážce okno s ledovaným sklem sahající od pasu až ke stropu. Zbývající dolní asi metrová plocha pod nimi byla vyplněna bíle nalakovanými dřevěnými panely.


  „Takže on přichází sem nahoru nad schody potmě, nebo v šeru,“ říkala. „Zastavuje se, aby si rozsvítil, jenže světlo nefunguje.“ Na stěně byl jediný vypínač, vlevo od dveří. „A tady zprava se na něho někdo, kdo tu číhá, vrhne, zatímco on je k němu otočen zády.“


  „To vypadá logicky,“ souhlasil.


  „Ne, vůbec ne,“ řekla. „Přepadení ze zálohy byste si sem totiž sotva naplánoval, či snad ano? Každý, kdo se tu postaví, je přece viditelný z obou stran přepážky, jak zdola ze schodů, tak shora z chodby.“


  „I když tu nesvítilo světlo?“


  „Nesvítilo možná tady, na té podestě, musíme ale předpokládat, že osvětlená byla chodba vzadu. Určitě byste nepřehlédl někoho, kdo stojí rovnou před vámi, za tím sklem.“


  „Okey,“ řekl Harper. Odmlčel se a přemýšlel. „Jenomže jsme v budově fakulty. Postava stojící na odpočívadle ještě nemusí v člověku vzbudit podezření.“


  Nakrčila čelo, pak nechala obočí opět klesnout. „Vrah by musel vědět, že podezření vzbudí,“ odpověděla. „Takže pro nějaký zákeřný útok by to bylo dost zvláštní místo. A Barlow už se dal slyšet, že ho někdo sleduje, takže by se určitě měl obzvlášť na pozoru. Pro tuhle situaci je tu ale jedno lepší řešení. Uvažujte.“


  „Lepší řešení?“


  „Hned vám ho předvedu. Zkoušejte to dál.“


  „Okey,“ řekl Harper. „Takže ten Kdosi čeká celou dlouhou dobu tady nahoře na odpočívadle, až Barlow půjde domů, číhá a číhá, pak nechá Barlowa projít kolem sebe a zezadu ho popadne. Zakroutí mu krkem, až mu zlomí vaz, a shodí ho ze schodů dolů.“


  Už když to říkal, začal se usmívat. Sám se nad touhle svou verzí události posměšně pousmál. Upřela na něho tázavý pohled a Harper ukázal nejprve na hořejšek a pak na dolejšek schodů. „Máte pravdu,“ řekl. „Není v tom ani za mák logiky. Vždyť tomu chlápkovi, prokristapána, bylo sedmapadesát let. Zabil by ho bezpochyby už ten samotný pád. Proč do něho jen tak nestrčit?“


  „To je moc důležitá otázka,“ řekla. „Třeba chtěl ten pan Kdosi vyloučit jakékoli riziko nezdaru. A nezapomínejme také, že v panu Komsi tu zřejmě máme borce, který jedním hmatem dokáže zlomit vaz. Třeba nedostává příliš mnoho příležitostí, aby se tím chvatem mohl pochlubit, takže ho předvedl zrovna ten večer.“


  Harper se zapojil do hry. „Anebo došlo k potyčce a mohlo prostě jít o nepovedenou kravatu. Jak tohle, tak i ten pád by snesly kvalifikaci neúmyslného ublížení na zdraví. Takže kdybychom toho chlapíka dopadli, úmysl by se mu těžko podařilo dokázat.“


  Kennedyová se za rozhovoru vydala opět dolů. Prošla kolem něho a došla až k úpatí schodů. Zábradlí tam končilo, krátkým obloučkem bylo zapuštěno do masivnějšího dřevěného sloupku. Pátrala na ohrazení po určitém detailu, byla si jistá, že na hranolu někde musí existovat. Nalezla ho zhruba ve výšce kolen – nikoli na straně přivrácené ke schodům, nýbrž na jeho čele otočeném směrem k dolní chodbě.


  Kývla na Harpera. „Pojďte se podívat na tohle.“


  Seběhl dolů a skrčil se vedle ní. Spatřil totéž, nač hleděla ona. „Prasklina ve dřevě,“ řekl. „Myslíte, že k ní došlo ten večer, kdy Barlow zemřel?“


  „Kdepak,“ odpověděla. „Už dřív. Asi dost dlouho předtím.


  V každém případě toho večera už existovala. Je patrná na některých dokumentárních fotkách. Podívejte se.“


  Sebrala mu z ruky vějíř snímků, rychle jím zalistovala, až došla k fotografii, kterou jako první spatřila toho dne dopoledne, když jí Summerhill podstrkoval tuhle otrávenou číši. Podala ji Harperovi, který ji nejprve jen zběžně přelétl očima, ale pak se na ni upřeně zahleděl.


  „Pane na nebi!“ ujelo mu pak.


  „Jo. A všichni svatí k tomu.“


  Snímek zachycoval nepatrný chumáček světle hnědé tkaniny zachycený na odchlíplé třísečce onoho drobného kazu v použitém dřevě. Policejní technik si dal velice záležet na přesném zaostření, jako by už předpokládal, že se právě dostává do hry, z níž bude koukat vyšetřování vraždy.


  Roztřepená vlákna ostatně už byla mezitím podchycena v důkazním materiálu, zasunuta do plastového sáčku, označena řádným štítkem, uložena do neméně náležitě oštítkované škatule, a spočívala tudíž na příslušné polici ve forenzní sekci. Jak se zdálo, nikdo na ně do této chvíle vůbec nepomyslel. Vyhodnotit situaci na místě činu si vlastně málokdy vyžadovalo ze strany vyšetřovatelů nějakou enormní dřinu.


  Na stejném snímku – o kousek dále, avšak stále ještě v rozmezí zaostření – ležel samotný Stuart Barlow, v tříslově okrovém saku s koženými nášivkami na loktech. Zcela typický akademik, až na to, že krk měl přetočen do neskutečného úhlu a z očí mu civěla smrt.


  „Prohlížel jsem celou tu kupičku fotografií, ale tohle jsem doopravdy vůbec nepostřehl,“ připouštěl Harper. „Sledoval jsem především to tělo.“


  „Asi stejně jako vyšetřující policista. Ale chápete přece, co to znamená?“


  Harper kývl, ale na tváři mu bylo vidět, že pořád ještě přemítá o důsledcích. „Je to z Barlowova saka,“ řekl. „Nebo možná z jeho kalhot. Jenomže… je to na nesprávném místě.“


  „Ať z kalhot nebo ze saka – tady neměl Barlow co dělat,“ souhlasila a prstem poklepávala na trhlinku. „Je to dobrých sedm, možná osm stop daleko od místa, kde ležel, kromě toho na úplně jiné straně ohrazení – na té vnější. Navíc ta tříska směřuje dolů. Abyste si o ni roztrhl oblečení, musel byste se pohybovat zdola nahoru, a to v dost ostrém úhlu, zejména za předpokladu, že byste se nacházel zrovna tady, kde stojíme. Nevidím žádnou možnost, jak by k tomu mohlo dojít při pádu těla shora.“


  „Barlow se ovšem mohl po dopadu také ještě zmítat,“ zauvažoval Harper. „Třeba nebyl hned mrtvý. Pokoušel se vstát a vyhledat pomoc.“ Naráz ale zmlkl a zavrtěl hlavou. „Ne, to je směšné. Ten chudák měl přece zlomený vaz.“


  „Právě. Kdyby ta vlákna byla vytržena z jeho převlečníku, tak bych i tohle možná brala. Ten ostrý úhel nutný k zatržení látky by se pak dal připsat pohybu pláště, jímž někdo mává ve vzduchu. Jenomže jeho převlečník byl černý. Tohle pochází z oblečení, které měl na sobě a které se nemohlo pohybovat vzhůru, zatímco on sám padal dolů. V úvahu nepřicházejí ani žádné piruety kolem pevných překážek. Ne, já myslím, že se Barlow s útočníkem střetl až tady dole, na úpatí schodů. Ten čekal někde v skrytu, pravděpodobně v tomhle koutku pod schodištěm, a když ho pak uslyšel scházet dolů, vyrazil a míjejícího Barlowa chytil zezadu pod krkem.“


  „A tělo pak naaranžoval, aby vyhlíželo, jako když se Barlow zřítil ze schodů dolů,“ dokončoval Harper její myšlenku. „Tím by se také vysvětlovalo, jak se mohlo Barlowovo oblečení zachytit o tu vyčnívající třísku.“


  Zavrtěla hlavou. „Zapomínáte na krev na schodech, Harpere. Barlow se tam skutečně zřítil. Myslím jen, že se to stalo až následně. Barlowa zabije útočník tady dole, protože je to tu bezpečnější. Nejsou tu žádná okna, je tu menší riziko, že by ho Barlow včas zpozoroval – anebo možná i poznal, pokud se setkali už dříve. Je ale puntičkář a chce, aby všechny okolnosti nasvědčovaly nehodě. Takže jakmile se přesvědčí, že je Barlow mrtvý, odvleče jeho tělo vzhůru nad schody a odtamtud ho shodí dolů, aby to bylo co nejautentičtější. A přitom, když s tělem manipuluje, se Barlowovo sako otře o sloupek, zachytí o třísku a to dodatečně objevené vlákno na ní zůstane viset.“


  „Připadá mi to až moc komplikované,“ namítl Harper. „Úplně by přece stačilo praštit ho tu hasákem a zmizet, ne? Všichni by předpokládali, že šlo o nějaké zbabrané loupežné přepadení. Hasák schovat pod kabát a normálně odejít, nikdo by na něm nic nepoznal. Vyvlékat tělo nahoru po schodech – i v tak pozdní hodinu, kdy tu už skoro nikdo nikde nechodí – by podle mě bylo zbytečné a hloupé riziko navíc.“


  „Možná mu dal přednost před jiným rizikem. Vyšetřováním.“ Nadechla se. „Je tu ještě taky ta žárovka.“


  „Jaká žárovka?“


  „Ta nad schody. Pokud mám pravdu, pak Barlow nebyl zabit, ba ani napaden tam nahoře. Ale žárovka tam nesvítí, aby to ještě víc budilo dojem, že prostě spadl ze schodů. Mohlo by samozřejmě jít i o čirou shodu okolností, ale tomu já nevěřím. Řekla bych spíš, že se zabiják věnuje i takovémuhle detailu. Žárovku vyšroubuje, klepe s ní tak dlouho, až se vlákno rozsype, a pak ji zase vrátí na místo.“


  „Až po všem.“


  „Ano, až pak. Já vím, že se to může zdát jako choromyslné počínání. Ale jestli tomu tak doopravdy bylo, pak možná…“


  Vydala se znovu po schodech vzhůru, tentokrát ale po kolenou, hlavu sehnutou tak, aby dobře viděla na hrany jednotlivých stupňů. Ale byl to Harper, komu se podařilo objevit to, po čem pátrala, na sedmém schodě zdola, poté, co už ho Kennedyová minula.


  „Tady,“ vyjekl a ukazoval na něco prstem.


  Na hlavičce hřebíku, poněkud šikmo, a proto ne úplně zatlučeného, uvízl další chumáček světle hnědých vláken. Zůstal tu, jelikož to bylo až u samé stěny, kudy po schodech nikdo nešlapal. S uspokojením přikývla. „Bravo!“ řekla. Tohle je podpůrný důkaz. Že bylo Barlowovo tělo nejprve vlečeno vzhůru, ještě než se zřítilo dolů, ale pravděpodobně už po jeho smrti.


  „Tak,“ shrnoval Harper, „máme tu zabijáka, který udeří z přítmí, zlomí oběti jedním chvatem vaz, pak ji vytahuje až na samý vršek schodů, po nichž se běžně chodí, okolkuje tu dál a dává si dost práce s naaranžováním scény, a všechno tohle podniká, jen aby podvrhl veřejnosti zdánlivou nehodu a předešel tak jakémukoli vyšetřování vraždy. To si tedy žádá až nepříčetnou kuráž.“


  „Pozdě večer ovšem,“ připomněla mu, ale nesouhlas v tom nezazněl. Vše svědčilo o chladnokrevném a suverénním jednání, nikoli o zločinu z vášně anebo o nějaké rvačce, která by se byla vymkla z rukou.


  Zvedala se. „Pojďme se ještě podívat do Barlowovy pracovny,“ navrhla.
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  Ve snách bývaly pro Leo Tillmana jeho manželka a děti živé i mrtvé zároveň. Noční vidiny tak neměly téměř nic, oč by se mohly opřít – jen tu a tam nějaký bezvýznamný detail. Nastartoval v Tillmanově bezbranném podvědomí mylné asociace, rychle sklouzávající až do přízračných děsů. Málokterou noc proto Leo prospal až do rána. Jen zřídka ho svítání zastihlo jinak než vsedě na lůžku, kde rozebíral a čistil svou uniku, anebo u monitoru, kde procházel jednou databází za druhou v naději, že někde zachytí stopu.


  Dnešní ráno však netrávil ve své posteli. V cizí ložnici, usazen v komplikovaném posilovacím trenažéru, sledoval, jak nad Magasem vychází slunce. A v ruce nedržel pistoli, nýbrž papír formátu A4 potištěný pár stovkami trochu rozmazaných slov. Zajištěnou uniku měl zastrčenou do pouzdra na opasku.


  Obrovské panoramatické okno jako by rámovalo pohled na prezidentský palác na opačném konci neširoké třídy obehnaný litinovým plotem. Vypadal přesně tak, jak by vyhlížel Bílý dům, kdyby před něj někdo do zahrady posadil minaret a odešel. Za palácem hlavní městská třída a hned vedle ní – bez jakéhokoli odstupu – Transkavkazská magistrála. Říkat ovšem Magasu město byl podle Tillmanova názoru dobrý vtip, stejně tak jako označovat Ingušsko za stát. Žádná armáda, žádná infrastruktura. Dokonce ani žádné obyvatelstvo. Nejnovější sčítání uvádělo pro celou republiku populaci nedosahující ani, řekněme, Birminghamu.


  Lidé byli přitom pro Tillmana důležití. V zástupu mohl zmizet, stejně tak jako se v něm mohl skiývat muž, po němž pátral. Tím byl pro něho Magas současně přitažlivý i nebezpečný. Pokud je jeho kořist vůbec tady – což samo o sobě, jak věděl, představuje výstřel nazdařbůh –, nemá příliš mnoho možností se někde zanořit. To by ovšem stejně tak platilo pro Lea, kdyby se události nějak zvrtly.


  Na posteli za sebou vnímal nějaký pohyb: bezúčelné lehké zavrtění, předzvěst probouzení.


  Téměř už nadešel čas dát se do práce.


  - Přesto však sledoval východ slunce ještě pár okamžiků zajat proti své vůli – tou šalebnou vidinou. Jako by se mu přímo v oné záři ukázala Rebeka, podobná andělu z Knihy zjevení, v náruči všechny tři děti, Juda, Setha i Grace. Tak jak vypadali onoho dne, kdy je naposledy spatřil: nepovyrostlí, nezestárlí, nedotčení časem. Připadali mu tak skuteční, že vedle nich Magas působil jen jako vystřihovánka, jako chatrná kulisa z druhořadého filmu.


  Dopřával si takovéto okamžiky, udržovaly ho při životě, kvůli nim dokázal pokračovat. A současně se jich i obával, díky nim až příliš jihnul, zbavovaly ho síly. V jeho současnosti neměla láska místo, jakkoli byla dříve živá a skutečná, a tyto vzpomínky působily jako nějaké voodoo. Pustiny v jeho bytosti se otevíraly a zely dokořán svou prázdnotou, dávno pohřbené povahové rysy jako by vstávaly z mrtvých. Po většinu času byl Tillman přímočarost sama. Se vzpomínkami se ale současně dostavovaly rozpory, složitosti.


  Z postele se k němu donesl vzdech a nesrozumitelné zamumlání. Bezděčně semkl pevněji víčka. Když je za okamžik opět otevřel, nebylo slunce znovu už ničím víc než sluncem, dokonce už ani nedokázalo prohřát jeho vnitřní svět: zbyl pouhý reflektor zavěšený na obloze namísto ve strážní věži.


  Zvedl se a přešel k lůžku. Kartojev se už zatím zcela probral a začínal vnímat, v jaké je situaci. Zacloumal s provazy, za každý jen jednou, zkoušel, jak jsou napjaté. Nehodlal mařit energii bezvýchodným úsilím. Civěl vzhůru na Tillmana, svaly ve tvářích pracovaly, jak cenil zaťaté zuby.


  „Kto ty, govnjuk?“ utrhl se na něj. Chraplavý hlas zněl jako z hrobu.


  „Musíš anglicky,“ odpověděl úsečně Tillman. „A lež klidně. Je to přátelské varování.“


  Na okamžik se rozhostilo ticho. Kartojev střelil pohledem ke dveřím, naslouchal, rozvažoval. Neozvaly se žádné kroky. Ani hlásku v celém domě. Co bodyguardi, zlikvidoval je snad tenhle vetřelec všechny, nebo je jenom nějak obešel? Byl v tom jistý rozdíl. V obou případech by sice bylo nejlíp hrát o čas – jenomže v každé z těch eventualit připadá v úvahu jiný interval.


  „Ja něgovorju po anglijski, ty durak,“ zamumlal. „Izvini.“ „No, bude to asi trochu jinak,“ řekl Tillman mírně. „Včera jsem tě poslouchal, jak se tu bavíš s tou svou dívkou.“ Teprve teď se Kartojev ohlédl nalevo. Na masivní posteli ležel sám. Po zrzce, která ji s ním ještě večer sdílela, nebylo vidu ani slechu.


  „Je teď dole,“ reagoval Tillman na jeho udivený výraz. „Se všemi tvými gorilkami. Nemá smysl, aby se účastnila všech těch nepříjemností, které nás dva čekají. Ale nemysli si, že tě podfoukla. Doplatil jsi na to pití, ne na tu holku.“ Sáhl do kapsy a vytáhl lahvičku, teď už téměř prázdnou. V Rusovi to mohlo vzbudit dojem, že se na něj vytahuje, ale ve skutečnosti mu Tillman chtěl jen předvést, jak hluboko už je jeho zajatec v té žumpě ponořen. „Jedna celá čtyřka,“ řekl. „Butanediol. Když se ti dostane do žaludku, změní se na GHB – to je ten prevít na povolnější randění – ovšem v kombinaci s alkoholem mu chvilku trvá, než pořádně zabere. Oba totiž soupeří o stejný trávicí enzym. Proto jsi usnul tak tvrdě. A proto taky všichni ti tvoji poskoci leží svázaní dole v koupelně jako pytle brambor.“


  „Ten kluk u baru,“ řekl Kartojev, konečně anglicky. „Džamaát. Už teď je mrtvý. Znám jeho jméno, znám celou jeho rodinu, vím, kde bydlí. Je už teď mrtvý, to ti můžu slíbit.“ Tillman jen zavrtěl hlavou. Nenamáhal se ale spoluúčast toho mladého Čečence mu nějak vyvracet: nápoje představovaly jediný spojovací článek a Kartojev není žádný hlupák. „To už nestihneš,“ sděloval Rusovi. „Kluk už je dávno za horama. Dal jsem mu na cestu pár milionů rublů z tvého sejfu. Není to zrovna velký majetek, ale začít s tím někde v Polsku nebo v Česku klidně může. Někde mimo tvůj dosah.“


  „Neexistuje nic mimo můj dosah,“ sykl Kartojev. „Znám všechny únikové trasy z Magasu a mám přátele na vnitru. Vystopuju ho a rozsekám na kusy. Oba dva vás rozporcuju.“


  „Snad. Ale dost možná, že ty své přátele trochu přeceňuješ. Až bude po pohřbu, budou pro změnu spěchat spíš s rozparcelováním toho tvého impéria, než aby si dělali hlavu, kdo tě to vlastně shodil.“


  Kartojev ho přejel dlouhým tvrdým pohledem, odhadoval, co v něm je, rozhodoval se. Zřejmě se domníval, že objevil cosi, co považoval za jeho slabinu. „Ty mě přece nezabiješ, kámo. Chodíš si tu sice s tím kanónem za opaskem, jako bys byl nějaký gangster, jenže nervy na tohle nemáš. Ještě se mi tu co nevidět rozbrečíš jako malá holka.“


  Tillman mu nemínil nic vyvracet. Asi mu ještě slzí oči, jak předtím koukal do sluníčka. Ať si to ten Rusák vykládá klidně po svém. „Máš pravdu,“ řekl. „Pistole zatím zůstane, kde je. Větší část z toho, co jsem s tebou chtěl provést, už jsem stejně udělal. Až na to, že jsem tě ještě neodvázal. Což se může stát, když mi splníš, kvůli čemu jsem přišel.“


  „Cože?“ zachechtal se Kartojev. „Tak ty vlastně jedeš po mně, ty Amerikáne jeden? Chceš mi snad vykouřit péro?“


  „Já nejsem Američan, Januši. Jsem Brit. A chuť na tebe opravdu nemám.“


  Když zaznělo jeho křestní jméno, Kartojev sebou trhl a znovu zacukal poutajícími provazy. „Ty budeš samá krev, ty sračko. Radši bys mě měl opravdu zabít, protože jestli tě dostanu do rukou…“ Uprostřed řeči se zarazil. Ani jeho řvavá tiráda nedokázala přehlušit jasně slyšitelné cvaknutí. Ozvalo se z postele, přímo pod jeho tělem.


  „Říkal jsem ti, že máš klidně ležet,“ řekl Tillman. „Copak jsi vůbec necítil tu bouli pod křížem? Ale teď už o ní zřejmě víš. A dost možná jsi už i přišel na to, co to asi je, poněvadž tohle zboží vedeš tadyhle v tom svém katalogu. V oddílu speciálních nabídek.“


  Kartojev vyvalil oči a ztuhl v náhlé a absolutní nehnutosti. „No vidíš, jak ti to jde,“ říkal Tillman povzbudivě. „Už jsi doma, viď?“


  Kartojev dlouze a hlučně zaklel, dával však pozor, aby se sebeméně nepohnul.


  Tillman pozvedl papír, který držel v ruce, a nahlas předčítal. „Nášlapná mina SB-33 s minimálním obsahem kovových součástí je zdokonalená protipěchotní bojová nástraha, která se vyznačuje snadným rozmisťováním, širokou škálou využití a vysokou odolností proti detekci a deflagrad. Rozmisťuje se ručně anebo leteckým rozsevem pomocí speciálního zařízení SY-AT – viz str. 82. Nepravidelný obrys těla miny znesnadňuje její rozpoznání na většině terénních typů, zatímco se vzhledem k její prakticky bezkovové architektuře (pouhých 7 gramů ferromateriálů v celém kompletu) většina konvenčních detekčních systémů vůči ní projevuje jako neúčinná.“


  „Jeb tvoju mať!“ zaječel Kartojev. „Ty jsi snad zešílel! Vždyť to zabije i tebe! Oba dva nás to zabije!“


  Tillman uvážlivě zavrtěl hlavou. „Víš, Januši, tomu bych moc nevěřil. Tady dál se přece píše, že výbuch je úzce směrován vzhůru: urve tomu nešťastníkovi, který na ni stoupl, kulky, dost možná mu i potrhá břicho. Ale tady, co stojím, mi asi žádné nebezpečí nehrozí. Jenže tys mě přerušil v nejlepším. SB třiatřicítka má dvojčinnou tlakovou spoušť. Když na ni tvrdě zatlačíš, tak jak jsi to před chvílí udělal ty, nevybuchne, jen se uzamkne. To proto, aby se nedala odpálit z odstupu, nějakým tím dálkově řízeným odminovacím bouchadlem. Teprve při dalším pohybu, který uděláš, se zase odjistí a pomůže ti do stavu podobného fotbalovému zápasu – ten má taky dvě půlky.“


  Kartojev jen znovu zaklel, se stejnou vervou jako předtím, ale z tváře se mu zcela vytratila barva. Znal tuhle položku svého sortimentu velice dobře, a nejen z doslechu. Během své služby v armádě měl spoustu příležitostí vidět, co mrzačící nálož v SB-33 dokáže s lidským tělem udělat. Kastračka jí vojáci říkali. Probíral už možná v duchu, co všechno může od miny očekávat, pokud by ho rovnou nezabila. Vzhledem k tomu, že na její horní část doléhá kostrčí, je sice smrt téměř jistá, ale napadaly ho i alternativní scénáře, jeden otřesnější než druhý.


  „Tak,“ pokračoval Tillman. „Chtěl bych nějaké informace o jednom z tvých klientů. Žádné velké odběry, ale dost pravidelné. Mám zprávy, že tady za tebou docela nedávno byl. Nevím jenom, o co z tvého širokého sortimentu měl zájem a kolik toho bylo. A potřeboval bych se taky dozvědět, kde ho najdu. Jsem pevně rozhodnutý bez těchto informací neodejít.“


  Kartojev bloudil pohledem sem a tam, nahoru a dolů a pak co nejdelší cestou zpět k Tillmanovi. „O kterém klientovi?“ otázal se. „Pověz mi jeho jméno.“ Rus byl až příliš mazaný a přespříliš se ovládal, než aby dal cokoli znát na tváři, ale Tillman mu cosi přece jen dokázal vyčíst z očí – zjevné znaky složitého rozvažování. Nikdo by nedosáhl takových úspěchů v tolika branžích – od ilegálního obchodu se zbraněmi přes drogy a obchod s lidmi až po kupování a prodej politického vlivu – pokud by práskal své zákazníky. Všechno, co mi poví, bude znít náramně přesvědčivě, a přesto bude to, co řekne, holá lež. Nejblíž pravdě budou asi ty drobné, nepodstatné detaily, zatímco v klíčových informacích o místu a době a transakcích bude srdnatě a nehorázně lhát. Teď právě si Kartojev v hlavě sumíruje celou pyramidu nepravd, obrácenou a postavenou na špičku.


  Otázku odbyl mávnutím ruky. „Jméno mi vypadlo z paměti,“ řekl. „Pusť to z hlavy. Potřebuju se teď napít kávy, možná se taky trochu nasnídám. Popovídáme si o tom až později.“


  Kartojev vypoulil oči. „Počkej,“ začal, ale Tillman mezitím už zamířil ke dveřím. Ještě v půli chodby za sebou uslyšel, jak za ním Rus volá „Počkej!“, už trochu naléhavějším tónem. Scházel spirálovým schodištěm do přízemku, důrazně došlapoval na vykládané dřevěné stupně, aby se jeho kroky náležitě rozléhaly.


  Obešel nejprve všechny ostatní zajatce. Kartojevova milenka ani jeho strážci v žádné koupelně nebyli: přetáhnout je tam ze všech možných míst, kde pod vlivem drogy usnuli, by znamenalo příliš mnoho práce. Tillman je prostě jednoho po druhém svázal a nasadil jim roubíky na místě, kde leželi, nejvýš je odtáhl kousek stranou a ukryl je za kusy nábytku, pokud bylo nějaké riziko, že by mohli být zpozorováni z protější budovy. Většina z nich už otupěle procitala, takže je obešel se stříkačkami s etomidatem v ruce jako nějaký čert v rouše Santa Clause, s dárečkem pro každého. Všem chlapům – a také jediné ženě mezi nimi – vpravoval narkotikum do pravé nebo levé paže, kde jim díky utaženým poutům loketní žíly vystupovaly jako provazy. Brzy už všichni zase spali, tvrději než předtím.


  Pokud šlo o zabíjení, vyznačoval se Tillman přesností a profesionalitou. Odráželo se to i v jeho volbě anestetika. Rozdíl mezi účinnou a smrtící dávkou u etomidatu znamenal u zdravého dospělého jedince až třicetinásobek. Tihle lidé se proberou sice s notnou kocovinou a bezmocní jako štěňata – ale nakonec se probudí.


  Když tuto fázi dokončil, šel si sednout k oknu a sledoval dění na ulici. Dům ustupoval na pozemku dost nazad, vrata byla vysoká a na zdi kolem zahrady se nahoře kroutily spirály žiletkového drátu. K odrazení nezvaných hostů bezpochyby. Tillman ale příliš nestál ani o to, aby ho náhodou překvapil nějaký řádně pozvaný host, třeba kolega nebo známý, který by si sem zašel například zjistit, proč se Kartojev nedostavil na sjednanou schůzku. Pokud by k něčemu takovému došlo, stala by se z domu, z města a z celé republiky Ingušsko pro Tillmana pastička bez jediné únikové cesty. Byla tu tedy přemíra důvodů jednat rychle.


  Měl však i ještě lepší důvod vyčkávat, a to taky učinil. A jelikož napětí bylo až příliš velké, než aby dokázal jíst anebo pít anebo číst si či odpočívat, uvelebil se raději u okna a zahleděl se do porostu sveřepu pod vzrostlými araukáriemi.


  Devět let už žil životem profesionálního žoldnéře. Nikdy se zatím nepodílel na žádných výsleších – nebyly mu po chuti a podle jeho zkušeností kdokoli, kdo je prováděl, musel trpět nějakou bytostnou poruchou osobnosti. Vídal ale, jak to při nich chodí, a poučil se o jednom velkém tajemství: jak ponechat to nejtěžší břemeno na zpovídaném objektu. Kartojev byl ostrý hoch, jenž se do svého nynějšího postavení vydrápal tak, že mu za úchyty sloužily kulky a hrdla níže postavených smrtelníků. Teď ale leží na nášlapné mině a jeho představivost už určitě nabírá divoké obrátky. Jakmile je silák bezmocný, stává se z jeho síly slabost.


  Celé dvě a půl hodiny vyčkával, než se vydal opět nahoru do ložnice. Pokud se dalo soudit, nepohnul mezitím Kartojev jediným svalem. Obličej měl bílý jako křída, oči dokořán otevřené, rty zlehka rozchlípené, takže bylo vidět zaťaté zuby.


  „Co je to za jméno?“ zeptal se tiše, ale zřetelně. „O kom se to chceš něco dozvědět?“


  Tillman se popleskal přes kapsy u kalhot. „Pardon,“ řekl pak. „Někam jsem si to napsal. Jdu se podívat do saka.“ Když už se obracel ke dveřím, Kartojev až hrůzně zachroptěl – znělo to, jako by se pokoušel promluvit s bodlákem na jazyku. „Ne!“ řičel. „Řekni mi to!“


  Tillman předváděl, jak si to rozmýšlí, jak dochází k rozhodnutí. Přešel pak k posteli a s okázalou opatrností zvolna dosedl na její postranici. „Stačí, abys mi jedinkrát zalhal,“ říkal, „a nechám tě v tom. Rozumíš? Mám dost dlouhý seznam chlápků, kterých ten člověk taky využívá, takže se bez tebe klidně obejdu – stejně jako on. Jedinkrát mi zalžeš anebo jen zaváháš povědět všechno, co víš, a jdu. V tom případě tě čeká velice dlouhý den.“


  Kartojev zabořil bradu až do samých prsou, pak ji opět pozvedl a pomalu kývl na znamení souhlasu.


  „Michael Brand,“ řekl Tillman.


  „Brand?“ opakoval Kartojev nechápavě, téměř dotčeně. Zjevně očekával docela jiné jméno. „Brand… to je ale naprostá nula.“


  „Neřekl jsem, že je důležitý. Povídal jsem ti už, že o něm chci všechno vědět. Tak copak s ním máš, Januši? Proč sem za tebou jezdí, co je za tím? Zbraně? Drogy? Ženské?“


  Rus se přerývaně nadechl. „Ženské – to vůbec ne. Zbraně ano. Drogy… to taky. Nebo spíš zboží, ze kterého se dají vyrobit.“


  „O jak velkých dodávkách je řeč?“ Tillman si dával dobrý pozor, aby nedal najevo naléhavost otázky. Sebemenší trhlinka v jeho zbroji by se mohla pro toho Rusa stát podnětem k úhybu.


  „Pokud jde o zbraně,“ zamumlal Kartojev, „tak nic moc. Nic, co by stačilo pro armádu, ale dost – pokud by šlo o teroristy – na středně veliký džihád. Pušky: spíš stovky než tisíce.


  Střelivo. Jeden či dva granáty. Výbušniny ale ne. O bomby mu zřejmě tolik nejde.“


  „A drogy?“


  „Čistý efedrin. Bezvodý čpavek. Lithium.“


  Tillman se zachmuřil. „Takže on vaří metamfetamin?“


  „Perník já mám na prodej,“ řekl až nedůtklivě Kartojev. „Jednou mu povídám, pokud jde o tohle, pane Brande, proč se vozíte s těmihle objemnými a nešikovnými surovinami? Za malý příplatek vám pervitin dodám v prášku nebo krystalický, kolik ho budete chtít.“


  „A co on na to?“


  „Povídal jen, ať se držím objednávky. Že nepotřebuje nic dalšího z toho, co mu můžu nabídnout.“


  „Ale kolik toho bylo?“ naléhal Tillman. „Dost na to, aby s tím mohl obchodovat dál?“


  Kartojev zavrtěl několikrát hlavou, zamžikal. Několik hodin už setrvával v ochromující nehybnosti a ztuhlé svaly ho nesnesitelně bolely. „To asi ne,“ zasténal. „Ovšem nedávno – jde o tu poslední dodávku – toho bylo mnohem víc než obvykle. Tisíckrát víc.“


  „A vyzvedává to a platí pokaždé Brand osobně?“


  Opět ten pohled. Proč se mě na tohle vyptává? „Ano. Vždycky on… člověk, který si tak říká. Brand.“


  „Koho on zastupuje?“


  „Nemám představu. Neměl jsem důvod se ho na to ptát.“ Tillman se zamračil. Vstal náhle, postel se trochu zahoupala a Kartojev vyrazil úzkostný výkřik. Ale k žádnému výbuchu nedošlo. „Hovno,“ řekl Tillman a naklonil se nad svého zajatce. „Chlap jako ty nikdy nejede naslepo. Ty by sis o Brandovi určitě zjistil první i poslední. Já jsem tě varoval, ty sračko. Právě mi došla trpělivost.“


  „Ne!“ vykřikl Kartojev se zoufalou snahou o přesvědčivost. „Samozřejmě že jsem to zkusil. Jenže se mi nic nepodařilo vypátrat. Žádná stopa k němu nevedla, a od něj taky ne.“


  Tillman se zamyslel, nedával na sobě nic znát. Tohle se shodovalo s jeho vlastní zkušeností. „A jakým způsobem jsi ho tedy kontaktoval?“


  „Nijak. Brand se prostě ozve, řekne mi, co potřebuje, a pak se tu objeví. Platí hotově. Transport si vždycky zajišťuje sám. Obvykle to bývá auto. Jednou taky kamion. Pokaždé najaté na cizí jméno. Po vrácení jsou vždycky od všeho perfektně vyčištěné.“


  „Jak se Brand ohlašuje?“


  „Telefonem. Mobilem. Identifikuje se heslem.“


  Tillmana tenhle detail zaujal. Připadal mu až nepravděpodobný: jako amatérismus, jako naprostá zbytečnost. „Copak ti nevěří, že ho poznáš po hlase?“


  „Co já vím? Prostě řekne to slovo. Diatheke.“


  „Co to znamená?“


  Kartojev zvolna zavrtěl hlavou, velice opatrně, jen jedenkrát. „Co to znamená pro něj, nevím. Pro mě to znamená Brand.“


  Tillman pohlédl na hodinky. Byl si téměř jistý, že mu ten Rus už nemá co říct, ale hlavně proti němu pracoval čas. Je asi čas balit. Jenomže Kartojev představuje to nejlepší vodítko, jaké za celá léta získal, a bylo těžké jen tak odejít a nevyždímat ho do poslední kapky.


  „Stejně ti nevěřím, že bys to nechal projít tak snadno,“ řekl a zadíval se upřeně na zpoceného, znehybnělého muže pod sebou. „Že bys s ním celá ta léta kšeftoval a nepokusil se zjistit, co je vlastně zač.“


  Kartojev si vzdychl. „Už jsem ti to říkal. Zkoušel jsem to. Brand se dostavuje nejrůznějšími cestami, přijíždí sem z řady letišť a mizí stejným způsobem: někdy letadlem, někdy sám řídí vůz. Platí všemožnými valutami – dolary, eury, sem tam rubly. I ty jeho objednávky jsou… řekněme různorodé. Nejsou to jen věci, co jsi tu prve vyjmenoval, ale někdy taky docela legální technologie, jenomže nelegálně obstarávané.


  Generátory. Zdravotnické vybavení. Jednou dokonce kompletně vybavený sledovací kamion, zbrusu nový, původně určený pro SVR – ruskou rozvědku. Brand je evidentně prostředník. Uspokojuje zřejmě všelijaké potřeby. Sežene, co je třeba, pro kohokoli, kdo je ochoten zaplatit.“


  Tillmanem projel záchvěv, který nedokázal před svým protějškem potlačit ani skrýt. „Ano,“ souhlasil. „Přesně tohle všechno on dělá. Říkáš ale, že jsi mu nikdy neprodával lidi.“


  „To ne,“ řekl Kartojev přiškrceným hlasem. Dokázal z Tillmanovy tváře vyčíst ten záblesk emocí a zjevně se ho zmocnily obavy, co všechno by tato ztráta sebeovládání mohla naznačovat. „Lidi ne. Na práci ani na sex. Snad si tohle zboží obstarává odjinud.“


  „Tohle zboží!“


  „Tyhle dodávky.“


  Tillman zavrtěl hlavou. Smrtelně zvážněl. „To nezní o nic líp.“


  „Já jsem zkrátka obchodník,“ zamumlal Kartojev, i v krajní tísni trochu cynický. „Musíš mi to odpustit.“


  „Ne,“ řekl Tillman. „K tomu mě nic na světě nemůže donutit.“


  Shýbl se a zalovil rukou pod Kartojevovým tělem. Rus se znovu rozječel zoufalstvím i vztekem, celý strnul v očekávání výbuchu.


  Tillman zpod něho vytáhl plochý plastový předmět, neobtěžoval se přitom před Kartojevem zakrýt prázdný digitální displej a bílé nápisy v černém políčku – ALARM, TIME, SET, ON-OFF. Na konci krátké šňůry visící z pouzdra s výrazně zářícím jménem výrobce, Philips, se bimbala síťová vidlice kontinentálního typu. Z budíku čišela osmdesátá léta jeho původu. Tillman ho koupil pod Zjazikovovým mostem od jakéhosi Turka, který si svůj chudičký stánek rozbil přímo na podstavci prezidentovy sochy.


  Kartojevův nedůvěřivý smích zněl téměř jako vzlyk. „Ty zkurvysynu,“ zavrčel pak.


  „Kam měl Brand namířeno tentokrát?“ vypálil Tillman rychlou otázku. „Když odtud odjížděl?“


  „Do Anglie,“ řekl Kartojev. „Odlétal do Londýna.“


  Uniku vytáhl Tillman z pouzdra jediným pohybem, palcem už současně odsouval pojistku. Střelil Kartojeva do levého spánku, stáčeje pistoli poněkud doprava. Střelu tak zachytila matrace a ztlumila poněkud i zvuk výstřelu, i když z rány si příliš mnoho nedělal. Okna měla trojitá skla a stěny byly dostatečně silné.


  Rychle a metodicky si sbalil své věci – budík, pistoli, oxeroxovanou stránku a zbytek peněz ze sejfu. Otisky už v místnosti předtím setřel, přesto toto opatření zopakoval. Kývl mrtvému na lůžku na rozloučenou a vydal se ven.


  Londýn. Nosil to neblahé místo v mysli, v duši. Už dlouho byl odtamtud pryč, a ne náhodou. Ale snad Bůh přece jenom existuje a snad má jeho prozřetelnost symetrickou podobu. Podobu kruhu.
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  Pracovnu Stuarta Barlowa prohledal už předchozí vyšetřovatel případu, ve spisu však o tom nebyl žádný záznam a nic také nebylo zajištěno. Představa, že ji budou muset znovu prozkoumávat, byla až skličující: veškeré volné plochy zaplňovaly kupy knih a papírů. Nastohované pořadače a tisky z počítače se rozlézaly až dolů ze stolu a obsadily i velkou část podlahy v jeho okolí, což ovšem alespoň trochu pomohlo zakrýt část čtverců ohyzdné kobercové krytiny barvy husích hovínek. Z rozvěšených zasklených fotografií, zkrabatělých vlivem věčného anglického vlhka a mizerného topení, shlížely na tento nelad neúprosné zamračené tváře řeckých a egyptských soch a karyatid.


  Nevelký zaplněný prostor působil až klaustrofobicky a nevýslovně smutně. Kennedyové se vtírala otázka, jestli by se Barlow zastyděl, když teď byl chaos jeho soukromí vystaven veřejnému pohledu, anebo jestli by navršené hradby lejster a bloků naopak hrdě vydával za měřítko své profesionality.


  „Pan Barlow byl zaměstnancem fakulty historie,“ poznamenala a otočila se ke kvestorovi. Ellis se vrátil, jak slíbil, aby je vpustil dovnitř, a stál teď s klíčem v ruce, jako by očekával, že detektivové při pohledu na neprostupnou houšť výsledků nebožtíkova úsilí přiznají porážku. „Co to znamenalo? Přednášel na plný úvazek?“


  „Nula celá osm,“ vypálil Ellis bez zaváhání. „Pět hodin se mu odečítalo na administrativní povinnosti.“


  „Což znamenalo?“


  „Byl zástupce vedoucího katedry. A řídil také projekt Nadstavba, náš program pro nejtalentovanější studenty.“


  „Byl ve svém oboru dobrý?“ zeptala se bez okolků.


  Ellis zamžikal. „Velice dobrý. Naši profesoři jsou vesměs vynikající, ovšem… nu. Ano. Stuart se svému oboru věnoval přímo s vášní. Nebyla to pro něho pouhá pracovní náplň, ale současně i životní koníček. Třikrát nebo čtyřikrát vystoupil v televizi v programech s historickou nebo archeologickou tematikou. A jeho webovou konzultační stránku studenti velice oceňovali.“ Následovala pauza. „Všichni ho budeme velice postrádat.“ V duchu si to přeložila po svém: to on nám pomáhal obsazovat sedadla v posluchárně příslušným počtem zadků.


  Harper vzal do ruky Lievenovu knihu Rusko proti Napoleonovi. „On se snad zabýval také tímhle?“ zeptal se.


  „Ne.“ Elllis znovu nasadil kategorický tón. „Jeho užší specializací byla paleografie – nejranější psané texty. Netvořila ovšem zvlášť velkou složku jeho přednášek, protože v našich osnovách bakalářského studia figuruje jen okrajově, ale hodně v tomto směru publikoval.“


  „Knihy?“ otázala se.


  „Časopisecké články. Většinou věnované dílčí textové analýze nálezů od Mrtvého moře a papyrům z Rylandsovy univerzity. Knižní publikaci ale chystal – myslím, že o gnostických sektách.“


  Neměla nejmenší představu, kdo byli gnostici, ale přešla tuto informaci bez poznámky. Možnost, že by Barlowa zavraždil nějaký akademický oponent nebo rival, nebrala vážně.


  „Víte něco o jeho soukromém životě?“ zeptala se namísto toho. „Víme, že nebyl ženatý, ale měl snad nějaký vztah?“


  Kvestora tato otázka zjevně udivila, jako by celibát byl samozřejmou součástí vědecké kariéry. „Nemyslím,“ řekl. „Je to samozřejmě možné, ale nikdy se o nikom takovém nezmínil. A pokud se zúčastňoval formálních setkání univerzity, nikdo ho nedoprovázel.“


  Což se zdálo vylučovat ukřivděné manžely anebo žárlivé exmilenky. Naděje na odhalení pachatelů tím ještě více klesala. Kennedyová ostatně neměla ve zvyku poddávat se falešnému optimismu. Podle jejích zkušeností se většina vyšetřovatelských aktivit rozhodujících pro úspěšné rozřešení případu vždy soustřeďuje do prvních několika hodin po činu. Pokud se člověk vrací k událostem už tři týdny zastydlým, nesmí očekávat, že tuto mezeru překoná jediným parádním skokem.


  Harper se mezitím nepřestával s okázalou horlivostí prohrabovat v haldách publikací a všelijakých poznámek, dost možná měl po předchozí netrefě s Napoleonem pocit, že nemá příliš co ztratit, když se přece jen trochu rozhlédne po terénu. Tentokrát mu padl do oka jakýsi obrázek opřený o nohu stolku, shýbl se pro něj a zjistil, že nejde o fotografii, nýbrž o novinový výstřižek úhledně zapaspartovaný pod sklem. Titulek zněl „Podvod v Nag Hammádí – dva zatčení“.


  V muži na zalomené fotografii nebylo těžké poznat mnohem mladšího Stuarta Barlowa. Na snímku se nejistě a strnule usmíval.


  „Copak váš profesor měl kriminální minulost?“ dotazoval se Harper.


  Ellise to rozesmálo. „Ale kdež,“ řekl. „V žádném případě ne. Tohle byl jeho triumf – tak asi před patnácti lety, možná už je to i déle. Stuart Barlow byl k tomu případu tenkrát povolán jako soudní znalec vzhledem ke svým zevrubným znalostem knihovny v Nag Hammádí.“


  „K jakému případu?“ vložila se do rozhovoru Kennedyová. „A když už se ptám – co znamená Nag Hammádí?“


  „V Nag Hammádí došlo k nejdůležitějšímu paleografickému nálezu dvacátého století, inspektorko,“ vysvětloval Ellis. Nenamáhala se uvádět mu svou správnou hodnost, třebaže koutkem oka zahlédla, jak Harper nad tím lapsem okázale obrací oči v sloup. „V Horním Egyptě, bezprostředně po konci druhé světové války, šli u města Nag Hammádí dva bratři cosi kopat do jedné vápencové jeskyně. Nezajímalo je nic než guano – netopýří trus – kterým se tam hnojila pole. Našli přitom ovšem zapečetěný džbán s tuctem vázaných kodexů.“


  „S tuctem čeho?“ zeptal se Harper.


  „Kodexů. Kodex je složka listů svázaných nebo spojených ve hřbetu. De facto to byly první knihy vůbec. Této formy se začalo užívat v raně křesťanské éře, až do té doby bylo zvykem psát na svitky anebo na jednotlivé pergamenové listy. Ukázalo se pak, že kodexy z Nag Hammádí obsahují texty přibližně z prvního a druhého století po Kristu: evangelia, dopisy a tak podobně. Dokonce i přepis překladu celého Platonova Státu. Neskutečná pokladnice hodnot z doby bezprostředně po Kristově smrti, kdy křesťanská církev stále ještě usilovala o formulování své identity.“


  „A proč se to dostalo před soud?“ skočil Harper přednášejícímu do řeči, právě když se kvestor nadechoval k rozšíření tohoto informačního minima. Ellis toto přerušení přijal s pohoršením i s rozpaky.


  „K soudnímu líčení došlo mnohem později. Týkalo se padělaných kopií dokumentů z Nag Hammádí online prodávaných obchodníkům se starožitnostmi. Stuart při něm vystupoval jako svědek obžaloby. Myslím, že měl hlavně uvést své stanovisko k fyzickým rozdílům mezi původními dokumenty a jejich napodobeninami. On na těch stránkách znal kdejaký škrábanec, každou kaňku od inkoustu.“


  Harper článek odložil a vytáhl z jedné hromádky cosi dalšího. Na Ellisově tváři se objevil trpitelský výraz. „Pokud tady hodláte podniknout podrobnější pátrání, mohl bych se zatím dál věnovat svým povinnostem a vrátit se sem později?“


  Harper tázavě pohlédl na Kennedyovou, která stále ještě přemýšlela o zmíněném soudním případu. „Jak tenkrát zněl rozsudek?“ otázala se kvestora.


  „Dosti nepřesvědčivě,“ řekl poněkud zasmušile Ellis. „Prodávající – myslím, že šlo o manžele – byli shledáni vinnými, pokud jde o podvodný obchod a nějaké nezákonné postupy při dokumentaci transakce, ale nevinnými ve věci vlastního padělání, což byl hlavní žalovaný skutek. Museli zaplatit nějakou pokutu a uhradit část soudních výloh.“


  „Jako výsledek svědectví profesora Barlowa?“


  Ellisova tvář němě vyjádřila „Och!“ s vykřičníkem, když mu došlo, kam policistka asi míří. „Až tak důležitý Stuart v celém tom případu nebyl,“ řekl pochybovačně. „Upřímně řečeno si všichni říkali, že je až komické, jak moc se do něho vložil. Myslím, že nejzávažnější bylo svědectví těch, kdo padělky koupili. A jak už jsem uvedl, výsledkem byla pouhá pokuta. Opravdu se nedomnívám…“


  Nic takového si ostatně nemyslela ani Kennedyová, uložila si však poznatek do paměti. Budou mít alespoň něco, čeho se chytit, pokud neuspějí s žádnou další stopou. Ne že by to ostatní zatím stálo za řeč. „Proč si už tohle všechno neodvezla Barlowova sestra?“ otázala se. „Je to přece jediná žijící příbuzná, ne?“


  „Rosalind. Rosalind Barlowová. V našich dokladech je uvedena jako nejbližší příbuzná,“ souhlasil Ellis. „A už jsme se s ní spojili. Řekla nám, že o Stuartovy věci nemá zájem. Přesně to znělo: Vezměte si všechno, co můžete upotřebit pro svou knihovnu, a ostatek předejte nějaké charitě. Což asi nakonec taky uděláme, jenom bude nějaký čas trvat, než se to tady všechno přebere.“


  „Spoustu času určitě,“ souhlasil Harper, po odmlce pak dodal: „Tady už končíme, inspektorko?“


  Střelila po něm varovným pohledem, ale jinak zachovala tvář bezvýraznou jako pudinkový krém. „Končíme, detektive konstáble,“ řekla. „Jdeme.“


  Už s prvními slovy vykročila ke dveřím, zaváhala však ještě. Cosi jako by zachytila svým vnitřním zrakem, aniž přesněji vnímala, co to bylo, a marně se teď snažila dostat onen záblesk do bdělého povědomí. Poučena zkušeností nehodlala příznačné zacukání splávku ignorovat. Stanula a znovu se rozhlížela po místnosti.


  Už byla téměř u cíle, když Ellis zacinkal svazkem klíčů a přetrhl tak tenounký vlasec, jímž se tušený postřeh pokoušela dostat na světlo dne. Zle se po něm podívala, až se trochu zarazil.


  „Mám totiž ještě před sebou nějakou další práci,“ dodal nepříliš přesvědčivě.


  Kennedyová si zhluboka vydechla. „Děkuji vám za vaši pomoc, pane Ellisi,“ řekla. „Možná se vás budeme ještě potřebovat na něco zeptat, ale pro dnešek vás už nechceme připravovat o další čas.“


  Mířili zpátky k vozu. V duchu probírala to málo, co se o tomhle notně zlajdaném případu zatím dozvěděli. Naléhavě si potřebovala promluvit se sestrou zemřelého. To je priorita číslo jedna. Dost možná šli po Barlowovi bůhvíjací mstitelé z profesionální arény, nebo snad přivedl do jiného stavu některou ze svých studentek, či za sebou vlekl spor s kdovíjakým mladším bratrem, kterému kdysi nějak ublížil. Dopadnout vraha je desetkrát pravděpodobnější v případě, že v průběhu vyšetřování padne alespoň jednou jeho jméno, než cestou postupného šplhání po žebříčku indicií. Žádný takový žebřík ostatně zatím nemají. Ani jedinou příčel.


  Ale ano, něco přece jen mají. To sledování, toho chlápka v patách, o němž se Barlow zmínil. To by měla být jedna z cest, kudy na to. Harper se na ni bude zlobit, jelikož byla rozhodnuta si s Barlowovou sestrou promluvit o samotě, bez dalších svědků. Na něj tak zatím zbude všechna další nádeničina.


  Ve voze s ním probrala všechno znovu.


  „Když si Barlow postěžoval, že ho někdo sleduje,“ říkala a přelétala přitom očima stránky spisu, „bylo to na nějaké vědecké konferenci.“


  „Londýnské historické fórum to bylo,“ řekl Harper. Pročítal spis během jejich návštěvy na fakultě historie, zjevně to nebylo bez užitku. „Jo. Povídal, že se ten člověk kolem něj točil už v hale a že ho pak znovu zpozoroval na parkovišti.“


  „Jestlipak ho tam zahlédl ještě někdo další? Barlow toho o něm sice moc neřekl, ale snad by se tahle mezera dala nějak vyplnit. Někdo by ho třeba mohl i znát. Musely tam být desítky lidí. Možná stovky. Organizátoři určitě budou mít adresář. Telefonní čísla účastníků. Jejich e-mailové adresy.“ Harper po ní ostražitě koukl.


  „O všechno to telefonování se ale podělíme, ne?“


  „Samozřejmě. Já teď ale nejdřív ze všeho zajedu za Barlowovou sestrou. Zatím se do toho budete muset pustit sám, dokud se nevrátím.“


  Harper nejevil nadšení, ale kývl. „Okey,“ řekl. „A co dál?“ Na Kennedyovou tohle udělalo dojem. Z jejího výrazu si správně domyslel, že cosi ještě bude následovat. „Ze spolupráce se mnou pro vás kouká spousta takovéhohle hnoje,“ řekla. „Tak už to chodí.“


  „Takže?“


  „Takže se z toho snadno můžete taky vyzout. Dojděte si za Summerhillem a řekněte mu, že máme osobní neshody.“ Nastala pauza.


  „A my nějaké máme?“ zeptal se Harper.


  „Vždyť já vás vůbec ještě neznám, Harpere. Říkám vám to jen kvůli vašemu dobru. Dost možná i kvůli svému vlastnímu dobru, protože pokud byste v tom jel s tamtěmi opičáky, budu radši, když budete někde venku na dešti než se mnou pod stanem – a byl byste na tom dokonce i líp, protože až na mě dojde řada, dám jim sakra ochutnat stejnou medicínu.“


  Harper poťukával palcem o volant, nadul jednu tvář, pak druhou. „Tohle je pro mě jako pro detektiva můj první případ,“ řekl posléze.


  „No a?“


  „Pracuju na něm dvě hodiny, a vy už mi zkoušíte dát kopačky.“


  „Zkouším vám jen pootevřít únikové dveře.“


  Harper otočil klíčkem a motor letité astry se chabě rozchrčel – jako starý kocour za pecí předstírající, že je vlastně tygr.


  „Nechám si je otevřené,“ řekl.
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  Tak jak to měl v plánu, dojel Tillman vypůjčeným vozem až do Erzurumu, kde ho ještě na periferii odstavil hodný kus od hlavní silnice a přikryl větvemi a několika náručemi chrastí. Najal si ho pod cizím jménem, odlišným od falešného jména na pasu, kterým se prokázal na gruzínsko-turecké hranici.


  Z telefonu v hospůdce na bulváru Sultána Mehmeta – podle místních zákonných možností neidentifikovatelného – zavolal policii v Magasu, aby zajistil, že se o mrtvém dozvědí včas. Objeví tak i svázané a roubíky umlčené bodyguardy, pokud to už neudělal někdo jiný, a oběti se tedy omezí jen na Kartojeva. Žádné milosrdenství v tom nebylo: jen návyk, který podle Tillmana souvisel s jeho profesionalitou a pořádkumilovností.


  Neměl v úmyslu se tam dlouho zdržet, potřeboval si jen vyřídit pár hovorů, dřív než opět zmizí z radarů. Jako prvního zavolal Benarda Vermeulense – policistu, jenž si podobně jako Tillman odbyl jak službu v pravidelné armádě, tak i dráhu nájemného ozbrojence, dřív než se nakonec stáhl do civilu. Pracoval teď v misi OSN v Súdánu a měl přístup k až neuvěřitelně rozmanitým, avšak krajně užitečným informacím, o něž byl tu a tam ochoten se i rozdělit.


  „Hoe gaat het met jou, Benny?“ odříkal jedinou vlámskou otázku, již mu kdysi Vermeulens dokázal vtlouct do hlavy.


  „Matko Boží!“ zachraptěl Vermuelens do telefonu, div se jeho bručivým basem Tillmanovi neroztřáslo sluchátko v ruce. „Met mij is alles goed! A jak jsi na tom ty, Leo? Co pro tebe můžu udělat? A neříkej mi, že nic!“


  „Určitě neřeknu nic,“ připustil Tillman. „Ptám se na to obvyklé něco.“


  „Na Michaela Branda.“


  „Doslechl jsem se, že byl v Londýně. Dost možná tam pořád ještě je. Mohl bys trochu zobracet ty své všelijaké kameny, jestli se pod nimi něco nenajde? Potřeboval bych vědět, jestli se jeho jméno objevilo v nějakých oficiálních pramenech. Anebo jakoukoli jinou zmínku o něm.“


  „Joak. To udělám, Leo.“


  „A pokud jde o tu druhou obvyklost?“


  „No, jsou to dost špatné zprávy.“


  „Pátrá po mně někdo?“


  „Pátrá se po tobě velice tvrdě, Leo. Už čtrnáct dní. Samé soukromé šťáry, spousta všelijakých otázek. Operují pokaždé ve třech, někdy dokonce i ve čtyřech, nedokážu nikdy odhadnout, kdo za tou sháňkou vlastně vězí. Ale tváří se, jako když to shánění po tobě myslí doopravdy.“


  „Okey. Díky, hochu. Jsem tvým dlužníkem.“


  „To bylo z holého přátelství. Kdybys byl můj dlužník, už bys nebyl můj přítel.“


  „Tak to ti radši nic nedlužím.“


  „To už zní líp.“


  Leo zavěsil a zavolal Insurance alias Pojišťovačku. Jenže Insurance se jen rozesmála, když ho poznala po hlase. „Leo, to riziko, jaké teď představuješ, už si nikdo na triko nevezme,“ řekla s přesvědčivým přídechem náklonnosti.


  „Ne? A proč ne, Suzie?“ zeptal se jí. Nebude na škodu připomenout jí, že patří ke třem nebo čtyřem lidem na světě, kteří ji znávali ještě pod jejím skutečným jménem.


  „Pokud zabiješ někoho v zapadlé uličce někde vHorní Dolní, je to jedna věc. Ale odpravit chlapa na hlavní křižovatce ve městě, kde všichni žijeme… No, to je zkrátka jiná.“ Tillman nic neřekl, přikryl jen mikrofon dlaní ze strachu, aby nezaklel anebo se nezakuckal. Hodiny. Pouhé hodiny to jsou. Jak ho mohla ta zpráva takhle předběhnout? Jak dokázal někdo s čerstvě objeveným tělem spojit jeho jméno?


  „Myslel jsem, že celý svět je zkrátka jen obyčejná vesnice,“ namítl.


  „To je ovšem jen tvé zbožné přání. Na vesnici by ses samozřejmě musel strachovat jen před starším bráchou MacTeala. Takhle máš na krku kdekoho z toho jeho tlustého telefonního seznamu.“


  „MacTeale?“ Nějakou chvíli si Tillman nedokázal to jméno vůbec nikam umístit. Až pak se rozpomenul na velkého nerudného Skota, který kdysi šéfoval Tillmanově skupině na jeho poslední oficiální štaci, v bezpečnostní službě Xe. „MacTeala že někdo zabil?“


  „Evidentně jsi to byl ty. Takhle jsem tu informaci koupila já i všichni kolem.“


  „Koupili jste dezinformaci, Suzie.“


  „To tvrdíš ty.“


  „Nezabil jsem MacTeala. Zabil jsem jednoho bezvýznamného ruského šíbra, který se domníval, že má přátele na nejvyšších místech, ovšem podle mě to byla přátelství na krátký úvěr. Poslyš, nepotřebuju nic jiného než nový pas, pokud se tenhle starý dostane do nějaké nežádoucí evidence. Platit můžu předem, jestli ti to tím trochu usnadním.“


  „Usnadňovat si můžeš, co chceš a jak chceš, Leo. Ale nikdo už ti nic neprodá, nezaměstná tě ani se s tebou nebude dělit o novinky. Komunita před tebou prostě zavřela dveře.“


  „Včetně tebe?“


  „Samozřejmě že včetně mě, Leo. Pokud bych se něčím takovým dotkla mých přecitlivělých klientů, čeká mě osamělé a chudobné stáří. I tak bych ale přesto byla pořád ještě v jisté výhodě proti tobě, miláčku, protože podle toho, co kolem sebe slyším, žiješ teď už ve vydluženém čase. Neber si to ve zlém.“


  „Trochu si to tak beru.“


  „Tak tedy hodně štěstí.“ Znělo to, jako by to Insurance myslela upřímně, ale na odpověď nečekala a zavěsila.


  Tillman sklapl mobil a schoval ho do kapsy. Kývl na barmana, který přišel s další skotskou a sodou. Někdo si dává spoustu práce, aby ho dostal do kouta, a ať je to, kdo chce, dokáže – nebo dokážou – dělat hotové zázraky v zázračně krátkých termínech. Pozvedl sklenku v němém přípitku neznámému protivníku. Vaše první chyba, pane Brande, byla, že jste mi dovolil dopátrat se vašeho jména. Teď, o třináct let později, jste mi sice opět uklouzl, zato jste mi ale potvrdil, že jsem na správné stopě.


  Není teď nikým. Sám si tuto skutečnost bez váhání přiznával, tím ochotněji, čím víc mu přibývala léta a čím víc se vzdaloval od onoho údobí ve svém životě, kdy všechno bylo ještě jasné a zřetelné, kdy – nejstručněji řečeno – všechno mělo smysl.


  V současnosti už žije jen a jen onou velkou záhadou. Náplní jeho dnů se stala honba za jejím rozřešením, za vším tím, co teď tolik postrádá, za vyplněním té hrozné prázdnoty v jeho životě – za překlenutím čtyřnásobné propasti. To, co už není, se pro něho stalo jedinou realitou. Tolik času už uplynulo, tolik vody uteklo, tolik krve už bylo prolito! A zcela jistě ještě bude prolito, protože opak by znamenal, že Tillman všechno pátrání vzdal.


  Pokud by na další hledání rezignoval, nestala by se tím z něho opět pouhá nula – nebyl by už vůbec ničím, přestal by existovat. To raději umřít, než si připustit, že už Rebeku ani své děti nikdy neuvidí, že už by se nadobro neměl nikdy vrátit domů, jak si to sám pro sebe formuloval. Raději skončit, než se smířit s tím, že celý jeho svět se dokonale vyprázdnil.


  V mládí bylo všechno jinak. Nebýt nikým se tenkrát jevilo jako nejpohodlnější volba. Narodil se v Prestonu v Lancashirském hrabství, kde žil až do svých šestnácti, a rostl z něho tak trochu flink, jakž takž se vším protloukal, snad z lenosti nezatoužil něčím imponovat nebo dokonce v něčem vyniknout. Tady něco, tam něco, nic pořádně nedokončil.


  Škola mu šla, byl dobrý ve většině předmětů, dobrý v dílnách, dobrý na hřišti, v ničem z toho však neprojevil dost snahy, aby se tak jeho hodnocení mohlo posunout z dobrý na výborný. Známku dobrý získával bez námahy a docela mu to stačilo. Školu v důsledku toho i přes naléhavé nabádání svých učitelů v šestnácti ukončil a vzal práci v jedné garáži, což mu zajistilo příjem dostačující k nevalnému životnímu stylu, jaký byl běžný pro řadu jeho vrstevníků a zahrnoval pití, ženské a občas trochu toho hazardu. Ani jemu však nepropadal s obzvláštní vášní.


  Posléze však – a nebylo asi vyhnutí – ho právě jeho těkavá povaha z této rutiny vyvedla. Stal se součástí exodu své generace ze severu na jih Anglie, kde se život zdál být rušnější. Nešlo tu ostatně o žádné rozhodování – továrny a firmy v Lancashirském hrabství se v desetiletích po konci druhé světové války hroutily jedna za druhou a šly ke dnu jako nákladní lodě torpédované v konvoji. A vlny vyvolané jejich zánikem spláchly celý jeden milion lidí až na opačný konec země.


  V Londýně dělal Tillman leccos, nic z toho ale s valným úsilím. Automechanika, dlaždiče, pokrývače, strážného, truhláře. Zaměstnání zčásti náročná na dovednost – a jemu, jak se zdálo, nečinilo potíže si potřebnou zručnost rychle osvojit. Ani u jednoho však nevydržel natolik dlouho, aby si ověřil, co v něm samotném vlastně pod těmito rychlými převleky doopravdy vězí.


  Při pohledu nazpět se mu teď jevilo jako téměř nevyhnutelné, že chlap jako on nakonec nalezne skutečné těžiště svých zájmů v ženě. Rebeku Kellyovou poznal na večírku uspořádaném po šichtě v jakési hospůdce ve východním Londýně jedním z jeho tehdejších zaměstnavatelů. Jemu bylo čtyřiadvacet, ona byla o rok mladší. Na pozadí tmavorůžových sametových tapet působila jako z jiného světa, její zjev byl ovšem tak mimořádný, že by byla vynikala i v jakémkoli jiném prostředí.


  Přišla bez make-upu, žádný ani nepotřebovala: v hnědých očích jí jiskřily všechny možné odstíny barev a od světlé pleti se syté rty odrážely ruději, než jak by to dokázala rtěnka. Vlasy Tillmanovi připomněly Šalomounovu Píseň písní, kterou si byl ještě schopen vybavit z dávných hodin náboženství: kadeře jako černé hrozny. Její klid se podobal nehnutému postoji tanečnice vyčkávající na první tóny předehry.


  Nikdy se ještě nesetkal s tak dokonalou krásou, nepoznal dosud tak bezmeznou vášeň. Nikdy také ještě neměl pannu, takže jejich první milostná noc se nečekaně proměnila v oboustranné trauma. Rebeka se rozplakala, seděla na zakrváceném prostěradle, hlavu zabořenou do založených paží, a Leo byl celý vystrašený v domnění, že jí nějak hluboce a nenapravitelně ublížil. Pak ho ale objala, náruživě ho políbila, následoval další pokus a s ním i úspěch.


  Tři týdny nato se zasnoubili a měsíc poté měli svatbu na enfieldské radnici. Na všech snímcích z oné doby objímá svou manželku ochrannou rukou kolem pasu, v jeho úsměvu už je znát obezřetnost muže opatřujícího cosi drahocenného a křehkého.


  Práci až dosud nebral příliš vážně. Bez velkého úsilí mu šla sama od ruky, střídal profese, nepotřeboval, aby ho někdo vodil za ruku. Lásku ovšem vážně vzal, stejně tak jako manželství. Tillmanův život se upjal k Rebečinu životu, získal cíl, který mu až dosud chyběl.


  Štěstí zatím nijak nepostrádal, měl za to, že už ho dávno dosáhl. Teď teprve pochopil onen rozdíl a zázrak v podobě Rebečiny lásky přijímal s jistou bázní. Nebylo čím si takový dar zasloužit, takže do jisté míry se napůl obával, že ta štědrost jednou vyhasne a on bude o ten poklad připraven.


  Mezitím přicházely děti a onen až dosud ojedinělý zázrak se znásoboval. Jud. Seth. Grace. Jména napovídala bibli. Tillman ji nikdy nečetl, věděl však, že existovala jistá zahrada, dokud se v ní neukázal ďábel a nedošlo k průšvihu. Měl pocit, že i on v ní žije: šest let se cítil jako v samotném ráji.


  Ke štěstí patřilo i to, že se naučil soustředěně využívat svou dovednost i svůj rozum. Založil si firmičku, začal dodávat topné systémy a vedlo se mu stále líp – tak dobře, že si pořídil menší skladiště s připojenou kanceláří a přijal i sekretářku. Pracoval šest dní v týdnu, nezůstával však v dílně do noci, leda když práce hořela. Chtěl být vždycky včas doma, aby Rebece pomohl uložit děti do postýlek, třebaže vyprávět jim pohádky na dobrou noc mu zásadně nedovolovala. Byla to jediná věc, kterou u ní nechápal. Z pohádek měla hrůzu, beletrii sama nečetla, a jakmile se odvážil jen začít „Byl jednou jeden“, už mu uťala řeč.


  Byla pro něho záhadou, to musel připustit. Sám jí v pár větách nastínil vztahy ve své rodině, žádné rodokmeny přitom ani nemaloval, Rebeka však o své minulosti nemluvila, tím méně o svých příbuzných. Řekla mu jen, že si všichni byli velice blízcí a žili jen pro sebe navzájem. „Byli jsme si vším.“ Ztichla, když o těchto věcech hovořila, a Tillman pojal podezření, že se snad za tím může skrývat jakási tragédie, jíž se neodvažoval dotknout.


  Vstoupil snad do manželství jen s krásným obrazem? Znal jen jeho vnější podobu? Věděl o ní tak málo. Jenomže o gravitaci člověk také nemusí vědět vůbec nic, a přesto je pevně upoután k zemi. Stejně pevně přilnul Tillman k ní i k dětem. Ke křehkému a nervnímu Judovi. K trochu agresivnímu chvastounkovi Sethovi. Ke Grace, vzteklé i mazlivé. K Rebece, po jejíž podobě jakákoli pojmenování neúčinně sklouzávala, neboť popsat slovy ji prostě nebylo možné. Pokud by o ní měl znát cokoli navíc, určitě by mu vše sama pověděla. A ať už by mu to o sobě řekla či ne, ta přitažlivost stejně působit nepřestane.


  Jednoho zářijového večera, když léto skončilo tak náhle, jako když havaruje vůz, a stromy se rázem rozhořely do žlutá a do ruda, přišel Tillman domů, ani o minutu později než v jiné dny, a našel dům prázdný. Zcela opuštěný. Judovi už bylo pět a právě začal chodit do školy, takže Tillmana zprvu napadlo, že se nějak spletl v datu a že se třeba koná třídní schůzka. Kajícně se šel přesvědčit do kalendáře.


  Nic.


  Obešel ložnici a dětské pokojíky a pocit viny vystřídal úděs. Rebečina polovina šatníku byla prázdná. V koupelně zela prázdnotou toaletní skříňka, ze zbylého nachového plastového kelímku s obrázkem dinosaura Barneyho trčel jeho opuštěný kartáček na zuby. Ještě důkladněji byly vyprázdněny dětské pokojíky: šatstvo a hračky, prostěradla a přikrývky, plakáty a rozvěšené malůvky ze školky – všechno bylo pryč.


  Skoro všechno. Jedna z Graciných hraček, Sněhuláček, vonící po vanilkové esenci, byla zapadlá za gaučem a tam zůstala nepovšimnuta.


  Pak spatřil ten lístek. Byl napsán Rebečinou rukou a obsahoval vzkaz o pouhých čtyřech slovech. Zněl:


  


  prosím nepátrej po nás


  Bez teček, bez čárek, bez velkých písmen. Dokonce ho ani nepodepsala.


  Šok ho do hloubky zasáhl, připadal si jako po amputaci. Zavolal na policii, tam mu ale řekli, že má vyčkávat. Tím, že někdo odejde z domu, se ještě automaticky nestává pohřešovanou osobou: musí uplynout určitá doba, než může být do této kategorie zařazen. Službu konající seržant mu doporučil, ať zkusí obvolat manželčiny příbuzné a přátele, jestli se k někomu z nich neuchýlila. Pokud by děti následujícího dne nepřišly do školy, má se ozvat znovu. Do té doby se dá spíše usuzovat, že rodina je asi v pořádku někde poblíž, než předpokládat, že by šlo o hromadný únos. Zejména když tam našel onen lístek.


  Žádné přátele, o kterých by Tillman věděl, Rebeka neměla a o jejích příbuzných neměl ani ponětí – kde žijí, zda vůbec jsou naživu. Tyto možnosti mu tedy byly uzavřeny. Jediné, co mohl dělat, bylo procházet ulicemi v bláhové naději, že na ni čirou náhodou někde přece jen narazí. Chodil tedy a chodil, třebaže dobře věděl, že šanci má nulovou. Rebeka s dětmi už byly tou dobou jistě daleko odtud a smyslem vzkazu bylo přimět ho, aby je nehledal, anebo ho ujistit – jako by něco takového bylo možné – že Rebeka odešla o své vlastní vůli.


  To určitě ne! A to byl pro něho výchozí bod. Bez cíle bloumal ulicemi Kilburnu a promítal si v duchu znovu a znovu průběh celého dne: jak ho děti ráno spontánně a vřele líbají na rozloučenou, jak mu Rebeka telefonuje, že veze vůz na technickou prohlídku, takže se pro manžela asi nebude moci večer stavit (zavolal do garáží a ověřil si: Rebeka tam přijela v poledne, požádala navíc o výměnu jedné pneumatiky a dohodla se, že si auto opět vyzvedne nazítří ráno, pokud na něm nebude zjištěna nějaká závada). I obsah chladničky byl dostatečně výmluvný: zásoby v ní měla na celý týden, toho rána zřejmě ještě nakupovala, než vůz předala na kontrolu.


  Vzkaz tedy musela napsat pod nějakým nátlakem – myšlenka, kterou musel vzápětí násilím vypudit z hlavy, neboť zuřivý vztek, který v něm okamžitě vyvolala, hrozil vybuchnout nějakým nepředvídatelným způsobem.


  Ani následujícího rána se od policie nedočkal žádné pomoci. Ze vzkazu je přece jasné, vysvětlovali mu, že ho jeho paní opustila z vlastního rozhodnutí a děti že s sebou vzala proto, že v jeho další péči o ně neměla dostatečnou důvěru.


  „Nedošlo snad večer předtím mezi vámi k nějakému manželskému konfliktu?“ vyptávala se ho policistka, která právě měla službu. V očích jí četl nepokrytou nechuť: samozřejmě že jste se museli pohádat, říkal ten pohled. Ženské přece utíkají od manželů napořád, ovšem neseberou s sebou tři děti, ledaže by k tomu měly nějaký pádný důvod.


  Nic takového se nestalo, odpověděl Tillman a vytrvale to opakoval, jak se znovu a znovu opakoval i týž dotaz, pokaždé doprovázený odmítnutím jeho požadavku, aby Rebeku zařadili mezi pohřešované osoby. Děti – to ano: děti v předškolním i školním věku nesmějí jen tak někam zmizet. Zaznamenali si jejich popis, pořídili jejich identikity. Po dětech bude vyhlášeno pátrání, sdělili mu. Ovšem až budou nalezeny, nebudou matce odebrány, a policie také není v žádném případě povinna zajistit Tillmanovi kontakt s manželkou. Záleželo by to na Rebečině výpovědi a na jejím rozhodnutí.


  V jistém bodě tohoto bludného kruhu přezíravé lhostejnosti a nezastíraného podezírání ztratil nervy. Musel pak strávit noc v policejní cele předběžného zadržení poté, co se ho konečně podařilo odtrhnout od absurdně mladičkého konstábla, jehož zahrnul urážlivými nadávkami, když se ho opovážil zeptat, jestli Rebeka měla milence. Štěstí bylo, že se mu nepovedlo chytit toho mládence za krk, třebaže v úmyslu to měl.


  Pokud byl Tillman schopen odhadnout, k žádnému opravdovému vyšetřování vůbec nedošlo. Tu a tam dostal zprávu, že pátrání dál probíhá, že hledaní byli kdesi spatřeni a že – alespoň podle Metropolitní policie – je stopa dál sledována, avšak pokaždé s dovětkem, že šlo o falešný poplach, a v tisku se občas objevovaly články, které v jistém okamžiku vyústily až v jakousi konspirační teorii, podle níž Tillman svou ženu i děti zavraždil, anebo v další variantu, podle níž ženu zabil a děti prodal belgickým pedofilům. Jenomže takovýto ohníček nutně vyžaduje ustavičné přikrmování, a jelikož po onom prvním dnu už žádné další senzace nenásledovaly, vyhasl bulvár dřív, než dosáhl kritické hodnoty.


  Tillman rozvažoval, co s troskami svého života. Byl by se mohl vrátit ke své práci, pokusit se zapomenout, ale to ani na okamžik nepovažoval za přijatelné. Zapomenout by znamenalo ponechat Rebeku a jejich děti v rukou lidí, jejichž záměry si vůbec nedokázal představit. Pokud neodešli dobrovolně – a on věděl, že tomu tak nebylo – pak mohli být jedině uneseni, zprostřed obrovského města, bez jediné stopy. A teď čekají, až budou vysvobozeni. Čekají na něho.


  Problém spočíval v tom – a Tillman byl natolik bystrý, že jeho podstatu vnímal – že do muže, jakého potřebují – který by svou rodinu dokázal vypátrat a vyprostit ji z rukou únosců – má značně daleko. Neměl nejmenší představu, kde začít.


  Seděl v kuchyni jejich někdejšího společného domova, zhodnocoval svou situaci s chladnou, neúprosnou logikou. To, co je třeba učinit, nemůže vykonat nikdo jiný než on sám, svěřit to není komu.


  Bude se muset změnit v naprosto jiného člověka. V někoho, kdo dokáže vystopovat, vybojovat a osvobozovat, kdo svede cokoli, čeho je k obnovení rovnováhy v jeho světě třeba. Zatím k tomu má všehovšudy čtrnáct set liber úspor, ale také mysl, jejíž kapacity nebyly dosud ani zdaleka až do krajnosti čerpány a testovány.


  Prosím nepátrej po nás. Přeříkával si ta slova snad už tisíckrát, pro jejich zdánlivou naléhavost, pro možné skryté významy. Vytáhl ho teď znovu z náprsní tašky.


  prosím nepátrej po nás


  Proč jen dělila slova? Lístek je přece dost velký, aby se osudná věta vešla na jedinou řádku. A tečky, čárky, velká písmena? Ta přesná Rebeka?


  Snad – ale jen snad – právě do toho rozdělovacího znaménka vtělila úpěnlivou prosbu, snad chtěla, aby se domyslel, oč ho doopravdy její srdce žádá.


  


  Pátrej po nás!


  Já si pro vás přijdu, sliboval jí v duchu, ruku sevřenou v pěst. Nebude to hned, ale přijdu. A ti, co mi vás uloupili, za to budou platit. Smrtí v krvi a ohni.


  Den nato se přihlásil do armády. Nastoupil ke 47. Královskému dělostřeleckému pluku – a systematicky na sobě začal pracovat.
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  Sotva se Harper opět objevil v jámě lvové, začali ho kolegové zpovídat, jak si s tím generálem v sukních užíval. Příliš je svou výpovědí neuspokojil, neměl s čím se svěřovat.


  „Prosím vás, seděli jsme v auťáku slabých deset minut, zbytek času jsme se pokoušeli z toho baráku ještě po čtrnácti dnech vyždímat nějakou stopu. Moc jsme toho nenamluvili. Nevyjel jsem si s ní ostatně na žádné rande.“


  „No, pokud by sis byl vyjel,“ zaryl Combes, „tak už teď Kennedyová chodí a vykládá, že jsi pro ni až moc rychlej pistolník. Že jsi hned hotovej. Se vším.“


  Odměnil ho bouřlivý smích celého okolí, třebaže šlo o chatrnou obměnu omletého vtipu, který v oddělení koloval už dobrého půl roku. Jak už to s anekdotami bývá, měla tahle poťouchlost tuhý život, objevovala se v anonymních e-mailech, zvěčňovaly ji nápisy na toaletách, zabydlela se v chlastačkách u Staré hvězdy. Proč Kennedyová nechala toho svého? S čím se to Kennedyová vytasila v manželské poradně? Proč se Kennedyová nikdy neudělá?


  S chutí Harperovi celou tu historii přeříkali. Znal ji sice už nazpaměť, tak jako v Metropolitní policii kdekdo, ale chlapi kolem něho si ji prostě potřebovali znovu zopakovat, spíš pro své uspokojení než pro jeho informaci. Kennedyová, která dosáhla zařazení do ARU, Ozbrojené zásahové jednotky, byla do jedné akce vyslána v rámci tříčlenné skupiny. Před pavlačovým činžákem v Harlesdenu kdosi ve dvě ráno vyváděl, hulákal, mával pistolí. Sousedé slyšeli zařinčet rozbíjené okno. Jedna z žen uvedla, že zaslechla výstřel.


  Kennedyová zvolna postupovala čelně proti výtržníkovi, Gates a Leakey, její dva kolegové, se kryli za zaparkovanými vozy a snažili se mu dostat do zad. Třicátník jménem Marcus Dell, rozkurážený, ale jinak skrček, se skutečně oháněl čímsi, co vyhlíželo jako revolver. Z levičky mu však crčela proudem krev a Kennedyová podle své pozdější výpovědi pojala podezření, že krvácí poté, co okno vyrazil spíš pěstí než výstřelem.


  Šla mu tedy opatrně vstříc a nepřestávala přitom hovořit a hovořit a hovořit, až se mu přiblížila na pouhé tři metry a zjistila, že to, co Dell drží v ruce, je jen přeražené telefonní sluchátko, byť s ošidně trčící rukojetí.


  Křikla, že je to dobré, a oba policisté se vynořili zpoza svých krytů, ještě v zajetí směsice adrenalinu, úlevy, vzteku a chaotického šumu v hlavě, která se dostavuje poté, co napjaté rozhodování mezi životem a smrtí vystřídá povel Pohov!


  A vtom Dell mrštil telefonem po Leakeym a zasáhl ho přímo do oka. Oba dva, Gates i Leakey, rozpoutali peklo, v kratičkém intervalu šesti sekund stačili vypálit dohromady jedenáct ran. Čtyři z nich znamenaly zásah: do paže, do nohy, do trupu, do trupu.


  Dell se ani poté – bylo to k nevíře – nezhroutil. Vyrazil namísto toho proti Kennedyové, a jelikož se k němu mezitím přiblížila na dosah, stačil mu krok a sevřel ji za hrdlo.


  Takže to posléze byla Kennedyová, kdo vypálil smrtící střelu: do levé srdeční komory ze vzdálenosti nula stop, jak zněl puntičkářský záznam ve vyšetřovacím protokolu. Vyrazila mu prakticky srdce zády z těla, stála tam zalitá jeho krví, zatímco Gates a Leakey stvrdili, že je mrtvý.


  Děj, tak jak ho popsala manželka zastřeleného, jediná svědkyně ochotná promluvit, to byl až prostinký.


  Dell se pokoušel vniknout do svého vlastního bytu po předchozím manželském konfliktu, jehož příčinou byla droga, kterou se zfetoval a o niž nebyl ochoten se rozdělit. Lorina Dellová měla naprosto jasno o sledu událostí a o úloze, jakou sehrál každý ze tří zúčastněných policistů.


  Gates a Leakey ovšem vylíčili průběh zásahu odlišně. Tvrdili, že stříleli ještě předtím, než po nich Dell hodil oním sluchátkem, a že jednali v jednoznačném přesvědčení, že v ruce drží krátkou zbraň.


  Odtud už jejich podání začalo mít dost nepěkné trhliny. Leakey předložil jako důkaz pistoli, lacinou ruskou GSh osmnáctku s plným zásobníkem, o níž prohlásil, že ji nalezl za Dellovým opaskem. Gates jeho tvrzení podepřel, navzdory tomu, že na zbrani nebyl nalezen jediný Dellův otisk.


  Ovšem svědectvím, které jim mělo posléze podrazit nohy, se nestala výpověď feťačky Dellové. Bylo jím vystoupení seržantky Kennedyové. Popřela, že by na místě činu byla nalezena pistole GSh-18 (v nejrůznějších seznamech doličných předmětů se tou dobou začala objevovat spousta zbraní pocházejících z nedávno vyloupené kontejnerové lodě, pašující – jak se ukázalo – kromě ilegální výzbroje také hašiš a poněkud nesourodý další kontraband: padělanou viagru). Oba své kolegy obvinila, že na Della zahájili palbu v okamžiku, kdy evidentně nepředstavoval žádnou vážnou hrozbu.


  Rozhodnutí Kennedyové sehrát tento gambit George Washingtona všechny zaskočilo. Znamenalo, že přišla o svůj průkaz ARU, stejně tak jako Gates a Leakey, a rozpoutalo mezi ní a celým oddělením válku, ve které neměla šanci zvítězit. Ten chlap přece zemřel s rukama na policajtském hrdle: vůbec se s tím nemuselo k soudu, jen kdyby všichni drželi basu.


  Při následných opakovaných výsleších byla seržantka Kennedyová snad tucetkrát požádána, aby svou verzi událostí zopakovala, aniž o tom byl pořízen jediný zápis. Taktní vyslýchající jí šetrně naznačovali, že by snad mohla ještě jednou zvážit sled, v němž klíčové události toho dne proběhly, a také míru nebezpečí, jemuž byla panem Dellem vystavena. Ví přece, že takovéto opakované šetření probíhalo už i v jiných kontroverzních kauzách, s tím výsledkem, že policisté i policie sama z nich vesměs vycházeli bez úhony. Víc se toho pro policistku, která pozbyla pud sebezáchovy, ovšem udělat nedalo. Kennedyová i nadále trvala na svém, že ona, Gates i Leakey užili smrtící síly proti zmatenému narkomanovi, který se stěží držel na nohou. Státního návladního vyzvala, ať koná – padni komu padni.


  Dál zatím kauza nepokročila. Stala se z ní trojstranná válka mezi Metropolitní policií, úřadem státního návladního a vrchní policejní inspekční komisí. Šetření dosud probíhalo a obvinění nemohla být vznesena, dokud nebude uzavřeno. Až do té doby byli Gates a Leakey suspendováni s plným platem, zatímco Kennedyovou ponechali i nadále v detektivním oddělení, aby pokračovala v běžné činnosti – ovšem beze zbraně.


  Nic se ale pro nikoho ze zúčastněných nevrátilo k normálu. Nad Kennedyovou byl vynesen ortel bojkotu: v jámě lvové se stala vyděděncem, živým terčem pro cokoli, čím se do ní ostatním detektivům zlíbilo trefovat, a kromě toho, usoudil Harper, byla zasažena i méně očividným způsobem – jakoby pod čárou ponoru. Když ho varovala, aby spolupráci s ní včas vzdal, vycítil, že důvodem je u ní spíš chladná pragmatická úvaha než donkichotská velkodušnost. Něco jako varování důstojníků setrvavších na Titaniku, ať čluny odplují raději dál, aby je nevsákl vír, až loď půjde ke dnu.


  Harper si uvědomil, že se na něho Combes dosud dívá v očekávání, co na tu mravoučnou historii řekne.


  „Nezdá se, že by s ní bylo lehké pořízení,“ utrousil povinný medový koláček pro Kerbera.


  „V tom máš víc než pravdu,“ podpořil jeho výrok kdosi. Stanwick?


  „Jenomže bych řekl, že ji muselo dost naštvat, jak ti dva další hoši celé zatýkání zkurvili.“


  Nálada v místnosti o stupínek ochladla. „A co jiného mohl taky ten hajzlík čekat?“ odsekl Stanwick. „Napadl policistku, tak šel k zemi. A je od něj aspoň pokoj.“


  „No fajn,“ řekl Harper. „A na tom si budou zřejmě oba trvat. Takže Kennedyová vlastně nikomu svou verzí neuškodila.“


  „Takže ty tušíš svou šanci, co?“ řekl Combes s neskrývanou kousavostí. „Je to kočka, viď?“


  Objektivně vzato měla Kennedyová všechno, co takovou charakteristiku opravňovalo: figuru se správnými oblinami na správných místech, platinovou hřívu utaženou do přísného ohonu, který ovšem také napovídal, že by ho dokázala v milostné předehře rozpustit a natřást a že by to samo o sobě byl už zážitek, a tvářičku, která by se dala – i přes trochu výraznější nos a bradu – nazvat atraktivní.


  Jenomže byla o deset let starší než Harperova přítelkyně Tessa a Harperův vztah k jeho lásce byl natolik nový, že jiné ženy prostě nevnímal.


  „Šanci chlapec tuší,“ oznamoval Combes na celé kolo. „Tak na to ale zapomeň, hochu. Ona je to totiž lesba.“


  „Vážně?“ V Harperovi ožil zájem, ovšem zájem detektiva. „A jak to víte?“


  „Víš, loni v březnu pořádalo oddělení večírek,“ vysvětloval Stanwick, jako by poučoval slaboduchého, „a ona si tam tu svoji hrdličku přivedla s sebou.“


  „Hrdličku? Malého ptáka? Ten dělá ale lesby nejmíň z poloviny z vás, ne?“ zeptal se nevinně Harper. Řekl to lehkým a přátelským tónem, ovzduší v sále však dál vychládalo: svým způsobem byl tohle jakýsi test, a on v něm neobstál.


  „Stejně ale, jestli máš chutě, měl by sis pospíšit, kamaráde, ta už tu dlouho nevydrží,“ shrnul někdo z dalších detektivů situaci.


  „Ne,“ souhlasil Harper. „To asi sotva.“


  Rozhovor se stočil jiným směrem, plynul kolem, jeho vynechával. Nechal to být. Čekala ho spousta telefonátů a měl by s nimi raději začít hned, dokud je Kennedyová ještě u Barlowovy sestry a zpovídá ji.


  Takzvané Londýnské historické fórum bylo bienále pořádané na půdě univerzity. Vypátral příslušnou organizační složku a po telefonním maratónu přes řádku všelijakých recepčních a asistentek se mu konečně podařilo vymámit kopii seznamu kontaktních adres účastníků posledního ročníku. Přišla e-mailem za půl hodiny – jenomže ne v textovém procesoru, ale jako jpg příloha. Naskenovali soupis list po listu, některé z nich dost ledabyle, takže nalevo někde chyběly první litery jmen a tu a tam scházely také jeden dva řádky na spodu stránky.


  Harper odmailoval zpátky dotaz, zda někde nemají seznamy uloženy ve wordovském tvaru, a skeny si vytiskl. Zatím mu nezbude než pracovat s tím, co má.


  Po cestě chodbou k tiskárně mu hlavou znovu probíhal rozhovor, jejž právě absolvoval. Proč se vlastně postavil za Kennedyovou, anebo se přinejmenším odmítl připojit k všeobecnému odsudku? Není to přece ani v nejmenším příjemná ženská a dala mu víc než jasně najevo, že ze všeho nejraději by dál pracovala sólo.


  Jenomže tohle je jeho první případ a jakési atavistické pudy mu bránily této kořisti se vzdát. Anděl, dohlížející bezpochyby odněkud shora na veškerou policejní práci, asi nemá příliš valné mínění o detektivech plných strachu, že nějakým prudším pohybem příliš rozhoupou společnou loďku. A Kennedyová je nadto zřejmě obdařená mimořádným instinktem, neprojevujícím se sice nějakými střelhbitými rozhodnutími, zato ale metodickým a důkladným. Viděl už i svitnout oslnivé záblesky intuice, přednost však dával inteligentně uplatňované věcné analýze. Ať je teď Kennedyová jakkoli vyvedena z duševní rovnováhy v důsledku té nešťastné střílečky či současnou kauzou anebo nutností přežívat v onom nepřátelském prostředí, snaží se přesto odvádět perfektní práci.


  Takže s Kennedyovou bude pracovat dál, rozhodl se, a třeba i v pochybách jí poskytne potřebnou míru důvěry. Pokud by mu snad příliš okopávala rozkrok anebo se projevila labilnější, než až dosud soudil, má přece pořád ještě možnost křiknout si nahoru o ten pomyslný žebřík a uchýlit se k argumentu nesouladu, tak jak mu to ostatně sama navrhla.


  Na druhou stranu postavit se do opačného tábora, než jsou Combesové a Stanwickové – které si pro sebe oklasifikoval jako samolibé náfuky – představovalo už samo o sobě takové malé pohlazení po duši.


  Odnesl si tisky zpátky na svůj stolek a pustil se do pracného a nimravého hledání svědků, kteří kdoví jestli vůbec existují.


  Dospěl k sedmé položce seznamu, když narazil na dalšího mrtvého.
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  Rosalind Barlowová a Stuart Barlow měli stejnou adresu. Kennedyová věděla, že žijí – vlastně žili – společně v usedlosti, či spíše bungalovu, v někdejší vesničce Merstham, bezprostředně za okružní dálnicí M 25. Aha, asi jako hvězdář William Herschel se svou sestrou Caroline anebo sourozenci Wordsworthovi či všechna tři děvčata Bronteova, Emily, Charlotte a Anne s bratrem Bramwellem. I Kennedyová měla bratra a v důsledku toho i jisté pochybnosti o únosnosti takovéhoto složení domácnosti. Stačilo úplně, aby se do bytu k jednomu ze sourozenců nastěhoval partner: mít za spolubydlícího vlastního bratra pro ni představovalo stoprocentní záruku narušeného vztahu a vzájemné neurotizace.


  Neuplynulo ještě ani prvních deset minut její návštěvy a musela si svou představu dosti podstatně poopravit. Ros byla zásadový a sebejistý člověk, vyšší postavy, urostlá, s kaštanovou hřívou a hlavou jako stvořenou ke zpodobení v nějakém heraldickém motivu. Typ ženy, o jakých se říkávalo „srdnatá“. Byla o patnáct let mladší než její bratr a dům patřil jí, zdědila ho po rodičích. Stuart Barlow u ní měl po řadu let zajištěno bezplatné ubytování, zatímco ona pracovala v makléřské divizi jedné banky v New Yorku. Do Londýna se přestěhovala teprve nedávno, za lepším místem v City, a tak mělo jejich soužití během pár měsíců skončit, až by si Stuart našel příhodný byt. Teď ovšem, svěřovala se, si sama hledá něco jiného.


  „Mám tu kamarádku, u které budu moct pár dní přespávat. A zatím si začnu hledat něco blíž centra. Jestli neseženu nic ke koupi, půjdu raději do nájmu. Tady určitě nezůstanu.“


  „A proč ne?“ zeptala se Kennedyová zaražená její důrazností.


  „Proč ne? Protože tady je všechno Stuovo. Všechno, kdejaká podrobnost je tu jeho dílo a léta mu trvalo, než ten dům dal dohromady takhle podle svého. Radši to prodám někomu, komu to bude v tomto stavu vyhovovat, než abych dva roky strávila úpravami kousek po kousku, tak abych tu byla spokojená. Připadala bych si…“ hledala vhodný příměr, „…jako kdyby se mě pořád ještě snažil držet a já bych mu postupně musela odlamovat prstíček po prstíčku. Bylo by to pro mě hrozné.“


  Zprávu, že vyšetřování bylo znovu otevřeno, přijala Ros zcela po svém. „To je dobře,“ bylo vše, co řekla.


  Seděly v obývací místnosti vybudované ve staré chalupě, na stěnách malůvky z časopisu Punch z devatenáctého století, vedle baru předělaného v retro stylu z viktoriánského sekretáře s roletkou. Prostor půlily schůdky vedoucí do podkroví, zcela moderní, bez podstupnic – ne právě něco, co by se dalo v selské světnici čekat. Barlow dal zřejmě na půdě vybudovat další místnost.


  „Vy jste požádala o provedení pitvy,“ řekla Kennedyová a postavila na stolek šálek, který jí Ros podala hned na uvítanou – malý hrneček, zato velice silná káva. „Máte snad podezření, že váš bratr nezemřel přirozenou smrtí?“


  Ros si netrpělivě a slyšitelně odfoukla. „Já vím, že tak nezemřel,“ řekla. „A konstáblovi, který sem za mnou přišel, jsem to také vysvětlila. Jenomže jsem viděla, že mě vůbec neposlouchá, takže o tu pitvu jsem požádat musela. Strávila jsem mezi přepracovanými lidmi až dost času, abych si takovýchhle příznaků dokázala všimnout. A v tom případě nezbývá než udělat rámus – ztropit pořádný kravál – protože jinak se to, co řeknete, odbude zápisem v nějakém hlášení jako banální záležitost a houby se s tím stane.“


  Kennedyová nemohla, než s ní souhlasit, nahlas to však neřekla. Nevydala se sem kvůli nějakému chlácholivému „No, to je ale hrozné!“


  „To byl asi někdo z místního oddělení, předpokládám,“ řekla. „Uniformovaný?“


  „Ano, v uniformě.“ Ros se zachmuřila, vzpomínala. „A já ho oslovovala konstáble, ale na hodnost jsem se ho nezeptala. Měl na nárameníku nějaké číslo – číslo a písmenka – ale žádné hvězdičky ani proužky. Strávila jsem dost dlouhou dobu v cizině, ale myslím, že to z něj pořád ještě dělá konstábla, pokud se tu zatím nějak nezměnily výstrojní předpisy.“


  „Ano,“ řekla Kennedyová, „je to skutečně tak.“ Zamlouvalo se jí, že si i po čtrnácti dnech Ros dokáže vybavit takovéto podrobnosti. Znamenalo to, že i na jiné okolnosti se může rozpomenout se stejnou přesností.


  „Takže co se podle vás Stuartovi stalo?“ otázala se.


  Rosiny rysy ztvrdly. „Byl zavražděn.“


  „No dobrá. A proč si to myslíte?“


  „Svěřil se mi s tím.“ I do profesionálně pokerového výrazu Kennedyové se zřejmě promítla troška údivu, neboť Ros pokračovala s větším důrazem, jako by čelila nesouhlasu. „Opravdu mi to řekl tři dny předtím, než k tomu došlo.“


  „Že bude zavražděn?“


  „Že na něj někdo zaútočí. Že se cítí ohrožen a že neví, co by měl udělat.“


  Ros zvýšila hlas. Tváří v tvář jejím zjitřeným citům Kennedyová vědomě nasadila zjihlý tón. „To ale pro vás muselo být strašné, pro oba,“ řekla. „Proč jste se neobrátila na policii?“


  „To už předtím Stu přece udělal, když zjistil, že ho někdo sleduje.“


  „Na té konferenci?“


  „Ano. Už tehdy.“


  „Ovšem pokud šlo o skutečné ohrožení…“ Zaváhala. Vycítila, že na jakékoli zpřesňující dotazy je Rosalind Barlowová dost alergická a že každou otázku, pokud není formulována dostatečně neutrálně, chápe jako výslech. „Vysvětlil tohle všechno nějak?“ zeptala se. „Mám na mysli tehdy, když volal na policii a uvedl, že ho někdo sleduje? Anebo tu bylo ještě něco jiného? Něco, co si ponechal pro sebe? Ptám se na to proto, že jsem si pročetla celý existující spis a o žádné konkrétní hrozbě tam není zmínka.“


  Ros zavrtěla hlavou, zamračila se. „Řekla jsem, že se cítil ohrožen, ne že mu hrozilo cosi konkrétního. Vylíčil policii všechno, co byl s to, co se dalo nějak ověřit. To ostatní byly… pocity, řekla bych. Vím ale, že měl strach. Ne že by trpěl nějakou obecnou úzkostí. On se obával něčeho zcela určitého. Seržantko Kennedyová, můj bratr nebyl člověk s vyrovnanou povahou. Už v dětství ho co chvíli posedla nějaká mánie – sběratelství třeba, posedlost komiksy, kultovní pořady v televizi, všechno možné. I pokud šlo o nějaké emoce, tak ho vždycky hned bylo všude plno. Mívala jsem zpravidla všechny důvody se domnívat, že jen přehání, že dělá z komára velblouda. Ovšem tentokrát to bylo jiné.“


  „V jakém smyslu jiné?“


  „Někdo se nám sem vloupal, pozdě v noci, a prolezl všechny Stuartovy věci. To nebyla žádná imaginární záležitost.“ Kennedyová reagovala zcela automaticky. „A hlásili jste to?“ Což znamenalo, je to nějak zaznamenáno? Někde dokumentováno?


  „Samozřejmě že jsme to hlásili. Jinak bychom s tím nemohli jít na pojišťovnu.“


  „Takže se vám něco ztratilo?“


  „Ne. Nic, pokud jsme si to dokázali ověřit. Ale museli jsme pořídit nové zámky a dát opravit zadní dveře. Tudy se sem totiž dostal, ať už to byl kdokoli.“


  „K tomu došlo předtím, anebo poté, co si profesor Barlow všiml, že ho někdo sleduje?“


  „Až potom. A pak jsem také i já začala celou tu věc brát vážně. Na rozdíl od vašich lidí, zřejmě.“


  Protože se nenašel nikdo, kdo by si všiml spojitosti těchhle dvou případů, pomyslela si Kennedyová – ani pak ne, když Barlow zemřel. To, že Barlow podal oznámení, že je sledován, vyplavalo na povrch teprve poté, co přišel pitevní nález – a záznamy o tomto vloupání a vniknutí do jeho domu se asi ještě pořád válejí v nějakém zastrčeném koutu systému. Je to fraška. Centrální kriminální registr přece není vůbec nic nového ani není příliš komplikovaný. Měl by teď už fungovat docela automaticky, provádět křížové porovnání se všemi dosud uloženými případy, jakmile se nová kauza načte do divizní databáze. Pokud člověk správně vyplní všechna políčka, mají mu na monitor okamžitě vyjet všechny souvztažné údaje, aniž musí hnout prstem.


  Což se tentokrát nestalo.


  „Vyrazili jsme po stopě opravdu trochu pozdě,“ připustila Kennedyová ve snaze předejít kousavé reakci Rosalindy Barlowové tím, že jí předhodí kost v podobě kajícnosti. „Jenomže pokud máte pravdu, proč tedy ten útočník nenapadl vašeho bratra rovnou tady, když už se mu podařilo dostat se do domu? Vyrušil ho snad někdo anebo něco? Slyšeli jste ho vniknout?“


  Ros zavrtěla hlavou. „Ne, neslyšeli,“ řekla. „Vloupání jsme zjistili až ráno, když jsme sešli sem dolů.“


  Takže pokud tu vůbec existuje nějaká spojitost, motivem by muselo být ještě cosi jiného než zavraždění Barlowa. Zabít ho tu mohli stejně dobře jako na fakultě; dokonce snáze, kdyby ho překvapili ve spánku.


  Znovu zauvažovala o tom neskutečném nepořádku v Barlowově pracovně. Třeba to tam normálně takhle nevypadalo: i tam se mohl někdo vloupat. Zahleděla se na šikmý pruh slunečního světla vnikající do místnosti škvírou mezi závěsy, na částečky prachu jakoby zavěšené v nehnutém vzduchu. Slovo zavraždění jí v poklidu této místnosti připadalo téměř absurdní – a scénář, který si v představách vytvořila, jak někdo vleče Barlowovu mrtvolu v detašované univerzitní budově po schodech nahoru a pak ji opět shazuje dolů, melodramatický a bezmála směšný. Na rozdíl od Stuarta Barlowa se však neřídila pocity. Reagovala na zjištěná fakta a ta napovídala cosi složitého a nepěkného. Vražda, které předchází zcela izolované vloupání, znamená, že tu existuje nějaký plán nebo motiv přesahující pouhé odstranění nepohodlného člověka.


  „Hovořili jste s bratrem o tom, co tu vlastně ten lupič mohl hledat?“ otázala se. „Jestliže se profesor Barlow něčeho obával, nebylo to snad proto, že měl něco ve vlastnictví nebo v držení? Něco cenného, po čem by se mohl někdo usilovně shánět?“


  Ros tentokrát poněkud zaváhala, posléze však přece jen znovu zavrtěla hlavou na znamení, že neví. „Možné to je, ale Stu se mi s pracovními záležitostmi nikdy nesvěřoval, protože věděl, že mě k smrti nudí. Poslední dobou byl hojně ve styku s Ravellery, takže se asi zabýval něčím hodně starým. Ale ti povětšině pracují jen s fotografiemi nebo s přepisy, nikoli s originály. Nebyl by tu důvod, proč přechovávat nějaké cenné starožitnosti doma.“


  „S Revellery?“ opakovala jako ozvěnou Kennedyová.


  „Ne s Revellery. S Ravellery. To je takové internetové společenství paleografů – lidí, kteří se zabývají starými rukopisy.“


  „Takže vědci, jako byl váš bratr?“


  „A také amatéři. Pro řadu lidí je to koníček.“


  „Jak bych je mohla kontaktovat?“


  Ros pokrčila rameny. „Opravdu nevím, omlouvám se. Já počítač používám jen ke psaní a k e-mailům. Je to takové… fórum? Webová stránka? Musela byste se zeptat někoho ze Stuových kolegů. Začít byste měla docela určitě u nich. Nenapadá mě nic v celém Stuartově životě, co by kohokoli mohlo vést k tomu, aby ho sledoval anebo dokonce napadl.“ Kennedyová si vzpomněla na cosi, o čem se zmínil Ellis. „Psal knihu. Nemohlo snad právě v ní jít o něco senzačního nebo kontroverzního? O nějakou novou teorii, která by vyvracela tu předchozí? O něco, co by mohlo ohrozit něčí odbornou pověst?“


  Ros jako by pojednou zplihla. Na okamžik se odmlčela, a když opět promluvila, třásl se jí trochu hlas. „Stu na té pitomé knížce pracoval snad deset let. Říkával, že závěrečná poděkování bude asi dopisovat až na smrtelné posteli.“ Po chvilce pak pokračovala už jistějším a vyrovnanějším tónem. „Moc si také nepomohl tím, že se pořád nedokázal rozhodnout, o čem vlastně ta kniha bude. Celých pět roků mluvil jen a jen o svitcích od Mrtvého moře. Byl přesvědčený, že se v nich pořád ještě dají objevit velké věci, třebaže se v nich lidi z jeho branže hrabou už dobrých šedesát let. Víte, kolik knížek na téma těchhle svitků už vyšlo? Stovky, doslova několik set. Když jsem se Stua zeptala, proč by zrovna tu jeho ještě někdo měl chuť číst, tvářil se tajuplně a ocitoval mi pár veršů Williama Blakea.“


  „Které verše?“ zeptala se Kennedyová.


  „Ehmm… něco jako ‚za té chvíle, co oba Bibli čteme, ty vidíš to černé, a já bílé*. Stu prohlašoval, že je to strašně chytré, ať už se to mělo týkat čehokoli. Ale pak najednou ztratil o svitky od Mrtvého moře dočista zájem. Přesunul se do gnostického údobí. K těm různým Ariánům a Nestoriánům a dalším povídálkům. Pak přišel na řadu biskup Irenej z Lyonu. A nakonec to byl Rotgut. Pamatuji se, že když jsme se spolu na tohle téma naposledy bavili, měl v hlavě jen a jen Rotgut. Stuova kniha měla znamenat kompletní přehodnocení Rotgutu.“


  Kennedyová pokynem ruky naznačila „pokračujte“, což ji uchránilo před doznáním, že nemá ponětí, o čem je tu řeč.


  Rotgut? Přiboudlina? Pseudorum? Nějaký utrejch? Domyslela se, že asi nejde o žádný ilegálně pálený alkohol.


  „Kodex Rotgut,“ upřesňovala Rosalind. „To je středověký překlad ztracené verze evangelia svatého Jana. Tak zamotaný, jak si jen dokážete představit, pokud se nechcete omezit jen na zkoumání pouhé interpunkce. Nemyslím, že by se Stuovou knihou byla jakýmkoli způsobem spojena něčí odborná reputace. Ani Stuova vlastní ne. Některé univerzity podmiňují setrvání v akademickém sboru publikační činností profesorů. Jenže Stu měl smlouvu na dobu neurčitou, takže si mohl klidně dávat na čas.“


  Položila Ros ještě pár otázek, týkaly se převážně Barlowových kolegů z univerzity a přátelských kontaktů na internetu.


  V žádném z těchto směrů jí Rosalind nedovedla nijak pomoci. Bylo zřejmé, že se o bratrovo veřejné působení ani o jeho osobní ambice příliš nezajímala.


  Když už však Ros vyprovázela Kennedyovou ke dveřím, cosi ji přece jen napadlo. „Michael Brand,“ řekla, jako by odpovídala na už dříve položenou otázku.


  „To je kdo?“


  „Jeden z Ravellerů. Jediný, o němž se kdy Stu zmínil jménem. Nemusíte ani jezdit nikam daleko, jestli máte zájem si s ním promluvit. Pracuje momentálně v Londýně, nebo to měl alespoň ještě před pár týdny v úmyslu. Stu se s ním sešel večer před tím dnem, kdy zemřel.“


  „Jen tak společensky, nebo…?“


  Ros rozpřáhla prázdné dlaně. „Nemám ponětí. Ale byl ubytovaný v hotelu někde ve West Endu, poblíž univerzity. Natolik blízko, že tam za ním Stu šel pěšky. Možná si o tomhle všem povídali. Třeba sem Brand kvůli tomu i přijel.“ Společně docházely ke vchodu, Ros zjevně dosud lovila v paměti. „Nebylo to na Bloomsbery Square,“ mumlala si. „A ani v Great Russel Street. Ale určitě někde tam kolem, a byla to dvě slova. Dvě krátká slova.“


  Otevřela dveře. Kennedyová vyšla ven a pak se k ní ještě otočila.


  „Pride Court,“ řekla Ros. „Hotel Pride Court.“


  „Velice jste mi pomohla, slečno Barlowová,“ řekla Kennedyová. „Děkuji vám.“


  „Nemáte zač,“ odpověděla dosti studeně Ros. „Můžete to ostatně oplatit stejnou mincí.“


  Když docházela k vozu, zazvonil její telefon. Zjistila, že je to jedno z čísel z jámy lvové a byla v pokušení volání ignorovat, mohl by to však být i Summerhill. Jednou rukou mobil palcem otevřela, zatímco druhou šátrala po klíčích od vozu. „Kennedyová.“


  „Jo, tady je Chris Harper.“


  „Jak vám to jde?“


  „Jde to výborně. Doopravdy, seržantko, produktivita mi stoupla natolik, že tady na to nebude stačit střecha.“


  Vůz zacvakal, jak stiskla tlačítko dálkového odmykání, ale k otevření dveří se neměla. „Cože? Co tím chcete říct?“


  V Harperově smíchu se chvělo vzrušení, ale dokázal se přece jen ovládnout a nasadil blazeovaný tón. „Když jsem si k tomu sedal, měli jsme jednu mrtvolu. Teď už máme tři.“
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  První hlášení o zombiích se začala trousit už osmačtyřicet hodin po havárii, ale čtvrtého dne jako by se s nimi protrhla hráz. Takovýmhle vlnám chvíli trvá, než naberou potřebnou počáteční energii, říkal si v duchu šerif Webster Gayle, ale od určitého bodu už je nic nezastaví.


  Onoho druhého dne to byla jen jedna historka – dejme tomu faktické pozorování, chcete-li to tak nazvat, ačkoli s fakty to opravdu nic společného nemělo. Sylvii Gallosovou, vdovu po jednom z cestujících, kteří za letu Coastal Airlines CA 124 zahynuli, uprostřed noci probudil nějaký šramot v přízemí. Ač dosud zdrcená žalem, měla tolik duchapřítomnosti, že zalovila v zásuvce nočního stolku a vytáhla odtamtud dámskou pistolku ráže .22, kterou jí pořídil její manžel Jack. Musel se z pracovních důvodů často zdržovat dosti dlouho mimo domov a měl obavy o její bezpečí.


  S pistolí v ruce, která se jí kupodivu nechvěla, se paní Gallosová doplížila po schodech dolů, kde zjistila, že všechny dveře i okna jsou bezpečně zavřené a dům je prázdný. Jenomže běžela televize a na kávovém stolku stála zpola vypitá sklenka whisky se sodou a vzduchem se nesla vůně Bulgari Black, oblíbené kolínské jejího muže.


  Pro den číslo dvě to bylo vše, ale historka se dobře poslouchala a ve zpravodajských relacích si po deseti dvanácti minutách serióznějšího povídání pro sebe zabírala úctyhodné množství vysílacího času. Úřady se zatím neúspěšně snažily dopátrat, kdo nebo co je viníkem havárie. Černá skříňka dosud nalezena nebyla, třebaže se pátrání po ní účastnila spousta lidí. Názory na příčinu tragédie se různily. Šlo o zrůdný akt terorismu? Nebo snad se na katastrofě podepsalo všechno to sopečné svinstvo přetrvávající v horních vrstvách atmosféry po erupcích na Islandu před rokem či kolika? Anebo, což byla z hlediska leteckého průmyslu ta nejhrůznější představa, za malérem stála nějaká konstrukční chyba, která by znamenala všechny letouny stejného typu (byl to Embracer E-195, teprve čtyři roky starý) na nedohlednou dobu stáhnout na zem?


  Třetího dne tu podle televizních zpráv byla první částečná odpověď, pokud jde o bezprostřední příčinu zřícení. Černá skříňka stále ještě k dispozici nebyla, ale experti pojišťovny a vyšetřovatelé z FAA už prozkoumali většinu trosek a získali alespoň dílčí, i když ještě ani zdaleka ne úplný obrázek průběhu neštěstí. Jedny z dveří letadla byly za letu vyraženy, což způsobilo náhlou dekompresi. Následoval dominový efekt, kácela se jedna kostka za druhou: zkolabovaly tlakové přepážky a přervaly přitom hydraulická vedení, pár vteřin nato vypadly vertikální stabilizátory. Zastavily se motory, došlo k odtržení proudnic a letadlo – jehož prázdná hmotnost činila dvaatřicet tun – mělo od té chvíle aerodynamické vlastnosti pytle se závažíčky k vyvažování pneumatik. Svou pak dál už vykonala gravitace, která let CA 124 sevřela do sveřepého objetí.


  V Peasonu přetrvával šok a lítost nad zahynuvšími neznámými, kteří se na ně zřítili z nebes, ovšem v širším světě – poté, co se pro pád letadla našlo vysvětlení – zájem už ochaboval.


  Takže tři dny poté už se pozornost začala přesouvat z technických otázek na lidské osudy pasažérů. Soustředila se na ženu, která se vydala do New Yorku, aby se tam po dvacetileté roztržce usmířila se svou sestrou, na muže, jenž se rozhodl osobně požádat o ruku lásku svého dětství, na tři uchazeče, kteří ač o sobě navzájem nevěděli, byli všichni shodně přijati na Northridge Community High School.


  Nade všemi těmito po kousíčkách rozprodávanými dojemnými příběhy ovšem dominovali oživlí nebožtíci. Dostavili se hromadně čtvrtý den poté.


  Jistý zaměstnanec newyorského Úřadu veřejných prací, jenž do Embracera E-195 nastoupil, aby to stihl včas domů z jakéhosi odskoku do Mexico City, se přihnal do své kanceláře, odeslal pár e-mailů, projel si na počítači nějaká porna a opět se vytratil, aniž si ho všiml kdokoli z recepce anebo z ochranky. Ležel sice přitom po celou tu dobu na nerezové desce v peasonské márnici, jenže rutina je zřejmě mocná čarodějka.


  Nějaká dáma z New Jersey, rovněž jedna z obětí letu CA 124, zase vyjela s autem z garáže a vydala se do místního supermarketu, kde si z bankomatu vyzvedla padesát dolarů a evidentně si pak zakoupila v hračkářství zlatou rybičku na udičce a v lahůdkách plechovku ančoviček, které byly objeveny uložené v kufru později toho dne, kdy obchod už byl zavřený a automobil dosud stál na parkovišti. Její přítel potvrdil, že podobné dobrůtky vozila pro svého barmského kocourka Felixe, kdykoli šla nebo jela nakupovat.


  Nejvíc ovšem lidem naháněla husí kůži madame Angelica Saville, která volala svému bratrovi v Schenectady, aby si mu postěžovala, že jejich letadlo už celé hodiny krouží v mlze a že není vůbec nic vidět. Telefonát se odehrál jedenašedesát hodin poté, co let CA 124 skončil pádem na zem.


  „Ty to čteš, tyhle pitominy?“ otázal se Webster Gayle Eileen Moggsové při jejich pravidelném každotýdenním obědě v kavárničce Kingman Best of the West, dvě míle od města po třiadevadesátce. Ukazoval jí článek o pasažérce z New Jersey a Eileen jen sevřela víčka, jako kdyby jí to působilo přímo fyzickou bolest.


  „Zrovna tahle kachna si vylítne zhruba každých deset let vždycky znovu,“ řekla jen. Ušklíbla se kysele a Gayle už zalitoval, že se o to něčím přičinil. Rád se jinak na tu tvář díval, připadala mu krásná i zajímavá – s výraznými energickými rysy a s drobnými vrásečkami, korunovaná svítivými kaštanovými kučerami, jako by řeřavěl doutnající podrost. „Počkají si vždycky, až na to lidi pozapomenou, a pak se ten tlach znovu vytáhne na světlo boží. Tradiční novinářská fušeřina. Táhne se to už od dob bostonské melasové povodně.“


  Gayle měl dojem, že se přeslechl. „Jaké že povodně?“


  „Bostonská melasová záplava z roku 1919. Nekřeň se tak, Webe. Bylo to opravdové neštěstí, zahynuly tehdy asi dvě desítky lidí. Praskla zásobní nádrž s melasou. Utopili se v ní, což musela být zvlášť hrozná smrt.“


  Gayle na souhlas pokorně kývl, že opravdu hrozná. A Moggsová spěla dál k tomu, co měla na srdci. „Celé dlouhé týdny pak byly noviny plné zpráv, jak ti mrtví znovu a znovu nastupují do práce. Anebo jak se do ní hrnou jejich duchové. Citovali se všelijací přeživší účastníci – spolupracovníci nebo příbuzní – a všichni se o závod předháněli v přesvědčivých detailech svých svědectví. Jo, určitě to byla Johnova košile, Mary vždycky sedala na tuhle židli a tak dále a tak dále. Jenomže ve skutečnosti nikdo z nich nic takového nevyslovil. Nebo možná jeden či dva ano. Ale pak už to dál rozfoukávali jen ti škrabálci a maximálně jim hrálo do ruky pár podvodníků nebo bláznů. Takhle to chodí odjakživa, co já pamatuju.“


  Šerif Gayle prohlásil, že jí samozřejmě věří každé slovo, tak jak to obvykle dělal ve všech záležitostech, které se vymykaly jeho značně limitovaným zkušenostem – což se v podstatě týkalo všeho, co leželo mimo hranice okresu Coconino. Jenomže tak trochu zalhal: kdesi, v polovědomých hladinách mysli, ho ty příběhy nevysvětlitelných navrátilců ze záhrobí nepřestávaly znepokojovat. Taková spousta lidí tu naráz tragicky zemřela. Je snad představa, že by se někdo z nich mohl vrátit, tak úplně nesmyslná? Že jejich duše musely opustit těla tak náhle, že si ani nestačily uvědomit, že už nežijí, takže pokračovaly dál a dál v navyklém způsobu života, dokud jim posléze nesvitla skutečnost a nezmizely? Zamrazilo ho až při tom pomyšlení. Eileen Moggsové se s touto myšlenkou sice nesvěřil, nedokázal ji však vypudit z hlavy.


  Pátého dne poté už sice pověstem o promenujících se mrtvých na hlavních stanicích zvolna odzvánělo, zato zaplavily internet. Za pomoci Connie, která nebyla ani zdaleka tak skeptická povaha jako Moggsová, je začal soustřeďovat a pořídil si jejich soupis. Nedělal si hlavu z toho, že ne vždycky byla přesně specifikovaná jména a že stáří autorů se od jedné verze k druhé lišilo. Není kouře bez ohně, říkal si. A jelikož sám obsah tohoto úsloví vyvolával v paměti onen otřesný a vtíravý obraz místa katastrofy, připadalo mu, že to je jedna z věčných pravd. Jsou prostě věci mezi nebem a zemí… Netušíš, že vůbec existují, dokud se s nimi nestřetneš, a pak ti náhle vyvstanou před očima.


  Po celou tu dobu se úřad šerifa podílel na vyšetřování havárie, ovšem jen okrajově, spíš jako servisní partner. Prvního dne udržovali zvědavce v potřebné vzdálenosti od místa dopadu a organizovali příjezdy a pohyb sanitek a zdravotnického personálu. Nepouštěli za ohrazení žádné novináře, výjimkou byla Moggsová, která měla povoleno chodit si, kudy chtěla, pokud toto privilegium nebude stavět příliš na oči. Na její výsady se ale nikdo neopovážil poukazovat: na to byl šerif Gayle až příliš vážená autorita a většina jeho zástupců i řadových policistů se tak trochu přihřívala na výsluní jeho popularity.


  Když potom na místo dorazili experti z FAA – Federální správy letectví – a také vyšetřovatelé z pojišťovací společnosti, pustili se Gayle a jeho lidé ihned do pátrání po černé skříňce, které by pro každého přespolního snaživce neobeznámeného s místním terénem znamenalo hledání příslovečné jehly v kupce sena.


  Ta věcička vysílá signál a jeho lokalizátory jsou rafinované přijímače naladěné na jeho vlnovou délku, tak citlivé, že jejich reakce vyhlíží, jako by vámi za vodítko škubal dobře vycvičený stavěč. Ovšem pokud je třeba z jejich existence včas vytěžit maximum, je nutné dobře znát daný prostor. I když zachytíte správný směr a sledujete ho, stane se, že po pár kilometrech dorazíte k trčícím skalám anebo korytu vyschlého potoka a musíte volit objížďku. Ztratíte zaměření nebo uvíznete s vozem ve slepém kaňonu a podobně. Takže šerifův úřad vyčlenil čtyři muže a přidělil je k pátracím skupinám, aby jim v dosti nepřehledné krajině pomáhali s orientací.


  Oficiálně dostali šerifovi lidé také za úkol evidovat vše, co se do oblasti havárie vnášelo a co se z ní odváželo, dopodrobna zaznamenávat všechny pořizované soupisy a transport doličného materiálu. Z hlediska policejní praxe žádná velká sláva, jako ostatně máloco, co spadalo do Gaylovy kompetence, nicméně katastrofa i nadále zůstávala v popředí jeho pozornosti a znamenala denní kontakt s lidmi, kteří vedli vlastní vyšetřování.


  Úvahy na námět bloumajících nebožtíků začal zapřádat s kýmkoli, kdo s ním dostatečně dlouho postál v rozhovoru. Většině lidí téma připadalo buď směšné, anebo morbidní, v každém případě ovšem soudili, že jde o nesmysly. Jen jedna z pracovnic FAA se k jeho představám stavěla vstřícněji. Byla to vytáhlá nervózní žena, Sandra Lestrierová, členka spiritualistické církve. Což naprosto neznamená, jak nemeškala vysvětlit, že by byla nějak lehkověrná: spiritualisté nejsou žádní prosťáčkové, nýbrž lidé, kteří věří v další dimenzi nekonečné plurality, jakou představuje život, a jsou s ní v kontaktu. O duchách měla svou teorii, s níž po počátečním váhání byla posléze ochotná se svěřit. Se svou impozantní figurou a pohlednou tváří míval Gayle pro ženy odjakživa jisté kouzlo, kterého ovšem nikdy nezneužil: teď po padesátce, s trochou stříbra v dosud husté hřívě, tato čaromoc doznala jistou proměnu a ke své lítosti zjišťoval, že jeho šarm začínají dámy považovat za jakési strýčkovské bezpečí. Byly šťastné, když si s ním mohly popovídat. Eileen Moggsová zjevně už jediná byla ochotná k dalšímu kroku a pokračovat v povídání vleže.


  „Duchové – to jsou jizvy světa,“ vysvětlovala Gaylovi Sandra Lestrierová. „My svět vnímáme jen jako pouhý velký fyzický objekt, jenomže to je pouhá částečka jeho skutečné existence. Svět je živý organismus – jen proto také mohl dát vznik životu. A něco tak velikého, pokud je to živé, musí mít také nějakou duši, ne? Když je svět nějak raněn, krvácí ducha. A tyhle částečky jeho ducha jsou duchové. Jizvy ducha světa.“


  Gayle byl vyveden z míry. Náboženství nehrálo v jeho rodině zrovna prim, ale něco málo o něm přece jen věděl. Vyskytuje se ve třech podobách: jednak v té správné, která je okey; potom v židovské, ta je koneckonců taky okey, protože Hospodin se přece zjevil i Židům a dal jim cosi jako zelenou; a konečně v muslimské, což je to zkažené jablko. Až dosud si neuvědomil, že i náboženství se může jako všechno ostatní měnit, i tady že se módní vlny mohou objevovat a zase mizet.


  Požádal madam Lestrierovou, aby mu o těch jizvách světa pověděla něco bližšího, jenomže detaily se ukázaly být poněkud spletité a nezajímavé. Měly cosi společného s přetrváváním života v údolí smrti a kromě toho se v jejich houšti vyskytovalo několik různých kategorií lidských duší, z nichž každá nesla určité jméno a měla své pevné místo v duchovní hierarchii. Čím techničtějším se tento popis stával, tím víc se v něm Gayle ztrácel. Jediné, co mu nakonec uvízlo v paměti, byla ona úvodní metafora. Ale ta se mu líbila.


  Situace se tou dobou začínala dost zamotávat: černou skříňku letu CA 124 se dosud nepodařilo nalézt a federálů se pomalu zmocňovala jistá nervozita. Signál chvílemi evidentně slábl, měli problém ho vůbec zachytit, třebaže do koordinace hledání byl teď zapojen dokonce i špionážní satelit. Chlapci z FAA by byli rádi část neúspěchu svalili na nedostatečnou podporu ze strany šerifova úřadu a Gayle si vyměnil pár dosti prudkých slov s jedním z jejich šéfů, který se dostavil, aby jim poskytl záštitu vahou své osobnosti.


  Záležitost nabývala ošklivé podoby a hrozila politizací. Politiku Gayle nenáviděl a moc si přál, aby se skříňka našla dřív, než se do věci vloží někdo z guvernérova úřadu. Začal se pátrání sám zúčastňovat, což mu přinášelo alespoň vedlejší uspokojení, neboť se občas stalo, že posloužil za řidiče i madam Lestrierové a měl tak možnost dovídat se něco víc o jejím alternativním náboženství.


  Když se však setkal s oním bledolícím párem, byl zrovna ve voze sám. Projížděl vyschlým korytem širokého arroya se spoustou přítoků a s rozbrázděnými stěnami – terénem, který už jednou federálové prověřovali a pak vzdali. Bylo pozdní odpoledne, ale dosud panovalo vedro, bezmračný den, kdy stíny jsou černé jako rozlitá tuš a slunce visí uprostřed nebes jako přezrálý plod, jen jen natáhnout ruku a utrhnout ho. Gayle setrvával v klimatizovaném voze, jak jen to bylo možné, občas však přece jen musel vystoupit a sejít dolů k řečišti, pokud břehy byly tak vysoké, že zakrývaly dno. Ne že by korytem touto roční dobou protékal aspoň potůček: jen tu a tam přetrvávala kalužina a kolem každé několik scinků jako čestná stráž.


  Ani živáčka v dohledu. Kdo by se sem také za tohoto žáru vydával a proč. Několikrát musel Gayle z vozu ven a sejít na samé dno arroya, pak shrnout botou pár kamenů na hromádku na znamení, že tu byl, a šplhat opět nahoru k autu.


  A pak, když opět klouzal a sjížděl kamenitým svahem dolů, stál náhle tváří v tvář dvěma naprosto cizím lidem. Nebyli nikde schováni, nevyrazili na něj zpoza krytu. Spíš si připadal, jako když se natolik zabral do svých myšlenek, že dvojici postřehl, teprve když ji měl rovnou před nosem. Upřeně mu hleděli do očí.


  Muž a žena. Oba mladí – něco přes dvacet – vysocí a štíhlí, postava napovídala, že tráví mnoho času v posilovně anebo na běžecké dráze. A byli neuvěřitelně bledí, téměř jako albíni, muž však měl v místě lícních kostí na obou tvářích rudé skvrny, zřejmě čerstvé spáleniny od slunce. Vlasy měli oba černé jako uhel, muž dlouhé, volně rozhozené, žena svázané vzadu v uzlu jako pěst. I jejich oči se zdály černé, třebaže ve skutečnosti pravděpodobně byly jen tmavohnědé.


  Co ale na nich Gayla upoutalo hned na první pohled – a nejvíc – byla ta naprostá symetrie: stejné košile pískové barvy, stejné khaki kalhoty, stejné hnědé boty, jako by měli v úmyslu splynout s okolní pouští; identický pohled identických tváří, jako by hleděl na jednu osobu ve dvou vydáních, třebaže byli různého pohlaví a fyzicky si nijak podobní nebyli. Vybavil se mu krasohled, optická hračka, kterou míval jako kluk a která ukazovala všechno dvojmo. Tak mu pohled na ně teď připadal – a v první chvíli se je ani neodvažoval oslovit z obavy, že mu odpovědí v hrůzu nahánějícím unisonu.


  Nestalo se tak ale. Na jeho opožděné „howdy“ reagoval mladík podivně formálním: „Dobrý den vám přeji.“ A dál na něho oba upřeně hleděli, nepohnuli se ani o palec z místa.


  „Já tu hledám černou skříňku z letadla, které se tu nedávno zřítilo,“ vysvětloval celkem zbytečně. „Asi takhle velkou,“ ukazoval oběma rukama, poté co se palci pustil opasku se služební FN pět sedmičkou zastrčenou v léty ošoupaném koženém pouzdru. Vzápětí si gesto uvědomil a svěsil ruce v rozpacích podél těla, ale žádný z dvojice se ani nadále nepohnul. Gayle si nedokázal ujasnit, proč se cítí tak nesvůj.


  „Nic takového jsme zde neviděli,“ odříkával muž. Měl hluboký bas, zněl Gaylovi nějak divně, i když nedokázal říct proč. Nebylo to cizím přízvukem, třebaže nepatrný náznak tu byl. Už chápal – nezvykle působilo jeho mluvní tempo, jako by předčítal z knihy: vyslovil tu větičku o poznání pomaleji, než je běžná řeč, a s jakousi naléhavostí, jakou taková obyčejná poznámka vůbec nevyžadovala. Lehký, ale postřehnutelný důraz položil muž na slůvko zde, Gaylovi toto zvýraznění neuniklo a připadalo mu prazvláštní.


  „No, uvítal bych každé upozornění,“ řekl. „Zahlédli jste to snad někde jinde?“


  Muž se zachmuřil, jako by ho dotaz na okamžik znepokojil či dokonce snad podráždil, pak mu ale čelil jinou otázkou. „Proč ji hledáte? Je tak důležitá?“


  „Mohla by být moc důležitá. Jsou v ní všecky informace o tom, jak a proč to letadlo spadlo. Tu skříňku hledá momentálně taky spousta dalších lidí.“


  Žena kývla. Muž vůbec nezareagoval.


  „Tak mějte zkrátka oči otevřené,“ řekl Gayle, jen aby nějak přerušil to ticho.


  „Budeme se určitě snažit,“ pronesla žena. Opět, stejně jako u jejího partnera, působil její slib odměřeně, s obdobnou důrazností, jako by jí odpověď někdo předem musel napsat. A znovu se Gaylovi nepodařilo onen lehce cizí přízvuk lokalizovat. Místní rozhodně nebyl. Gayla, pro něhož se slůvko místní rovnalo všemu pozitivnímu a utěšenému, to trochu znepokojovalo.


  Mládenec pozvedl ruku, aby si protřel oči, jako kdyby mu do oka padlo smítko. Když ruku opět spustil, objevila se na jeho tváři rudá šmouha, těsně pod okem. Gayla to poněkud vyvedlo z míry. Zapomněl na své dobré vychování a ukázal prstem.


  „Něco se vám stalo,“ vyhrkl bezradně, „tady na tváři.“


  „To jsou jen slzy svědectví,“ řekl muž. Tak nebo nějak podobně to alespoň znělo.


  „Slzy čeho?“ odpověděl jakoby ozvěnou Gayle. „Vypadá to, jako když… škrábl jste se nebo jste se nějak poranil? Zdá se, že krvácíte.“


  „Možná byste měl hledat tamhle,“ vložila se do rozhovoru žena, aniž reagovala na Gaylovu účast. „Pod těmi sutinami. Pokud by skříňka byla dopadla někam tam, sesunula by se asi dolů do toho rákosí pod břehem. Vidět by byla až zblízka.“


  Teď zněl ten odsekávaný proud slov jako právnická řeč u soudu, když advokát pečlivě zvažuje každé slovo ve snaze obejít to, co by nerad připustil. Gayle zauvažoval, jestli tihle dva přece jen nevědí něco, co před ním tají. Neměl ale s čím se proti nim vytasit a při pohledu na ně se mu pořád ještě ježily vlasy v týle. Chtěl tohle setkání mít už za sebou, a užuž se chystal kývnout sbohem a děkuju pěkně a jít pak zase dál.


  Cizí dvojice ho předešla, vyrazili oba současně. Nepostřehl, že by si vyměnili nějaký signál k odchodu. Zatímco řeč jim šla tak pomalu, když se teď pohnuli, připomínali dvě kapky vody na namaštěné pánvi. Gayla minuli v jediném okamžiku, rozdělili se, aby ho obešli. Stál obrácen špatným směrem, překvapivě neohrabaně se teď otáčel a sledoval je, jak se od něho vzdalují. Viděl je míjet jeho vůz a vyrážet dál po silničce, plynule a rychle, krok srovnaný jako pochodující vojáci.


  K nejbližší budově – čerpací stanici – to po téhle cestě bylo dobrých osm kilometrů, a nebyla to zrovna procházka, jakou by člověk rád podnikal za pravého poledne. Nicméně se zdálo, že právě tohle má ten párek v úmyslu. Že by se sem stejným způsobem i dostali? Že sem odněkud došli pěšky? Jak by přitom dokázali nemít tváře i paže spálené nadranc?


  Otevíral už ústa, aby za nimi křikl. Chodit tu takhle bez klobouku mohlo docela dobře skončit i smrtelným úžehem. Ale slova jako by mu odumřela na rtech. Mlčky pozoroval, jak jejich postavy stoupají na nízkou terénní vlnu a mizí pak za jejím hřbetem z dohledu.


  Teprve po jistém úsilí se Gayle dokázal přimět, aby pokračoval v přerušeném pátrání.


  Ani v tomto koutě arroya nenalezl nic, zato spatřil spoustu známek, že tu strž už před ním zřejmě prošli ti dva: nacházel jejich stopy na písčině i šlápoty v tmavším bahýnku potoka, zpřelámané větvičky, jak se prodírali šalvějovým porostem. Vypadalo to, jako by postupovali naprosto stejně jako teď on sám: sešli dolů ze silničky, prohledali přilehlý břeh potoka, kam až to šlo, a když narazili na průrvu, přes kterou se nemohli dostat, vrátili se.


  Mohlo jít o obyčejnou odpolední vycházku. Anebo také o nějaký drogový byznys. Anebo kdovíjaké politické techtle.


  O sexuální záležitost. Ne, o to poslední ne. Ti dva v sobě měli něco, co Gaylovi napovídalo, že jsou spříznění – že jsou to blízcí příbuzní – a při pomyšlení na nějakou sourozeneckou simultánní masturbaci se jeho představivost bouřila. Vypudil ho z mysli a pokusil se zapomenout i na to přízračné duo samo. Ti dva ostatně nekonali nic nemístného – chovali se mimořádně zdvořile a ochotně a svou přítomnost ve vyschlém arroyu za horkého poledne neměli důvod úřadům nijak vysvětlovat, o nic víc než kdokoli jiný.


  Vyšplhal nahoru k vozu a teprve tam si uvědomil, že se potí jako čuník. Zdálky už slyšel, jak se Connie z vysílačky dožaduje, aby se ozval, pokud je poblíž.


  Natáhl se otevřeným okénkem pro sluchátko a stiskl tlačítko.


  „Příjem, Connie,“ řekl. „Jsem na polní cestě přes Highwash, asi tři majle od šestašedesátky. Potřebuješ ode mě něco?“


  „Jo, Webe,“ odpověděla Connie křaplavým hlasem, zkresleným odrazy signálu od vysokých skal. „Můžeš se vrátit. Už to s tím černým krámem odpískali.“


  Gayle vzal informaci na vědomí, ač nerad. Investoval do té záležitosti spoustu hodin. „Okey,“ řekl jen. „Kde to našli?“


  „Nenašli to.“


  „Cože?“ Gayle strčil hlavu i se sluchátkem okénkem až dovnitř, aby unikl hukotu větru, který se venku právě zvedl. „Co jsi to říkala?“


  „Že ji nenašli. Jen přestala vysílat, a oni to vzdali. Ale ta ženská z FAA, co sis s ní pořád povídal, řekla, že všechno, co potřebují, získali už z toho vraku. Celý ten cirkus sbalili a právě odjíždějí. Mám ti od ní vyřídit sbohem. Přepínám, konec.“


  Gayle odložil sluchátko zpátky do kolébky, spíše zmatený než ukřivděný – i když si musel připustit, že ho to vlastně notně zamrzelo. Že to vzdali? Jednu chvíli je ta skříňka hrozně důležitá, a vzápětí že na ní houby záleží?


  V Gaylovi vězel tvrdohlavý chlap a tohle mu nesedělo.


  Po všem bude teprve, až já řeknu konec.


  


  


  


  


  (9)


  


  Jistou světlejší stránku služby představovala skutečnost, že si jako policistka nemusela dělat přílišné starosti s mýtnými zónami, parkovacími omezeními v centru Londýna ani s maximální povolenou rychlostí. Do města se vracela po A třiadvacítce se spuštěnými okénky – ne sice ďábelským tempem, ale přece tak rychle, aby vyvanuly ty příliš bujné fantazie.


  Tři mrtví historici po jediné konferenci. Řečeno s Oscarem Wildem je to počet značně vybočující z údajů, jaké nám předkládají statistici. Pořád by to ovšem nemuselo nic znamenat, určitě to zatím nic neznamená. I nadále by se i takový až zarážející shodný výskyt úmrtí jevil pravděpodobnější než existence nelítostného a supervýkonného vraha, jenž si vyhledává oběti z řad lidí, kteří mají svůj vyhraněný názor na kodex Rotgut a na dávno vyhaslé křesťanské sekty.


  Jenomže smrt Stuarta Barlowa žádná náhoda nebyla. To je zřejmé jak z pitevního nálezu, tak ze zjištěných skutečností. Na pitevní nálezy Kennedyová pohlížela se smíšenými pocity: někdy mívaly blíž k politice než k faktům, a politika, jak známo, je umění možného. Věřila ale svému instinktu, pokud jde o ověřená fakta – a nepřestávala litovat, že se nikdo neobtěžoval povolat na místo činu řádný forenzní tým hned toho večera, kdy Barlowovo tělo komíhalo po onom schodišti nahoru a dolů jako obří jo-jo. Na stole by teď mohla mít všechno možné, vzorky DNA, textilní vlákna, otisky prstů, a netápala by ve tmách, pokud jde o směr dalšího pátrání.


  Dost možná si ale v skrytu i přála, aby se jí v tuto chvíli nic podobného nepřipletlo do cesty. Připadalo jí, jako by od oné noci, kdy byl zastřelen Marcus Dell, žila jako na zastaveném filmovém okénku. Nebo úplně přesně řečeno od oné noci, kdy ona vypálila ten projektil, který Della zbavil života. Jenže to chtělo dát tyhle věty do náležitého gramatického pořádku. Podmětem je Heather. Heather stiskla spoušť. Dell je v postavení předmětu. Zasáhla Della. A tak dále. Střela pronikla srdcem a putovala dál.


  Když se člověk ucházel o licenci ARU, oprávnění nosit zbraň, stála na prvním místě v řadě testů, jimž byl podrobován, jeho psychická stabilita. Říkali jí různě, schopnost zvládat stres, emocionální inteligence, index panické reakce, stupeň psychické integrity a tak dále. Všechno nakonec vyúsťovalo v jedinou otázku: ztratíte ji, či neztratíte v okamžiku, kdy máte na někoho vystřelit anebo kdy on střílí na vás?


  Odpověď, poctivě řečeno, zněla: to se nikdy neví. Ve všech těchto hodnoceních obstála Heather Kennedyová s maximálním počtem bodů. Zbraň pak tasila při třech příležitostech a dvakrát z ní vystřelila, v jednom případě při vzájemné přestřelce s ozbrojeným pachatelem – bankovním lupičem jménem Ed Styler, kterého zneškodnila zásahem do ramene. Ze všech těchto střetů vyšla bez úhony a nestály ji ani jedinou bezesnou noc.


  S Dellem to bylo jiné. Věděla proč, ale z dobrých důvodů to zatím nechtěla rozebírat. Bylo to něco jako plechovka žížal, které je po otevření těžké nasoukat zase všechny zpátky. A tak sloužila dál beze zbraně; v podstatě se jí tím i ulevilo, nestýskalo se jí po ní zatím, dokud nebude celá věc řádně uzavřena. Problém – hlubší problém, před nímž současné šetření státním návladním zcela bledlo – byl v tom, že se ztrátou zbraně a oprávnění ji nosit mohla současně přijít i o cosi jiného: o onu neochvějnou víru ve svůj vlastní úsudek, která pro službu se zbraní byla nejdůležitější podmínkou.


  Harpera zastihla v jídelně a ihned si ho odvedla do jedné z výslechových místností. Nebyl jiný způsob, jak zabránit, aby jejich rozhovor nevyslechlo celé oddělení. Zavřela za sebou dveře a opřela se o ně zády. Harper se posadil na stůl, v pravičce ještě držel nakousnutý kuřecí sendvič, v levé ruce plechovku Fanty. Byly čtyři odpoledne a on se teprve dostal k obědu. Na tváři mu viděla, jak blažený je z vývoje případu.


  „Vezměte to od začátku,“ řekla mu.


  Harper dál pilně žvýkal, odkývl ironické salaam, ale nic neříkal. Musela zmobilizovat veškerou trpělivost, dokud nedojedl a nespláchl poslední sousto. „Sehnal jsem ten seznam a začal jsem volat,“ řekl posléze. „Pokud jde o toho špeha, nikam jsem se nedostal. Nikdo z dotazovaných si ho nevšiml. Nikdo se neupamatoval, že by o něm slyšel Barlowa se zmínit.“


  „Jak je to s těmi úmrtími?“ přerušila ho rázně.


  „No, tam to právě začíná být zajímavé. Catherine Huntová a Samir Devání. Oba se rovněž zúčastnili té konference a oba jsou už taky po smrti. Zajímavé, co? A víte, co je na tom ještě zajímavější? Hurtová zahynula týž večer jako Barlow, Devání následujícího dne.“


  Nic zatím neřekla, v duchu ty časové údaje hodnotila. Rozptyl to byl skutečně mizivý, ať se to vezme z kterékoli strany. Jakoby odnikud jí přišly na mysl jeden nebo dva nepřesně citované verše z Hamleta: kdosi se vyptává Smrti, co že se to odehrává v podsvětí za velkolepou slavnost, že k ní musela za jedinou noc odvést tolik princů.


  „Jak zemřeli?“ zeptala se.


  „Při nehodě, v obou případech. Nebo alespoň to bylo kvalifikováno jako nehoda. Ale tak tomu přece bylo i v Barlowově případě, ne?“ Harper rozevřel levou dlaň, ohnul nejprve ukazováček, pak prostředníček a vypočítával. „Catherine Hurtová sražena autem, řidič ujel z místa nehody. Devání, úraz proudem, špatně uzemněný počítač.“


  „Poskytli vám spisy?“


  „Spis je vedený jen na Hurtovou. Mám ho na stole, ale upřímně řečeno – jsou to samé kecy. Svědci žádní, kamerový záznam žádný, nikde nic.“


  Příliš jí tato novina neotřásla. Zhlédla v televizi nedávno dokument, podle něhož má Spojené království v tomto jedenadvacátém století instalováno celých pětadvacet procent ze světového počtu bezpečnostních kamer, k usoužení ovšem je koncepce jejich rozmisťování – nikdy nejsou tam, kde by je člověk nejvíc potřeboval. „Takže jen tihle dva?“ zeptala se Harpera. „Nebo se tím seznamem prokousáváte ještě dál?“


  „Jsem asi ve dvou třetinách. Někteří lidé se mi ještě mají ozvat – mluvil jsem zhruba s menší půlkou těch probraných. Ještě než se mě na to zeptáte, pokoušel jsem se najít nějaké spojení mezi těmi třemi oběťmi, ale na nic jsem nepřipadl. Kromě jejich účasti na té konferenci ovšem. Nejsou to všichni dokonce ani historici. Devání je z úplně jiné branže – přednášel moderní filologii na komunitní koleji v Bradfordu. Hurtová byla asistentkou na De Montfortské univerzitě v Leicesteru. Projel jsem jejich jména hledačkou, nikde se neobjevila žádná vazba.“


  To ji ovšem dost překvapilo. Podle jejích zkušeností se při načtení jakýchkoli náhodně volených jmen do Googlu automaticky vynořily miliony souvztažností. Absence jakéhokoli vzájemného vztahu byla až anomální, jakoby sama o sobě podezřelá. „Jste teď ještě schopen dotáhnout ten seznam až do konce?“


  Na Harperově tváři byla patrná rozmrzelost. „Máme dvě nové oběti,“ namítl. „Neměli bychom se jet na ta místa trochu rozhlédnout po nějakých stopách?“


  „Dvě možné oběti. Na rekognoskaci si zajedeme zítra.


  Nejdřív ze všeho se potřebuju ujistit, že jsme nevynechali někoho dalšího.“


  „Co hodláte udělat?“ dorážel nedůvěřivě Harper.


  „Jet ještě jednou do Prince Regenťs, podívat se znovu do té Barlowovy pracovny. Do jeho domu se před nedávnem někdo vloupal. Zajímá mě, jestli se někdo neprohraboval v jeho věcech na univerzitě.“


  „Co by to dokazovalo?“


  Podnětem jí byl jen a jen instinkt – nedefinovatelný pocit, že za první návštěvy v pracovně cosi přehlédla – ale nahlas se jí to vyslovit nechtělo. „Především,“ řekla namísto toho, „by to prokázalo, že tu nějaké sledování skutečně existovalo. A mohlo by nám to poskytnout i vodítko, pokud jde o motiv. Starožitné artefakty, rukopisy a tak dále. Jejich pašování, padělání, krádeže. To ještě sama nevím. Barlow se domníval, že je sledován, dost možná i tušil proč. Zeptám se při té příležitosti na ta další dvě jména – zjistím si, jestli někdo na Prince Regenťs nemá představu, jaká by mohla mezi nimi a Barlowem být spojitost.“ Odmlčela se. „Mohl byste zatím pro mě udělat ještě něco dalšího?“


  „Ale jistě, cokoli. Přece tu zatím nebudu sedět se založenýma rukama.“


  „Tak zavolejte do hotelu Pride Court – je to v rajónu W 1, někde kolem Bloomsbury. Chtějte od nich informace o kontaktu na člověka, který u nich byl nedávno ubytovaný. Michael Brand.“


  „Ano, okey. O koho jde?“


  „Byl nějakým způsobem spojen s údajným on-line klubem, k němuž patřil i Barlow. Říkají si Ravellers. Pokud by náhodou do stejné party patřily i ty dvě suspektní oběti, mohli bychom získat cenné vodítko.“


  Dal si jméno, ještě než odešla, pro jistotu písmenko po písmenku hláskovat. „Kdy s tím půjdete k Summerhillovi?“ otázal se jí pak na chodbě cestou zpátky.


  „Až budeme mít něco v ruce. Zatím ne. Šéf nám to hodil na krk, protože s tím nechce mít nic společného. A kdybychom s tím teď za ním nakráčeli, první, co ho napadne, bude, že ho chceme nějak převézt. Objevíme se u něho, teprve až budeme s to prezentovat ta fakta jako skutečný případ.“


  „A ti tři mrtví historici ještě nejsou na skutečný případ dost?“


  „Byli by, pokud by byli opravdu zavražděni. A to zatím ještě nevíme.“


  „Ale jo, zavražděni byli, to je víc než jisté,“ řekl téměř zvesela Harper. „Můžete mi blahopřát, Kennedyová.“


  „A k čemu?“


  „Tohle je přece můj první případ v tomhle oddělení. A hned napoprvé jsem padl na sériového vraha.“


  Příliš jeho nadšení nesdílela. Nakupení tří údajných smrtelných nehod samozřejmě i jí leželo v hlavě. Jeden vrah postupující podle nějakého neznámého seznamu? To neznělo pravděpodobně. Muselo by ho provázet obrovské štěstí a musel by za sebou mít dokonalý předběžný průzkum, aby během dvou dnů dokázal sejmout tři lidi a pokaždé beze stopy zmizet. Sérioví vrazi bývají zpravidla na své oběti až fanaticky upjatí a dokáží si je vybrat přesně podle své specifické psychózy, ale každou vraždu plánují jako samostatnou akci. A u amokových pachatelů hromadných vražd je to prostě náhlá erupce na zvoleném místě a ve zvoleném čase. Pokud mají Harper a ona skutečně co dělat s vrahem, nezdá se, že by spadal do některé z těchto kategorií.


  Zastavila se kus cesty před jámou lvovou, od které je dělilo ještě několik ohybů chodby, a otočila se k němu. Dychtivě se jí podíval do očí. Pobídl ji trochu gestem ruky.


  „Tak jo. Gratuluju, Harpere.“


  „Jen jestli to myslíte vážně!“


  Šťouchla ho do ramene.


  „Dobré to bylo, Chrisi. Válíte. Jen tak dál.“


  „Děkuju. Tohle mi vynahradilo celý ten půlden strávený u telefonu.“


  „Zítra bude všecko jinak.“


  Rozpomněla se na ten slib později a byla by se ráda dozvěděla, jestli jí uvěřil.
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  Solomon Ke-utma byl záhadou, záhadou byl i sám pro sebe. Muž, který uctíval čestnost a otevřenost, se sám pohyboval v skrytu a nejhlubší pravdy ukrýval do nejtemnějších sklepení: vyznával posvátnost všeho života, a přitom bez sebemenších skrupulí zabíjel a zabíjet přikazoval i druhým.


  Pokud ho na vlastním životě vůbec něco trápilo, pak to bylo pomyšlení, že tyto rozpory, nahlíženy zvenčí, by se mohly jevit jako pokrytectví. Že si muži, kteří ho budou posuzovat, nedají dost práce, aby se skrze tyto paradoxy dobrali až k samému jádru prosté pravdy. Že ho budou soudit a že to bude lichý úsudek, a třebaže soudy mužů váží asi tolik jako peříčko (soudy žen přitom ještě neskonale méně), přesto ho tato – čistě hypotetická – nespravedlnost nepřestávala dráždit.


  Pomýšlel proto na to, že sepíše memoáry, které by po jeho smrti byly zpřístupněny světu. Všechna jména, veškeré specifické podrobnosti by v nich byly pominuty, jasně by však vysvětlily to nejvlastnější-jak muž dobrého zrna musel uzpůsobit své svědomí, aby prošlo uchem jehly – a dopřály pochopení těm, kdož čtou s otevřenýma očima i myslí i srdcem.


  Samozřejmě že by to bylo čiré šílenství. Žádné paměti napsány nebudou, žádná vysvětlení nebudou nikomu nabízena. I bez jmen by pravda byla zjevná a jeho mnohaleté úsilí by bylo zmařeno v jediném okamžiku. Jeho vládci by byli zděšeni, kdyby se doslechli, že se Ke-utma byť jen jedinou vteřinu takovou myšlenkou zabýval. Mohli by ho povolat zpět domů – k návratu bez poct, a proto nesnesitelnému: nezměrná radost by se proměnila v nejdrtivější bolest.


  Přes to všechno si Ke-utma v soukromí své mysli pro své skutky snoval své vlastní vysvětlení. Přeříkával si je teď v duchu, nikoli jako modlitbičku, nýbrž jako profylaxi – jako zaříkávání zlého, neboť muž konající to, co Ke-utma konal, se ocital v nebezpečí, že upadne do hříchu, aniž o tom věděl. Seděl na střešní terase kavárničky na Montmartru, pod ním Paříž rozverně rozcapená jako poddajná milenka, zvažoval situaci, jaká nastala po akci Leo Tillmana, a rekapituloval – vůči nikomu jinému než vůči sobě samému a snad vůči Bohu – co všechno má v úmyslu podniknout, aby nastalé okolnosti zvládl.


  Mým největším darem, říkal si pro sebe, mou nejcennější schopností je láska. Nepřítele nelze porazit, aniž ho dokonale nepoznáš, a poznat ho nemůžeš, dokud si ho nezamiluješ, dokud se tvá mysl neocitne v tichém souladu s jeho myšlením. Jakmile tento herkulovský úkol splníš, získáš před jeho kroky provždy a bez námahy náskok a na všech jeho stezkách mu budeš schopen strojit ze zálohy léčky.


  Jenomže Tillmana si Ke-utma zamilovat nedokázal. A to byla možná příčina, proč byl Tillman dosud naživu.


  Exžoldnéře sledoval Ke-utma už od jeho průchodu Tureckem a hledal řešení, které by odpovídalo situaci, kdy Tillman zavraždil Kirila Kartojeva a s největší pravděpodobností, ještě než ho zabil, ho také vyzpovídal.


  Byl to dynamický problém, rozehraný ve čtyřech dimenzích, jak se Tillman přesouval napříč kontinentem. Tillman putoval velice rychle, avšak to samo o sobě nebyl hlavní zdroj nesnází. Mnohem větší potíže působila skutečnost, že se záměrně pohyboval nejrůznějšími způsoby a že tak Ke-utmu nutil mnohokrát přesouvat a přeskupovat sledovací týmy.


  Tillman si objednal taxi a pak šel pěšky, koupil si jízdenku na vlak a pak si někde ukradl auto. A jako by se byl už doslechl o americké katastrofě, nikdy, nikdy nesedl do letadla.


  V Erzurumu Tillman setrval sotva pár hodin, příliš krátce, než aby na něho Ke-utma stačil pověsit sledovačku. V podstatě se zdržel jen natolik, aby se převlékl, oholil a zjistil si na kdovíjaké síti, kterou používal, zda měl jeho přepad ingušského Kartojevova sídla nějaké dozvuky, které by ho mohly přímo ohrozit.


  Kartojevova smrt byla pro Ke-utmu krajně nevítaná. Ten Rus byl sice pouhým zdrojem dodávek, ničím víc, navíc ohava, jehož bylo neradno se jen dotknout, neboť jeho zboží sloužilo k uspokojení nejnižších pudů člověka. Byl nicméně výkonný a užitečný a dávno už se naučil držet se v řádu věcí na svém vytyčeném místě. Nikdy se na nic nevyptával. Dokázal věci obstarat rychle a tak, aby nikdo neodhalil jejich původ. A svou hrabivost uměl udržet v přijatelných mezích.


  Teď bude třeba najít nového Kartojeva a je to jen Tillmanova vina. Anebo možná i Ke-utmovo zavinění, neboť opomněl včas řešit mimořádný problém, jaký představovala sama Tillmanova existence.


  Rozhodl jsem se pozdržet tvé zabití, protože jsem si chtěl být nade vši pochybnost jistý, že zabit být musíš: že můj úsudek nemohl být čímkoli zakalen. Nebyla to zbabělost, jen opatrnost. Nijak jsem se nezpronevěřil.


  Nicméně bylo v Erzurumu té Ke-utmovy zdrženlivosti trochu víc, než bylo potřeba. I kdyby se vyplnily jeho nejhorší předtuchy, čas už nastal; čas citlivě se posunout k oné syntéze perspektiv, která tkvěla v samém srdci jeho tajemství. Čas vše pochopit, vše odpustit, a pak jednat.


  Z Erzurumu zamířil Tillman do Bukurešti, patrně přes Ankaru. S největší pravděpodobností použil vlak, nebo možná sérii vlaků, prokličkoval horami jižně od Bursy, nejspíš pěšky. V jednom místě tam vedou rovnoběžně vedle sebe dvě tratě, než pak jedna z nich odbočí ostře k severu, zatímco druhá směřuje na západ. Ta slouží převážně nákladní dopravě: pro Tillmana nebylo nic těžkého někde si ve stoupání naskočit a vézt se o kus dál pod vagónem anebo vypáčit dveře a dopřát si pětisetkilometrové natřásání přes dvě ledabyle střežené hranice až do rumunského hlavního města.


  V Bukurešti však už použil svého pasu – tedy jednoho z mnoha pasů, nicméně jedenkrát předtím již užitého, takže nositele bylo podle něj možno vysledovat – k ubytování v hotelu Calea Victoriei. Ke-utma zvažoval možnosti s lékárnickou přesností. Stále ještě nebylo jasné, co všechno se Tillman dozvěděl a jaké jsou jeho cíle, a pro Posly měly zásady platné v takové nejednoznačné situaci Janusovu tvář. Nečiň nic, co není zdůvodnitelne‘. Udělej vše, co je nezbytné.


  Zabitím Kartojeva se Tillman podle Ke-utmova názoru sám přesunul přes onu neviditelnou a rozostřenou hranici do druhé kategorie. Bude třeba ho odstranit a pokud možno ho předtím ještě vyslechnout. Jeho zpovídání si vezme Ke-utma na starost sám. Kontaktoval místní Posly a do Calea Victoriei byl vyslán čtyřčlenný tým, aby Tillmana zadržel až do doby, než na místo dorazí Ke-utma a převezme záležitost do svých rukou.


  Třebaže se však Tillman v hotelu řádně ubytoval a zaplatil za třídenní pobyt předem, ukázalo se, že je to jen další slepá ulička, jaké Tillman s oblibou nastražoval, kamkoli se vydal. Když Poslové vnikli do pokoje, byla postel prázdná a vybavení netknuté a jediné, co našli, byl papírek, který posléze skončil u Ke-utmy.


  Text na lístku zněl: Oboustranně broušeno, riziko pořezání!


  Ke-utma si byl jistý, že slova nemíří na něho osobně, přestože by se za nimi zdánlivě mohl skrývat posměšek jeho jménu. Jenomže právě jeho jméno Tillman přece znát nemůže. Jen jediný člověk, s nímž se Tillman v životě setkal, by mu ho mohl prozradit, a o této osobě měl Ke-utma, pokud jde o její mlčenlivost, nade vši rozumnou – i nerozumnou – pochybnost naprostou jistotu. Ne, šlo jen o výsměch – o dětinský a lichý Tillmanův pošklebek. Chtěl jím jen vyjádřit, že Ke-utma i síly, které reprezentuje, proti němu nedokáží udělat nic, aniž se současně prozradí, aniž ukážou, jakou kartu mají v ruce, a usnadní mu tak jeho pátrání.


  Ještě bude mít příležitost se přesvědčit, že tu existuje pouze jedno ostří: až teprve v poslední a nejubožejší éře lidských dějin, zbožšťující kdejakou zbytečnost, se zrodila břitva s dvojí řeznou hranou, žiletka.


  Z Bukurešti se Tillman dopravil do Mnichova nejrůznějšími komplikovanými až groteskními způsoby, včetně jednoho ukradeného vozu. Hraničním kontrolám se buď vyhnul, anebo použil falešné pasy, o nichž Ke-utmovy zdroje dosud neměly záznam. O jeho trase se nezachovaly žádné oficiální záznamy, nezbyly žádné stopy, stejně jako by tomu bylo, kdyby byl stejnou pouť podnikl sám Ke-utma.


  V Paříži byl tým předem připraven, neboť tou dobou už Ke-utma vycítil, kam má jeho kořist namířeno. Tři Poslové – které Ke-utma vybral s ohledem na povahu místa a úkolu –zachytili Tillmanovu stopu na Boulevardu Montparnasse a okamžitě se na ni napojili. Odhadli, že Tillman míří do metra, a rozhodli se ho zabít tam. Namísto toho však Tillman odbočil do podzemních parkovacích garáží Tour Maine. Když se tam však za ním pustili, zmizel. Ani po důkladném propátrání celého objektu nezjistili žádné známky jeho přítomnosti.


  V tomto okamžiku se tým dopustil fatálního přestupku proti regulím. Podle pokynu řídící osoby se rozptýlili, což ještě bylo správné a náležité, a rozděleně se vraceli do úkrytu. Opomněli však dodržet postup zpětné ochrany před sledováním vlastních členů, uložený jim Ke-utmou k zabezpečení týmu.


  Při návratu z nejbližšího dalšího výpadu nalezli úkryt otevřený a vybrakovaný. Tillman úder Ke-utmovi s elegancí vrátil. Neponechali naštěstí v této dočasné základně žádné dokumenty. Jaké doklady by také Poslové měli zapotřebí? Tillman jim uklouzl, avšak s prázdnýma rukama.


  Ke-utma vnímal, že se jeho cílová osoba z těchto selhání už dostatečně poučila. Celých devět let Tillman prožil jako žoldnéř, většinu z nich v podmínkách městské gerily. Ve velkoměstech byl jako doma, věděl, jak se stát neviditelným uprostřed davu, jak najít skulinu tam, kde by se jiní ocitli ve slepé uličce. Zjevně tedy až budou hledat místo, kde kolem něj utáhnout síť, musí to být někde, kde mu jeho zkušenosti nebudou nic platné.


  Magas. Erzurum. Bukurešť. Paříž. Tillmanovo směřování na západ teď bylo už zřejmé a nepochybné. A nevyhnutelně muselo mít cíl v místě, kde ho Ke-utma nejméně může potřebovat. Ani Ke-utmovi nebyla cizí posedlost. Nasadil veškeré prostředky, které měl k dispozici – nebyly neomezené, přesto však dostatečné – ke střežení klíčových stanic severně od Paříže a trajektových přístavů od Quimperu až po Hoek van Holland.


  Rekapituloval zatím, co ví o člověku, jenž představoval až dosud nejpalčivější zauzlení v jeho zdaleka ne poklidné životní dráze. Nejzávažnější pro něj bezpochyby byl onen úsek Tillmanova života, který započal dnem, kdy se vrátil domů a zjistil, že jeho rodina zmizela a dům je vychladlý a prázdný.


  Tillman se přece snadno mohl vrátit ke svému předchozímu životnímu stylu – lenivému, povolnému, spokojenému, otupělému. Mohl si najít jinou ženu a být s ní stejně šťastný, neboť pro zralého muže je přece ženská jako ženská. Jenomže on nic takového neučinil. Vydal se naprosto jiným směrem a získával zcela nové zkušenosti. Viděno v širších souvislostech tohle byla krajní, ale nijak překvapivá reakce na prožitek ztráty a smutku: rozhodnutí stát se vojákem, mužem, který zabíjí bez lidských citů, jelikož v jeho vlastním životě už city ztratily své místo. Ano, krajní reakce. Jenomže teď, při zpětném pohledu, bylo možné ono rozhodnutí vyložit zcela jinak.


  Dvanáct let ve zbrani, nejprve v armádě, pak jako námezdný voják. Prvně v životě se Tillman zdál svou dráhou plně zaujat, cele ji hltal. Byl povýšen na desátníka, poté na seržanta. Nabídla se mu i důstojnická kariéra, jenomže to už byl v námezdné službě a nějaké nárameníky měly v životě žoldnéře pramalý význam. Tillman se tedy rozhodl zůstat raději seržantem a jeho chlebodárci to jen uvítali, neboť v poli byl vynikající. Vojáci, kteří pod ním sloužili, ho tajně zbožňovali a poctívali ho přezdívkou Twister – to pro to, jak se dokázal z každé situace vytočit a vyklouznout se zdravou kůží i s nedotčenou kůží všech, na nichž mu záleželo.


  Vypadalo to, jako by byl Tillman nalezl nový životní cíl, svou novou rodinu. Jenomže ve světle nových poznatků pojal Ke-utma podezření, že tohle byla pouhá iluze. Tillman o žádnou novou rodinu nestál. Umíněně se upnul k nalezení té, kterou ztratil. Po všechna ta léta se jen připravoval ke splnění tohoto úkolu. Akumuloval zkušenosti, které budou svrchovaně a do všech podrobností odpovídat potřebám okamžiku, kdy zanechá vojáčkování a vrhne se – náhle a bez sebemenšího varování – plnou silou do svého pátrání.


  Se znepokojivou životností se Ke-utmovi v paměti vynořil jistý rozhovor. Naposledy… ne, nebylo to naposledy, bylo to ještě dříve. Ale nedlouho před tím hrůzným koncem, před oním nenapravitelným okamžikem.


  „Zapomene na tebe?“


  „Och, můj Bože! Proč by tebe tohle mělo zajímat?“


  „Zapomene na tebe?“


  „Nikdy.“


  „Pak je to ale šílenec.“


  „Ano.“


  Výchozím bodem bylo pro Tillmana jméno: Michael Brand.


  V den svého zmizení se Rebeka Tillmanová po telefonické výzvě sešla s Michaelem Brandem. Naneštěstí zanechala v bloku položeném v kuchyni vedle přístroje záznam jména, místa času setkání. Třebaže papír odtrhla a vzala si ho s sebou, byl Tillman schopen přečíst si protlačený text z dalšího lístku.


  To jméno samozřejmě nevedlo nikam. Hotel, v němž se setkání uskutečnilo, se evidentně nestal místem žádného krvavého ani kriminálního činu a forenzní pátrání by v něm neobjevilo pranic. Bylo to pouhé místo, kde se dozvěděla, co se měla dozvědět, tak aby bylo možno zařídit vše potřebné. Už také bylo pozdě, čas, kdy by byla měla být zpravena, už byl promeškán, a každé opoždění v takovýchto případech bylo odsouzeníhodné. Snad kdyby byl Brand lépe dbal na své povinnosti… ovšem Brand tu přece byl pouhým nevyhnutelným hrubým a nemotorným nástrojem.


  Nicméně to byla slepá ulička. Měl to být nejen začátek, ale současně i konec Tillmanova pátrání. Získal sice jméno, ale nic dalšího, co by s ním bylo spojeno. Dozvěděl se o onom setkání, ale neměl potuchy, čeho se týkalo. Byl by měl hledání skončit.


  Ale on ho ani po třinácti letech nevzdal. Vynořil se z rudě zkropených bojišť, muž přicházející ze světa násilí a smrti, aby se znovu ujal pátrání, které, jak se teď ukazovalo, nikdy nepřerušil. Hledal svou ženu, která po tak dlouhé době už vůbec nemusela být naživu; hledal děti, které by byl už ani nepoznal, kdyby je někde potkal. Silou své vůle chtěl navrátit ony jediné chvíle skutečné radosti, které kdy prožil.


  Pro Ke-utmu i pro ty, kdo mu tento úkol svěřili a kdo mu důvěřovali, bylo životně důležité, aby Tillman neuspěl. Stejně tak, byť v jiném smyslu, to bylo důležité pro osudy dvaceti dalších milionů.


  Neboť pokud by se kdy Tillman přiblížil k pravdě, takový by byl počet lidí, jejichž život je v sázce.
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  Když Kennedyová dorazila do Prince Regent’s, nebyl kvestor k mání. K mání nebyl vlastně vůbec nikdo. Celá vedlejší budova fakulty historie se zdála opuštěná až na truchlivě vyhlížejícího recepčního za přepážkou u vchodu, malebně zarámovaného nástěnnou tabulí za jeho zády s bezpočtem anoncí na dávno odeznělé koncerty všelijakých miniskupin: Dresden Dolls, Tunng, The Earlies. Zeptala se ho, jestli by jí nemohl otevřít Barlowovu pracovnu. Nemohl. K tomu nemá oprávnění. A někdo jiný v baráku by k dosažení nebyl? Nikdo. A co někdo v hlavní budově? S hlavní budovou on nemá nic společného.


  Položila před něj služební průkaz. „Koukejte hned někoho sehnat,“ řekla mu úsečně. „Nejdu si sem prodloužit termín seminární práce, vyšetřuju tu úmrtí.“


  Vrátný, ztělesněný zármutek, se chopil telefonu a o něco čiperněji kamsi volal. Neuplynulo víc než pár minut a zadními dveřmi do vestibulu vtrhl Ellis, rozčilený a dotčený. „Inspektorko Kennedyová,“ vyhrkl, „nečekal jsem, že se tu opět objevíte tak brzy.“ Jeho výraz napovídal další nepříliš lichotivé komentáře.


  „Ráda bych se znovu podívala do pracovny profesora Barlowa, pane Ellisi. Bylo by to možné?“


  „Teď?“ Absence kvestorova nadšení byla téměř hmatatelná.


  „Ano, to by bylo ideální. Teď hned.“


  „Jenomže my tu máme zítra promoce a čeká nás s tím ještě spousta práce, máme-li být se vším včas hotovi. Mnohem víc by nám vyhovovalo, kdybyste mohla přijít příští týden.“ Neobtěžovala se opakováním informace, že vyšetřuje smrt člověka. „Ráda samozřejmě převezmu proti podpisu klíč od té místnosti a cestu už si najdu sama,“ řekla mu. „Já chápu, že jste velice zaměstnaný člověk. Ale pokud je teď už příliš pozdě, přijdu zítra ráno.“ Během těch vašich pitomých promocí.


  Kvestor se rázem mohl přetrhnout. Smutnému člověku za přepážkou nařídil, ať ze zamčené skříňky na stěně za svými zády přinese univerzální klíč pro uklízeče. „Tímhle se otevírají dveře všech místností na té chodbě,“ sděloval Ellis. „Ale pochopitelně mě budete muset informovat, pokud byste se rozhodla vstoupit i do dalších pracoven. Kvůli ochraně soukromí.“


  „Zajímá mě jen ta jedna,“ řekla. „Děkuji vám.“


  Ellis se otočil k odchodu, ale Kennedyová ho ještě dotykem ruky zadržela. Obrátil se k ní s bolestnou grimasou.


  „Pane Ellisi, je tu ještě jedna věc, na kterou bych se vás ráda zeptala, ještě než odejdete. Profesor Barlow se podílel na činnosti takového internetového společenství, byli v online kontaktu. Ravelleři. Víte o tom něco?“


  „Něco málo ano,“ připustil nerad Ellis. „Nejde sice o můj obor, ale vím ovšem, čím se zabývají.“


  „A to je co?“


  „Překlady starých listin. Velice starých, velice obtížně luštitelných dokumentů. Špatně dochovaných kodexů, fragmentárních textů a podobně. Někteří z nich, například právě Stuart, se tomu věnují profesionálně, ale myslím, že řada lidí z té skupiny jsou amatéři, i když poučení. Porovnávají si touto cestou navzájem názory, formulují hypotézy a získávají zpětně také nové informace. Stuart žertem říkával, že až CIA zjistí, jak jsou Ravelleři ve svém oboru dobří, bude se je buď všechny snažit získat do svých řad, anebo je dá povraždit.“ Žertík u Kennedyové nezabral. V reakci na její nechápavý výraz se Ellis rozpovídal. „Luštění kódů, víte? Některé z nejranějších kodexů se dochovaly natolik poškozené, že k interpretaci jejich obsahu máte k dispozici sotva třetinu písmen. Musíte se uchýlit k rentgenu, k strukturální analýze vláken, ke všemu možnému, pokud chcete dodatečně doplnit chybějící pasáže.“


  „Odkud se vzalo to jejich jméno?“ otázala se. „Ravelleři. The Ravellers.“


  Nejistý výraz se teď objevil pro změnu na Ellisově tváři. „Nemám představu. Ravel přestavuje opak slovesa unravel, rozplétat. Tedy splétat. Propojovat věci navzájem. Takže třeba Snovači! Nebo je to možná nějaký terminus technicus. Opravdu nedokážu říct.“


  „Víte snad, kdo jsou další členové té skupiny a jak bych se s nimi mohla spojit?“


  Kvestorovo zaujetí, od samého začátku nijak slavné, viditelně ochabovalo. „Asi byste měla kontaktovat někoho, kdo to fórum zajišťuje,“ řekl. „To by snad nemělo být nic těžkého.“ Cosi ho napadlo, povytáhl obočí. „To ovšem jen za předpokladu, že ten server je tady ve Velké Británii,“ uvažoval nahlas. „Složitější by bylo, kdyby sídlil dejme tomu ve Spojených státech nebo někde v Evropě. To by asi znamenalo jurisdikční problémy, že?“


  „Možná. Děkuji vám, pane Ellisi, velice jste mi pomohl.“ Vzala si klíč a vydala se ke schodišti. Za sebou ještě zaslechla dvojhlas stesků nebožáka za přepážkou podbarvených tišším, ale rozčilenějším doprovodem. Kvestor měl evidentně pocit, že se to mohlo obejít i bez jeho účasti.


  Barlowova pracovna vyhlížela přesně tak, jak si ji zachovala v paměti, až na to, že bylo později odpoledne a slunce do místnosti svítilo pootevřenými žaluziemi pod nižším úhlem.


  Zastavila se ve dveřích, pokoušela se vybavit si, čeho že si posledně mohla povšimnout, co že se to vymykalo z normálu natolik, že jí tenhle pocit uvízl v podvědomí.


  Šlo nejspíš o nějakou hranu, nelogicky posunutou linii, kdesi pod úrovní pohledu. Nezdálo se, že by anomálie přetrvávala, ale to také mohlo způsobit změněné osvětlení.


  Vzala do rukou zarámovaný novinový výstřižek, zasklenou stranou od sebe. Zachytila pruh světla od osluněného okna, přejížděla odraženými paprsky zvolna po pracovně jako reflektorem, aby navodila osvit místnosti onoho rána.


  Chvíli jí pokus trval, posléze však uspěla. Jeden ze čtverců kobercového krytu podlahy nepatrně vyčníval jednou hranou nad své sousedy a vrhal tak sotva znatelný nepatřičný stín. Jako by byl někdo okraj lehce nadzvedl, ale nepřitiskl ho pak do původní polohy.


  Klekla si. Nehty zajela do štěrbiny a plát lehce pozdvihla. Pod ním se na zaprášené dřevěné podlaze lehce zaleskl obdélníkový karton, nijak nechráněný. Nahoře na něm bylo modrou propiskou načmáráno a dvakrát podtrženo jediné slovo: Tady? Sloupeček písmen v pravém dolním rohu byl naproti tomu vyveden pečlivými tahy černým linerem.


  P52


  P75


  NH II-1, III-l, IV-1


  Eg2


  B66,75


  C45


  Když karton obrátila, zjistila, že je to fotografie.


  Snímek budovy byl pořízený z většího odstupu: stavba na něm mohla být továrna nebo snad jakýsi obří sklad. Z úrovně rozpraskané plochy parkoviště, hojně zarostlého plevelem, se šedě natřené betonové stěny zvedaly snad až do výše šestého patra, možná i víc. V rohu snímku bylo vidět kousek silnice. Drátěné oplocení se zdálo poměrně nedotčené, jinak však vše v okolí svědčilo o zanedbání a devastaci: od hromady sutě naházené k plotu přes býlí deroucí se ze škvír v asfaltu až po vrak vozu bez pneumatik, odstavený na cihlách. Obrázek byl neostrý, záběr nebyl příliš dobře orientovaný: jako by byl pořízen jen tak od boku, nebo snad v rychlosti, někým z jedoucího auta anebo z vlaku. Podobal se trochu oněm nezamýšleným snímkům odmáčknutým při nasazování nové cívky filmu do aparátu. Jenomže kdo dnes ještě užívá fotoaparát s filmem?


  Otočila karton znovu rubem nahoru a zahleděla se na černé litery. Že by nějaký kód? Pokud ano, nejde o žádnou dlouhou zprávu. Ledaže by se jednalo o klíčování, o odkaz na nějaké pasáže v dohodnuté knize nebo o něco podobného. Mohlo by to znamenat i kombinaci pro digitální vstupní klíč anebo heslo k otevření počítačového souboru. Bez nějakého dalšího vodítka neměla možnost to zjistit.


  Vložila fotografii do sáčku spolu s identifikačním štítkem a pro sebe si do notesu zaznamenala, kde ji nalezla. Nadzvedla pak i sousedící čtverce krytiny, aby se ujistila, jestli nepřehlédla nějakou další skrýš. Nebylo tam nic.


  Nepřišla s úmyslem podrobně prohledat celou místnost, přesto se však přistihla, jak prověřuje ostatní pravděpodobné schovávačky: za obrázky na stěnách, na zadní straně zásuvek, na spodních plochách nábytku. Nic dalšího neobjevila a hory lejster ji odradily už samou svou výškou. Na ty by se musel podívat někdo s informovanějším okem, a tím někým nebyla ona.


  Podezření se v ní teď ve světle poznatku o vloupání do Barlowova domu nicméně rozhořelo naplno. Přešla zpátky ke dveřím, aby je zkontrolovala. Zámek byl standardní, pětikolíkový, zabudovaný do kulové kliky. Okolo klíčové štěrbiny byly patrné škrábance a klíč v ní měl až příliš mnoho vůle.


  Kdosi zámek zřejmě zčásti překonal planžetou a válečkem vložky pak otočil násilím.


  Nabízel se dvojí závěr. Na jedné straně ten, kdo se sem vloupal, schovanou fotografii neobjevil.


  Na druhé straně se nedalo říct, co tu naopak nalezl a co si odtud odnesl.
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  Rutinní a stereotypní úkony Harper nemiloval, nenáviděl je o to víc, že v jejich plnění přímo vynikal. Jakmile obtelefonoval všechny členy Londýnského historického fóra, vrhl se na další dva body z úkolníčku od Kennedyové.


  V hotelu Pride Court už Michael Brand ubytovaný není, sděloval mu s politováním recepční. Odcestoval před několika týdny, hotel alespoň opouštěl třicátého června. Tedy tři dny poté, co zemřeli Barlow a Hurtová, dva dny po smrti Deváního. Takže Barlowova sestra měla pravdu: Brand byl v Londýně právě v tu dobu, kdy jeho kolegové Ravelleři tak rozmanitými a roztodivnými způsoby odcházeli ze světa. Pár dní se tu pak ještě vyskytoval, než zmizel bůhvíkam do neznáma. Kdoví, možná že jen přijel Barlowa varovat; nebo mu něco přivezl; anebo si od něj cosi odvezl. Třeba i znal vraha. Třeba on je ten vrah. Nějak mu ale žádná z těch hypotéz neladila s Brandovým pobytem v laciném londýnském hotýlku další dva dny po odstartování toho masakru.


  „Nechal u vás nějakou adresu?“ dotazoval se. Úředníček se nejdřív trochu zdráhal, ale vzdal to, když Harper prohodil cosi o probíhajícím šetření. Bez dalších námitek vysypal adresu ve španělském Gijonu a příslušné telefonní číslo.


  Harper mu poděkoval, zavěsil a obratem číslo vytáčel. Ve sluchátku to dlouze písklo na znamení, že spojení nebylo uskutečněno, ale po cvaknutí se ozval protivný povýšenecký hlas: „Lituji, ale volané číslo neexistuje. Lituji, ale volané číslo…“


  Přes databázi Interpolu se Harper napojil na španělské volební seznamy a uvedl adresu získanou z hotelu: Gijon, 12, Campo del Jardin. Byla u ní uvedena tři jména – Jorge Ignacio Argiz, Isabela Argiz a Marta Pacheco. Žádný Michael Brand, žádné telefonní číslo nesouhlasilo s tím, které Brand udal. Harper ho nicméně vytočil a hned na první pokus se mu ozval Jorge Argiz. Zná snad Jorge nějakého Michaela Branda? Anglicky hovořil Jorge Argiz natolik dobře, aby dokázal Harpera ujistit, že nikdo takový mu není povědomý.


  Harper zatím nechal Branda Brandem a pustil se do Ravellerů. Začínal tady od nuly.


  První, co na internetu našel, bylo jejich on-Iine fórum, Ravellers.org, kde se za reprezentativní nablýskanou domácí stránkou skrývaly stovky dalších zaplněných směsicí disputací o všelijakých různočteních a rozporných interpretacích. Čteních a interpretacích čeho vlastně? Nedávalo mu to smysl. Příspěvky do fóra nesly názvy jako „Varianty pigmentového rozptylu 1-100, NH papyry 2.2.1 –3.4.6“, „PH1071 zobrazený v infračerveném spektru – při užití l000nm filtru!“, „Sporné zajin v DSS 9P1, řádka 14, pozice 12“. Stejně dobře by si byl Harper asi početl v sanskrtu. Některé blogy v sanskrtu nejspíš být musely, a neměly ani tolik slušnosti, aby se za tuto skutečnost omluvily.


  Jedna z položek menu zněla KONTAKTUJTE NÁS, jenomže uvedená e-mailová adresa náležela do nefunkční domény, nebyla zjevně už řadu let aktualizována a nevedla k žádnému aktivnímu serveru. Odeslal na ni sice zprávu, nevěřil však, že by jeho dotaz našel nějakého adresáta. A uveřejnit na fóru sám nic nemohl, aniž se předtím zaregistroval, což se zdála být akce na velice dlouhé lokte.


  Vrátil se opět k zadání ve vyhledávači a upřesnil parametry na spojení „Ravelleři“ a „Barlow“. První dvě položky výsledků hledání byly zjevně jen dráždivě upoutávky, se záměrem zachytit se drápkem. Vy jste ještě nečetli Barlowovy příběhy? A další: Barlowovy snímky a videa stojí za zhlédnutí. Zato třetí bylo sdělení připojené k oznámení, že doktorka Sarah Opieová získala cenu za služby prokázané vědě. Skvělo se mezi mnoha dalšími gratulacemi a jeho odesilatelem byl Stuart Barlow. „Víc než zasloužené, Sarah!“ říkalo. Podle data bylo asi osmnáct měsíců staré. Jméno už figurovalo v Harperových záznamech, neboť doktorka Opieová příslušnost k Ravellerům mezi svými zájmy a činnostmi uvedla v jakémsi dotazníku –jako přednášející na univerzitě v Bedfordshiru, a to nikoli na fakultě historie, která tam zřejmě ani nebyla zřízena, nýbrž na katedře informatiky a výpočetní techniky.


  Vytočil číslo ústředny Bedfordshirské univerzity a požádal o spojení s doktorkou Opieovou. Když ho operátorka požádala, aby jí uvedl své číslo, že ho paní doktorce předá, Harper se představil a vysvětlil, že volá v souvislosti s vyšetřováním případu vraždy. Vmžiku měl doktorku Opieovou na drátě.


  „Velice se omlouvám, že vás musím obtěžovat,“ začal, „ale jsem členem týmu prošetřujícího smrt profesora Stuarta Barlowa. Ověřil jsem si, že jste členkou skupiny, k níž náležel i profesor Barlow. Mám na mysli organizaci Ravellerů.“


  Na druhém konci linky se rozhostilo dlouhé ticho. Chtěl se už ozvat znovu, když mu doktorka Opieová posléze odpověděla – otázkou. „Kdo vlastně jste?“ Její hlas zněl mlaději, než očekával, byl ale zdrsnělý napětím a nedůvěrou.


  Pověděl jí to už úvodem, nicméně vše zopakoval. „Jmenuji se Christopher Harper. Jsem detektiv konstábl z Oddělení pro vyšetřování závažné a organizované zločinné činnosti Londýnské metropolitní –“


  „Jak se o tom můžu přesvědčit?“ vystřelila dotaz, dřív než stačil vůbec dokončit formální představení.


  „Tím, že teď zavěsíte a sama si to ověříte,“ navrhl jí. Vzhledem k rostoucímu počtu obětí mu její paranoia ani nepřipadala příliš nenormální. „Zavolejte New Scotland Yard, chtějte operačního a pak detektivní oddělení. Uveďte moje jméno a řekněte, že jsem vás požádal, abyste mi zatelefonovala. Já zatím počkám, a pak si budeme moci promluvit.“


  Očekával, že spojení skončí, ale nezdálo se, že by byla zavěsila. Slyšel pazvuky a šelesty, které napovídají, že se u druhého aparátu někdo pohybuje, dýchá, že tam prostě je. „Říkal jste, že se to týká Stuarta.“


  „Tedy… nejen jeho. Jsou tu ještě nějaké další věci.“


  „Jaké věci?“


  Zaváhal. Dávám právě dohromady seznam mrtvých historiků. Nevíte náhodou o nějakých dalších? Už když si tyhle věty v duchu formuloval, zněly mu pitomě. „Podívejte se,“ řekl, „proč nezavěsíte a nezavoláte mi zpátky? Hovořilo by se vám určitě líp, kdybyste měla jistotu, že vám netelefonuje bůhvíjaký vtipálek.“


  „Chci vědět, oč tu vlastně jde,“ ozval se na opačném konci linky hlas jakoby přidušený o další otočku škrtidla.


  Zhluboka se nadechl. Když ještě chodil v uniformě – nebylo tomu ani rok – záviděl vždycky detektivům tu jejich samozřejmost, tu přirozenou autoritu, jakou automaticky požívali. Jenomže to možná není nic víc než jen takový trik, postoj, který si člověk musí nacvičit. „Jedná se o sérii podezřelých úmrtí,“ řekl a spěchal s bezzubým dodatkem: „Tedy údajně. Údajně podezřelých.“


  Uslyšel duté klepnutí-jako by jí sluchátko vypadlo z ruky a bouchlo o zem, anebo o něco narazilo, když se otáčela. „Haló!“ ozval se. „Jste tam ještě?“


  „Která úmrtí? Řekněte mi to. Která?“


  „Stuart Barlow. Catherine Hurtová. Samír Devání.“


  Z úst doktorky Opieové se vydralo znepokojivé zaúpění. „Můj Bože… Takže to nebyly… nešlo o nehody?“


  „Počkejte,“ řekl. „Vy jste je tedy všechny znala? Doktorko Opieová, tohle je důležité. Jak jste je znala?“


  Odpovědí bylo cvaknutí a pak vrnění telefonu hlásící konec spojení. Nerozhodně vyčkával, minutu a půl. Pokud by teď znovu volal jejich ústřednu, měl by svůj přístroj zablokován po celou dobu, co by se dovolával na její fakultu a co by se ho pak telefonistka pokoušela spojit. A jestli Opieová zavolá zpět, narazila by na obsazenou linku.


  Právě když už čekání vzdával a sahal po sluchátku, telefon zazvonil. Zvedl ho. „Máte hovor zvenčí,“ pravila spojovatelka. „Nějaká doktorka Opieová.“


  „Sem s ní,“ řekl. „Spojte nás.“


  Ruch z centrály vystřídalo ticho zcela jiného prostoru. „Doktorka Opieová?“


  „Ano.“


  „Jak jste ty tři lidi znala?“


  Věděl, jak bude její odpověď znít, což trochu vysvětlovalo ono zamrazení z pocitu déjà vu, který se ho zmocnil, když to vyslovovala. „Byli to Ravelleři. Všichni do té skupiny patřili. A…“


  Vyčkával. Nic nenásledovalo. „A?“


  „Všichni pracovali na stejném překladu.“
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  Tillman se vynořil v Calais, kde si koupil jízdenku na přeplavbu Kanálu trajektem do Doveru. Samozřejmě že to tak musel udělat: co nejkratší cesta, co nejkratší interval, kdy bude uzavřen v bezúnikovém prostoru, kdy bude zranitelný. Přes to všechno nepovažoval Ke-utma vše za stoprocentně zajištěné. Udržoval v pohotovosti i všechny další hlídky na severním pobřeží, stejně tak i svého člověka na nádraží SNCF, dokud neměl vizuálně potvrzeno, že se Tillman skutečně nalodil.


  I nadále postupoval Ke-utma naprosto metodicky, až puntičkářský. Byla to poslední přeplavba toho dne, trajekt vyplouval ve 23.40, ale v trajektovém terminálu v Calais se to dosud hemžilo cestujícími. Poslové – opět byli tři, stejně jako v Bukurešti a pak v Paříži – se naloďovali jako úplně poslední a setrvali u východů, které střežili až do okamžiku, kdy se zavřela záďová nástupní vrata a trajekt začal vycouvávat z doku.


  Ke-utma stál na nábřeží, dával pozor. Objeví se snad Tillman v poslední chvíli přece jen na palubě, prohlásí, že si cosi zapomněl a že potřebuje zpátky na břeh? Má nachystaný nějaký další dvojitý anebo trojitý úskok?


  Nezdálo se. Nezazněl žádný poplachový signál, nedošlo k žádné strkanici v davu pasažérů, neprojevily se náznaky falešných startů. Trajekt vyplul bez zvláštních příhod, na palubě s Tillmanem. S Tillmanem a těmi třemi, kteří mají za úkol ho zabít. Ke-utma za lodí udělal ve vzduchu znamení smyčky, dovolával se tak samovrahova-oběšencova požehnání pro své tři Posly.


  Pozdě, ale o to naléhavěji teď zatoužil být tam s nimi. Opět se přistihoval, že se zabývá zcela neužitečnými myšlenkami. Že rozebírá své myšlenkové procesy, neplodně, ba téměř nebezpečně. To přece nelze, takhle sám sebe rozpolcovat. Byl připraven připustit konečně – teď, kdy už bylo vše téměř dokonáno – že Tillmana nenávidí a že konečný zákrok proti tomu žoldákovi až příliš dlouho odkládal jen proto, že měl pochybnosti o čistotě svých pohnutek. Tuhle chybu už opakovat nebude.


  Není ani vůči komu.


  Vzdalující se francouzský břeh sledoval Tillman se smíšenými pocity.


  Kartojev mu potvrdil spoustu toho, co už beztak věděl, poskytl mu i pár nových vodítek a upřesnil další směr jeho pátrání. Poprvé Tillman cítil, že se Michaelu Brandovi blíží. Zatímco kdysi nesledoval nic víc než pouhé jméno a poté jakýsi fantom, teď už šel po živoucím chlapovi, měl prchajícího takřka na dohled.


  Na druhé straně se tu objevil jistý nesoulad, který je třeba dobře zvážit. Především ty drogy. Až dosud nikde nenarazil na žádnou spojitost mezi Brandem a obchodem s drogami. Měl za sebou zkušenosti s podloudnými operacemi v Kolumbii a dokázal si udělat obecnou představu o tom, jak tyhle kšefty probíhají. Brandovy cesty křížem krážem po světě nebyly typické ani pro dodavatele, ani pro odběratele ve velkém. Že by tedy byl nějaký vymahač? Jenomže vymahač čeho? A proč by se vůbec – pokud je skutečně namočen v drogových obchodech – vydával za zbožím do tak odlehlých končin, když je pohotově k mání v kdejaké sousední zemi? Vbývalém Sovětském svazu Brand svou základnu určitě neměl, o tom byl Tillman přesvědčen. Na to byly jeho návštěvy příliš krátké a jeho jednání příliš úzce orientována na několik málo specifických kontaktů.


  A co takhle kouřová clona? Brand chemické suroviny nakupuje v Ingušsku, protože nechce zanechat stopy, které by mohly vést k jeho faktické operační základně. A Kartojevovu nabídku dodávky rafinovaného metamfetaminu odmítá patrně proto, že drogu chce zpracovat po svém. Zejména proto, že jí hodlá uvařit porci v řádu desetinásobků toho, co odebíral až dosud.


  Tohle bude ještě třeba promyslet. Teď však měl Tillman naléhavější starosti.


  Za svého putování napříč Evropou k západu si uvědomoval jako nikdy předtím, že je současně lovcem i lovnou zvěří. V Bukurešti se mu podařilo uklouznout jen díky velké dávce štěstí. Už v Màtàsari, v hnízdě, kde si každý jedním okem přes rameno hlídá záda, postřehl podle reakce muže, kterého míjel na ulici, že se může jednat o sledovačku. Neohlédl se, ale prověřil si své podezření tím, že zamířil na zalidněný trh, kde holá nutnost pronásledovatele přinutila nalepit se přímo za něj. Přecházel sem a tam, od jednoho stánku k druhému a vštěpoval si do paměti tváře ve svém okolí. Po půl hodině už bezpečně identifikoval jednoho stopaře, další dva byli víc než pravděpodobní. Neměl však vůbec ponětí, co jsou zač a oč jim jde.


  V Paříži už na ně byl připraven. Vzhledem k tomu, že sledování předem očekával a že byl ve střehu vůči sebemenšímu náznaku pozorování nebo sledování, povedlo se mu situaci obrátit a jeden z přilepených stínů vysledovat až k jejich společné skrýši. Domek daleko až u Périphérique byl zcela nezařízený, nepočítaje karimatky natažené jedna vedle druhé na holé podlaze. Ti lidé musí být zřejmě nějací asketové, říkal si. Něco jako prvotní křesťanští světci, co trávili celé roky v pustině a umrtvovali tam tělo. Trochu ho děsilo pomyšlení, že po něm jdou chlapi schopní ve své sveřeposti existovat takhle neutěšeným způsobem. Zarážela ho i skutečnost, že jich je tolik. Neměl představu, proč by skupina takového rozměru a na tak vysokém organizačním stupni měla z londýnských ulic unášet ženy a děti.


  Že by po něm opravdu šli, je možná až příliš silné slovo. Možná si potřebují jen ověřit, jak daleko se už Tillman propracoval. Jestli konečně postupuje správným směrem, anebo jestli se stále jen motá dokola a dokola. Zalitoval, ovšem pozdě, že se nevydal raději přes Belgii a Nizozemsko, že si nedal víc práce s vytvářením falešné stopy. Jenomže takhle pozdě večer byl trajekt jediný způsob, jak se z pevninské Evropy dostat do Británie, pokud člověk nechtěl volit letadlo. I s nevelkým počtem špehů by se všechny lety daly snadno uhlídat.


  A do Británie se vydat musí. V Paříži se zdržel jen tak dlouho, aby stačil kontaktovat někdejší přátele a známé ze soukromých bezpečnostních služeb. Mnozí z nich byli stále ještě činní v onom obojživelném, kvazilegálním podnikání a rádi a ochotně se s ním podělili o pár velice zajímavých a velice aktuálních informací o Michaelu Brandovi, sice drobných, nicméně každá v ceně zlatého nuggetu. Celých třináct let se ten bastard vydržel skrývat kdesi pod hladinou. Teď se konečně začíná opět vynořovat a Tillman potřebuje být u toho. Jiná alternativa tu prostě není.


  Odstoupil od zábradlí a vydal se prořídlými hloučky cestujících k dvojitým dveřím vedoucím do vnitřních prostor. Cestou zkontroloval čas. Přeplavba měla trvat jen devadesát minut, s uspokojením konstatoval, že dvacet z nich už uplynulo.


  V hale bylo naopak plno. Rodiny se sesedly do uzavřených kroužků, své teritorium si každá vymezila hradbou tašek a batohů. Z jejich zasmušilých tváří hleděla únava, na rozdíl od blahem kypících skupinek na obrovských zvětšeninách vyvěšených na stěnách kolem nich, jimž z očí vyzařovala jakási téměř karmická duševní rovnováha. Nikde už nezbylo žádné volné křesílko, takže lidé zčásti posedávali na zemi, zády opřeni o lodní přepážky, zčásti postávali u baru, který zabíral celou pravou stranu sálu. Stál za ním samojediný barman a z osamocené pípy čepoval Stellu Artois. Na sousedním Guinessově stojanu visela cedulka MIMO PROVOZ. Bar plynule přecházel v jídelní pult, lidé u něj stáli frontu na bagety a čipsy. Čpělo to zvětralým pivem a přepáleným olejem.


  Hlad Tillman neměl a před pivem dával přednost whisky. Přelétl očima všechny Belly, Granty a Johnnie Walkery vyrovnané na policích vzadu za barem, vesměs samé dobré pití. Kdysi v armádě si zvykl pít, když chtěl na chvíli zapomenout, v současnosti si však tento luxus příliš často nedopřával. Vteřinu nebo dvě bojoval s pokušením a zvolnil krok, pak ale onen impuls potlačil a šel dál. Později, až dorazí do Londýna, si možná nějakou hospůdku najde a povolí si zase jednou chviličku chemického polaskání. Teď si ale spíš potřebuje zachovat hlavu čistou a bdělou.


  Vyhlížel, kde se usadit, tak aby měl splněna všechna svá obvyklá bezpečnostní hlediska: výhled na všechny východy, za zády stěnu a poblíž nějaký roh anebo přepážku, které by mu v případě potřeby dokázaly poskytnout okamžitý skryt. Věděl, že v takto zaplněném sále to nebude splnitelné. Byl si vědom i toho, že je vlastně až komické uplatňovat tato kritéria v situaci, kde by každý útok byl značně ztížen panikou, jakou by okamžitě vyvolal, a kde by agresor neměl pražádnou naději na únik, i kdyby se útok sám zdařil. Lidé, kteří šli po jeho stopách v Bukurešti a v Paříži, ostatně zatím neudělali nic, co by naznačovalo, že mu chtějí ublížit. V obou případech ho jen a jen sledovali.


  Že by stihomam? Dovedla ho snad jeho obvyklá obezřetnost až k maniakální psychóze? Anebo jen reaguje na nějaký podnět, který vědomě ani nevnímá? Za normálních okolností plně důvěřoval svým instinktům, teď je však už dlouhou dobu přepíná. Ucítil, jak na něho padá únava, tak náhle, jako by to byl nějaký fyzický příkrov. S únavou se dostavila i nechuť k tísnícímu davu lidí kolem něho – už sama změť jejich hlasů mu připadala jako ztělesnění zmatku či rozvratu v jeho vlastním srdci a mysli.


  Prošel až na konec haly a dál do mnohem menší prostory, podél jejíž jedné stěny se táhla řádka hracích automatů. Naproti nim byly toalety. Zalovil v brašně po jednom z váčků s mincemi, které s sebou nosil – po tom, v němž měl eura. První, co nahmátl, byla figurka Sněhuláčka, to načechrané bílé nic. Zastrčil si ho za jeho neohrabanou packu do kapsy džínsů. Bimbal se tam jako zcela neúčinný maskot, zatímco Tillman postupně nakrmil jednorukého banditu čtyřiceti nebo padesáti eury. Tahal za páku, namátkově tiskl tlačítka a nechával ubíhat čas, aniž musel automatu věnovat jakoukoli pozornost, takže měl možnost plně sledovat procházející otálející postavy v chodbě. Přecházely nebo lelkovaly s naprostou přesvědčivostí. Nikde nic mimořádného, žádné poplašné zvonečky nezacinkaly. Neozvaly se ovšem ani v Bukurešti. Znepokojovalo ho to. Neměl naději udržet si předstih, pokud by i jen trochu začal nepřítele podceňovat.


  Když mu došly mince, pohlédl na hodinky. Přes polovinu cesty by už tou dobou měli mít za sebou. Vrátil se do haly, postavil se do fronty a objednal si kávu, opět ho však zmohl okolní hluk a záchvat klaustrofobie. Jednou dvakrát usrkl černé břečky a vrátil se na chodbu s automaty.


  Nebylo kam jít. Rozhodl se strávit zbývající půlhodinu procházkou po palubě, vnímal však, že ho zmáhá ospalost. Když už oželel kofein, mohl by si alespoň opláchnout obličej studenou vodou. Vešel do dveří se symbolem pána. Ruce měla figurka spuštěné podél těla, ale přece jen kousek od boků jako pistolník vydávající se do souboje.


  Toaleta byla bez oken, veliká zhruba šestkrát šest metrů. Překročil louži vody přeteklé z umyvadla s odtokem ucpaným žvancem toaletního papíru namísto zátkou. Truchlivou scénu osvětlovala jediná blikající zářivka.


  Bundu pověsil přes automat na kondomy, brašnu si postavil k nohám a dlouho nechával otevřený kohoutek studené vody, než se konečně smířil s tím, že chladnější prostě nebude. Opláchl si tedy obličej vlažnou, spustil elektrický sušák a sehnul hlavu do proudu horkého vzduchu. Dveře za jeho zády si povzdychly při otevírání, podruhé vzdychly při zavírání.


  Když se vztyčil, byli tu. Ve dvojici, bok po boku, užuž vyráželi proti němu. Dva muži ve společenských oblecích, až překvapivě pohlední, seriózně vyhlížející. Takoví, jací by klidně mohli zaklepat u vašich dveří s otázkou, zdali jste si už našli cestu ke Kristovi, anebo mohou-li počítat s tím, že budete volit konzervativního kandidáta. Tillman měl jen zlomeček času na to, aby stačil zaregistrovat jejich až přízračné synchronizované pohyby – něco, co se může zrodit jen z nekonečné drezúry pod týmž trenérem anebo velitelem. Pak už oba pozvedli ruce a krátké čepele nožů, které drželi, blýskly odraženým světlem zářivky, jedna výše, druhá níže.


  Tillman levičkou strhl bundu z kondomového automatu a roztočil ji před sebou ve vzduchu, ustupuje přitom nazad o tři metry, které mu stísněný prostor poskytoval. V skrytu vířící clony vytrhl současně robustní těžkou Mateba Uniku z jejího obvyklého hnízda vzadu na opasku a palcem už zároveň odsouval pojistku.


  Oba muži jako by to všechno předpokládali. Už když zbraň zvedal, provedl jeden z nich půlobrat a kopl nazad proti otočce, dokonalé joko geri. Tillman kop postřehl, ale muž se pohyboval s tak nelidskou rychlostí, že uvidět ten pohyb nebylo samo o sobě nic platné. Patou ho zasáhl útočník doprostřed dlaně ještě dřív, než Tillman stačil ucuknout, a vyrazil mu pistoli z ruky. Zachřestila po dlažkách. Oba nože kmitly k bodnořeznému výpadu, jeden mířil na Tillmanovo srdce, druhý na jeho tvář. Z odkrytého postavení předstíral Tillman úhyb doprava a švihl současně bundou jako bičem, takže se omotala okolo zápěstí muže po jeho levici. Čepel druhého z dvojice ho nicméně zasáhla do horní části pravé paže širokou a hlubokou ránou, ale Tillman bolest ignoroval. Trhnutím za bundu se mu podařilo muže si přitáhnout do těsné blízkosti a poté ho plnou silou udeřit hlavou do tváře. A jelikož se muž přesto nezhroutil, uskočil za něj, aby ho využil jako živý štít a mohl se na okamžik nadechnout.


  Dvojice i nadále jednala v naprostém souladu. Muž znehybněný bundou se schoulil, druhý se přes něj naklonil a švihl k další sečné ráně. Tillman se zaklonil v kolenou, jako by soutěžil o titul hadího muže, a jen tak tak uhnul před ostřím nože.


  Útočník přeskočil klečícího druha a vyrazil v novém náporu, komíhaje nožem sem a tam v úrovni Tillmanova žaludku.


  Tillman instinktivně nastavil ruku, aby předešel rozpárání břicha: málem se tak vystavil jisté smrti. Nůž kmitl za bránící paži a pokračoval kolem ní dál vzhůru, jako by tam vůbec nebyla. Uhnul před ním na poslední chvíli a nejen slyšel, ale cítil, jak jeho ostří rozráží vzduch, když míjel jeho tvář.


  I druhý z mužů byl už opět na nohou, připojil se teď k prvnímu a situace se tak vyvíjela od deseti k pěti. Tillman zvažoval možnosti. Karate na něho zase tak velký dojem neudělalo: oba muži byli koneckonců drobnější postavy než on, a ani nože nehrály v omezeném prostoru toalety rozhodující úlohu. Co ovšem hrozilo katastrofou, byla přesila dvou na jednoho a potom ta jejich ohromující rychlost. Tak jak si věci stály, bylo pravděpodobné, že v příštích deseti vteřinách bude mrtvý.


  Jedinou Tillmanovou nadějí bylo rozdat karty jinak. Napřáhl ruku nad hlavu a pěstí udeřil přímo doprostřed zářivky.


  V místnosti bez oken byla jediným zdrojem světla. Sklo zařinčelo pod Tillmanovými nechráněnými klouby a toaleta se ocitla v naprosté tmě.


  Tillman se spustil na zem a odvalil se. Zatápal rukou po pistoli, jejíž polohu měl vtištěnu v paměti. Nikde nic.


  Začvachtání v louži rozlité vody, kroky. Vnímal nějaký pohyb po své pravici. Kopl tím směrem. Zásah, znovu se překulil. Tentokrát špičkami prstů zavadil o povědomý studený kov. Unica. Sevřel ji, vztyčil se a pálil obloukovým rozsevem: jednou, dvakrát, třikrát, aby obsáhl celý prostor.


  Bylo to kalkulované riziko. Střílet naslepo znamenalo prozradit své postavení. V oné dokonalé temnotě nebylo nic tak snadné, jako vrhnout jeden z těch jako břitva ostrých nožů rovnou proti úsťovým zábleskům pistole. Jenomže v unice měl náboje .454 Casull, předčící svou průbojností i munici Magnum. I kdyby útočníci nakrásně měli pod těmi elegantními kvádry kevlarové vesty, na tuhle vzdálenost by je jediný zásah vyřadil z boje.


  S pistolí ve výši očí couval Tillman osmičkovou kličkou ke dveřím. Na pomoc mu opět přišla jeho téměř fotografická paměť, a už po třech krocích ucítil v kříži tlak dveřního madla.


  Další pohyb, tentokrát nalevo od něj. Tillman vypálil po zvuku – v pistoli teď zbýval poslední náboj – a kopnutím nazad dveře rozrazil. Do prostoru vnikl klín světla a také nesouladný cinkot a muzicírování výherních automatů v protějším výklenku. Ze tmy mu oba muži vyráželi vstříc, jeden se držel za paži a signalizoval tak zásah poslední střelou. Druhý se vrhl přímo proti Tillmanovi s nožem nastaveným k čelnému bodnutí.


  Bez přispění zbývající šťastné trošky světla by byl Tillman dostal zásah přesně do hrdla. Takto ale v posledním okamžiku zapracoval jeden z reflexů, které do nich za časů jeho výcviku při tréninku krav maga vtloukal ten starý pacholek Vincent Less. Jak dvojice vyrážela do chodby, ránu odrazil pravičkou, stále ještě svírající pistoli, volnou rukou současně chytil muže za zápěstí a zkroutil mu je tak, že nůž upustil na zem. S pistolí v pěsti ho pak ještě v otočce plnou silou udeřil do obličeje. Vymanil se mu, když se útočník zhroutil, otočil se a dal se na útěk. Jeden z jeho protivníků ležel na zemi, druhý byl přinejmenším zraněn, jemu ale zbýval už jediný náboj. Vítězství nevítězství – zůstat na místě a absolvovat nějaké vyšetřování si dovolit nemohl.


  Zamířil ven z haly. Odhadl, že výstřely musely být slyšet a zpanikařeným davem že by se asi těžko prodíral. Zvolnil až na rychlejší chůzi, odbočil první příčnou chodbou a vzápětí čelil jinému houfu hrnoucímu se z bezcelního obchůdku. Zvuk střelby bezpochyby dolehl i sem, nezdálo se však, že by tito lidé tušili, odkud se ozvala. Nikdo z nich zřejmě neměl jasno, kam prchat. Tillman si mezi zmateně pobíhajícími lidmi razil cestu tak rychle, jak mohl. V tomto okamžiku pro něho největší nebezpečí představovala jejich těsná blízkost.


  Dorazil k nějakému schodišti, vyběhl po něm nahoru a ocitl se na prázdné horní palubě. Vzápětí se ze dveří na opačné straně vynořila jakási žena. Stanula, když ho spatřila, a upřeně ho sledovala překvapeným až znepokojeným pohledem.


  „Jděte dovnitř!“ křikl na ni. Došel až k zábradlí a rozhlížel se. K doverskému břehu zbývalo ještě dobrých pár mil, jenomže na trajektu by nadále neobstál, takže neměl na vybranou. Pokud by zůstal, čekal by ho výslech, a po něm by pak šel bezpochyby rovnou do vězení – přinejmenším za neoprávněné držení zbraně.


  Většina dokladů, které s sebou měl, zůstala v bundě na toaletě. To představovalo jistý problém, neboť tentokrát cestuje pod svým pravým jménem. Ale to lze řešit až později. Vyzul si boty a odkopl je.


  Zabolelo ho pod kyčli, pocit ho zcela zaskočil. Tupý náraz, který se rázem rozhořel a rozvinul jakoby v květ ohnivé chryzantémy. Otočil se a uviděl, že žena zamířila přímo k němu, od pasu vytahuje další nůž a balancuje jím v ruce. Střenka prvního vrženého mu teď trčela ze stehna, kam se zanořil celou čepelí.


  Žena byla krásná, velice podobná mužům z toalety: bledolící, tmavooká a tmavovlasá, v tváři vážnost dítěte, které bylo právě vyvoláno, aby před celou třídou předneslo básničku.


  Neměl čím předejít druhému vrhu. Napřáhla paži, a když už zvedal pistoli, bylo mu jasné, že během okamžiku, který má k dispozici, nestačí zaměřit a vystřelit. Zbraní nicméně sledoval pohyb její ruky a ve chvíli, kdy z ní nůž vypustila, stiskl spoušť. Díky rychlosti byl nůž takřka neviditelný, kromě okamžiku, kdy na své dráze prolétal září nouzové lucerny a zablyštěl se odrazem jejího absurdně zlatavého svitu.


  Projektil zasáhl čepel a odchýlil její svištivý let kamsi nad Tillmanovu hlavu. Bylo v tom nesrovnatelně víc štěstí než střeleckého postřehu, věděl, že by ten výstřel nedokázal zopakovat ani za milion let, i kdyby neměl prázdný zásobník.


  Vyšvihl se na zábradlí a skočil. Třetí nůž mu zavadil o rameno a doprovázel ho pak po celý zbytek jeho riskantní parabolické dráhy. Hlavní paluba byla v těchto místech o dobré čtyři metry širší než horní. Nůž onen rozdíl překonal hladce, Tillman jen o centimetry.


  Chladná voda se nad ním zavřela a Tillman klouzal dál dolů, teď už mnohem hutnějším, studenějším a nepřátelštějším prostředím. V hloubce deseti metrů zvolnil, zastavil se a začal opět stoupat vzhůru.


  S jistou námahou, neboť noha už mu začínala tuhnout, se saltem obrátil a ploval hlouběji. V černočerné vodě chyběla jakákoli orientace, takže si nebyl jistý, jak daleko je teď od trajektu. Setrvat pod vodou tak dlouho, jak jen vydrží, byl nejjistější způsob, jak se od něj vzdálit co nejvíc.


  Když už mu začal docházet dech, přestal plavat a nechal se vynášet vzhůru. V okamžiku, kdy měl plíce už zcela vyprázdněné a zoufale lačnící po trošce vzduchu, spatřil na vlnách cosi, co ho právě opouštělo a odplouvalo někam, kam už to nemohl sledovat. Cosi čisťounce bílého, co ještě naposledy zasvitlo v mihotavém záďovém pozičním světle trajektu a zatřepetalo se jako ptačí křídla.


  Byl to Sněhuláček.


  Nad hladinu se Tillman vynořil notný kus od trajektu. Na palubě nespatřil žádné postavy vyhlížející do tmy anebo ukazující jeho směrem. Noc ho ukryje a vrahové budou asi poslední, kdo by šel ohlásit, že se vrhnul přes palubu. K žádnému pátrání nedojde. Značně studená voda snad omezí krvácení z jeho ran a pravděpodobnost, že by minul jižní pobřeží Anglie, byla mizivá, vzhledem k rozměru tohoto cíle.


  Dostalo se mu konečně také odpovědi na otázku, která ho tolik znepokojovala. Ti, co ho sledovali, mu skutečně usilují o život. Znamená to možná, že se ho Michael Brand začal bát. V což Tillman doufal.


  Doufat ale nemohl, že by se mu ve tmě a v lezavě studené vodě podařilo ještě také najít Sněhuláčka. Bude potřebovat každou špetku sil, má-li doplavat ke břehu. „Omlouvám se ti,“ zamumlal do kolébání a pleskotu vln. Neoslovoval tím zmizelou hračku, ale dcerku, kterou před tolika lety ztratil. Měl pocit, jako by se byl Grace právě něčím zpronevěřil. A jako by přišel o pojítko, které si naprosto nemohl dovolit ztratit.


  Přežít. To bylo jediné, oč teď šlo. Využil kýlové brázdy trajektu, aby se orientoval k severu a k pobřeží, k němuž mu chyběly celé míle.
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  Když Kennedyová z Prince Regenťs zavolala, aby se zeptala, co je nového, vyklopil Harper – s omluvitelnou hrdostí – že se mu mezi třemi mrtvými vědátory podařilo najít určitou vzájemnou vazbu. Zaznělo to jako znamenitá novina, začala se však smrskávat, jak mu Kennedyová postupně kladla otázky, které by byl měl spíše on klást Sarah Opieové, dokud ji měl na lince. Kontaktovali se tři mrtví Ravelleři jen přes internet, anebo se znali už dřív a odjinud? Jak dlouho už na společném projektu pracovali a kdo všechno o něm ještě věděl? Spolupracoval s nimi někdo, kdo se nezúčastnil onoho jednání Londýnského historického fóra? Nedávala mu tím kapky: byl to prostě její operační styl, jak už měl za své kratičké součinnosti s ní možnost poznat. Seřazovala si prostě fakta v mysli do logických vazeb, zvažovala, co jim je už známo a které informace zatím postrádají.


  „Myslel jsem, že něco z toho počká, až se za ní vypravíme,“ namítl rozmrzele. „Řekl bych, že to stejně je průlomový poznatek, nebo snad ne? Máme tady spojitost. A když známe spojitost, nebudeme asi daleko od motivu. Bylo mi ale jasné, že od ní potřebujeme souvislou výpověď, a nechtěl jsem jí předem cokoli vpravovat do hlavičky.“


  „Počínal jste si správně, Harpere. Ale povězte mi, co je to vlastně zač, co oni překládali?“


  „Kodex Rotgut,“ řekl. „Mezi ostatními Ravellery je to zřejmě dost profláknutá záležitost. Většina z nich ho totiž považuje za podvrh. Ale Barlow, alespoň podle doktorky Opieové, na to šel z trochu jiné strany, Opieová říkala, že to vyplynulo z jeho studia prvních křesťanů, těch akrostiků.“


  „Gnostiků.“


  „No, to je jedno. Takže se to všechno soustřeďuje kolem Barlowa. On začal dělat na překladu Rotgutu a další dva si k tomu zřejmě přibral.“


  „Jenom tyhle dva? Mám na mysli, jestli v tom nejede ještě někdo další. Není tu někdo, koho bychom měli varovat, že by ho kdosi neznámý mohl chtít zavraždit?“


  Dostával se na pevnější půdu. „Ne, další spolupracovníci veškeří žádní. Na jednoho machra se Barlow sice obrátil, jelikož je to expert na starověké dokumenty. Nějaký Emil Gassan, pracuje bůhvíkde nahoře ve Skotsku. Ten ale odmítl mít s tou věcí cokoli společného. Dokonce s tím Barlowa otevřeně poslal do háje.“


  „A co ta Opieová? Jak ta ke všem těmhle informacím přišla?“


  „No, snad z příspěvků k Fóru uveřejněných na webu, ne?“ odpověděl, ale řekl to raději s otazníkem. „Přiznávám, že zatím je to spíš jen můj dohad. Opakovaně jsem se jí na tohle ptal, ale ona mi pokaždé uhnula tělem. Byli s Barlowem evidentně přátelé. No, musel se s ní přece znát, když na webu vyvěsil osobní gratulaci, poté co Opieová shrábla nějakou cenu. Mně ale řekla, že s ničím z toho nic společného neměla. Výslovně to popřela. Nic, co by s jeho projektem nějak souviselo. Dvakrát mi to zopakovala.“


  „A přesto věděla, čeho se Barlowův projekt týká?“ otázala se Kennedyová.


  Začínal mít pocit, že podtext zní, že je idiot, když nedokáže vyslechnout podezřelou osobu. „Ono to nebylo vůbec žádné tajemství,“ připomněl Kennedyové a snažil se, aby to nevyznělo vzpurné. „Ta ženská se na tom ravellerském webu jeví jako dost aktivní, takže mi nepřipadá divné, že o tom ví. Na to se jí ostatně budete moct zeptat sama. Asi bych s ní měl sjednat schůzku, ne?“


  - Podíval se při těch slovech na hodinky. Bylo šest pryč, což znamenalo, že Opieovou už v kampusu nezastihne. Bude muset nějak sehnat číslo její pevné linky anebo číslo jejího mobilu a pokusit se ji zastihnout ještě cestou domů. Opieová z toho určitě nebude nadšená. Už v průběhu jejich telefonického rozhovoru projevovala – přes Harperovy opatrně volené otázky-zřejmou úzkost. Měla strach, otřáslo jí to, což bylo docela pochopitelné – kým by neotřáslo dozvědět se, že tři lidé, které dobře znala, se všichni mohli stát obětí téhož vraha. Odpovídala jednoslabičně, čím dál tím úsečněji, ne proto, že by odmítala spolupracovat, ale – jak se domníval – kvůli tomu, že se v mysli odmítala těchto záležitostí vůbec dotýkat. Fyzické trauma vede ke klinickému šoku. Psychické trauma oblepí soukolí myšlenek, takže se kolečka přestanou otáčet což byl také důvod, proč Opieovou už nemořil dotazy po dalších detailech. Obával se, že by ji tím mohl dohnat k duševní krizi, ze které by ji pak – po telefonu a na dálku – nedokázal vyvést.


  „Dnes už ne,“ řekla k jeho úlevě Kennedyová. „Myslím, že naším nejbližším krokem by mělo být jít s tím za šéfem. Když nám tenhle případ hodil na krk, měl zřejmě pocit, že ho krásně zametá pod koberec. Je třeba, aby se dozvěděl, jak se to rozvinulo, aby mohl rozhodnout o jeho dalším personálním zabezpečení.“


  Nebyl téměř mocen slova. „Máte snad na mysli, že by na to měl nasadit jiný tým? To tedy ne, vážená seržantko! Tohle je můj sériový vrah. Chci říct náš. Já už pro něj mám dokonce jméno.“


  „Harpere, já bych nechtěla –“


  „Bude to Historik. Na tyhle věci se musí myslet už předem, Kennedyová. Jestli chcete palcové titulky, musíte médiím naservírovat něco, do čeho by se mohla pořádně zakousnout. Už se nemůžu té první tiskovky dočkat.“


  „Zní to krásně, Harpere. Ale jestli se nějaká ta tisková konference bude opravdu konat, tak my dva se na ní sotva vyskytneme.“


  „Tak já tedy jo, i kdybych přitom měl přijít o kejhák.“ Linkou přešumělo její nadechnutí. Povzdech matky trucovitého děcka. „K téhle kauze se asi žádné fanfáry sjednávat nebudou, už kvůli tomu zpackanému začátku vyšetřování kolem Barlowa ne. A jestli z toho přece jen udělají festival a pozvou si na něj média, můžete se vsadit, že u mikrofonu bude stát Summerhill. Nás tam možná nechají někde sedět a chovat se způsobně. Zapsal jste už všechno, co jste zjistil?“


  „Už podstatnou část,“ zalhal. Měl zatím jen téměř nerozluštitelný sloupec poznámek v bloku, tak jak si je stačil průběžně načrtávat. Nic z nich až dosud nenapsal a nenačetl do spisového souboru.


  „Nechte mi to na stole. Připojím k tomu své vlastní záznamy a hodím to ještě večer do Summerhillova košíku. Ráno za ním zajdeme, pohneme s ním, aby si to laskavě přečetl. Jelikož se ještě neuskutečnil výslech té důležité svědkyně, má trochu svázané ruce: určitě nebude mít chuť věci znovu zdržovat způsobem, který by mohl být dokumentován záznamem. Řekněte mi a napište mi taky ještě číslo toho dalšího chlápka, toho ze Skotska, co s Barlowem vyběhl. Nezapomeňte dělat tečky nad ‚i‘ a přeškrtávat řádně téčka.“


  „Okey.“ Přeříkal číslo, které dostal jako kontakt na Emila Gassana, aby si ho Kennedyová mohla poznamenat. Nebylo mu do zpěvu. „To jste myslela doopravdy, že nás Summerville z téhle kauzy odvolá?“


  „Vás možná ne. Ale určitě bude chtít vedením vyšetřování pověřit někoho jiného.“


  „A proč?“


  „Protože když tahle kauza přestane být sračička dobrá leda na utrácení času, tak mně ji seberou. Teď mě ještě napadá – na stole mi nic nenechávejte. Pošlete mi to mailem a já to pak vytisknu všechno jedním vrzem.“


  Nahlas sice Kennedyová nic takového neřekla, ale Harper pochopil, že má zřejmě před očima Combese a tu jeho partu. Ti by se určitě neostýchali sebrat jí poznámky ze stolu a pohrabat se v nich, ať už ze zlomyslnosti anebo z pouhé primitivní zvědavosti. A pokud by tam našli něco, co by se jim hodilo do krámu, hned by po tom skočili a on s Kennedyovou by se tak naráz dostali do dvojí palby. Kauzy měl plnou hlavu, jako by trojnásobná vražda (masakr historiků by možná znělo ještě líp) byla růžovoučkým jablíčkem, které mu padlo do klína jako důkaz pravidla (jednoho krásného dne by se mu mohlo říkat Harperův zákon, ne?), že velcí detektivové jakousi magickou silou přímo přitahují i velké kauzy hodné jejich až mysteriózních schopností.


  Až když zavěsila, došlo mu, co jí ještě zapomněl povědět: že totiž ten Michael Brand v hotelu udal falešnou adresu telefonní číslo. Odhalení doktorky Opieové mu tohle zlaté zrníčko dočista spláchlo z paměti. Možná by byl na Kennedyovou udělal trochu větší dojem, kdyby se vytasil se zprávou, že už asi mají podezřelého. No co, dozví se to z jeho záznamu a pak mu může klidně začít připomínat, nač se měl toho Španěla ještě vyptat, dokud ho měl na drátě.


  Naťukal do počítače své záznamy – další otravná činnost, ve které nenašel zvláštní zalíbení – a začal si balit věci k odchodu. Neodhlásil se však zatím. Zezadu se k němu přiloudal Stanwick a začal si přes jeho rameno číst v dosud otevřeném souboru. Harper otočil monitor napříč.


  „Prokrista, vždyť já se jen kouknul,“ zavrčel Stanwick. „Stejně si myslím, že tahle tvá kauza je jen hovínko, které ne a ne rozkvést, takže ji strčili tobě a naší Calamity Jane. Nač tedy ty tajnosti?“


  „Vrah je totiž někdo z tohohle oddělení,“ řekl Harper. „Mohl by to být šéf. Klidně bys to mohl být i ty.“


  Stanwick na něj ohromeně civěl. „Má to snad něco znamenat?“


  „Jo,“ řekl Harper. Shýbl se a počítač bez zavírání vypnul. „Má to znamenat, aby ses staral o svý vlastní věci.“


  Odcházel a s jistotou čekal ruku na rameni, trhnutí a pak facku. Ale čahoun Stanwick jen písknutím zanotoval signál překvapení, dolů a pak zase nahoru. Pokud se už ráno nezapsal dobře, když se odmítl připojit ke kydání hnoje na Kennedyovou, hvizd teď zpečetil Harperův další osud. Od této chvíle na něj budou všichni v oddělení močit.


  Bylo mu to v podstatě jedno. Byl ctižádostivý – v nejširším slova smyslu: víc mu šlo o získávání zkušeností než o nějaká služební uznání a postupy. Služba v uniformě ho neuspokojovala, dost možná, že i detektivní oddělení mu časem bude připadat příliš těsné. Chtěl jen, aby ho nepohltila nuda.


  Po Harperově odchodu se jámou lvovou přehnala ještě podvečerní vlna aktivity, ale víceméně převládal už odliv. Konstáblové i seržanti se po jednom i v hloučcích postupně vytráceli, až konečně kolem osmé, kdy tam Kennedyová konečně dorazila, byl sál prázdný. Ani dost málo jí to nevadilo.


  Chvíli jí trvalo, než stvořila denní záznam. Nebylo to tím, že den byl tak obsažný: všechna ta zjištění, jakkoli senzační, by se byla dala zhustit do několika málo úderných odstavců. Potřebovala si však krýt záda. Třebaže boty napáchané ve vyšetřování této kauzy byly všechny starší než její účast na ní, znamenalo by to pramalou ochranu pro případ, že by měly začít padat hlavy. A při třech přehlédnutých vraždách namísto jedné byla nějaká ta poprava ve jménu udržení morálky víc než pravděpodobná.


  A tak si dala záležet, aby pořizovaný denní záznam ke kauze byl zcela neprůstřelný. Ona i Harper vedli vyšetřování za úzkostlivého dodržování veškerých služebních pravidel a zásad, ke svědkům byli zdvořilí, bezmezné svědomití při vysvětlování jejich práv, neúmorně si navzájem vyměňovali poznatky, aby dokonale koordinovali každý krok, zkrátka dva světci policejních nebes.


  Když pročítala Harperovy materiály, narazila konečně na bombu jménem Michael Brand a nahlas zaklela. Falešná adresa? Smyšlené telefonní číslo? Kristepane, proč se s tím Harper neobrátil na Opieovou a nezeptal se jí, s čím vlastně ten Brand na fórum Ravellerů přišel? Dopisuje tam dosud? Mají o něm nějaké informace moderátoři webových stránek? Jestli Brand lhal, pokud jde o jeho domovskou adresu, o čem všem jiném mohl ještě taky nalhávat svému okolí – a Rosalind Barlowová přece uvedla, že se její bratr s Brandem sešel ten večer před svou smrtí. Vždyť to by mohl být jejich člověk, anebo přinejmenším klíčový svědek, a teď už má před nimi třítýdenní náskok!


  Co teď? Zbýval ještě onen Skot. Emil Gassan. Vytočila číslo, které jí Harper nadiktoval, ale ukázalo se, že je to centrála univerzity. Dozvěděla se, že doktor Gassan už odešel, a přepojili ji na vrátnici, kde – po obvyklém martyriu prokazování totožnosti a oprávněnosti – získala Gassanova soukromá telefonní čísla. Zkusila mu zavolat domů, telefon však nikdo nebral. Mobil měl Gassan vypnutý. Když vyčerpala všechny možnosti, zanechala pro něho v hlasové schránce své vlastní kontaktní informace spolu se zprávou, že by s ním naléhavě potřebovala hovořit v souvislosti s probíhajícím vyšetřováním. V duchu si učinila poznámku, že mu na domácí linku i na mobil musí později večer ještě znovu zkusit zavolat.


  - Ustaraná a nespokojená vytiskla Harperovy záznamy a přidala je ke svým vlastním. Protivila se jí tahle hra na honěnou ten pocit svázanosti chybami jiných policistů. Ve všem jsou o tři týdny pozadu, všichni, kdo na tom pracují. Poslala záznámy Summerhillovi jako e-mailovou přílohu, pak si ještě udělala krátkou procházku chodbou až ke stolku jeho sekretářky a vytištěnou kopii záznamu odložila do košíku došlé pošty, kde ji Summerhill hned poránu uvidí.


  Hotovo. Nic už jí teď nebrání vydat se domů. Nemá důvod, proč to ještě dál odkládat.


  Došla si do jámy lvové pro kabát a při oblékání postřehla, že ocelová krysí past z jejího koše zmizela. Ať ji tam přinesl kdokoli, asi ji ještě hodlá upotřebit. Možná se pastička příště objeví v její kartotéce anebo v zásuvce psacího stolu.


  Ve srovnání s tím, co teď měla před sebou, se tyhle klukovské provokace zdály splaskávat jako propíchnutý balónek.
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  Bylo už deset, když konečně dorazila do svého bytu ve skromnějším koutu čtvrti Pimlico, a bylo to už počtvrté za sebou, co slyšela, jak Izzy před jejím otcem chrlí oplzlost za oplzlostí. Znamenalo to, že se jí bude muset zase omlouvat, zatímco jí Izzy současně silně poleze na nervy. Takový hořkokyselý koktejl, po němž bylo Kennedyové vždycky až zle.


  Izzy bydlela o patro níž a zvládala daddy-sitting, dohled nad jejím otcem – a ještě také nad dětmi jejich sousedky z přízemí – navíc ke svému normálnímu byznysu. Ten ovšem spočíval v tom, že obsluhovala dámský konec telefonní pornolinky, a směna jí většinou začínala v devět večer. Pokud se Heather opozdila, Izzy si zkrátka skočila nahoru pro svůj bezšňůrový telefónek a Peter Kennedy pak musel poslouchat sto a jednu variantu na téma „Tak co, chlapečku, nechtělo by se ti konečně mi ho tam už strčit?“


  Zdálo se, že Izzy se s takovými situacemi vyrovnává mnohem snáze než Heather. Vůbec jí nevadilo, že starý pán její vrkání poslouchá. Jednou Heather řekla, že jí to dokonce pomáhá zůstat ve formě, když se snaží u Petera vyvolat také nějakou tu reakci. Věděla, že si její šéf občas zapíná příposlech, aby se ujistil, že se jeho děvčata snaží ze všech sil, zatímco zákazníci se vydávají ze svých. Nechtěla si vysloužit pokárání za pokles kvality svých obscénností a tyhle pokusy vykřesat z Peterova až zenově vyrovnaného poklidu nějakou jiskřičku zájmu pro ni představovaly podle jejích slov dobrý trénink.


  Heather Kennedyové to vadilo z řady důvodů a citově ji navíc zraňovalo i to, že pro ni Izzy byla až bláznivě žádoucí. Drobná brunetka měla vosí pas a pěkně vykrouženou zadničku a blížila se tak jejímu ideálnímu typu. Ovšem kvůli jejím pečovatelským službám vůči otci a také proto, že Izzy byla o deset let mladší, se jí Heather nikdy netroufla přiblížit.


  Kdykoli ale musela být účastna Izzyina telefonního sexu s osamělými erotickými samouskutečňovateli, zakoušela vždy znovu onen sled hořkosladkého vzepětí a následné frustrace.


  Neměla ovšem na vybranou. Otcův stav dospěl do stadia, kdy se občasná péče, kterou potřeboval už dlouho, změnila v nutný trvalý dohled. Kennedyová se sousedce za zpoždění opakovaně omlouvala. Izzy její slova jediným mávnutím odmítla, sluchátko stále přilepené k uchu, třebaže v tu chvíli neměla na lince žádného klienta.


  „Už večeřel,“ oznamovala a zastrkávala do kapsičky hrstku bankovek, kterou jí Kennedyová dala. „Boloňské špagety, protože ty jsem vařila těm parchantům dole. Jenomže špagety jsem mu nedávala, ty on nezvládá. Měl jen maso s omáčkou. Zeptej se ho radši ještě, jestli nechce něco k jídlu, toast třeba.“


  Doprovázela Izzy ke dveřím, na půl ucha vnímala její referát o celém Peterově dnu: co měl k jídlu, co pil, jakou měl náladu, kdy si naposledy měnil inkontinentky. Každodenní vyklopení tohoto informačního kontejneru pokládala Izzy za součást jejich dohody, takže ho Heather musela vyslechnout, anebo alespoň tiše stát, dokud recitace neskončí.


  Konečně Izzy zmizela a Heather si šla otce zkontrolovat osobně. Měl zhasnuto, televize běžela – Channel 4 právě vysílal nejnovější strašáky o rizicích imunizace – a Peter seděl před ní a většinu času obraz sledoval, třebaže pohledem co chvíli zabloudil i na stěny a na podlahu. Měl na sobě košili a kalhoty, to proto, že Izzy měla hrůzu z dědků v pyžamu bloudících po bytě; zřejmě mu oblečení vyhledala ve skříni a pomohla mu i s ustrojením. Bílé vlasy měl divoce rozcuchané, ostře řezané rysy zachytávaly mihotavý svit obrazovky a podobaly se zrychlenému snímku oblaků letících nad horami.


  „Ahoj, tati,“ řekla.


  Peter se po ní ohlédl a kývl. „Vítej doma,“ řekl plaše. Zřídkakdy ji oslovil jménem, a když už, pak se zpravidla třikrát ze čtyř případů zmýlil. Stejně často jako Heather jí říkal Janet (což byla její matka), Chrissie (její sestra) anebo Jeannine (její neteř). Občas to byl i Steve (její starší bratr), třebaže toho už od jeho osmnáctého roku, kdy práskl dveřmi a odešel z domu, nikdo z rodiny neviděl.


  Rozsvítila a Peter opakovaně zamžikal, světlo mu vadilo. „Nedal by sis toast, tati?“ zeptala se ho. „A šálek čaje? Nebo spíš biskvit?“


  „Já si počkám až na večeři,“ řekl Peter a obrátil pozornost opět k televizoru. Opekla mu ale stejně dva krajíčky tmavého chleba a nesla mu je. Určitě už si nepamatuje, že řekl, že je nechce, a trochu uhlovodanů mu neuškodí, zejména pokud všechno, co dnes jedl, byla jen miska masové omáčky na špagety. Postavila toasty na podnose před něj spolu s šálkem instantní kávy a odešla do své ložničky, kde měla vlastní televizi, hi-fi věž a psací stůl. Celý byt jako by patřil otci, jen tenhle pokojík byl jejím výsostným teritoriem. Byl ještě menší než místnůstky, v nichž trávila studentská léta, ale splňoval veškeré její potřeby – což v dané fázi jejího života nevyznívalo jako vychvalování, ale spíš jako součást nějakého ortelu.


  Přemohlo ji ale špatné svědomí, že tam Petera nechala tak o samotě, poté, co byla celý večer pryč. Bylo to směšné, vnímala to. Jako by vedle ní stanula její sestra, jako by v duchu slyšela její kázání: „Po tom všem, co jsme kvůli tomu člověku museli prodělat…“ Bránit ho nedokázala, byla to pravda. Peter býval doopravdy hrozný jako manžel a hrozný i jako otec, neskonale snesitelnější je teď ve svém současném stavu, kdy už jen chabě zastupuje tu někdejší osobnost, která se kamsi vytratila. Povahově ji pomáhala formovat jeho tvrdost, všechny jeho prohřešky, stejně ji ale ovlivnily jeho ctižádost, jeho ambicióznost. Po čase na tom všem přestalo záležet. Otázka byla, zda se člověk dokáže prostě sebrat a odejít – a to jí evidentně nebylo dáno.


  Odnesla si tedy kávu zpátky do jídelny a proseděla zbytek televizního programu s otcem. Když skončil a naskočily reklamy, televizi vypnula. „Tak co, jak ses tu celý den měl?“ otázala se ho.


  „Dobře, velice dobře,“ řekl. „Velice dobře.“ Nikdy neodpověděl jinak.


  Začala mu vyprávět o vraždě, kterou vyšetřuje, omezila se na rozumnou míru detailů. Peter ji tiše poslouchal, čas od času kývl nebo utrousil mručivé „Oh“, ale když skončila, nic z toho nekomentoval ani se na nic nezeptal. Jen na ni upřeně hleděl v očekávání, zda bude následovat ještě něco dalšího. Nu, nějakou reakci od něho stejně ani neočekávala. Jen ji cosi nutkalo – alespoň chvílemi a do jisté míry – chovat se k němu jako k normální lidské bytosti, neboť jinak už neexistoval nikdo, kdo by to byl pro něj ochoten udělat.


  Přešla ke stereu a pustila legendární The Gypsy Queens and Kings. Janet, její matka – jejíž zkazky o romské krvi, kterou má v žilách, otec odjakživa odsuzoval jako naprostý nesmysl – v nemoci, v posledním roce života neposlouchala nic jiného než Fanfare Ciocárlia. Peter, dokud byla živa, nad tím jen ohrnoval nos, tak jako nad vším, co dělala a proč to dělala, ale když mu pak umřela, rozplakal se – teprve podruhé v životě, pokud paměť Heather Kennedyové sahala. A pak si začal toto album sám znovu a znovu přehrávat, v hypnotizujícím tichu pozdního večera anebo časného rána. A nakupoval další a další balkánskou romskou muziku, po desítkách. Heather netušila, jestli se mu líbí či ne. Vytušila jen, že pokud ho tahle hudba osloví v pravou chvíli a v určité náladě, pomáhá mu vytvořit jakousi zvukovou repliku jeho mrtvé manželky. Měla v každém případě – alespoň na chvilku – schopnost zcela ho změnit, dokud hrála, a ještě i poté, co už dozněla.


  Zapůsobila tak, zdálo se, i dnes večer. Peterovy oči zjasněly, jeho pohled se zaostřoval, jak se střelhbité housle svářely s bombastickým akordeonem o melodickou nadvládu. Přehrála jen tři skladby, protože zjasnění paměti bylo dvojsečné. Pokud se rozpomene, že Janet je mrtvá, upadne jeho mysl do mnohem temnějšího a nevyzpytatelného rozpoložení a spánek se té noci vůbec nedostaví.


  „Vypadáš unaveně, Heather,“ řekl Peter, zatímco poslední tóny Sirby dosud visely ve vzduchu. „Pracuješ moc tvrdě. Měla bys taky trochu myslet na sebe. Víc se o sebe starat.“


  „Asi jako jsi to vždycky dělal ty, viď,“ čelila mu. Škádlení bylo ale hrané. Bylo spíš trpké než milé slyšet ho opět hovořit jako za stara. Zalitovala na okamžik, že už není, čím býval, ale zároveň se jí ta předchozí tvář nepřestávala protivit – připomněla si, zač byla odpovědná a zač ji bylo možno i nenávidět.


  „Já přece dřel pro tebe,“ zamumlal Peter. „Pro tebe a pro ostatní děti. Pro koho děláš ty?“


  Otázka to byla zcela na místě, i když způsob, jakým ji položil, napovídal, že si ji v tom okamžiku asi plete s její matkou. Odpověděla zažertováním. „Nu, pro blaho veřejnosti přece.“


  Peter jen zabručel. „No ovšem, ovšem. A ta veřejnost ti jednou poděkuje, tak jak to dělá vždycky. Tak jako poděkovala i mně.“ Při slově mně se pleskl do hrudi. Bývalo to kdysi jeho charakteristické gesto, jako kdyby si každé to já a mne či mně vyžadovalo zvláštní zdůraznění, když se mělo týkat Petera Kennedyho.


  „Člověk dělá to, co dělat umí,“ řekla. To už byla lepší odpověď a Peter ji přijal s přikývnutím a s úsměvem. Jeho pohled se ale už měnil, svit v očích vyhasínal, jak jeho mysl sklouzávala z onoho nevelkého ostrůvku vědomí zpět do kolébavé tříště a šumu vln, jimiž den za dnem proplouvala. Heather bezděčně zvedla ruku a mávla mu na dobrou noc. „Jdi už spát, táto,“ řekla tiše a v rychlém staccatu zamrkala, snad tucetkrát, rozhodnutá, že ta slza jí uklouznout nesmí.


  Z pokojíku se pak znovu pokusila dovolat Emila Gassana. Tentokrát měla štěstí: na pevné lince do Gassanova bytu kdosi zvedl telefon. Hlas to byl dosti vysoký, jakoby svárlivý, korektní angličtina bez jediné stopy skotského zabarvení. „Emil Gassan,“ ohlásil se.


  „Doktore Gassane, jmenuji se Heather Kennedyová a jsem seržantka londýnské Metropolitní policie, detektivní oddělení.“


  „Policie?“ V Gassanově projevu okamžitě zaznělo znepokojení i jakési pohoršení. „Nechápu proč.“


  „Vyšetřuji smrt jednoho vašeho bývalého kolegy – profesora Stuarta Barlowa.“


  „Pořád tomu ještě nerozumím.“


  „Je možné, že ve spojitosti s jeho úmrtím došlo k čemusi podezřelému. Zejména ve světle smrti dalších dvou vědců, s nimiž měl profesor Barlow odborné styky.“


  „Předpokládáte tedy, že byl Barlow zavražděn? Domníval jsem se, že se zabil pádem ze schodů.“


  „Já v této fázi ještě nic nepředpokládám, doktore Gassane. Zatím pouze shromažďuji informace. Měl byste chvilku času, abychom si mohli promluvit o překladovém projektu profesora Barlowa?“


  „Barlowa? Barlowův projekt? Proboha, nemluvíte snad o Rotgutu?“


  „Ano, právě o Rotgutu.“


  „No, já bych ten oslovský nápad sotva poctil označením projekt, seržantko…“ Vyčkával nápovědu.


  „Kennedyová.“


  „A když už jsme u toho, váhal bych i mluvit o Stuartu Barlowovi jako o kolegovi. Za poslední dvě desítky let téměř vůbec nic nepublikoval, to vám není známo? Na tom svém, jak vy to nazýváte, fóru Revellerů rozpřádal všelijaké teorie, ale nějaký ten e-mail tady nebo tamhle ještě vědu nedělají. A pokud jde o jeho představu, že by se kolem kodexu Rotgut dalo objevit něco nového… nu, na téhle skále ztroskotaly lepší mozky, než měl Barlow.“ Poslední větu doprovodil pohrdavý smích.


  „Takže když se na vás obrátil,“ řekla, „a otázal se vás, zda byste se nechtěl podílet na práci jeho týmu…“


  „Řekl jsem ne. Jasné a důrazné ne. Na takovéhle věci jsem prostě neměl čas.“


  Zariskovala. Celá tahle kauza se zřejmě váže k věcem, o kterých ona nemá ponětí, a arogance tohohle pána musí být přece opřena alespoň o povšechnou znalost tématu. „Měl byste čas vysvětlit mi, co ten kodex Rotgut vlastně je, doktore Gassane? Vyposlechla jsem si už různé výklady, ale pořád z nich ještě nejsem moudrá.“


  „Nu, tak si přečtěte mou knihu. Paleografické texty: substance a substrát. Leeds University Press, 2004. Seženete ji online na Amazon.com. Můžu vám poslat její ISBN, jestli o to stojíte.“


  „Já nejsem odbornice, doktore Gassane. V podrobnostech bych určitě zabloudila. Ale když už spolu hovoříme…“ Následovala chvilka hrozivého ticha na druhém konci linky. „Co vlastně potřebujete vědět,“ ozval se Gassan posléze. „Nemám tolik času, abych vám vysvětlil základy paleografie, seržantko Kennedyová. Od samého začátku. Ostatně i za takovou úvodní přednášku běžně předpokládám honorář.“


  „Byla bych ráda, kdybych si to mohla dovolit,“ řekla. „Ale já se toho od vás opravdu nepotřebuju dozvědět zase tolik moc. Jen to, co se domníváte, že se profesor Barlow snažil provést, a co by to mohlo znamenat – pro něho anebo pro kohokoliv jiného ve vašem oboru. Zřejmě, alespoň z vašeho hlediska, se dopouštěl nějakých elementárních chyb. Ráda bych si ověřila, kde a k jakým omylům došlo, protože v tomhle směru zatím tápu v naprosté tmě.“


  Další odmlka. Přehnala to snad s tím lichocením? Třeba Gassan není takový prosťáček, jak by se dalo z jeho dosavadních řečí usuzovat.


  Prosťáček neprosťáček, na vnadidlo zabral. „Abych vám objasnil Rotgut, musel bych vám vyložit pár základních věcí o biblistice vůbec.“


  „Moc ráda si to vyslechnu.“


  „Takže to bude jen takový rychlokurz. Protože já mám opravdu spoustu jiných věcí, kterým se potřebuji věnovat.“


  „Rychlokurz beru. A souhlasil byste s tím, abych si to zaznamenala? Ráda bych, aby se z toho mohli poučit i moji kolegové.“


  „Ovšem bez újmy na autorských právech,“ ohradil se Gassan ostražitě.


  „Samozřejmě.“


  „Tak dobře, seržantko. Kolik toho víte o bibli?“
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  PŘEPIS ZÁZNAMU TELEFONICKÉHO ROZHOVORU


  S DR. EMILEM GASSANEM ZE DNE 23. ČERVENCE T. R.


  POŘÍZENÝ PRO DETEKTIVNÍ ODDĚLENÍ


  ROZHOVOR ZAPOČAT VE 22.53


  


  EG – Dr. Emil Gassan


  DSK – detektiv seržantka Heather Kennedyová


  EG: Tak dobře, seržantko. Kolik toho víte o bibli?


  DSK: Nemyslím, že úplně všechno. Skládá se ze dvou částí, ze dvou Zákonů.


  EG: Správně. A víte asi také, že Nový zákon byl sepsán mnohem později než Starý.


  DSK: Samozřejmě.


  EG: O kolik později?


  DSK: Oh. Muselo to být alespoň tisíc let, ne? Nový zákon vznikl bezprostředně po událostech, které popisuje – v době, kdy Kristus zemřel. Ta dřívější část… ta asi patří někam do časů faraónů.


  EG: Ano, ale jen zčásti. Trvalo ovšem značně dlouhou dobu dovést bibli do konečné podoby – do té, v jaké ji dnes přijímáme. Některé texty lze datovat až do třináctého století před Kristem, takže máte pravdu, je to velice, velice stará záležitost. Ty vznikaly dávno před Římem. I před Athénami. Dokonce téměř ještě před Mykénami. Ale jiné její složky byly napsány až o tisíc let později. Svitky od Mrtvého moře, což jsou nejstarší nám známé dochované opisy některých částí Starého zákona, patří svým původem až do prvního století před Kristem. A bible se kromě toho také proměňovala. To, co do ní bylo pojímáno – co platilo jako slovo Boží – mívalo generace po generaci odlišnou podobu.


  DSK: A je tohle všechno pro kodex Rotgut relevantní?


  EG: Ale to jsem teprve na začátku, seržantko Kennedyová. Takže Starý zákon vznikal zhruba tisícovku let, plus minus. S Novým zákonem to bylo v jistém ohledu obdobné, v jiném se jeho vznik lišil. Trvalo nějaký čas, než se ustálil do podoby, jakou známe dnes, ale vlastní zápis proběhl relativně rychle. Koncem druhého století byla už většina klíčových textů formulována a napsána. Tak alespoň soudí převažující teorie. A teď: kolik existuje evangelií?


  DSK: Čtyři?


  EG: Děkuji vám za účast v kvizu. Správná odpověď se blíží k šedesátce.


  DSK: Umm… Matouš, Marek, Lukáš, Jan…


  EG: Tomáš, Nikodém, Josef, Marie, Filip, Matěj, Bartoloměj… a to zmiňuji jen texty, které se samy za evangelium označují. Ten název sám o sobě už dnes tak mnoho neznamená. Nejpřiléhavější překlad pro policistku, umm, by mohl znít svědecká výpověď.


  DSK: To je pozoruhodná analogie.


  EG: Děkuji. Možná ji ještě někde použiji. Všehovšudy jde skoro o stovku dalších knih, které byly v různých dobách a různými církvemi do bible pojaty, ale dnes už jaksi nefungují. I když některé z nich si v ní své místo zachovaly v různých větvích křesťanské víry. Tak například řecká anebo pravoslavná církev mají bibli do značné míry odlišnou od katolické. Obsahují množství textů navíc.


  DSK: Teď asi hovoříte o apokryfech. O apokryfních knihách.


  EG: Nu, ano. O těch. Zčásti. Ale říkám také, že co je pro jednoho apokryfem, to může pro jiného znamenat ortodoxii. Spory o to, co je skutečným slovem Božím a co ne, se táhly až hluboko do středověku. A je těžké rozhodnout, kdo v nich zvítězil. Různé církve si volily i rozdílná znění a každá z nich tvrdila, že jen to její je autentické. Knihy, které se dnes běžně označují za apokryfy, patří k těm, o které žádná z nich nestála. I ty však občas bývaly vzaty na milost – zatímco naopak jiné, které už byly součástí bible, z ní dostaly vyhazov. Jako třeba Pastýř Hermův, kterého apoštolští Otcové původně zařadili hned za Skutky apoštolů. Dnes už si nikdo nevzpomene, oč v této knize vlastně šlo.


  DSK: Je tedy kodex Rotgut taky apokryf? Něco, co bylo z bible vyřazeno?


  EG: Vidím, že se nemůžete dočkat pointy, co, seržantko Kennedyová? Že jste zvyklá tlačit na pilu. Obávám se ale, že pořád ještě nejsme tak daleko. V rané křesťanské církvi byl tenhle základní problém – co je v bibli dáno od Boha a co do ní vnesl člověk – otázkou života a smrti. Válčilo se kvůli ní. Pobíjeli se navzájem jen proto, aby dospěli k rozhodnutí, kdo vlastní tu lepší verzi pravdy. Zahrnout do toho musím i vraždy, popravy, mučednickou smrt. Arius Alexandrijský byl otráven a zemřel v krutých bolestech proto, že se opovážil napadnout doktrínu svaté Trojice. A mnohé náboženské texty, které se nám z té doby dochovaly, nejsou v podstatě ničím jiným než polemikami. Říká se v nich „Nevěř tamtomu, musíš věřit tomuhle“ a „Varuj se lidí, kteří tvrdí to a to“. Slyšela jste někdy o Irenejovi?


  DSK: Ne, obávám se, že ne. Počkejte… Ta sestra Stuarta Barlowa něco… říkala, že ho Barlow jednu chvíli také studoval.


  EG: Stuart studoval každou chvíli něco jiného. Biskup Irenaeus z Lugduna, jinak Irenej z Lyonu – a později, když dozrál čas, svatý Irenaeus. Žil koncem druhého století po Kristu v místech, kterým se tehdy stále ještě říkalo Galie. A sepsal velice závažné dílo, které nazval Adversus Haereses neboli Proti bludům. Napadl v něm v podstatě všechny úchylky od tehdejší věrouky – formuloval seznam toho, co dobrý křesťan nesmí číst. Většina spisů, které do něho zahrnul, patří k tomu, co dnes označujeme za gnostickou tradici.


  DSK: Další z Barlowových oblíbených témat.


  EG: Odkazuji na svůj předchozí komentář.


  DSK: Říkáte tím snad, že kodex Rotgut v nějakém směru na tuto gnostickou tradici navazuje?


  EG: No ovšem že ano!


  DSK: Pokračujte, prosím, doktore Gassane.


  EG: Irenejův Adversus Haereses byl svým způsobem cosi jako raně křesťanská hygienická prevence. Oznamoval věřícím, čeho se mají uvarovat. Vyjmenovává všechny možné myšlenkové proudy, které tou dobou vířily vzduchem – některé i prastarého původu, nazuté teď ale do křesťanských bot – a které podle biskupova nejlepšího vědomí a svědomí ve skutečnosti vesměs představovaly nevybuchlé bomby. Varuje své stádečko před obcházejícími kvazisvětci, kteří ve skutečnosti nejsou nikým jiným než padouchy s cukrátky po kapsách a s černými úmysly v hlavě. Zvlášť si pak dával záležet na gnostických sdruženích, která měla v křesťanstvu pověst téměř tajných společenstev – mystiků uchovávajících a dál předávajících skryté skutečné pravdy o Kristově životě a jeho učení. Informace směřující často přímo proti učení pravověmé církve.


  DSK: Patří tedy i Rotgut ke spisům, které Irenaeus napadl?


  EG: (smích) Ne tak docela.


  DSK: Okey, něco mi zřejmě uniklo.


  EG: Kodex Rotgut pochází z patnáctého století, seržantko. Byl tak pojmenován, jelikož ho jistý portugalský námořní kapitánek kdysi získal za soudek toho nejodpornějšího rumu posledního řádu, rotgutu, dobrého leda tak k rozleptání střev, jak ostatně napovídá už jeho přezdívka. Kodex obsahuje překlad evangelia – do angličtiny.


  DSK: Apokryfního evangelia?


  EG: Kdepak, ani zdaleka ne. Jde o evangelium Janovo. Celé jeho znění, nepříliš dobře přeložené, ale značně se blížící verzi, jakou my známe. Avšak jeho závěr obsahuje cosi navíc – fascinujícího, a také kontroverzního. Pár veršů jiného evangelia. A ty jsou až běda apokryfní, protože celý text se až dosud nikde nepodařilo nalézt. Sedm veršů dalšího a odlišného evangelia, které začínají velmi prazvláštním sdělením. Víte, co je to kodex, seržantko?


  DSK: Zjistila jsem to teprve nedávno. Jsou to první knihy, ne?


  EG: Přesně tak. Ale našim knihám se podobají jen v tom, že jde o svazky složených stránek svázaných dohromady. Na rozdíl od současných často spojují dohromady různorodé texty, které spolu navzájem vůbec nesouvisejí. Lidé si v té době ještě nevytvořili koncepci knihy jako jednolitého textového obsahu svázaného do nějakých desek. Kodexy ostatně ani žádné desky nemívaly. Šlo prostě o stránky svázané dohromady. A pokud písař dospěl ke konci opisovaného textu a na stránce ještě zbývalo místo, velice často docházelo k tomu, že začal psát něco jiného, nijak nenavazujícího.


  DSK: Což je případ Rotgutu.


  EG: Což je přesně to, k čemu došlo v Rotgutu. Verše navíc v jeho závěru nepocházejí od Jana. Nepocházejí ani z žádného jiného evangelia, které by nám bylo známé. Výrazně v nich však vystupuje Jidáš Iškariotský, a Jidášovo evangelium jako běžně čtené v jeho době uvádí mezi všemi ostatními i Irenej – a to jako evangelium obsahující všemožné zlé učení, jaké si jen dovedl představit.


  DSK: Říkáte tedy, že po Janově evangeliu následuje v Rotgutu ještě úryvek nějakého jiného evangelia? Jidášova?


  EG: Nu, může to tak být. Mohlo by jít o Jidášovo evangelium. Bezesporu je to evangelium, v němž Ježíš hovoří s Jidášem, o samotě, skrytě.


  DSK: Takže Rotgut…


  EG: To se právě neví. Nevíme nic určitého. Rotgut se jeví jako překlad kodexu – knihy obsahující Janovo evangelium s navazujícím evangeliem Jidášovým. I pokud by tomu tak ale bylo, pak stejně originál – skutečný kodex sepsaný v aramejštině, z něhož byl tento částečný anglický překlad pořízen – nebyl nikdy nalezen ani bezpečně identifikován.


  DSK: Což ovšem muselo představovat notné zklamání, ne?


  EG: Viďte? Kapitán de Veroese si ten rum mohl klidně nechat. Vyhandloval ho v podstatě za příslovečného zajíce v pytli.


  DSK: Počkejte, něčemu pořád ještě dost dobře nerozumím, doktore Gassane. Myslela jsem si, že profesor Barlow pracoval na novém překladu kodexu Rotgut.


  EG: Kdepak. Nic takového dělat nemohl. Vždyť Rotgut sám o sobě už přece překlad je. Je napsán v angličtině. Mizerné angličtině, ale text je to nicméně anglický.


  DSK: Co s ním ale hodlal Barlow podniknout?


  EG: Obávám se, že na to byste se musela zeptat jeho.


  DSK: On se vám nesvěřil, co má v úmyslu? Když jste s ním tehdy hovořil?


  EG: Povídal, že zvolil nový přístup. Že v Rotgutu se může skrývat daleko víc, než si zatím kdokoli dokáže představit. Víc mi ale nebyl ochoten napovědět, dokud bych se do toho nezapojil – což jsem naprosto neměl v úmyslu udělat.


  DSK: Byl byste ochoten o tom alespoň zaspekulovat?


  EG: Jistě. Podle mého odhadu ať to bylo, co to bylo, šlo o hříšné maření času. Kdyby mi byl řekl, že hodlá vrhnout nové světlo na Kristův život a dílo prostřednictvím detailní analýzy songů z muzikálu Jesus Christ Superstar, bylo by mě to asi zaujalo přece jen o malinko víc. Můžu pro vás ještě něco udělat, seržantko Kennedyová?


  DSK: Doktore, udělal jste pro mě už víc než dost. Vřelé díky.


  EG: Rádo se stalo. Dobrou noc.
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  Spala, zdálo se jí o Jidášovi. Nezdál se být zrovna nejšťastnější. Seděl na poli, pod holým stromem, ze kterého visel provaz se zauzlenou smyčkou, takže jí bylo jasné, o kterou chvíli jde. O okamžik před jeho sebevraždou. Jidáš se nicméně zabýval přepočítáváním mincí v hrsti.


  Pak postřehl, že ona stojí opodál. Vzhlédl, temnýma smutnýma očima se střetl s jejím pohledem a peníze jí ukázal. Třicet stříbrných.


  „Já vím,“ řekla. „Je to vážné, já vím.“


  Byla to větička z alba skupiny Smiths. Heather měla pocit, že by se mu za ni měla omluvit. Jenže to už Jidáš visel z větve a komíhal se sem a tam jako ten nejošklivější ze všech zvonů na světě.


  A onen prchavý okamžik jí právě kamsi unikl.
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  Značně dlouho trvalo, než se Tillman sebral a vydal se dál na pochod, poté co doplaval na pláž u Folkestonu. Byl promočený, prokřehlý, zesláblý vyčerpáním a ztrátou krve, věděl ale, že přepych ošetření někde v nemocnici si dopřát nemůže. Pokud chce zůstat naživu, musí se dát do pohybu. Jinak by nevyhnutelně podlehl hypotermii a šoku.


  Alespoň v jednom směru měl štěstí. Folkestone ve tři hodiny ráno představoval poměrně snadné nákupy. Vloupal se do lékárny pro obvazy a sulfadin a vyraboval pár plastových pytlů s oblečením odložených u charitativního střediska, aby se měl do čeho převléct. Pánská toaleta u parkoviště karavanů mu posloužila za šatnu i operační sál.


  Rány na rameni i ve stehnu dál sákly a ani sulfadin krvácení nezastavil. Napadalo ho, že mu asi život zachránila ta ledová voda, tím, že se mu stáhly cévy. Nějaký neřád – bezpochyby jím byly natřeny čepele těch nožů – zřejmě zabraňoval koagulaci. Vydal se znovu na lup, tentokrát do malé trafiky, kde marně hledal nějaký stojan se zapalovači, až se posléze namísto toho spokojil s oblíbenými zápalkami Swan Vestas. S jejich pomocí zapálil větvičku Douglasovy jedle ulomené z něčího přerostlého živého plotu. Skousl pak žvanec zmuchlaného trička, aby umlčel jakékoli stony, a ostré rovné řezy ran opálil plamenem. Omamná pryskyřičná vůně se mísila s odporným pachem spáleného masa. Když skončil, nanesl na rány lehce se třesoucí rukou tlustou vrstvu desinfekční masti a obvázal je, jak nejlépe dokázal.


  Nejbližší překážku v tomto dostihu představovala cesta do Londýna. Naštěstí nepřišel o peněženku, měl ji v kapse u kalhot a ne v bundě, kterou nechal na trajektu. Od železniční stanice se chtěl raději držet dál, bylo mu jasné, že při tom stavu, v jakém je, by už při pokusu koupit si jízdenku mohl někdo dostat nápad, že zavolá policii. Za jistější cestu považoval nějaký noční dálkový autobus. Byl přesvědčen, že ve Folkestonu musí existovat autobusové nádraží, a v nevelkém městě ho také bez potíží nalezl. První spoj vyjížděl ještě před rozedněním. V mrňavé boudičce na okraji obrovského autobusového parkoviště si zakoupil lístek a držel se pak z dosahu pouličních světel, dokud neuviděl řidiče nastupovat do vozu. Na poslední chvíli se pak postavil na konec kratičké fronty cestujících. Nevzbudil žádné komentáře, jen pár ostražitých pohledů ho sledovalo. Vyhlížel jako jinak celkem Zachovalý ožralka a pach, který ho provázel, trochu připomínal požár v apatyce. Dobré je to. Nikdo si ho alespoň nebude moc prohlížet, natož aby s ním zapřádal hovory. Bude se moci prospat, pokud mu jeho zranění trochu spánku dopřejí.


  U Victoria Station už bylo o poznání líp. V bufetu na Buckingham Palace Road, jehož majitel byl zvyklý na bezdomovce z okolních útulků a pramálo se staral, jak Tillman vypadá a čím páchne, si k snídani objednal velikánskou porci opečených dobrot. Jídlo ho postavilo na nohy a palčivá bolest po zásazích noži trochu polevovala. Natolik, aby mohl opět začít fungovat a jasně uvažovat.


  Nejdřív ze všeho si musí najít úkryt, až do doby, než se mu podaří spojit se s Vermeulensem. Musí vypátrat, co dělal Michael Brand v Londýně a jestli tu ještě je. Musí se přichystat na okamžité akce, rychlé akce, pokud se tu vyskytne někdo nebo něco, proti čemu bude nutno vyrazit.


  Stále ještě vlastnil dům v Kilburnu, kde kdysi žil s Rebekou a kde založili rodinu, ale na návrat tam neměl ani pomyšlení. Ať už to byl kdokoli, kdo se ho na trajektu pokusil zabít, musel toho spoustu vědět o jeho současných pohybech, jakkoli byly složité a skryté. Tím spíš ti lidé určitě znali jeho minulost, průzračnou a zjevnou.


  Poté, co navštívil úschovnu zavazadel na nádraží St. Pancras, jednu z mnoha svých tísňových schránek, šel na metro a vystoupil ve stanici Queen’s Park. Ubytoval se v jednom blízkém hotýlku na jednu noc. Platil hotově, jako osobní průkaz použil falešný pas na jméno Crowther – ještě z poslední dodávky od Pojišťovačky, než mu vypověděla služby. Zauvažoval, je-li pas dosud bezpečný. Patrně ne, zejména pro případy, kdy by jeho platnost byla ověřována kontrolou v databázi. Až příště někam poletí – pokud se vůbec rozhodne, že je to dostatečně bezpečné – bude si asi muset nejdřív obstarat novou identitu.


  Jak si před sebou rovnal svých pár zbývajících svršků a věcí a sestavoval v duchu seznam, co všechno bude v příštích dnech třeba sehnat a doplnit, vybavil se mu v mysli tonoucí Sněhuláček. Bylo mu při té vzpomínce jako lybáři, kterému se na vlasci znenadání objeví obrovitý bílý žralok. Vzepřel se tomu tahu, stěží přemáhal napětí a jen s nesmírným úsilím posléze obrátil myšlenky jiným směrem.


  Svlékl se, sundal si obvazy a dal si studenou sprchu. Nechtěl riskovat horkou anebo i jen vlažnou vodu na popálené kůži sotva uzavřených ran. Zavolal Vermeulensovi a nechal mu v hlasové schránce zprávu s číslem svého nového mobilu. Bylo jasné, slunné ráno, ale většinu světla odstínily tlusté závěsy. Ulehl – na břicho, což se zdálo být vůči zraněnému rameni nejšetrnější – a spal nepřetržitě osmnáct hodin.


  Vzbudil ho až telefon. Zatápal po něm, pokoušel se probrat a vybavit si, kde vlastně je. „Ano,“ zachraptěl do mobilu a odmlčel se, než zjistil, kdo mu to k čertu volá.


  „Hoe gaat het met jou, Leo?“


  „Benny!“


  „Jo, to jsem já. Tys mi na hodnou chvíli nějak zmizel z radaru. Volal jsem tě na tvé běžné číslo, jenže toho človíčka, co se mi na něm ozval, já vůbec neznám. Povídal, že je tvůj přítel. Odhadl jsem, že to bude asi naopak.“


  Telefon přece zůstal v kapse bundy. Zřejmě ho sebral buď ten párek Robinsonů na trajektu anebo ta jejich divoška Pátková. Asi v něm hledali adresář uložených čísel, jenomže nic takového si Tillman nikdy nepořizoval. Takže mobil jen dál hlídali v naději, že zavolá někdo z Tillmanových přátel anebo kontaktů. Strategie to byla dost nemotorná, daleko s ní nemohli dospět. Číslo znal sotva půltucet lidí a nikdo kromě Vermeulense Tillmanovi nikdy netelefonoval bez předchozího ujednání.


  „Žádný můj přítel to nebyl,“ potvrzoval Tillman.


  „Přesto ale projevoval velký zájem o to, jestli jsi v pořádku. Anebo, pokud bys nebyl, kde by tě mohl navštívit.“


  Tillman se rozesmál. „Jo. A s kytkou. Nejspíš s velkým pugétem bílých lilií na rakev.“


  „Začínáš nějakým lidem zřejmě vadit, Leo. Soudím tak podle drbů, které se o tobě šíří a které podle mě mají daleko do pravdy.“


  „MacTeale.“


  „A další věci. Že teď zřejmě kšeftuješ s drogama, ale že tví partneři byli v poslední době už dvakrát dopadeni při cinknutých operacích. Zatímco ty jsi po obakrát z toho vyšel netknutý. Takže ses – alespoň podle těch řečí – měl rozhodnout, že výprodej blízkých je celkem zajímavé obchodní odvětví.“


  „Já s drogama nekšeftuju, Benny. Ani nepráskám.“


  „Samozřejmě že ne. Na něco takového tys nikdy nebyl. Jenomže tyhle fámy tě můžou stát hromadu peněz, Leo. Někdo tě chce takhle odříznout od všeho zásobování a od veškerého komfortu. A od tvých přátel.“


  „Ba i od kyslíku. Právě se mi podařilo uniknout z trajektu, kde se mě pokusili rozporcovat jako vánočního krocana. Profesionální práce.“


  „Naprosto profesionální,“ souhlasil Vermeulens. „Opravdu. Tohle jsem ti zejména chtěl zdůraznit. Že to jsou profíci, dokonale navzájem propojení, peníze ani všelijaké ty kanály pro ně zřejmě nejsou žádný problém. Měl bys na sebe začít dávat pozor.“


  „A kvůli tomu mi voláš?“


  „Ne, Leo. Kvůli tomu ti nevolám. Většinou, i když jsme přátelé, se o tvoje zdraví nestarám do té míry, abych ti připomínal, že si máš brát šálu, když jdeš v zimě večer někam do mrazu. Ostatně tam, co teď jsi, je bezpochyby právě plné léto.“


  „Jak víš, kde jsem, Benny?“ Sám ve svém vlastním hlasu dokázal postřehnout onen náznak podezíravosti, který se do něj vloudil, strach skrytý za příkrým tónem otázky. Cosi se proměnilo v Tillmanově mysli, v jeho světě. Měl pocit, že půda pod ním se začíná naklánět, že z dosavadní roviny se stává svah, na němž se musí udržovat balancováním z jedné nohy na druhou.


  „Podle toho mobilu, Leo. Tvoje nové číslo patří do Velké Británie. S největší pravděpodobností jsi asi tam, ale všímáš si jistě, že se nevyptávám. Ovšem, a to je to, proč se ozývám, je tu ta záležitost jménem Michael Brand.“


  Tillman se posadil. „Co je s Michaelem Brandem?“


  „Dopustil se jisté indiskrece. Dosti značné.“


  „Co to znamená?“


  „Je stíhaný pro vraždu, Leo. Pro několik vražd. Myslím, že štěstí se k tobě konečně obrátilo čelem.“
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  Ráno čekali celé tři čtvrtě hodiny před šéfovou kanceláří, ale Summerhill se neobjevil. Rawlová, dozorčí ve službě, jim sdělila, že inspektor už je na cestě, ale že má nějaké zpoždění. Pár minut nato informaci poopravila.


  „Byl odvolán. Musel nejdřív do Westminsteru na schůzi jednoho poslaneckého výboru. Něco kolem fondů a plánování. Bude tam ještě nejmíň hodinu.“


  Kennedyová s Harperem to zvažovali, radili se. Argument, že je třeba dořešit situaci s Opieovou, měl stále svou váhu. Pokud ho postaví před naléhavou nutnost něco okamžitě podniknout, bude tu větší naděje, že jim Summerhill případ ponechá. Na druhé straně je výslech Opieové to, co opravdu spěchá. Čím dříve k němu dojde, tím lépe.


  „Snídala jste?“ zeptal se Harper.


  „Ne,“ přiznala. Snídaně jen zřídkakdy patřila k její denní rutině.


  „Tak si pojďme zatím něco sníst. Připravit otázky si můžeme i při jídle. A když mezitím nepřijde, vyrazíme.“


  Souhlasila, své vnitřní výhrady potlačila. Pro ni začínal pracovní den sprintem. Jídlo, jako všechny ostatní záležitosti každodenního života, odsouvala kamsi na okraj.


  Kdosi ale nedávno po čase znovuotevřel Queen Anne Café na nároží Broadwaye, tak trochu bizarní podnik, pro který si v minulosti občas ráda našla chvilku. Takže kývla a vydali se tam.


  Bylo tam mnohem víc plno, než očekávala, a probírat detaily případu se ukázalo v přítomnosti tolika zvědavých uší dost problematické. Zkoušeli rozmanité opisy, jenže vražda zní pořád jako vražda bez ohledu na to, kolika ubrousky si člověk přikryje ústa. Vzdali to v okamžiku, kdy dorazila Harperova všehochuť z pánve a toasty s máslem pro Kennedyovou.


  „Víte, doufám, že snídaně je nejdůležitější jídlo dne, ne?“ zadíval se Harper na její poustevnický talíř.


  „Pro mě je to spíš večeře,“ odpověděla.


  „Ovšem k večeři si to asi nějak vylepšíte, že? A čím? Loupáčkem? Jahodovým džemem?“


  Měla už na jazyku, aby se nestaral o její dietu, ale pohlédla na něj a zjistila, že zažertováním chtěl jen prolomit ledy, nic víc. Pořád ještě si nevyřešil, jak s ní má mluvit, co všechno s sebou jejich služební vztah vlastně nese. Neuplynulo ostatně ještě ani celých čtyřiadvacet hodin od chvíle, kdy mu sama radila, aby raději včas zatáhl za páku vystřelovací sedačky.


  „Když už, tak pomerančovou marmeládou,“ řekla. „S kousky kůry.“


  Harper hvízdl. „S kousky kůry. No to je přece řeč.“


  Jedl rychle, zdolal už dobrou polovinu párku a vajec, zatímco ona si dosud mazala máslem první toast.


  „Takže vy jste odjakživa chtěla být detektiv?“ otázal se nad další bohatě naloženou vidličkou.


  „Jo,“ řekla. „Odjakživa.“ Nebylo tomu tak doslova, ale blížilo se to dostatečně pravdě. Přála si vždycky být něčím, čím by si vysloužila otcovo uznání, něčím, co by jí pomohlo vymanit se z té jedovaté, zhoubné atmosféry jeho opovržlivosti. „A co vy?“ zeptala se ho oplátkou, instinktivně tak odvracela hovor pryč od sebe.


  „Co já?“


  „Kdypak vy jste se rozhodl, že tohle je ten pravý život pro vás?“


  „V sedmáku,“ odpověděl Harper bez rozmýšlení.


  Od školních časů Heather Kennedyově se tohle počítání proměnilo. Musela si údaj přeložit. „Rok sedm. Čili v prvním ročníku na střední,“ řekla. „To vám bylo dvanáct.“


  Harper se vypořádával s posledním soustem párku, kterým z talíře právě vytřel zbytek žloutku ze smaženého vajíčka. Zdálo se, že je touto činností plně zaměstnán, nicméně zjevně uvažoval i nad dalším vysvětlením. „Byl jsem takový hubeňourek,“ řekl pak. „A taky trochu snílek. Tichá voda. A poctivě řečeno i srab. Dříví by na tobě mohli štípat, zlobila se někdy na mě máma. Terčem pro okolí jsem se stával už na základce, ale to pořád ještě šlo. Vždycky tam byla poblíž nějaká kantorka a ta už se postarala, aby to nepřekročilo meze, takže jsem si zvykl schovávat se za jejich sukně. A vůbec jsem se za to nestyděl.“


  Odstrčil prázdný talíř. „Pak jsem přešel na střední v Burnt Hill. A to pro mě byla rána. Maminčin mazánek uvržený do pece ohnivé.“ Zazubil se na ni, jako by ji pobízel, jen ať se nad tou představou klidně rozesměje. „Když jsem poprvé uviděl, jak kluk ve rvačce vytáhl kudlu, nevěřil jsem nejdřív svým očím. Připadalo mi to, jako když… předtím bylo nějak všechno jakoby normální, teď najednou ne. Ta chuť těch kluků kolem mě ubližovat ostatním – a to, že to taky dokázali – naráz jako by narostla o x procent, a to x bylo opravdu velké číslo.


  Přitom na systému dozoru se nic moc nezměnilo. Dál se nám hrozilo prstíčkem, pokáráním, odepřením bůhvíjakých výhod. Ti minialcaponeové, ti zlovolní darebáčkové s mozečkem skunka, zato s těžkou výzbrojí, slyšeli tytyty, když toho nenecháš, zůstaneš po škole. Tenkrát jsem si uvědomil, od čeho jsou tu policajti, a rozhodl jsem se, že se chci stát jedním z nich.“


  Znovu se na ni zeširoka usmál. „A po osmi letech se mi můj sen splnil. Líbí se vám takové příběhy s happyendem?“ Odsouhlasila jeho životopis v kostce kývnutím. „Okey,“ řekla. „Děkuji vám. Trochu se ve vás začínám vyznávat, Harpere. Mám před sebou zkrátka nesmlouvavého mravokárce, který drží všechny ty povyrostlé školáky a záškoláky pěkně u hubičky. A co uniforma, ta do těch snů taky patřila?“


  „Právě se mi ji podařilo svléct,“ připomněl jí. „Uniformy pro mě nejsou dost sexy. Civil – ten ano.“


  „No ovšem.“ Zamyšleně se na ni díval. Čelila tomu pohledu, trochu ji dráždil. „Copak? Co se vám ještě honí v hlavě?“


  „Vy. Něčemu dost dobře nerozumím, možná mi to dokážete vysvětlit. Pochopil jsem, že práce je pro vás to hlavní a jediné – a že jste v ní taky mimořádně dobrá. Znám vás plus minus jeden den, ale víceméně jsem už poznal, že policejní práce pro vás není jen zaměstnání, ale spíš povolání. Chci říct, že vám vůbec není lhostejná. Že byste ji nikdy neoznačila za pouhý džob. Mám pravdu?“


  „Záleží na tom?“


  „No, možná ani ne. Ptám se proto, že by možná bylo užitečné se právě v tomhle orientovat. Když teď máme spolupracovat.“


  „Není to pro mě pouhý džob. Takže co?“


  Harper rozpřáhl ruce. „Takže jak jste se mohla dostat do tak pitomé kaše? Vypadá to, jako kdybyste si o ni přímo řekla. Jako byste stála o to, aby vás vypískali, nenáviděli. Tedy chci říct: proč vy radši jdete tou svou vlastní cestou, namísto abyste držela basu se zbytkem party? Svědčit při oficiálním vyšetřování proti svým kolegům – to je přece dost zvláštní rozhodnutí.“ Kennedyová zvažovala v mysli několik různých reakcí. Nejvíc se přikláněla k tomu, říct Harperovi, aby si to laskavě strčil do zadku, a to co nejhlouběji. Nakonec zvolila jinou odpověď: „Ten zbytek mé party nasázel čtyři kulky do neozbrojeného chlapa.“


  „Ale o to přece nejde. Opravdu ne. Podle mě na tomhle vůbec nezáleží.“


  „Pročpak ne? Že by na nějakém Marcusu Dellovi nezáleželo jen proto, že to byl černoch a že byl namazaný?“


  „Kristepane!“ Harper se otřepal, jako by mu ta slova dolehla plnou váhou na ramena a chtěl je ze sebe setřást. Jeho tón zvážněl. „Poslyšte, já jsem si podal přihlášku do ARU, jakmile jsem byl přeložen do detektivního oddělení. Čekací doba jsou tři roky, to jsem věděl. Stejně mi ji ale nepřijali, protože ty jejich psychotesty jsou dost cimprlich – tedy doopravdy citlivé. Neuspěl jsem, pokud jde o hodnoty impulzního prahu. Takže mi z toho plyne, že když už někdo dostane papíry na nošení zbraně, musí na to taky mít. Rozumíte mi dobře, ano? Vy jste se propracovala do elitní skupiny, která si tenhle výběr hlídá. Špičková třída.


  Takže když už se do takovéhle situace dostanete, je podle mě tým to první i poslední, na čem záleží. Vůbec nejde o to, jestli ten chlápek, ten Dell, u sebe měl anebo neměl zbraň. Vypadalo to, jako že ji má, a napadl policistku. Copak nestojí za úvahu taky ti dva nebožáci, co se z toho teď musí zodpovídat? Takže co jste mi to ještě neřekla?“


  Zmlkl, zahleděl se na ni, vyčkával. Byli by tak mohli sedět do soudného dne. Neměla pocit, že by mu byla povinna něco vysvětlovat, ani že by ji mělo zajímat, jaký si o ní udělá úsudek. Co jí ale vadilo, byla ta scestná logika. Věděla dobře, k jakým koncům může vést.


  „Máte nějakou představu, kolik zabitých má Metropolitní policie na svém kontě? Celkem, zpětně počítáno už od onoho roku 1829, kdy ti staří Bow Street Runners dostali kopačky a kdy vznikl tenhle současný sbor?“


  Harper mlaskl. „Nemám. Ale vy taky ne.“


  „Správně. Máte naprosto pravdu. Jenomže vám můžu dost přesně říct, kolik to teď dělá za průměrný rok. Mám na mysli zastřelené. Ne nějaké ty havárie a jiná neštěstí. Ty případy, kdy naši policisti stříleli a zabili.“


  Harper to chvíli přežvykoval, spolu s kouskem zapomenutého opečeného toastu. „No, asi budu jen hádat, ale pokud vím, je to míň než…“


  „Je to jeden případ za rok.“


  Harper zacvičil obočím, dolů, nahoru a opět dolů. Neříkal nic.


  „Je to tak,“ řekla. „Některé roky to vystoupá na dva, nebo nedejbože na tři, ale jiná léta nedojde k žádnému. Takže v dlouhodobém průměru je to jeden jediný.“ Nedopověděla: a loni jsem u toho byla já. Zdálo se zbytečně něco takového říkat.


  „V celé zemi – a do toho počítám i Skotsko a Wales – patřil k nejhorším létům v tomhle století rok 2005. Ten byl opravdu špatný. Ostudný, přímo skandální. Trojnásobek úmrtí ve srovnání s předchozím rokem. Což znamenalo šest mrtvých. Vnímáte to, Harpere? Ale jistě chápete, že bychom tu lafku měli trochu snížit. Započítat všechna úmrtí, k nimž došlo za střetu policie s civilisty – nějaké ty nakládačky v cele zadržených, různé fígle při zadržování, automobilové honičky, které zajdou trochu moc daleko. Jak by teď to skóre vypadalo? Nevíte?“


  „Ne,“ řekl. „A nedokážu to ani odhadnout. Ale vy mi to jistě povíte.“


  „Není to ani celá stovka za rok. O hodně míň. Když si u většiny let tipnete na šedesátku, budete blízko pravdě. Jsou města v Americe – a nic moc velká města – která zaznamenávají za rok víc úmrtí zadržených nebo stíhaných, než ke kolika dojde v celé naší zemi. A já vám povím proč. To proto, že většina policajtů tam nevyráží do terénu, aby sbírali bodíky anebo vyhrávali nějakou válku. Je to pro ně zkrátka řemeslo. Tvrdé řemeslo. Krev, pot a slzy.“


  „Okey.“ Tón, jakým to řekla, byl natolik ostrý, že nesouhlásit by asi dokázal jen hrdina. Jenže Harper ani nesouhlasit nechtěl. „Tohle stanovisko jsem já zastával ještě dřív, než jste ho teď uvedla,“ řekl. „Že je to tvrdé řemeslo, a když ho děláte delší dobu, měla byste mít nárok na jistou míru pochopení a porozumění. Jenomže vy jste zřejmě došla k jinému závěru.“


  „Nejen k jinému závěru, Harpere. K opačnému závěru. Pokud nad těmi čísly pociťujete nějakou hrdost, nebo pokud jim aspoň přisuzujete nějaký význam, pak musíte na policisty klást větší nároky, a ne jim slevovat. Protože to nejhorší, co můžete udělat, je přecházet takové případy přikývnutím. Mezi námi děvčaty – můj tým a já jsme zabili člověka, když k tomu vůbec nebyl důvod. Jestli jste přesvědčený, že by nám to mělo jen tak projít, tak se klidně posaďte a sledujte, jak tamta čísla narůstají a narůstají. Seďte si a dívejte se, jak přiměřenost zásahu vylétá komínem a jak ty debilní kovboje typu Gatese a Leakyho při návratu na oddělení kamarádi poplácávají po zádech, jako by za tým právě dali krásný gól“


  Ke konci trochu přidala na hlase a pár lidí od sousedních stolků po ní střelilo nervózním pohledem. „No dobrá,“ řekl Harper. „Tohle beru. Asi to bylo přesně to, co jsem od vás potřeboval slyšet. Vím teď aspoň, kde se to ve vás bere.“


  „Nevíte vůbec nic,“ ujistila ho zasmušile. Vynechala totiž nejpodstatnější část svého příběhu. Neměla to v úmyslu, zjistila jen, když se k ní už blížila, že vyjádřit ji slovy je vůbec nejtěžší.


  Jenže Harper na ní pořád ještě visel očima, čekal na onu pointu. A tak mu ji pověděla, sama ani dost dobře nevěděla proč.


  Dost dlouho předtím, než se v řadách detektivů Metropolitní policie objevila seržantka Heather Kennedyová, služební číslo 4031, sloužil v ní detektiv seržant Peter Kennedy, služební číslo 1117. Osvědčení ARU získal v roce 1993, třebaže tenkrát se tak ještě neoznačovalo a říkalo se mu Open Carry, neboť k viditelně nošené zbrani tahle americká fráze tehdy jaksi patřila a zněla patřičně cool.


  Sedmadvacátého února roku 1993 pronásledoval detektiv seržant Peter Kennedy – s pistolí v ruce – ozbrojeného muže, Johnnyho McElvoye – prchajícího ze scény jakési střílečky ve válce gangů. Honička zavedla Kennedyho do postranní uličky, kde v šeru a v domnění – mylném, jak se pak ukázalo – že vběhl do léčky, třikrát vystřelil z osmimetrové vzdálenosti na těhotnou ženu.


  Jako zázrakem přežila. Jenomže projektil, který prošel její dělohou a zničil vše, co v ní bylo, pokračoval dál do dolní části páteře. Žena ochrnula na všechny končetiny.


  Byl z toho zničený. Kolegové se za něj nicméně postavili a dohodli se mezi sebou na verzi celé události, která ušetřila jemu i celé Metropolitní policii spoustu nepříjemností. McElvoy, jak prohlásili, se v uličce postavil na odpor a začal po nich střílet. Kennedy palbu opětoval a vyděšená žena vběhla do dráhy jeho výstřelu.


  Když Kennedyová ve svém vyprávění dospěla k tomuto bodu, odmlčela se. Harper na ni hleděl, čekal pokračování. Jenomže právě odtud dál nastávalo to složité a odpudivé, co se jí tak těžko vysvětlovalo. „Prostě ho kryli,“ shrnula to.


  „To jsem pochopil,“ řekl Harper. „Ale šlo přece o nešťastnou náhodu, ne? Hroznou sice, ale přesto jen náhodu.“


  „Harpere, tahle náhoda měla za následek jeden potrat a jeden zničený život.“


  „Takže…?“


  Přivádělo ji k zoufalství, že to pořád ještě nepochopil. „Takže za takovéto situace není žádným řešením, když kolem toho kamarádi prostě udělají zeď. Pokud šlo o zdůvodnitelný omyl, pak by pravda sama o sobě měla stačit. A pokud to bylo selhání, pak měla pravda vyjít najevo a policajt měl o svou zbraň přijít, jelikož neměl na to, aby ji nosil.“


  Harper se opřel nazad, výmluvně se na ni zahleděl. „Okey,“ řekl. „Tak co jste z toho ještě pořád vynechala?“


  „Nevynechala jsem nic,“ řekla.


  „Ale vynechala. Souhlasil bych s vámi až potud: ano, to co váš tatínek zavinil, bylo hrozné. Skutečně strašlivé. A docela chápu, kde to ve vás mohlo nechat jizvu. Ale přesto vám to nebránilo, abyste se dala k policii, ucházela se o místo v detektivním oddělení a ucházela se o místo v ARU. Takže kde zůstala ta jizva živá? Kde to pořád ještě bolí?“ Neodpověděla. Položila na stolek desetilibrovku, za obě snídaně i se spropitným, a vydali se zpátky do Yardu. Cestou nemluvila, mlčel i Harper. Zdálo se, že má onen talent vyslýchajícího policisty, jak na protějšek zapůsobit tichem, až člověk konečně pocítí nutkání ho něčím vyplnit.


  „Okey,“ řekla konečně. A pověděla mu, co pro ni na celé věci bylo nejhorší. Ani po všem tom odstupu o tom nedokázala mluvit vyrovnaným hlasem. O tom, jak si Peter Kennedy před sebe postavil svou ženu a děti a do všech podrobností jim vtloukal do hlavy až po poslední detail tu lež: to pro případ, že by se jich kdokoli – spolužáci, novináři nebo třeba někdo na nákupu v Sainsbury’s – zeptal, jak to tehdy bylo. Aby, chraň Bože, nikde nezůstala sebemenší skulinka, do které by někdo cizí mohl zasunout páčidlo a převrátit ten balvan, pod kterým se teď Peter skrýval. Heather a Steve i malá Chrissie museli seržantu Peterovi Kennedymu doslova papouškovat naučený sled událostí, ve správném pořadí, znovu a znovu, a když v čemkoli udělali chybu, rozkřičel se na ně se zlobou prýštící s neztenčenou silou z jeho zpanikařené mysli, a pokud odpověděli správně, zahrnul je horoucími projevy náklonnosti.


  „Jako rodinu nás to dočista rozložilo,“ říkala. Teď, když se dostala přes tuhle nejhorší část, zmohla se už na nezúčastněné hodnocení. „Pořád mezi námi trčela ta obrovská lež. Mluvit se o ní nesmělo, a tak jsme spolu nemluvili vůbec. A co se tím zachránilo, Harpere? Jaktěživ to nedotáhl dál než na seržanta, protože ať stálo v jeho rejstříku cokoli, kdekdo věděl, jak to doopravdy bylo. Ten stín za ním každý viděl. Začal pít, pil jako šílený, a já myslím, že to navodilo i toho jeho Alzheimera. Ten stress – no, za příčinu matčina karcinomu bych ho označit nemohla, ale zdálo se, že kvůli němu se tomu poddala mnohem rychleji. A žádný z nás už vůči druhému nic necítí. Bratra jsem neviděla deset let. S Chrissie se vídáme jednou za uherský rok. Prostě… prostě jsme přestali fungovat jako rodina. Rozpadla se. Odpískáno.“


  „A tatínek žije?“


  Zauvažovala nad bizarní troskou, která s ní sdílí byt. „Ne,“ odpověděla. „Ten už nežije.“


  „Hm. A lesbičkou jste se stala, abyste se mu nějak vyrovnala?“


  Ztuhla, stanula, otočila se k Harperovi čelem, připravená vyrýt mu nehty do toho jeho laškujícího ega pár pěkných šrámů. Ale Harpera neopouštěl široký úsměv, gestem zdvižených rukou se vzdával.


  „Chtěl jsem jen trochu odlehčit atmosféru,“ řekl.


  „Kreténe.“


  „Ne, vážně. Sigmund Freud soudí –“


  „Já tu svou licenci na pistoli bezpochyby zase dostanu zpátky, Harpere. Mějte to na paměti.“


  Kývl, stále ještě s úsměvem, a žertování zanechal.


  Summerhill se dosud neukázal. Rawlová jim řekla, že zatím nedorazil ani na schůzi poslaneckého výboru.


  Kennedyová se rozhodla. Vyrazí společně do Lutonu a ještě před polednem mohou být zpátky. Stihnou to patrně, ještě než se tu Summerhill objeví. Došla si vyzvednout spis případu, aby k němu mohli případně připojit výpověď Opieové, pokud by obsahovala nějaké závažné skutečnosti, a načrtla při té příležitosti pár řádek pro Summerhilla, vysvětlujících, co podnikají. Harperovi řekla, ať zatím požádá Interpol o pátrání po Michaelu Brandovi. Za pokus by to stát mohlo.


  Vůz, který měli přidělen předchozího dne, nebyl z jakýchsi důvodů k dispozici, takže vyplnili papíry na jiný a po krátkém hledání ho našli v garážích v Caxton Street: lahvově zelené Volvo S60 ve slušném stavu, až na hluboký škrábanec po celém boku na straně řidiče, kde ho kdosi přejel klíčem. Po otevření dveří je do chřípí udeřil pach zastydlého cigaretového kouře. Harper zaklel a Kennedyová zamžikala. Nechtělo se jim ale podstupovat cestu zpátky spojenou s dalším papírováním.


  Když se konečně dostali na Ml, nejhorší dopravní špička už sice minula, ale provoz byl přesto dosud pomalý. Harper byl pro nasazení majáčku a spuštění sirény. Kennedyová vzhledem k času, který už ráno tak jako tak promeškali, k tomu neviděla dostatek důvodů.


  Na rozdíl od Prince Regenťs College panoval na náměstíčku před fakultou dosud čilý ruch, bez ohledu na roční období se Park Square studenty jen hemžilo a plné bylo i parkoviště. Dvakrát ho celé objeli, v zádech v těsném závěsu za nimi bílý dodávkový bedford, než Harper konečně zastavil na místě určeném pro fakultu, se zářivým žlutým nápisem RESERVĚ. Dodávka se protáhla těsně za nimi a Heather nakrátko zahlédla řidiče: pozoruhodně pěkného muže středního věku, s patricijsky přísnou tváří. Černé vlasy měl přistřiženy nakrátko a tak uhlazené, jako by byly napomádované. V obličeji byl bledý, až svítivě bílý jako nějaká řecká socha, a jeho zraky, s nimiž se na okamžik střetla, ji naráz znepokojily čímsi nepříjemným a známým. Připomněly jí pohled otcových očí v okamžiku, kdy se vzdaloval do niterných krajů své demence. Pohled, který přestával dosahovat až do vnějšího světa anebo se s ním vůbec míjel. Zneklidněna odvrátila hlavu.
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  Od hlavní brány je nejdřív poslali k budově katedry informačních technologií, která stála na opačné straně ušlapaného a zprahlého pažitu, a tam pak do laboratoří ve třetím poschodí, kde ve velkém sále stovka studentů tiše pracovala u stovky oslnivě nových terminálů. Ne, tiše by nebyl zcela správný výraz. Místnosti dominoval šustot prstů na ultraměkkých gelových klávesnicích, jako by někde v houští cosi oklovávalo hejno ptáků. Sarah Opieová seděla na pódiu u konzole, která se v ničem nelišila od všech ostatních, až na to, že vyučující byla obrácena čelem k posluchačům a že monitor byl prověšeným kabelem připojen k velké LCD obrazovce nad její hlavou. Nezapnuté.


  Doktorka Opieová vypadala mladší, než Harper očekával: mladší a také mnohem atraktivnější, s blond vlasy lehce přibarvenými do jahodové, trochu rozcuchanými a sahajícími po ramena. Musela být sotva tak na půl cestě mezi dvacítkou a třicítkou, takže její doktorát byl asi zcela čerstvého data. Natolik mladá, že posluchači, kterým zřejmě přednášela anebo nad nimiž měla dohled, vyhlíželi spíše jako její vrstevníci než jako žáčci. Pokusila se od nich odlišit alespoň formálnějším oblečením, ale tmavomodrý proužkovaný kostým, který měla na sobě, působil spíše jako omyl, jako maškarní převlek, napůl za sexy sekretářku, napůl za striptérku.


  Už je očekávala. Vstala a beze slova přešla do přilehlé pracovny, oddělené od posluchárny skleněnou stěnou. Stála s rukou na klice, dokud k ní nedošli, a dveře pak za nimi zavřela. Pár studentů vzhlédlo, když detektivové dorazili do sálu, a ještě i teď je skrytě sledovali. Doktorka Opieová se otočila zády k sálu a se založenýma rukama se na ně upjatě zahleděla.


  Obrátila se nejprve k Harperovi. „Pověděla jsem vám už všechno, co vím,“ řekla tiše.


  „Tohle je seržantka Kennedyová,“ řekl. „Jako detektiv má celý tenhle případ na starosti a ráda by si ty podrobnosti také vyslechla. Já bych měl k našemu včerejšímu rozhovoru ještě také nějaké doplňující otázky. Doufám, že souhlasíte.“


  Výraz doktorky Opieové sice právě nenaznačoval, že by tomu tak bylo, její lehký pohyb hlavou se však dal vyložit téměř jako přikývnutí a vzápětí už také usedala na jednu ze dvou židlí v místnosti. Kennedyová se posadila na druhou a Harpera nechala stát riskantně opřeného o jeden z hliníkových sloupků spojujících celostěnné tabule skleněné přepážky.


  „Takže tu máme tři úmrtí,“ začala, jakmile po souhlasu Opieové zapnula záznamník. „Stuart Barlow, Catherine Hurtová, Samír Devání. Všichni se zajímali o historii – nebo alespoň o staré dokumenty – a byli členy vaší skupiny, která tyhle věci probírá. Vy jste tedy uvedla, že všichni tři pracovali na stejném projektu, ano?“


  Doktorka Opieová se trochu netrpělivě zachmuřila, jako by měla pocit, že tohle všechno už bylo řečeno.


  „Ano,“ řekla jen.


  „A ten projekt představoval něco, k čemu diskutovali prostřednictvím vaší vývěsní desky? Na vaší webové stránce?“ pokračovala Kennedyová.


  „Ano.“


  „Což je fórum historiků. Vy ovšem zjevně nejste historička.“


  „Ne.“


  Tentokrát vyčkávala, jen se na Opieovou upřeně zadívala v tichém očekávání. Harper si byl vědom, kam míří, a měl se na pozoru, aby se do této mezery nevsunul. Jednoznačné otázky jsou na místě, protože jdou k věci, ovšem nedá-li si člověk pozor a není-li svědek právě hovorný typ, dostane se snadno do stereotypu jednoznačná otázka/jednoslovná odpověď – a je to, jako když se pes honí za svým vlastním ocasem. Ticho se protáhlo na několik vteřin, mělo však posléze žádoucí výsledek.


  „Pro mě je to něco jako hobby,“ řekla Sarah Opieová. „Mám klasické vzdělání, stará řečtina mi docela šla. Lidé si někdy myslí, že u IT specialisty je to dosti zvláštní koníček, ale já prostě miluju jazyky. A obecně jsem v nich dobrá. Chodila jsem kdysi s jedním židovským chlapcem a ten mě naučil základy hebrejštiny, a já jsem se pak od ní propracovala i k aramejštině. Fascinuje mě ještě pořád, jak aramejština a stará řečtina mají v abecedě znaky téměř shodné s moderními jazyky, ale jak se postupně posouvala jejich zvuková podoba, takže totéž písmeno se pak už vyslovuje docela jinak.


  V některých případech samozřejmě vůbec nevíme, jak ta hláska v živém jazyku vypadala. Třeba nazalizace výslovnosti na švu mezi pí a mí – má někdo představu, jak to znělo? Pak je tu ještě i skutečnost, že starověké texty reprodukují současní mluvčí a není snadné.“


  „Můžete nám povědět, co víte o projektu Rotgut Stuarta Barlowa?“ přerušila ji Kennedyová. Harper div nevyprskl. Poté, co ji seržantka vylákala z jejího jednoslabičného úkrytu, vzala teď otěže plně do rukou. Tak to má být, nejdřív půst a potom hody.


  „Profesor Barlow vyvěsil na internetu výzvu ke spolupráci,“ řekla jim Opieová. „Tak vlastně tohle všechno začalo. Sděloval v ní, že má v úmyslu zkoumat Rotgut znova a ze zcela jiného úhlu, a tázal se, jestli snad do toho někdo má taky chuť. Jmenovala se tak dokonce jeho prapůvodní iniciativa: Měl by někdo apetit na nový pohled na Rotgut?“


  „A to bylo kdy?“


  Opieová vrtěla hlavou, přesto ale odpověděla. „To už budou dobré dva roky. Možná tři. Musela bych se jít podívat na všechna uložená sdělení. Jsou ještě pořád na té stránce.“


  „Takže kdo na tu výzvu zareagoval?“ zeptal se Harper. Hlas se jí trochu třásl, když ta jména odříkávala. „Cathy. Catherine Hurtová. Sam Devání. Stuart se vydal i za Emilem Gassanem, poněvadž ten je vynikající, pokud jde o novozákonnou aramejštinu, jenže Gassan o ničem takovém nechtěl ani slyšet.“


  „Proč to?“


  „On se domníval, že Stuart k takovéhle studii nemá dostatečné odborné předpoklady. No, myslel si to o celém týmu. Nechtěl s ním mít nic společného.“


  „Takže to byli jen ti tři,“ řekla Kennedyová. „Barlow. Hurtová. Devání.“


  „Ano. Pouze ti tři.“


  „Nezapomněla jste na nikoho?“


  Opieová neskrývala podráždění. „Ne. Na nikoho.“


  „A co Michael Brand?“


  „Michael Brand…“ Opakovala to jméno bez nějakého zvláštního důrazu. „Ne. Ten se toho nikdy neúčastnil.“


  „Ale znáte ho, ne?“


  „Vlastně ani ne. Jednou nebo dvakrát se to jméno, myslím, na té stránce mihlo. Nikdy se ale nepodílel na diskusích, kterých jsem se účastnila. Já ovšem do jednání vstupuji jen prostřednictvím stránky, nikoli na sympoziích. Nejsem historička – takže grant k úhradě účasti na historické konferenci mi nikdo nedá a ze svého platu bych si to dovolit nemohla.“


  „To je ale dost neobvyklé, ne?“ přitvrzovala Kennedyová. „Že jste účastníky stejné internetové stránky a neznáte se navzájem?“


  Opieová pokrčila rameny. „Víte, kolik lidí se na stránce Ravellerů vyskytuje? Když jsem si to naposledy kontrolovala, bylo jich přes dvě stě. Na domovské stránce se uvádí aktuální počet a přírůstky – a je tam i rubrika, kde se každý nový účastník představuje. A ne všichni vstupují do diskuse pravidelně. Ani já ne. Ledaže bych se ovšem zúčastňovala nějakého konkrétního projektu. Řekla bych, že trochu blíž znám sotva tak dvacítku, třicítku z nich, a vyjmenovat bych ještě možná dokázala dvacet dalších. Mám na mysli jejich uživatelská jména.“


  „Zmínila jste se o své účasti na projektech,“ začal Harper, jenže Kennedyová zjevně neměla zájem na tom, aby se doktorka Opieová rozpovídala o sobě. Chtěla se dozvědět něco víc o skupině Stuarta Barlowa a o tom, na čem vlastně pracovali. Harperovu nápověď ponechala nezodpovězenou, což mu sice trochu vadilo, jenže ona vyšetřování vede – takže ať si klade i otázky. „Hovořil s vámi někdy profesor Barlow tom, čeho přesně má v úmyslu docílit?“ zeptala se teď. „Co má na mysli, pokud mluví o novém přístupu?“


  „No ovšem,“ odpověděla udiveně Opieová. „Samozřejmě že ano.“


  „Proč samozřejmě?“


  „Byli jsme se Stuartem velice dobří přátelé. Řekla jsem už, že konferencí jsem se nezúčastňovala, a tak to taky bylo – ale když se konaly v Londýně, sedla jsem někdy na vlak a sešla jsem se s jedním nebo dvěma známými v pátek nebo v sobotu poté, co zasedání skončilo. Zašli jsme spolu někam na skleničku nebo i na večeři. Scházívali jsme se takhle s Cath, občas se Stuartem. On byl neobyčejně zábavný – hotová karikatura zapomnětlivého profesora z nějakého televizního skeče. Ale byl to jeden z nejinteligentnějších lidí, jaké jsem v životě potkala. To byl možná i důvod, proč tak málo publikoval. Dostal nějaký skvělý nápad, ale při práci na něm dostal další, ještě skvělejší, a ten první prostě opustil nedokončený. On takhle i mluvil.“ Usmála se, zřejmě při vzpomínce na nějaký konkrétní rozhovor, ale vzápětí opět zvážněla. „Neexistovalo prostě, že by se mi s něčím takhle velikým nesvěřil. Vyprávěl mi o tom pravděpodobně dřív než komukoli jinému.“


  „Takže byste nám ten projekt mohla v kostce popsat,“ vyzvala ji Kennedyová, aby tok řeči svedla do náležitého koryta. „Myslím, že v tomto stadiu by to mohlo být víc než užitečné.“ Opieová se zadívala – trochu toužebně – skleněnou stěnou do své třídy. Tu a tam někdo ze studentů stále ještě střelil pohledem do přilehlé pracovny, většina však dál v klidu pracovala. Nikde žádné nepatřičné hloučky. Dost možná, že i surfovali po nějakých pornostránkách anebo hráli námořní bitvu, ale chovali se přitom aspoň diskrétně.


  „Okey,“ řekla nakonec rezignovaně. „Stuart mi řekl, že ten přístup znamená užití hrubého násilí.“


  „Což znamená?“


  „Nu, já si nejsem docela jistá, jestli on sám věděl, co tím myslí, ve chvíli, kdy to říkal, ale vyústilo to nakonec v ryze počítačovou záležitost. V digitalizaci celého Rotgutu a poté v pitvání výsledku za užití opravdu náročného softwaru, který bylo třeba od základů nejprve napsat. Proto Stuart u toho od počátku chtěl mít náležitou podporu IT. Víte, on se domníval, že nejlepší cestou, jak nalézt zdrojový dokument Rotgutu, bude…“


  „Moment,“ vyhrkl Harper. „Opakujte to ještě jednou. Od počátku chtěl –“


  Opieová vylekaně zamžikala. „No, chtěl mít zajištěnu plnou počítačovou podporu. Protože to, co chtěl Stuart podniknout, si vyžadovalo stovky hodin…“ „Znamená to tedy, že šlo o vás?“ přerušil ji opět Harper. „Tu podporu IT jste měla zajistit vy?“


  „Samozřejmě že já. Napsala jsem celý software a taky jsem ho pak aplikovala.“


  „Ale řekla jste nám přece, že jste součástí toho týmu nebyla,“ vyjekla Kennedyová a zvedala se.


  Doktorka Opieová stále ještě vyhlížela zmateně, teď se ale v její tváři objevily i obavy a potřeba se bránit. „Nebyla,“ řekla a bezděčně si poodstrčila židli od Kennedyové, která stála nad ní, zjevně až nepříjemně blízko. „Zajišťovala jsem pro ně jen ověřovací chody a filtrační běhy programu. Jako servis. Tým tvořili Stuart, Cath a Sam. Ti také měli být autory monografie, pokud by k jejímu napsání a vydání vůbec došlo. Stuart mě jen požádal o technické zajištění a já jsem kývla, kvůli tomu jsem se snad ještě nestala…“


  „Stala,“ skočila jí Kennedyová do řeči. „Stala jste se potenciálním cílem. Pokud někdo začal systematicky vraždit členy téhle skupiny, proč by měl dělat rozdíly mezi vámi a ostatními? Říkáte, že jste jim jen vypomáhala – jenže jste s nimi o tom hovořila, pracovala jste s nimi na projektu. Nevypadá to snad při pohledu zvenčí, jako že i vy jste patřila do toho týmu?“


  Opieová třikrát zavrtěla hlavou, nejprve rozhodně, ale přesvědčení se z jejího gesta vytrácelo ve třech zřetelných stadiích.


  Zavrtění doleva – vy jste se dočista zbláznili, i když to máte tak dobře zkonstruováno.


  Zavrtění doprava – ovšem jsou tu ti mrtví.


  Zavrtění doleva – a vy tím chcete říct… oh, můj Bože!


  Uklouzlo jí nedůvěřivé a trochu bolestné zasmání. Harper s ní cítil. Nedůvěra je docela adekvátní reakce. Pokud dýcháte jen zředěný vzduch nepřístupných teorií a neposloucháte nic jiného než akademické slovíčkaření, dospějete časem k přesvědčení, že tu existuje solidní slonovinová věž, nebo dvě, které vás spolehlivě oddělují od syrové a krvavé reality světa. Jenomže teď do města vtrhne někdo jako Howard Kirk z románu Malcolma Bradburyho a hradby se sesypou, jako by byly z písku. Na okamžik zakusil pocit viny za onu částečku své bytosti, která si tohle drama tak užívá.


  „Já do něj nepatřím,“ opakovala Opieová. „Já do toho týmu opravdu nepatřím.“ Ale byl to už jen chabý protest.


  Námitka vznesená před neexistujícím soudem přirozené spravedlnosti.


  „Servis,“ řekla Kennedyová, aby jí připomněla její vlastní termín. „Profesor Barlow vás požádal, abyste mu pomáhala. Kdo ještě o tom mohl vědět? Mluvila jste o tom s někým z vyučujících?“


  „Samozřejmě že mluvila!“ Opieová teď také vstala, pár okamžiků Kennedyová čelila pohledem, v rozrušení střídavě zatínala a rozevírala pěsti. „Jistěže jsem o tom hovořila. Nebylo to žádné tajemství. Já jsem totiž jen kontrolovala ty programy. Ani tisky jsem nečetla. Naprosto nic mi neříkaly.“


  Kennedyová už otvírala ústa, ale změnila rozhodnutí, sklapla je a otočila se k Harperovi. Tázavě se na něj podívala. Nic víc nebylo nutné. Ptá se ho pohledem, jestli by se tahle párty neměla přesunout na trochu jiné místo, a odpověď byla jednoznačné ano. Ve všem ostatním se mohli i mýlit: nehody, při nichž zahynuli Hurtová a Devání, mohly být skutečně pouhé nehody a vloupání do Barlowovy pracovny v Prince Regenťs a do jeho domu jen pozoruhodná shoda okolností. Zmizelý Michael Brand – Harper si náhle uvědomil, že se o tom Kennedyové stále ještě nezmínil – mohl docela dobře být nevinný zapomnětlivec, který jen popletl údaj o své domovské adrese. Na ničem z toho nesejde. Prioritu teď mají jedinou a řešení je rovněž nasnadě. Je tu závažný důvod domnívat se, že jejich svědkyně je v bezprostředním fyzickém ohrožení. Musí ji okamžitě odvézt na oddělení.


  „Mám zajet k zadnímu východu?“ zeptal se Harper Kennedyové.


  „Ano,“ řekla Kennedyová. „Děkuji, Chrisi. Jděte pro vůz.“ Pak zvedla ruku – stop – a obrátila se zpátky k Opieové. „Je tu nějaký zadní východ?“ otázala se jí.


  „Cože?“ zeptala se Opieová. Nechápala zřejmě, kam Kennedyová směřuje.


  „Z téhle budovy. Dá se odtud vyjít jinudy?“


  „Jen požárním schodištěm.“


  Doplnila pokyn Harperovi. „Půjdeme únikovým schodištěm.“ Otočila se. „Doktorko Opieová, půjdeme teď spolu. Bereme vás do ochranné vazby. Vezměte si, prosím, to nejnutnější, co budete potřebovat. Pošleme pak samozřejmě někoho k vám domů, aby vám přivezl případné další věci – nějaký čas ale může trvat, než se tam budete moci vrátit.“


  „Mám teď hodinu, jsme v plné práci,“ namítla Opieová, jako by to stále ještě bylo něco důležitého.


  „Pusťte studenty domů,“ řekla Kennedyová. „Nebo jim uložte, ať dál už pokračují sami. Důvěřovat jim v tomhle směru snad můžete, ne?“


  „To ano, ale…“


  „Vysvětlíme vašim nadřízeným – vedení ústavu – že to byl krok mimo vaši možnost rozhodování. Že to bylo na náš pokyn. Jsem si jistá, že najdou někoho, kdo vás bude moci po dobu vaší nepřítomnosti zastoupit.“


  Opieová se s ní dál s nešťastným pohledem pokoušela vyjednávat, až konečně Kennedyová vzala její kabelku a vtiskla ji doktorce do ruky. Jako by ji to současně uklidnilo i elektrizovalo. Sebrala ještě ze stolku pár věcí – flashdisk, peněženku a pár barevných markérů k psaní na bílé tabuli – a nastrkala je do kabelky. Vrhla na Kennedyovou káravý, rozčilený pohled, patřící snad spíš samotnému Bohu anebo Nemesis, a vykročila ke dveřím. Vzápětí vyjekla, jako když ji uštkne, a vrátila se ke stolku. Prolistovala hromádku papírů, prohrabala se v košíku došlé pošty a nakonec vylovila jediný přeložený lístek žlutého papíru. „Heslo,“ řekla Kennedyové a Harperovi. „K mým souborům. Měním ho každý týden.“


  „A vy si heslo píšete na papír?“ zeptal se Harper, vyvedený jejími slovy poněkud z míry.


  „Samozřejmě že ne,“ odsekla Opieová podrážděná nevyslovenou kritikou. „Ale mám takovou mnemotechnickou pomůcku pro případ, že bych ho zapomněla.“


  Vyšla do posluchárny. Harper s Kennedyovou ji následovali.


  Všichni studenti teď vzhlédli od práce, vnímali, že se děje něco mimořádného, a zvědavě sledovali, oč jde. „Ukončíme dnes seminář trochu dříve,“ oznamovala doktorka Opieová. „Kdokoli z vás chce v práci pokračovat, má možnost tu být až do půl jedné. A termín pro odevzdání databázových cvičení zůstává, takže, prosím, hleďte využít času. Uvidíme se zase za týden.“


  Posluchači se opět obrátili k monitorům, z ruchu na stolcích a z toho, jak rychle sklízeli své rozložené věci, bylo zřejmé, že většina z nich končí. Kennedyová před sebou postrkávala Opieovou ke dveřím ve snaze dospět k nim dřív, než nastane všeobecný odchod. Harper jí šel v patách, úzká ulička mezi stolky je nutila setrvat v zástupu. Museli překračovat brašny a knihy odložené na zemi, takže postupovali pomaleji, než by byli chtěli.


  Náhle Kennedyová stanula. Ohlédla se na Harpera, nebo spíše dozadu za něj, znepokojeně se zamračila.


  „Počkejte, tamhleti chlapi přece…“


  Ozvalo se zavrzání odsouvané židle. Cosi se pohnulo Harperovi přímo u lokte. Trhnutím se otočil a shledal, že zírá do bledé tváře muže asi o deset let staršího, než je on sám, černovlasého, v rozepnuté bílé košili a světlém drapovém saku, obojí strukturou připomínající ručně tkanou látku. Stál před ním, právě se zvedl ze židle. Díval se na něj nepohnutým, klidným pohledem, zornice měl ale nadměrně rozšířené. Drogy, napadlo Harpera, ten člověk je zfetovaný.


  Položil mu ruku na rameno, aby ho přiměl znovu usednout. Muž Harpera chytil za zápěstí, stiskem nepoddajným jako nasazená pouta, a nečekaně mu zkroutil ruku. Harper usykl a klesl do kleku, celou paží mu projela bolest.


  Uslyšel Kennedyovou něco křiknout, ale slova nevnímal. Udeřil naslepo levičkou a ucítil náraz, útočníka však zasáhl do ramene namísto špičky brady. Sevření na zápěstí nepovolilo, protivník vedl druhou rukou plnou silou ránu na žaludek, až mu vyrazil dech. Harper zachroptěl.


  Nedokázal se nadýchnout, nahradit v plících ztracený vzduch. Muž ho pustil a Harper se ke svému překvapení zvrátil nazad, porazil přitom monitor na stolku. Slyšel jekot, ale nechápal, kdo a proč křičí. Muž, který ho právě uhodil, slzel. Kanoucí kapičky byly temně rudé.


  Křik sílil. Harper se pokoušel narovnat, ale nohy měl bezvládné, nechtěly ho unést. Muž s krvácejícíma očima, rudé stružky na tvářích, ho ještě okamžik pozoroval – pohledem plným opovržení – a pak se odvrátil.


  Slyšet, jak i na podlahu mezi jeho nohama začínají pleskat kapky krve, už Harper v nastalé vřavě nemohl. Ale jednu z nich postřehl zrakem. Sáhl si na břicho a nahmátl lepkavé vlhko, výmluvné, děsivé. Pohlédl na své rudé prsty a z hrdla se mu vydralo nevěřícné zasmání.


  Celý vesmír jako by se naráz smrštil do té nachové skvrny. Pálila jako rozžhavené železo a po železe i chutnala.


  


  


  


  


  (21)


  


  Jediným varováním se pro Kennedyovou stal pocit déjà vu.


  Když kolem onoho muže procházela poprvé, byl to jen neurčitý dojem čehosi známého. Pak už naskočila konkrétní vzpomínka. To je přece ten člověk, kterého zahlédla prve na parkovišti, v bílém dodávkovém bedfordu. Jenže teď tu byl jakoby dvakrát.


  Zastavila se, přiměla k tomu i Harpera. Téměř okamžitě si uvědomila, že její první dojem byl mylný. V podobě obou mužů postřehla jisté rozdíly, jeden byl o něco vyšší a silnější. Ani věkem si nebyli blízcí – dělilo je dobrých deset let – a odlišný výraz měly i jejich obličeje. To, co u štíhlejšího působilo dojmem lehkého drogového rauše, nabývalo v tváři druhého jakési téměř robotické otupělosti. Shodně vyhlížela jejich pleť a vlasy – a stejné bylo i jejich chování, pohled doširoka otevřených očí, jimiž jako by současně dokázali obsáhnout celý svět, aniž přitom vůbec vnímali jeho existenci.


  Harper se na ni v očekávání zadíval a Kennedyová užuž otevírala ústa, zaváhala však, snažila se v duchu zformulovat varování před jakousi hrozbou, jejíž realitou si sama dosud nebyla jistá.


  Druhý z mužů, bližší k nim, odstrčil sedačku a vstal, zaskřípění nohy židle Harpera přimělo otočit se k němu a podívat se mu do tváře. Nato se odehrálo vše tak rychle, jako by šlo o stroboskopickou projekci diapozitivů, každý z oněch okamžiků se Kennedyové vtiskl do paměti jako samostatný obrázek.


  Harper bere muže za rameno.


  Kmitnutí útočníkovy ruky proti Harperovu pasu.


  Kratičký záblesk kovu, nůž mizí, neboť ocel se zanořuje Harperovi do břicha.


  Harper klesá na stolek za sebou.


  V jednom z téhle série okamžiků křikla Kennedyová na celou místnost: „K zemi! Všichni lehnout!“ a skočila zachytit Harpera, který se hroutil na podlahu. Vyrazila proti útočníkovi tím nejjednodušším úderem karate, jediným, který kdy nacvičovala – dlaní vzhůru, s vytrčenými klouby ukazováčku a prostředníku, vedeným směrem od boku při současném nakročení stejné nohy.


  Nepodařilo se jí muže ani dotknout. Uhnul před ránou a současně nakročil proti ní, to vše s ohromující, téměř nepochopitelnou rychlostí, aniž přitom působil dojmem nějakého spěchu. Na kratičký okamžik tak byla schopná podívat se mu zblízka do obličeje a uvědomila si, že muž pláče: že roní rudé slzy barvy krve, které mu stékají dolů po tvářích. Z jakéhosi důvodu se jí při tom pohledu až zvedl žaludek a onen instinktivní odpor jí zachránil život. Zaklonila se jakoby v atavistickém strachu před potřísněním. Nůž, který útočník použil proti Harperovi, obludně zrudlý a rozstřikující krvavé kapičky, rozčísl vzduch před její hrudí a v konečné fázi své obloukové dráhy zavadil jen o její rameno. Čepel byla tak ostrá, že nic, její kostým, blůza, ani svalstvo a šlachy pod nimi nedokázaly sebeméně zbrzdit její pohyb.


  Jekot kolem ní neskutečně sílil, znělo to, jako by mezi teenagerské fanoušky právě přišla rocková hvězda. Muž na okamžik ztratil rovnováhu. Kopla ve směru, kterým se nakláněl, a zasáhla ho do nohy. Zavrávoral, jeho těžiště se ocitlo mimo základnu, a Kennedyová ho ještě v pádu srazila sevřenou pěstí hákem do čelisti.


  Jeho dvojče – ono dvojče, které se od něho tak lišilo, a přesto mu bylo něčím hrůzně podobné – stálo za ním, ve stejném úhlu vůči ní. Bylo to, jako když se loupe cibule, sotva jedna vrstva odpadne, objeví se pod ní znovu táž struktura, táž tkáň. Až na to, že tento druhý muž měl pravici předpaženou, až do výše ramene, a mířil na ni. Nikoli hrozícím prstem, ale pistolí s dlouhou hlavní. Světlounce modré oči, nehnutě ji sledující přes matnou ocel, měl podlité krví.


  Až dosud při pohledu na pistoli nikdy neztuhla děsem. Zbraně pro ni představovaly dobře známou věc: nástroj, nebezpečný, avšak užitečný a poslušný její vůle. Zbraní v rukou jiných lidí bylo co se obávat, uměla však číst řeč těla natolik, aby uhnula včas. Vyhýbat se střele, když už letí, je pozdě, ale ještě předtím má k tomu člověk dost slušné časové okénko. Půl sekundy dělí okamžik dotisknutí spouště od okamžiku zásahu projektilu. Začátek oné půlsekundy střelec zpravidla prozradí chováním. A této mezery je nutné využít.


  Tentokrát to ale bylo jiné. Když zbraň postřehla, jako by ji opustila všechna vůle, vyprázdnila se jí hlava. Zůstala toporně stát, ne neschopná pohybu, ale neschopná se rozhodnout.


  „Da be-kušta,“ řekl muž.


  Vypálil tři rány, v tak rychlém sledu, že se zvuk výstřelů zdál navzájem slévat. Kennedyová sebou škubla, strnula, čekala smrt, očekávala, že se skrze ni prožene jako vítr osením.


  Sarah Opieová jako by si poskočila v kratičkém krutém tanečku, jak všechny střely našly svůj cíl, a zhroutila se až po třetím zásahu.


  Zvuk dopadu těla zazněl posluchárnou opožděně, jako lenivé zahřmění loudající se kdesi, když zášleh blesku už dávno pohasl. Pozdě, příliš pozdě se Kennedyová vrhla kupředu. Zbraň se v mžiku obrátila proti její hlavě, ale tentokrát byl její úder hbitější a přesnější a hlaveň odvrátil. Dokročila až ke střelci, pokusila se zahákovat mu nohu a porazit ho, ale stísněný prostor pracoval proti ní. Narazila na čnící roh stolku a zapotácela se. Pak ji nějaký úder do levého spánku srazil k zemi. Dopadla tvrdě na podlahu, před očima se jí míhaly neuspořádané, překrývající se záblesky světla a tmy.


  Pokusila se pohnout, zvednout se z podlahy. Jak se jí začalo vracet vidění, skvrna po skvrně, barvy i úhly v zoufalém chaosu, zjistila, že hledí přímo do očí doktorky Opieové. Ženiny rty, zbledlé stejně jako její tvář, se pohybovaly, zdánlivě neslyšně, a její prsty škrábající po dlažkách se roztřásly.


  Jekot na okamžik polevil a Kennedyová uslyšela, až neskutečně zřetelně, úryvek toho, co Opieová říká. Znělo to jako angličtina, na rozdíl od předchozích slov vraždícího střelce. „A dove… a dove got…“


  Náhlé příšeří bylo pro Kennedyovou varováním, rychle vzhlédla vzhůru. Pistolník se nad ní naklonil, zanožil a tvrdě ji kopl do prsou. Bolest vystřelila od hrudní kosti po všech žebrech jako synchronizovaný ohňostroj. Kopanec ji nadzvedl, pak opět dopadla na zem. Zůstala bez dechu ležet, navracející se útržky vědomí se všechny soustřeďovaly kolem oné kruté bolesti, jako by ovíjely nějaký objemný hmotný objekt.


  Střelec – vrah, ničím jiným nebyl – přesnými pohyby, avšak bez jakéhokoli spěchu, pomohl svému ležícímu společníkovi na nohy. Kennedyovou překročili a zmizeli z jejího zorného pole, slyšela už jen jejich vzdalující se kroky. Nebo je možná jen jako záchvěvy podlahy vnímala tváří položenou na zemi. Křik opět nabyl plné síly, takže bylo těžké uplatnit v onom ohlušujícím prostředí vlastní hlas. Ostatně i kdyby se jí přes onen mučivý balvan v hrudi podařilo konečně nadýchnout, dokázala by se asi jen připojit k tomu děsivému chóru.


  Převrátila se na záda a pak – pracně, ve snaze překonat nápor nevolnosti, s tupým vědomím hrozící mdloby – se zvedala na nohy. Po troškách lokala kyslík, každý doušek zabolel, jako by polykala klubko ostnatého drátu.


  Několik studentů nebylo natolik rychlých, aby se včas protlačili ke dveřím. Tísnili se teď natlačeni v koutech posluchárny. „Zavolejte policii,“ řekla jim Kennedyová. Slova ale vyzněla úplně jinak, anebo je jinak pouze sama slyšela. Jazyk jako by se jí nevešel do úst, tělo ne a ne obnovit rovnováhu.


  Dala se nicméně do běhu. Oba zabijáci se určitě poženou k té všivé dodávce. Ještě je čas je zastavit, nebo alespoň zjistit její registrační značku.


  Na schodech téměř upadla, ten spěch přehnala. S rovnováhou bude mít určitě potíže. Čas jí ubíhal v rychlém pizzicatu, okamžik za okamžikem vybrnkávaný v rytmu jejího nepravidelného pulzu. Rukáv jí sákl krví, tak tmavou, že vyhlížela spíš černě než rudě. Studenti ve foyeru se ulekaně rozestupovali před řítící se šílenou a snad opilou ženskou, s napuchlou tváří samá krev. Doběhla k dvoukřídlým dveřím, zalomcovala jimi a vypotácela se na světlo dne.


  Dodávku spatřila okamžitě. O poznání převyšovala malé rodinné vozy, které zaplňovaly takřka všechna parkovací místa. Zahlédla, jak se jeden z mužů souká na místo řidiče. Druhý už měl otevřené dveře na opačné straně a chystal se také nastoupit, otočil se ale ještě po jednom ze strážných parkoviště, který po něm zřejmě něco chtěl. Muž sáhl rukou pod sako. Strážný byl vzteklý, obtloustlý – a hleděl do tváře smrti.


  „Policie!“ zaječela. Anebo cosi, co se alespoň samohláskami tomu slovu podobalo. „Jste zatčeni!“


  Zabiják se po ní ohlédl, jak mu po asfaltu kráčí vstříc, mezi zaparkovanými auty, úzkou uličkou, v níž teď jako by existovali než on a ona. Zíral na Kennedyovou, znehybněl, snad mu chybělo vědomí jakékoli souvislosti s ní. Strážný byl pro tu chvíli zřejmě zapomenut. Aspoň to. Vykročila proti němu a muž dokončil započatý pohyb, hmátl do podpaží. Nevytasil se však s pistolí, kterou očekávala. Držel v ruce nůž. Zaplavila ji nelogická úleva. Nůž ji může zabít, ale nedokáže ji vyhladit ze světa, tak jako kříž vyhlazuje upíra. Zbraň nevyhlížela ani příliš nebezpečně, třebaže už poznala, co umí. Měla bizarní, asymetrickou čepel, s jedním ostřím značně vydutým. Kennedyová pokračovala dál, zatímco strážný se stáhl dozadu. „Do prdele,“ zahuhlal jenom.


  Zabiják zapažil, přesným až elegantním pohybem, nůž se dostal do zákrytu s jejím pohledem, takže jeho tenké ostří zmizelo z jejího zorného pole.


  „Jste zatčen,“ opakovala, už poněkud přesvědčivěji, třebaže přituhovalo. „A odhoďte ten nůž, nebo vám ho seberu a přisámbůh vás s ním rozkrájím jako kus banánu.“


  „Da be-kušta,“ řekl muž. Totéž, co vyslovil předtím v posluchárně. Zaklonil se.


  Celá se napjala, jako brankář před kopnutím penalty, zvažující, kterým směrem skočit. Pokud ji mine, bude mít vteřinu nebo dvě k dispozici, a byla rozhodnuta jich využít.


  Vtom se ozvalo ostré hučivé prásknutí, zdálo se k nim dolehnout z nejrůznějších směrů současně, a nůž se v útočníkově ruce rozprskl jako kovový ohňostroj. Zabiják přesto nevykřikl: dokonce nevydal ani hlásek. Ruku si přitiskl k prsům, prsty podivně zkrouceny, a ohlédl se kamsi nalevo od ní. Druhý výstřel znamenal zásah do hrudi, dobře viditelný, neboť na jeho světlém saku jako by náhle vykvetl vlčí mák.


  A objevil se už i střelec, blížil se od hlavní brány, pálil v běhu dál. Jedna ze střel roztříštila zadní okno dodávky, druhá trefila cosi, co Kennedyové zůstalo skryto.


  Zabiják ukročil, naskočil – anebo snad padl – otevřenými dveřmi do vozu. Motor dodávky zarachotil, zadrhl, znovu se rozkašlal.


  Nový příchozí – vysoký chlapík s pistolí dosud v ruce, hřmotnější než silnější z obou zabijáků – byl od zadního nárazníku bílého bedfordu jen pár metrů, když vůz se zařazenou zpátečkou vyrazil z parkovacího místa. Střelec musel uskočit.


  Dodávka pozpátku překřížila úzký příjezdový pruh, narazila do zadku jiného vozu a širokým opilým obloukem zamířila k výjezdu z parkoviště.


  Muž zamířil pečlivěji a dvakrát za ní ještě vystřelil. První rána šla do ztracena, druhou zasáhl zadní nárazník dodávky, pneumatiku však minul. Vůz prorazil spuštěnou závoru – obsluha jen tak tak stačila uskočit a uhnout před rozletujícími se troskami – a zmizel. Střelec sklonil zbraň, která vyhlížela dost cizokrajně, a obrátil se ke Kennedyové.


  Pískově světlé vlasy, tvrdé rysy, přes šest stop výšky, ramenatý a s rukama jako dvě šunky – vyhlížel spíš jako chlap stvořený pro těžkou dřinu, případně pro nějakou tu hospodskou rvačku. Nebylo snadné si ho spojit s onou ukázkově přesnou střelbou. Něco ovšem napovídala jeho tvář: její stoická zasmušilost se zdála směřovat současně dovnitř i navenek, jako by jeho mohutné tělo sloužilo za hráz nějakého niterného jezera. Dokázala si představit, že i srdnatí chlapi uhýbají před jeho pouhým pohledem.


  Jenomže teď se ty vybledlé modré zraky neupíraly do jejích očí, nýbrž na její rameno. Cele ho zaujala její rána, na kterou teď ukázal krátkým ukloněním hlavy.


  „Dejte si to co nejrychleji ošetřit,“ řekl. Jeho hlas, tichý, jako by předl, nijak neladil s dřevorubecky drsnou tváří. „Opravdu. Teď hned.“


  A pak se rozeběhl za dodávkou. Strážný u vchodu sebral veškerou odvahu a postavil se mu do cesty, rychle ale opět uskočil, když muž ani v nejmenším nezpomalil ani neuhnul. Ještě okamžik – a pryč byl i neznámý střelec. Jako by celá událost byla pouhá halucinace. Jako by spala a tohle všechno se jí jenom zdálo, jako by usnula při čekání před Summerhillovou kanceláří, s Harperem pohvizdujícím si po jejím boku.


  Harper.


  Vrávoravě se vrátila a vystoupala po schodech. Schodiště chodba byly plné mladých lidí pletoucích se sem a tam, většinou rychle uhýbajících, když postřehli krev. Stále ještě držela v ruce svůj odznak a zamávala s ním, kdykoli se chtěla vyhnout vysvětlování. V uších jí zaléhalo mrákotným monotónním šumem, jako kdyby přiblížila sluchátko nepatřičně blízko k mikrofonu.


  Největší tlačenice byla před vchodem k laboratořím, většinou to byli studenti a studentky, kteří prchli před násilím a teď se váhavě tísnili u dveří ve snaze spatřit něco z jeho následků. Zahlédla však mezi nimi i několik mužů ve společenském oblečení, patrně vyučujících, kteří se rezolutními výzvami marně pokoušeli zjednat klid. Jednoho z nich popadla Kennedyová za sako a křikla mu do tváře: „Volejte ihned 999. Objednejte sanitku. Sežeňte policii a ambulanci.“ Brunátný plešatý kantor střídavě tupě zíral na její potlučenou tvář a na její odznak, až ho konečně postrčila, aby to rychle šel zařídit. Hlas jí selhával víc a víc, při každém slově ji nevýslovně zabolela čelist, ale i člověk s vrozenou idiocií by už z jejího tónu musel pochopit naléhavost té žádosti.


  Harper dosud ležel tam, kde se sesul, a nevyhlížel dobře. Nebyl téměř při vědomí, držel se za břicho, odkud mu neuvěřitelným proudem prýštila krev.


  Poklekla vedle něj, pak se sesula do sedu, zády opřena o převržený stolek, jak ji opouštěly poslední zbytky sil. Pootočil hlavu a beze slova na ni hleděl.


  „Vydrž, Chrisi,“ řekla sotva šeptem.


  V zoufalství, že nemůže ani promluvit, udělala něco až neskutečného, něco, co i jí v oné chvíli připadalo naprosto nepochopitelné. Opatrně a bázlivě pozvedla Harperovi hlavu a položila si ji do klína, hladila ho po vlasech a po bledém zpoceném čele, dokud nezavřel oči nadobro.


  Řekli jí pak, že ta rána sama o sobě by nebyla smrtící. Třebaže byla značně hluboká, minula všechny důležité orgány a také – i když o pouhý jediný centimetr – tepnu. Další riziko mohlo Harpera později čekat v podobě peritonitidy, jako u každého zranění zasahujícího do břišní dutiny, ale při okamžitém chirurgickém zákroku a nasazení širokospektrých antibiotik by se i z toho mohl vykřesat.


  Zemřel jí v náruči, za neutuchajícího proudu řinoucí se krve.
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  Šest dnů jí uplynulo jako v mlhách.


  Ránu na rameni zašili dlouhou řádkou stehů, celé tři dny nepřestávala nicméně dál prosakovat, nejprve krví, pak bezbarvým sekretem. Střenka asi byla natřená nějakým antikoagulačním prostředkem, řekli jí lékaři. To jediné by vysvětlovalo její stav. Proto také zemřel Harper tak rychle po zranění, které by jinak měl přežít. Látku se jim zatím nepodařilo identifikovat, takže bylo takřka nemožné jejímu působení čelit. Jediné, co mohli podniknout, bylo počkat, až tělo protisrážlivý faktor samo vyloučí, a zatím ji udržovat infuzemi krevní plazmy a měnit jí každých několik hodin obvazy.


  Dolní polovina obličeje jí tak otekla, že až do čtvrtého dne nebyla schopná promluvit, zjistila však, že mnohem nesnesitelnější než bolest, tlumená ostatně morfiem, je pohled na vlastní znetvořenou tvář. Nejhůře jí ublížilo poslední kopnutí, dvě žebra měla zlomená. Doktoři jí je zafixovali náplastí sahající od hrudní kosti až po páteř. Připadala si jako v korzetu, který nemůže odložit ani povolit.


  Ležela obluzená tišícími léky a trápila se mezerami ve své paměti – nikoli na okamžiky násilí, ale na to, co mu následovalo. Vybavovala si, jak sedí zády opřená o zvrhnutý stolek, Harperovu hlavu na klíně. Harperovu ruku, přitisknutou na ránu, a na ní svou vlastní ruku, tisknoucí spolu s ním a pomáhájící mu alespoň zpomalit ono krvácení. Mohli tak spolu strávit snad jen pár minut, ale docela dobře to mohly být i celé hodiny. Studenti se všichni rozprchli, jedinou společnicí jim byla mrtvá Sarah Opieová, jejíž oči na ně už teď nehleděly vyčítavě, ale spíš nevěřícně.


  Upamatovávala se, jak na Harpera mluvila a jak on jí ještě odpovídal. Když si ale v duchu opakovala, co jí to říkal, uvědomila si, že vlastně nevnímá Harperův, ale tátův hlas. Kvůli čemu ty vůbec chceš být policajtka? Nedali jsme jim toho už snad dost?


  „Co je to dost, tati?“ mumlá nesrozumitelně, slova už zatemňuje natékající čelist.


  No jo, jen na mě mluv, Heather, mluv na mě dál, pomoz mi dostat se nějak na tu druhou stranu.


  Rozevírá se další propast.


  A pak jí někdo odtahuje ruku z Harperova břicha, kde už jí není třeba, a ona zprvu nedokáže rozevřít prsty stisknuté tak dlouho v jedné a téže pozici.


  „Je to detektiv,“ řekla záchranářům. „Oba jsme detektivové.“ Slova se drala jen koutkem úst, supěla jako hlas Frankensteinova hrbatého pomocníka. „Ujměte se ho.“


  „Dokážete se postavit?“ vyptával se jí kdosi. „Můžete sama jít?“


  Zřejmě dokázala obojí. Upamatovala se, jak nastupuje do sanitky, jak usedá na nosítka a jak mlčky zírá na Harperovo tělo, které kladou na podlážku vozu před ní, v nehezkém matovaném plastovém vaku dvě stě krát devadesát centimetrů.


  Další mezírka. Pak hledí dolů Harperovi do tváře. Někdo asi roztáhl na vaku zip.


  Hlas, který jí říká: „Hej! Počkejte, tohle nemůžete.“


  Harper se tváří ustaraně, víčka pevně semknuta, na čele vrásky, jako by se pokoušel na něco rozpomenout.


  Hladí ho po tváři. Pokožku má chladnou, nepoddajnou, jako by byla z vosku.


  Je mi to líto, říká mu bez hlesu. Je mi to strašně líto, Chrisi. A pak – neví ani, je-li to pravda či ne – já je dostanu.


  Sedmého dne Bůh odpočíval. Kennedyová nebyla žádný bůh, a tak se sedmého dne dostavila do práce a před komisi pro mimořádné události.


  Předsedal jí detektiv inspektor James Summerhill, s výrazem předsedy hrdelního soudu, avšak zhruba první půlhodinku, kdy nastiňoval obsah kauzy, kladl otázky téměř sametovým tónem. Pro poučení Brooksové z personálního odboru a nosaté ostřílené harcovnice jménem Anne Ladbrokeová – která zastupovala IPCC, nezávislý policejní odvolací orgán – nejprve shrnul, že tu půjde o případ dotýkající se přinejmenším tří zločinů vraždy. A pak začal s neosobní a téměř klinickou objektivitou napřahovat sekeru.


  „Proč jste se vy a konstábl Harper do té akce vydali bez jakýchkoli dalších posil?“ začal. „Muselo být přece zřejmé, že doktorka Opieová je vystavena riziku.“


  „Ne, pane,“ řekla. „To zřejmé naprosto nebylo.“ Čelist ji sice zabolela při každém slovu, měla ale spoustu toho, co potřebovala říct, a nebyla ochotná dát se tou trýzní nějak omezovat. „Všechny tři osoby, jejichž úmrtí je vyšetřováno, byly přímo zapojeny do projektu Stuarta Barlowa, známého pod jménem Kodex Rotgut. Doktorka Opieová ovšem jakékoli spojení s tímto projektem výslovně odmítla. Teprve při výslechu u ní v pracovně v den projednávané události jsme se od ní dozvěděli skutečnost, že byla členem Barlowova týmu – tedy něco, co ona sama, jak jste mohli vyslechnout ze zvukového záznamu, až do té chvíle popírala.“


  V místnosti – v podstatě šlo o skladiště – bylo dusno, nebyla klimatizovaná. Při každém nadechnutí vnímala čpavý pach tiskárenských tonerů. Hovořit o všech těch věcech znamenalo vyvolávat je opět v život, zároveň s reminiscencemi na hodiny, které strávila na lůžku vybavováním si jejich sledu.


  Po čase tak rekapitulovala veškeré vzpomínky a uspořádala si je v souladu s emocemi vyvolanými jejich postupným oživováním a revidováním.


  „Teprve při výslechu…“ zauvažoval Summerhill nahlas. „To jste ale mohli zjistit už během předchozího odpoledne. Proč jste s tím čekali?“


  Kennedyová se mu podívala do očí, prázdných a bezvýrazných. „Z téhož důvodu, pane,“ řekla. „Nebyla známa žádná okolnost, která by odůvodňovala spěšný zásah, protože doktorka Opieová byla v případu vedena jako užitečná svědkyně, nikoli jako potenciální oběť. Pokud by byla při rozhovoru s konstáblem Harperem mluvila otevřeněji – pokud by mu už v jeho průběhu řekla, že pro Barlowa a jeho tým zpracovávala software a poskytovala jim technickou podporu – byli bychom mohli dojít k odlišnému závěru a zákrok uspíšit.“


  „Takže chyba spočívá částečně v nedostatečné výslechové technice konstábla Harpera,“ shrnoval Summerhill s jedovatou shovívavostí. „Ovšem jako pověřená případem nesete i za to část odpovědnosti.“


  Reprezentantka IPCC si rychle naškrábala nějakou poznámku.


  Jen si dej pozor, ty ksindle, takhle se po mně vozit. Zažeň mě do kouta, a něco uvidíš.


  „Nemohu souhlasit s tím, že by se byl detektiv Harper při ověřovacím rozhovoru s doktorkou Opieovou dopustil nějakých chyb,“ řekla a až po chvíli dodala: „Pane.“ Odmlčela se. „Jak je vám známo – a jak vám bylo známo, už když jste mi tento případ přiděloval – do detektivního oddělení byla kauza předána jako chybně registrované úmrtí. Vyšetřování bylo znovu otevřeno až poté, co výsledky pitvy nepotvrdily původní výrok o smrti nešťastnou náhodou. My jsme pak následným šetřením zjistili stopy po vloupání a zaznamenali jsme informace o údajném nezákonném sledování oběti, obojí v souvislosti s vyšetřovaným případem. Obě skutečnosti byly policii už předtím hlášeny, ale žádná z nich nebyla až do té chvíle začleněna do spisu kauzy. Tato kumulace předchozích chyb nám značně ztížila objasnění vzájemné vazby stop. Detektiv Harper přesto úspěšně odhalil návaznost na další dvě podezřelá úmrtí a jejich spojitost s vraždou profesora Barlowa. Jeho jednání lze podle všech měřítek označit za příkladné.“ Summerhill chvíli okázale listoval v hromádce papírů před sebou, teprve pak jí opět věnoval pohled. „Dost možná, seržantko, že vy užíváte jiná měřítka než my ostatní.“


  „To je určitě možné, pane,“ odpověděla tvrdě.


  „V objektu na Park Square,“ řekl Summerhill a pokračoval v přehrabování lejster, „jste zjistili, že doktorka Opieová je v potenciálním ohrožení, ale přesto jste si ani tehdy nepřivolali žádné posily.“


  „Rozhodli jsme se přivézt ji sami. Usoudili jsme, že rozhodující je časová tíseň.“


  „A právě proto měly následovat standardní operační postupy.“


  Kennedyová zauvažovala, než odpověděla. „Vaše předchozí otázky se týkaly nezdůvodněných odkladů, pane,“ řekla a provrtávala Summerhilla pohledem. „Říkáte mi tím teď snad, že jsem s transportem doktorky Opieové do bezpečného úkrytu dostatečně neotálela? Pokud je tomu tak, připomeňte si, prosím, že vrazi už byli v budově. Posily by byly mohly dorazit včas leda nějakou teleportací. Byli jsme přesvědčeni, že máme naspěch, a želbohu jsme měli plnou pravdu.“


  „Mohli jste přece zatím zůstat v pracovně doktorky Opieové,“ dumala Brooksová. „A zamknout dveře.“


  „Zamknout dveře?“ ozvěnou opakovala Kennedyová jako omráčená.


  „Ano.“


  „Ta místnost měla skleněné stěny a vrahové byli vyzbrojeni pistolemi.“ Přečetla sis vůbec spis, ty sprostá běhno od bůhvíjaké stripové tyče?


  „Presto,“ vložil se rychle do rozhovoru Summerhill, „se dá s určitostí předpokládat, že v budově byly i jiné místnosti, s pevnějšími zdmi. Při zpětném pohledu se vám sice všechno může jevit bezchybné, seržantko Kennedyová, jenomže my tu hodnotíme způsob vašeho rozhodování – které ve svých důsledcích vedlo ke smrti jednoho z vašich kolegů a civilního svědka.“


  V místnosti se rozhostilo tíživé ticho. Kennedyová vyčkávala. Summerhillovi zřejmě docházely nápady, připadalo jí to ovšem jako nedobré znamení. Naznačovalo to, jak tenkým nátěrem doufá překrýt svou snahu, aby se jí zbavil.


  Do odmlky znovu vpadla Brooksová. „Došlo tam ještě k další kontroverzi,“ řekla. „Tedy k dalšímu střetnutí, řekla bych. Vy jste pronásledovala ty dva muže – ty vrahy – ven na parkoviště.“


  „Ano.“


  „Kde se objevil třetí střelec. A ten zřejmě zranil jednoho ze svých kompliců.“


  „Nemyslím, že by byl patřil k té skupině. Zasahoval proti nim, nikoli v souladu s jejich útokem.“


  „Anebo to byl dost mizerný střelec.“


  „Rozstřelil nůž v ruce jednoho z těch grázlů. Znovu ho trefil, ještě než se mu ten chlap stačil schovat do únikového vozidla, a pak ještě zasáhl dodávku už v pohybu. Musím říct, že střelec to byl dost zdatný.“


  Brooksová na její odpověď zareagovala jen zašustěním papírů, které si střásala na stolku před sebou. „A tenhle střelec se tam vyskytoval i nadále, když už dodávka odjela?“


  „Ano. Krátce. Pak ji začal pronásledovat.“


  „Pokusila jste se ho zatknout, seržantko?“


  První, co jí přišlo na jazyk, Kennedyová spolkla, rozmyslela si to i s druhou odpovědí, která ji napadala. „Jak se můžete dočíst v mé zprávě,“ řekla pak, „pokoušela jsem se těsně předtím zatknout oba vrahy. K zákroku onoho třetího muže došlo v okamžiku, kdy se obrátili proti mně a už podruhé se na mě pokusili zaútočit. Navíc jsem ani nebyla ozbrojená. U neozbrojené policistky se nevyžaduje, aby se pokoušela zvládnout ozbrojeného útočníka, není-li důvodné očekávání, že ho může přemoci.“


  „Takže se tím vracíme k absenci posil.“


  „Předpokládám, že ano.“


  „Váš popis toho třetího muže je ovšem jen velice povšechný.“


  „Zřejmě mě v tu chvíli trochu rozptylovala zlomená žebra a řezná rána v rameni.“


  Brooksová pozdvihla obočí v nevinném údivu: výraz oběti nezřízeného sarkasmu.


  „Tenhle tón vaší věci neprospěje, seržantko,“ řekl Summerhill.


  „Nepředpokládám to.“ Docházela jí trpělivost. Jim naštěstí, jak se zdálo, docházely otázky.


  Ale tu nejlepší si šéfinspektor Summerhill schovával nakonec.


  „Vraťme se ještě k událostem v té posluchárně,“ řekl. „Přesněji k tomu, jak byla zastřelena doktorka Opieová. V té chvíli už byl detektiv Harper zraněn, ano?“


  Ostražitě kývla. „Ano.“


  „Ovšem ten útočník s nožem – ten, který napadl nejprve jeho a pak vás – už ležel na zemi.“


  „Ano, tak to bylo.“


  „Když pak druhý z mužů vytáhl pistoli a zamířil na doktorku Opieovou, kde přesně jste ve vztahu k těm dvěma stála?“ Viděla dobře, kam těmi dotazy míří, ale uhnout neměla kam. „Stála jsem mezi nimi,“ připustila.


  „V jaké asi vzdálenosti od střelce – tři metry od něj?“


  „Víceméně to byly tři metry.“


  „Více, nebo méně?“


  A zbraň byla namířena mimo vás, na někoho jiného. Byla tu, podle vašeho odhadu, možnost přiskočit a pokusit se útočníka odzbrojit ještě dřív, než vystřelil? Vybavila si onen okamžik zmrazující hrůzy, ten náhlý odliv schopnosti myslet, pohnout se, jednat. Jeho kořeny tkvěly v ještě hlubší vzpomínce: na to, jak proti ní vyráží Marcus Dell, jak jí oběma rukama svírá hrdlo, na úder pažby její G dvaadvacítky do dlaně, když vyslala onen projektil ráže .40 na jeho kratičkou, ale osudovou pouť napříč Dellovou hrudní dutinou.


  Existovaly rány až příliš bolestivé, než aby snesly znovuotevírání nějakou lží. „Proběhlo to nesmírně rychle,“ řekla, vědoma si svého kratičkého zaváhání. „Možná… možná že jsem na vteřinu zaváhala. Je těžké si to vybavit. Ale ten střelec pálil velice hbitě. S profesionální rychlostí.“


  „Střílel třikrát. To mu muselo zabrat několik celých sekund.“


  „Předpokládám, že ano.“


  „A vám to neposkytlo dostatek času, abyste zakročila?“


  „Řekla jsem už, že si to nevybavuji.“


  Summerhill začal shrnovat papíry na stole a zakládat je zpátky do spisového pouzdra. „Nu,“ řekl, „zvážíme naše doporučení. Zůstaňte nám laskavě po zbytek dne k dispozici. Rozhodnutí vám sdělíme ještě před vaším odpoledním odchodem.“


  Přišlo to příliš náhle, měla hlavu dosud plnou obrazů a scén, které ji tížily, obviňovaly. Očekávala tento okamžik, ale teď, když nastal, nebyla na něj připravená. „A to je všechno?“ zeptala se tónem, který i jí samotné připadal prázdný a hloupý.


  „Prozatím ano,“ řekl Summerhill. „V osobním oddělení se můžete informovat, podle jakých pravidel toto řízení dál probíhá. Paní Brooksová vám ráda poradí.“


  Teď anebo nikdy: nadešla rozhodující chvíle. „Já bych s vámi ovšem ještě potřebovala mluvit, pane,“ řekla. „V soukromí.“


  Žádost ho zaskočila v okamžiku, kdy chtěl uzavřít spisové pouzdro a s ním i její pracovní dráhu. Překvapeně vzhlédl. „Myslím, že už jsme získali veškeré potřebné informace, seržantko.“


  „Toto je informace týkající se vedení případu,“ trvala na svém požadavku tichým a zdvořilým hlasem. „Jde ale o důvěrná fakta a projednat je mohu jen se služebně odpovědným pracovníkem.“


  V Summerhillově tváři se odrazila celá škála emocí, maskovaná nepříliš přiléhající škraboškou profesionální nezúčastněnosti. „Tak dobře,“ řekl posléze. „Promluvíme si o tom v mé kanceláři. Přijdu pak za vámi,“ řekl ještě Brooksové a Landbrokeové.


  Když za sebou zavřel dveře a okolní svět nechal kdesi venku, klesl Summerhill do křesílka, avšak jí druhou židli v pracovně ostentativně nenabídl. Stejně se ale posadila.


  „Tak co jste mi to chtěla ještě povědět,“ uhodil na ni.


  „Že mám v žilách cikánskou krev,“ řekla stále ještě rozechvělým hlasem.


  Zůstal na ni ohromeně zírat. „Cože?“


  „Uklidněte se, Jime, já vám teď předpovím budoucnost. Asi tak za dva, možná za tři měsíce od této chvíle vás vidím vyklízet tahle šuplata a odcházet do značné nepohody. A bude pršet, bude lejt.“


  Výrazem dával Summerhill najevo, že tohle všechno pro něj zatím postrádá smysl. „Řekla jste, že pro mě máte informaci důležitou pro další vyšetřování případu,“ připomněl jí studeně.


  „Důležitou pro vedení tohoto případu,“ opravila ho. „Ano. Mám. Je také ve vaší nevyzvednuté interní poště, je tam už týden. A také je na našem e-mailovém serveru a bůhví kde všude ještě. Naše centrální zálohování přece schraňuje kopie kdečeho, ne? Všude je tu, každý, kdo chce, si ji může přečíst. Předmět: Případ Stuart Barlow. „Jen si ji najděte.“


  Summerhill poslechl, našel týden starý e-mail a pokrčil rameny. „Co má být?“


  „Tak se podívejte na datum a hodinu. Ta zpráva byla odeslána večer předtím, než jsme se rozjeli za Sarah Opieovou do Lutonu. Byla tu pro vás připravená, až se ráno dostavíte a rozhodnete. Jenomže vy jste se nedostavil, přišel jste pozdě. Vím to, protože jsme na vás čekali víc jak hodinu, než jsme to pak vzdali a jeli svědkyni vyslechnout.“


  Summerhill jen netrpělivě mávl rukou: k věci.


  „Přečetl jste si vůbec ten e-mail, Jimmy? Napsala jsem vám v něm, že se ten případ hrozivě rozrůstá. Navrhla jsem vám, abyste znovu zvážil počet lidí v týmu a zrevidoval rozsah vyšetřování. Vzhledem k novým zjištěním jsem vás tímto e-mailem naléhavě žádala o rychlé rozhodnutí – o urychlený zásah.“


  „Nic z toho,“ řekl Summerhill, „ovšem ani v nejmenším nemění cokoli na faktech. Vy jste se pustila do akce bez potřebných posil a kvůli tomu zemřela civilní osoba. Stejně tak zahynul i váš kolega, který do ní šel jako nováček a měl se od vás učit.“


  Kývla. „Ano, on umřel,“ řekla zasmušile. „Umřel mi v náruči. Těžko na to kdy zapomenu, Jimmy. Pokud se ale pamatuju, před chvílí vaše první otázka zněla, proč jsme čekali tak dlouho. Zřejmě vás vůbec nenapadlo, že jsme čekali, až přijdete.“


  To už Summerhill vrtěl hlavou. „Nene, seržantko. Lituji. Tohle na mě neplatí. Nebyl jsem tam, protože jsem ve Westminsteru jednal o záležitostech týkajících se oddělení. A v mé nepřítomnosti jste se ovšem měla obrátit na dalšího nadřízeného.“


  Až potud si byla svou věcí jistá. Zaváhala, dál už jí zbýval jen odhad – a mohla se trefit anebo i zmýlit. V duchu uviděla Harpera, jak jí leží hlavou na klíně a krvácí a krvácí až k smrti. Děs oné chvíle, dosud živý v paměti, zapůsobil jako olovnice a pomohl jí vrátit duševní vyrovnanost a odhodlání k dalšímu kroku.


  „Možná,“ připustila. „Třeba jste v tom Westminsteru skutečně byl. Jenomže tohle je už popáté nebo snad pošesté, co tuhle historku o poslaneckém výboru poslouchám. A jednou to bylo dokonce v lednu, ještě než se sněmovna vůbec sešla po vánočních prázdninách. Vy jste měl problémy s pitím, viďte, Jimmy? Následovaly nějaké ty důtky, jednou vám dokonce hrozila disciplinárka, jak se tu tak povídá. Já jsem teď ze známých příčin jaksi na vedlejší koleji, přesto se nedomnívám, že takovéhle problémy se jen tak zametají pod koberec. Takže moje teorie je, že policistka Rawlová tu na ramenou nese hned dvojí těžký kříž: jednak vás musí krýt, když se nedostavíte do služby, jednak se chuděra musí vypořádávat se svou naprosto nedostačující představivostí.“


  Znovu se odmlčela. Teď, pokud je na správné stopě, by měly sloupy začít povolovat a střecha se řítit. Zdálo se jí dlouho, než Summerhill opět promluvil. A ovládal se mnohem víc, než jak doufala, a jeho hlas zněl ještě agresivněji: nevyčkával na další salvu, natočil se naplno bokem, všechna děla připravena k palbě.


  „Seržantko Kennedyová,“ začal, „zdá se, že se pokoušíte nějakým útokem na mě odvrátit pozornost od sebe. Opakuji ještě jednou, pro případ, že jste prve neposlouchala: v důsledku vaší činnosti zemřel policista. Pokusy vydírat mě nemohou ani v nejmenším ovlivnit…“ „Já vás zničím,“ vpadla mu do řeči. Summerhill ji překřikoval, mluvil dál, takže si nebyla jistá, jestli ji slyší, ale smysl toho, co říká, byl jasně vepsán do její tváře i do jejího tónu.


  „V rozhodnutí nezávislého tribunálu, jehož jsem jenom jedním –“


  „Jestli vás Rawlová kryje, tak poletíte, za to vám ručím. Půjde o společné rozhodnutí nás všech.“


  „Pak mi pořád ještě zbývá vikinský pohřeb,“ řekla se sevřeným hrdlem. „Vyberte si. Protože to je ta jediná možnost, která mi zbývá. Ale přisámbohu, můj milej Jimmie, jestli mě chcete takhle potopit anebo třeba jen odvolat z toho případu, předám to svému právníkovi, aby veřejně rozkřičel, že Harper musel umřít, protože vy jste byl tak opilý, že jste se nemohl dostavit do práce. Pokud mám pravdu, pokud jste na žádný výbor toho dne předvolán nebyl a pokud nenajdete poslance, který by vám něco takového potvrdil, pak ten zápis Rawlové ve služebním deníku úplně postačí, aby vás usvědčil ze lži. A vás potom ukřižujou. Harperovi to život nevrátí, ale přece jen to bude znamenat, že se do toho všeobecného hnoje podařilo zamíchat alespoň trošku spravedlnosti.“


  Končili oba vstoje, tváří v tvář, jemu došla slova dřív než jí. „V každém případě mi dejte vědět,“ zamumlala, zhnusena náhle jím i sebou.


  Summerhillovu kancelář opustila bez jediného ohlédnutí, vrátila se do jámy lvové, ale atmosféra tam by se byla dala krájet. O jednání komise všichni věděli a věděli také, čeho se týkalo. Zavinila smrt detektiva. Z osoby, kterou nesnášeli, se stala člověkem, s nímž nechtěli mít absolutně nic společného. Nikdo se jí nepodíval do očí.


  Nebyla si ani jista, jestli by se dokázala podívat do očí sama sobě, kdyby měla po ruce zrcadlo. Byla si vědoma, s potřebnou mírou objektivity, že v okamžiku, kdy jako zmrazena zůstala před namířenou pistolí nečinná, byl už Harper zraněn. Ani seberychlejší její pohyb by ho byl neuchránil, mohl ale zachránit Sarah Opieovou.


  Okamžik za okamžikem jí znovu a znovu probíhaly hlavou, vzpomínky jako by se tříštily a proplétaly v nesprávném sledu, obrazy viděné ve zkresleném úhlu ji mátly, ztrácely srozumitelnost. I tak je však trpělivě snášela.
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  Když se ozval telefon s hlášením od Abídanovy skupiny, byl Ke-utma od Londýna značně daleko. Přesněji řečeno v Moskvě, kde se snažil zacelit mezery vzniklé Kartojevovou smrtí z Tillmanových rukou. Stál právě v předsálí pracovny ruského ministra obchodu, haly zvíci poloviny fotbalového stadionu, kde pod svou obvyklou identitou čekal, zda bude přijat.


  Poté, co mu Abídan podal zprávu o záhadném střelci, který se objevil na scéně div ne včas, aby celou akci zmařil, Ke-utma už podle popisu – výšky, robustní postavy, vlasů té nejsvětlejší ze světlé hnědi anebo lehce narezlých a samozřejmě podle přesné střelby – pochopil, že oním mužem byl Tillman. Jeho obavy se tedy ukázaly víc než oprávněné: nějaký čas to Tillmanovi trvalo, od Kartojevovy smrti nicméně vytrvale směřoval do Londýna a teď zjevně odkryl souvislost mezi Michaelem Brandem a nedávnými úmrtími.


  Problém spočíval v samé podstatě existence Poslů, neboť takto jim bylo dáno pracovat, takto odevždy pracovali a takto i nadále musejí v práci pokračovat, dokud neuběhne oněch třicet století (a připozdívá se už – o přesné chvíli lze vést spory, ale je už za dveřmi). Berou drogu, kelalit, a ta jim dodává požehnání síly a rychlosti. Je to svátost. Ovšem zároveň i neurotoxin, po kterém posléze zemřou anebo zešílí. Takže Ke-utmovou neustálou starostí bylo cvičit nové a nové Posly a donekonečna pro jejich úderné jednotky vyhledávat schopné vůdce s dostatečnou zkušeností.


  V akci Rotgut došlo k chybám, stejně tak jako se staly chyby v případu letu číslo 124. Úkony nenavazovaly jeden na druhý, byly promeškány vhodné příležitosti, pracovalo se zbytečně složitými metodami tam, kde byly k dispozici jednodušší. Bylo teď na Ke-utmovi, aby situaci napravil a akce dotáhl k úspěšnému zakončení.


  Poctivě si připouštěl i chyby ve svém vlastním usuzování. Tillman je dosud naživu: odpovědnost za tuto katastrofální skutečnost padá na něj, on se také musí postarat o řešení.


  Téměř by byl schopen shromáždit dostatek argumentů, proč by se na tomto finále měl podílet on sám. Do takové úvahy je nicméně třeba započítat i nežádoucí intenzitu jeho touhy po účasti na onom závěrečném aktu: jeho vlastní emocionální zaujetí by ho mohlo připravit o schopnost zdravého úsudku.


  Abídanův tým je teď ovšem zdevastovaný. Chíra byl postřelen do ruky a do hrudníku. Obě rány se mu už sice částečně zhojily – další účinek kelalitu. Jenomže i v tomto směru, stejně jako v ostatních, droga dává i bere. Rána v hrudníku se už zaceluje, avšak kosti a svaly v zasažené ruce se v průběhu hojení zdeformovaly do nepřirozené polohy. Končetina už Chírovi nebude k ničemu.


  Chvíli přemýšlel a dospěl k rozhodnutí. „Hiraha musíš dopravit zpátky do Ginat Adanja,“ řekl Abídanovi. „Potřebuje si odpočinout, pobýt u své rodiny. Ty rány, které utrpěl – na duši i na těle – se mu tam zhojí rychleji.“


  Abídan byl zděšen. „Ale Tartanu,“ řekl, „ta akce…“


  „Já vím, Abídane. Zbývá cosi dokončit. Dost toho ještě bude, zejména poté, co se do všeho teď zapletl ještě i Tillman.“


  „Tillman?“


  „Muž, který postřelil Chíru.“


  Abídanův tón prozradil úlek, snad i obavu. „Ale Tillman – Leo Tillman – je přece ten, co Abídane!“ umlčel svého Posla lehce káravým hlasem Ke-utma.


  „Ano, Tananu.“


  „Vrať se do Ginat Adanja. I se svou skupinou. Mám už u vás připravenu další. Pronásledovali Tillmana na jeho cestě z Francie a uvítají možnost znovu se s ním utkat.“


  „Smím se zeptat, Tartanu, která skupina to je?“ vyptával se Abídan opatrně, ale nešťastným hlasem. Být odvolán z boje zabolelo, to Ke-utma chápal.


  „Vede ji Miriam Danat. Kromě ní jsou v ní Ezei a Kéfas. Jdi s pokojem, Abídane, můžeš být hrdý na to, cos dokázal.“ Vypnul mobil a zahleděl se na stěnu před sebou. Zdobil ji obraz Napoleonova ústupu od Moskvy, jak si ho představoval sovětský malíř, jehož podpis dole na plátně se nedal rozluštit. Napoleon, shrbený v sedle, prázdným pohledem zírá do víření sněhových vloček. Za ním se donekonečna táhnou řady poražených a hynoucích francouzských vojáků, v tvářích rozmanité variace téhož výrazu: pokoření dobyvatelů, magicky znásobené a zveličené jako odrazy v nějaké zrcadlové síni.


  Ke-utma si na plátno v duchu promítl Tillmanovu tvář. „Zapomene na tebe.“


  „Ten? Nikdy!“


  „Pak je to ale šílenec.“


  „Ano, možná. Ale ty by ses ho měl obávat. On je až příliš, příliš prostinký, než aby poznal, kdy prohrál anebo kdy se má vzdát. Tenhle vzkaz bude prostě ignorovat. Hledat nepřestane. Jednoho dne se ti podívá do očí, Ke-utmo, a jeden z vás zavře víčka navždy.“


  Miriamina úderka. Bude je osobně instruovat. A třebaže se do Londýna sám nevydá, nepřestane jim hledět přes rameno a řídit je – nikoli přímo na Tillmana, neboť problém s Rotgutem vyžaduje řešení naléhavěji. Jenže je jasné, že teď plnou rychlostí přímo k Rotgutu zamířil i Tillman.


  A ten, tak či onak – ať je vybaven jakoukoli silou a jakýmikoli prostředky – až narazí, bude tou kolizí zničen.
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  Zvítězila jen zčásti, a pokud v oddělení měla vůbec ještě co ztratit, bylo by to stejně vítězství Pyrrhovo. Zatímco jí Summerhill až dosud dovoloval jednat si po svém a v ostatním ji ponechal na pospas nepříliš ohleduplnému prostředí jámy lvové, teď se do jejího případu vložil mnohem intenzivněji, zdaleka už ne tak povrchně.


  Vyšetřovací komise se s incidentem vypořádala jakýmsi stydlivým a nic neříkajícím nálezem a v týmu kauzy směla Kennedyová zůstat, zato však už nemohlo být ani řeči o tom, že by případ nadále vedla pouhá seržantka. Do funkce šéfa skupiny určil Summerhill sám sebe, což znamenalo, že by měla pracovat bezprostředně pod ním. Den co den a hodinu co hodinu ji teď bude mít na mušce.


  Namísto aby jmenoval náhradníky za Harpera, rozšířil tým na pět lidí, nepočítaje sebe samotného. Druhým seržantem, to aby jí co nejvíc vymáchal čumák v jejím nezdaru, se stal Josh Combes. Do počtu dále přibyli tři konstáblové, které až moc dobře znala. Prosťáček Stanwick byl Combesův oddaný nohsled, McAliskey byl schopnější, zato podrazák – a dvakrát už neuspěl u seržantských zkoušek. A Cummings si nejraději hleděl svého, dobrý byl ve všem kromě dělení se o poznatky.


  Sjela si celou složku spisu na tiskárně a vzala si ji ten večer domů. Po dlouhé horké lázni se v župánku uvelebila na pohovce – mokrou hlavu zabalenou v ručníku – aby se do ní důkladněji zabrala. Spis nebyl o nic objemnější, než jak ho před týdnem opustila. Nejbližší další briefing – ranní rozdávání rozumů, jak se mu v oddělení říkalo – měl proběhnout nazítří v devět. Summerhill se ji určitě bude snažit nachytat na švestkách, pokud bude moci, a všichni přítomní mu při tom budou fandit.


  Došel k ní tatínek a zahleděl se jí přes rameno do papírů, což bylo dost neobvyklé. Knížku, noviny ani magazín teď nevzal do ruky. Paměť mu vystačila sotva v dosahu jedné jediné věty. Ale ten týden, co tu nebyla, ho značně rozrušil. Na tu dobu ji zastala (s nepokrytou nelibostí) její sestra Chrissie. Odvezla si ho domů do svého bytu v Somersetu, kde se nedokázal upamatovat, co kde je, a kde byl poslední na řadě, pokud šlo o televizi: až někde za kriketem posedlým Chrissiným manželem a její teenagerskou dcerkou. Musela to pro něj být krušná doba. Pokud ovšem měl AJzheimer vůbec nějakou světlou stránku, spočívala v tom, že všechny strasti ho zřejmě přestávaly tížit v okamžiku, kdy pominuly.


  „Jde o vraždu, tati,“ řekla bez jakéhokoli důrazu. „Vícenásobnou. Vícenásobnou a na pokračování. Čtyři mrtví civilové a jeden policajt.“


  Myslela, že na to přesto nějak zareaguje – alespoň na smrt policisty – ale zdálo se, že ji nevnímá. Nesnažil se ani přečíst si něco v rozložených papírech. Zůstal jen stát blízko ní, upřeně ji sledoval. Snad ji v tom týdnu postrádal a ujišťoval se teď, že už se vrátila. V každém případě se jí to příliš nezamlouvalo.


  „V kuchyni jsou švýcarské rolky, tati,“ řekla. Měl tyhle dortíčky balené po jednotlivých kouscích velice rád a jeho reakce na onu větu byla zcela pavlovovská. Odšoural se je hledat a ponechal ji zabranou do spisu.


  Pracovní verze u všech tří původně neproblematických úmrtí – u Barlowa, Hurtové a Deváního – nyní zněla vražda.


  Vůz, který srazil Catherin Hurtovou, byl náhodně objeven dvě stovky kilometrů daleko v Burnley a byl ukraden (jak se ukázalo) jen pár bloků od místa, kde byla Hurtová zabita. Čpěl desinfekcí a byl s aseptickou důkladností zbaven všech otisků prstů a vláken.


  Textilní vlákna, která s Harperem nalezli v Prince Regenťs, naprosto odpovídala oblečení, které měl Barlow na sobě ve chvíli smrti, takže hypotéza, že byl v bezvědomí tažen po schodech vzhůru, se zdála neprůstřelná.


  Podle balistické expertízy byla zbraní, kterou zastřelili Sarah Opieovou, pistole SIG-SauerP226, běžná v policejní a armádní výzbroji po celém světě. Střelivo pocházelo z Německa a náleželo do větší dodávky určené pro izraelské branné síly. Pokud se dalo zjistit, kontejner naložený v Lúbecku a směřující do Haify se cestou kdesi vypařil a na místo určení nedorazil.


  Emil Gassan teď byl umístěn v ochranném úkrytu. Poté, co se dozvěděl o událostech na Park Square, ani příliš neprotestoval – třebaže ho zjevně šokovalo pomyšlení, že kdovíjaký výzkum Stuarta Barlowa mohl v komkoli vzbudit něco jiného než lehké opovržení.


  Určité kroky byly podniknuty, pokud šlo o pátrání po Michaelu Brandovi, nalézt se ho však nepodařilo. V hotelu Pride Court platil hotově, prokázal se legitimací se svou fotografii, falešnou ovšem, podle níž měl být přednášejícím na univerzitě Asturias v Gijonu – kde o něm nikdo jaktěživ neslyšel. Combes na něj měl v ruce mezinárodní zatykač, zatím ale bezvýsledný. Byl zveřejněn i popis obou mužů, kteří zavraždili Sarah Opieovou a Chrise Harpera, a také třetího střelce, jenž se jakoby odnikud objevil na parkovišti v Park Square: hlášení nepřišlo žádné.


  Šlápoty. Poznávací značky. Silniční uzávěry. Prohlídky. Žádné otisky prstů ani jasné popisy. Bylo to jako lapání duchů, avšak Summerhillovým metodám to přičíst nemohla. Podnikl zjevně všechno, co se podniknout dalo, až na to, že to místo něho měla dělat ona.


  Zazvonil telefon, přetrhl jí sled myšlenek, neúspěšně se točících v kruhu. Zvedla sluchátko a bezmyšlenkovitě si ho sevřela pod bradou: asi někdo z oddělení, nějaké další kecy z vyšetřovací komise.


  „Kennedyová,“ řekla stroze.


  „Pěkné jméno,“ řekl mužský hlas. „Máte v rodě nějaké Irčany?“


  Hlas, který odkudsi znala, jen ho nedokázala dost rychle zařadit. A také hlas, který ji přiměl okamžitě se vztyčit, takže část lejster z případového spisu jí z klína sjela na pohovku a na podlahu.


  „Kdo je tam?“ otázala se. Odpověď se jí v hlavě vynořila ještě dřív, než zazněla ze sluchátka.


  „Setkali jsme se v kampusu na Park Square. Před týdnem. Já jsem ten, který se vás nepokoušel zabít.“


  Odmlčela se, usilovně přemítala, jak k čertu na tohle odpovědět. Jdi prostě k věci. „A co si přejete?“


  Bez pauzy na opačném konci. „Promluvit si.“


  „O čem?“


  „O tom případu.“


  „O jakém případu?“


  Muž se zhluboka a slyšitelně nadechl, nedokázala odhadnout, zda dotčeně anebo netrpělivě. „Býval jsem kdysi způsobné katolické dítě,“ řekl. „Ale teď už mě dlouhou dobu nikdo z katechismu nezkoušel. Moc bych si přál urychlit to, na čem pracujete, seržantko. Proto také jsem se vyskytoval na tom parkovišti a viděl jsem, jak se pokoušíte beze zbraně zatknout dva patentované zabijáky. Vím o Barlowově vraždě a vím taky, že je to součást komplotu – třebaže jste ještě neodhalila jiný motiv než ten evidentní fakt, že se všechny oběti navzájem znaly. Odhaduju ale, že o těchhle věcech víte mnohem víc, než ti chlápci, co si k vám minulý týden naskočili do rozjetého vlaku. Navíc bych řekl, že už jsme se tak trochu seznámili, takže se mi zdálo nejrozumnější zavolat vám jako první.“


  Řada zhluboka se nadechnout byla na ní. „Podívejte se,“ řekla, „jsem vám samozřejmě vděčná za to, co jste pro mě udělal. Vysekal jste mě z pěkné kaše. Ale při vší úctě – všechno, co o vás vím, je, že si dokážete poradit s pistolí a že se nezdržujete varovnou floskulí ani varovným výstřelem. Podle toho byste mohl být ledaskdo, ale policista asi sotva.“


  „Policajt nejsem. Přesto mám mezi nimi pár dobrých přátel, a řada dalších mých kamarádů k policii patřívala.“


  „Takže jste co? Něčí soukromá bezpečnostní služba?“


  „Ne.“


  „Někdo z armády?“


  „Ne tak docela.“


  „Nějaká nátlakovka?“


  „Už se zase dostáváme na stránky toho katechismu. Jestli si máme promluvit, tak po telefonu to není ta nejlepší cesta.“


  „Ne? A jaká tedy?“


  „Vedle vaší stanice metra je kavárnička. Costella’s. Budu tam za pět minut. A za sedm minut už zase budu pryč.“


  „Moc času mi na to nedáváte, co?“


  „Nedávám. Zejména ne na to, abyste tam na mě nachystala nějaké překvapeníčko. Ale vážně, seržantko, mohli bychom si navzájem poskytnout dost důležité služby, nemůžu po vás ovšem chtít, abyste mi důvěřovala, a nejsem taky tak pitomý, abych slepě důvěřoval vám. Počkejte na mě před tím bistrem a vezměte si s sebou mobil. Odtamtud pak můžeme pokračovat dál.“


  Ozvalo se cvaknutí, linka oněměla.


  V duchu zvažovala všechny eventuality, ale to už si natahovala džíny, oblékala svetřík a nazouvala se do venkovních střevíčků. Nic nemohla udělat s vlasy, byly ještě pořád polosuché a zacuchané jako kupka sena. Vtěsnala je pod baseballovou čapku a vyběhla o patro výš k Izzy.


  Ta, jak jinak, visela na telefonu. „No vopravdu velkýho, tak to já prostě miluju,“ říkala a koukla po ní, aniž přestala komunikovat s protějškem. „Ale hodně, hodně velkýho. Povídej mi, jak si ho teď držíš, miláčku.“ Kennedyová pozvedla obě ruce s roztaženými prsty. Deset minut. Izzy prudce zavrtěla hlavou, ale to už jí Heather ukazovala dvacetilibrovku. Izzy rázem změnila názor, bradička se jí uprostřed pohybu zastavila, jednou rukou Izzy čapla po bankovce a druhou třepala: běž už – běž, běž, běž.


  A Heather Kennedyová se rozběhla.
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  Do Costellovy kavárničky dorazila ještě před koncem oné sedmé minuty. Místnost byla skoro prázdná, nemohl tam sedět nikdo, kdo by z ulice nebyl už zdálky patrný – a nikdo ani nečekal venku před ní. Obloukem zvolna obcházela prostor před bistrem, zkoumavě zrakem měřila kdekoho v dohledu, nikdo se však ani vzdáleně nepodobal almarovitému mužskému, s nímž se na pár okamžiků viděla před týdnem.


  Právě, když dokončovala onen první a jediný okruh, zazvonil mobil.


  „Kennedyová.“


  „Já vím. Koukám na vás. Dojděte až na konec téhle ulice. Je tam kostel. Jděte dovnitř. Kupte si tam svíčku, jděte dovnitř a zapalte ji.“


  „Aha, způsobné katolické dítě.“


  „Ale to jsem si jen tak zalhal. Než to s tou svíčkou stihnete, budu zatím moct ten barák párkrát obejít – přesvědčit se, jestli vás náhodou někdo nesleduje.“


  „Nepokouším se vás podrazit. Ostatně kdybych to měla v úmyslu, nevolala bych sledovačku, ale šla bych na to asi se štěnicí.“


  „Jistě, za předpokladu, že si takové věci nosíte i domů. Ale vám já v tomhle věřím, seržantko. A ti, před kterými se takhle jistím, také nepatří k vašim lidem.“


  Došla ke kostelu – bezvýrazné moderní stavbě ze žlutých ostře pálených cihel – a zachovala se podle pokynů. Zapálit votivní svíčku a zastrčit ji do drátěného svícínku v jedné z postranních lodí měla za prázdný akt – v Boha nevěřila, a nikdy si ani nepředstavovala nějakou jinou neznámou sílu vznášející se kdesi v prostoru – avšak k vlastnímu překvapení teď při těchto mechanických úkonech ucítila ostych, až bázeň. Harperova smrt byla dosud až příliš čerstvá, až příliš živá v její paměti. Tato hra na zbožnost jí náhle připadla skoro nevkusná – jako špatný žert na Harperův účet, či snad na její konto.


  Když skončila, otočila se, napůl v očekávání, že se zatím ten ramenáč bez hlesu objevil za jejími zády, stála však v kostele sama.


  Vyčkávala, připadala si trochu komicky. Mobil se neozýval a nikdo se neukázal. Po pěti minutách vykročila k východu, k týmž dveřím, kterými do kostela vstupovala. Hromotluk stál opřený o zeď hned vedle vrat, ruce vražené hluboko do kapes modráků. Spíš než jako anděl pomsty vyhlížel v tu chvíli jako kopáč nebo stěhovák, navzdory své postavě nijak nápadně. Z jeho tváře se nedalo nic vyčíst. „Tak jo,“ řekl jí. „Zdá se, že jsme sami.“


  „Prima,“ řekla. „Co bude dál?“


  „Pojedem se napít,“ pravil hromotluk. „Do nějaké náležitě hlučné hospody.“


  V Crown and Anchor v Surrey Street bylo nabito, požadavek rámusu tedy podnik zcela splňoval. Na stolku se objevila whisky se sodou, kterou muž – jenž se představil jako Tillman – bez ptaní objednal i pro ni. Nedotkla se jí, ani on ne. Jevila se jako svérázná kamufláž. Stejně jako randál kolem, vysvětloval Tillman.


  „S fázovanými mikrofony nic moc nenaděláte,“ říkal. „Stejně jako s odezírači. Jenže v prostředí, jako je tohle, to jeden ani druhý nemají zrovna nejlehčí. Na jedno potřebujete trochu čistší vzduch, na druhé zas slušný přímý výhled.“


  „Takže vy se pořád ještě domníváte, že jsem sledovaná?“ zeptala se ho napůl s respektem, napůl pobaveně. Ať je to, kdo chce, záda je zřejmě zvyklý krýt si důkladně.


  Zavrtěl hlavou. „Ne. Já považuju za jisté, že nejste. V Lutonu přece nejeli po vás, že ne? Šlo jim o tu počítačovou dámu – o tu poslední na seznamu. Jediný, kdo vás sledoval, jsem byl já – protože jsem si myslel, že vy zase sledujete někoho dalšího. Někoho, po kom už dlouhou dobu pasu.“ Přimhouřila oči. „Řekl jste, že Sarah Opieová byla poslední z nějakého seznamu. Čí seznam to měl být? A jak vy jste se k němu dostal?“


  „Holou dedukcí,“ řekl Tillman. „Vy jste už nikoho jiného neměla na programu, takže jste zřejmě předpokládala, že nikdo další ohrožený není. Tím netvrdím, že jste v tom měla pravdu. Říkám jenom, že podle vás je zatím po všem. Že žádné další vraždy už nebudou.“


  Díval se na ni, vyčkával, jestli jeho slova potvrdí, anebo jestli bude odporovat. Neudělala jedno ani druhé, upřený pohled jen opětovala a nechala míček na jeho polovině kurtu.


  „Takže oč tu vlastně šlo?“ otázal se posléze přímo. „Barlow byl první, nebo alespoň první, u kterého jste začali mít podezření. Na něčem všichni společně pracovali. A to něco je zabilo. Tak aspoň vypadá pracovní hypotéza.“


  „To ticho, co teď slyšíte, Tillmane,“ řekla studeně, „znamená, že mlčím. Vy jste v určité výhodě. Říkáte mi tu o mé kauze věci, které byste vůbec neměl vědět – záležitosti, které zatím nebyly zveřejněné a které se dosud neprobíraly s nikým mimo okruh oddělení. Neřeknu už jediné slovo, dokud mi nepovíte, odkud to všechno máte. Nemám v úmyslu – jen proto, že už jste tu svou kocábku stáhl z doku napůl na vodu – posloužit jako hever, abyste vy mohl něco dokončit.“


  Tillman upjatě kývl, námitku uznal. „Okey,“ řekl. „To je docela fér. Tak tedy Michael Brand.“


  „Co s ním má být?“


  „Vy po něm pátráte. A hledám ho taky já. Rozdíl je v tom, že vy se tím zabýváte desátý den. Já po něm jdu už třináct let. Už jste někdy zkoušela podnikat takové kroky, jaké provozují lidi ve filmech? Nalepovat přes dveře vlas anebo strkat za zárubeň sirku, abyste se přesvědčila, jestli někdo ve vaší nepřítomnosti nešel prohledat váš pokoj?“


  „Zatím ne,“ řekla. „Mohla bych to zkusit, anebo si na takovéhle moresy zvyknout.“


  „Já to dělám celá léta, seržantko. Nastražuju všechny možné vlasy, sirky, plechovky, provázky. Moje minisíť, ta minulá ta, co teprve bude existovat, v minulosti i teď, všude možně, mi hlídá, kde se ten Michael Brand vynoří. Mám všelijaké přátele, a přátele mých přátel, v nejrůznějších zapomenutých oázách po celém světě, kteří hlídají, kde se jaká informace o něm mihne jako billboard někde u dálnice. Napíchnuté databáze. Najaté staromódní výstřižkové služby v desítkách hnízd, kam ještě nedorazily computery anebo kde si prostě potřebuju informace pro jistotu ověřit ještě i jinak. Pochopte to – Michael Brand, to je pro mě prostě posedlost. Moc o sobě vědět nedává, ale když se to stane, potřebuju to vědět. Takže když se jeho jméno vyskytlo ve vašem pátrání, objevuju se na vaší scéně i já. To je ve stručnosti všechno.“


  Rozpačitě mlčela. Nic z jeho proslovu neznělo příliš rozumně, třebaže ho Tillman přednesl zcela střízlivým a klidným tónem. Neodpovídala. Po chvíli, aby nějak překlenula ticho, se chopila sklenky a trochu se napila. Whisky jí příliš nechutnala, pořád to ale bylo lepší než sledovat Tillmana pohledem, jakým se v autobusu člověk dívá na povídavého pomatence.


  Zasmál se, trochu lítostivě, jako by její myšlenky vyčetl už z výrazu tváře. „Okey,“ řekl. „Chtělo by to možná uvést do nějakých souvislostí. Přišel jsem o ženu a o děti, už před řadou let.“


  „To je mi líto,“ odpověděla automaticky. Běžná, bezvýznamná slovíčka. „A jak…“


  „Jak zemřeli? Oni vůbec nezemřeli. Prostě zmizeli. Jednou večer jsem se vrátil domů a byli pryč. Dům jako vybílený, od sklepa až na půdu. Třináct let je to. A od té doby je pořád hledám.“


  Popisoval jí to. Jak se před ním úřady zabarikádovaly, jak policie odmítla zahájit vyšetřování; žal mísící se spolu se strachem v jednu jedinou změř, své bezvýsledné hledání a půtky; i to, jak si nakonec uvědomil, že má-li uspět, musí se k celé věci postavit docela jinak.


  Poslouchala ho zprvu s přesvědčením, že se Tillman v ničem neliší od ostatních mužských, kteří neunesli, že je jejich milovaná opustila. Postupně si ji ale začal tou svou paličatostí přece jen získávat. Třináct let je opravdu moc dlouhá doba na to, aby se žena kdovíkde ukrývala, zejména když by si na tu schovávanou hrála se třemi ratolestmi navíc. Samotná by se někam ztratit mohla dost snadno. Ale mít s sebou tři děti by znamenalo ohlásit se s nimi u místního lékaře, chodit s nimi k zubaři, evidovat je u školských úřadů, u všech možných sociálek. Byla by z nich dost nápadná partička, najít ji by neměl být velký problém. Pokud ty děti samozřejmě už nejsou mrtvé. Nezmínila vůbec tuto poslední možnost, ale Tillman opět jako by tuhle její myšlenku předvídal.


  „Nechala mi tam vzkaz,“ řekl. „Abych po ní nepátral. Výběr věcí, které si brala s sebou, v sobě ovšem měl určitou logiku… ne, spíš to byl svým způsobem vzkaz. Povídal jsem, že dům byl vybílený, vybrakovaný, ale tak docela to neplatí. Pár drobností tam přece zůstalo. Knížky. Hračky. Kusy oblečení. Věci, na kterých tak moc nezáleželo, které děti určitě nebudou postrádat. Jenže v tom to právě vězí. Jejich oblíbené knížky, zamilované hračky, šatstvo, které rády nosily a které jim dosud padlo, to všechno zmizelo. Vybírala to zjevně Rebeka, a vybrala to přesně, až na…“ Jeho hlas se kamsi vytratil.


  „Až na co?“


  „Ne, to není nic důležitého.“


  Pokrčila rameny. „Okey. Ale jak v tom vůbec figurujete vy? Znamená to přece, že od vás odešla ze své vůle, ne?“


  „To ne,“ řekl stroze. „Znamená to jen, že měla jistotu, že zůstanou naživu a že budou žít společně. Vzala s sebou všechno, co zřejmě měli potřebovat k životu kdesi jinde. Nevěřím ale – prostě se nedokážu přimět, abych něčemu takovému uvěřil – že jí šlo o to žít beze mě. A i kdybych se v tomhle posledním snad mýlil, seržantko, přesto všechno ji chci najít a zeptat se jí proč. A chci taky najít svoje děti. Ale já se nemýlím. Rebeka odešla, protože jinou volbu neměla. A vzkaz, abych ji nehledal, mi tam nechala proto, že nevěřila, že bych ji kdy dokázal vypátrat a přivést ji z těch míst, kam věděla, že odejdou, zase zpátky sem. Chtěla mě ušetřit alespoň části toho trápení.“


  Odmlčel se a bedlivě sledoval její tvář. Zdálo se, že mu velice záleží na tom, aby mu všechno uvěřila na pouhé jeho slovo. Obešla to jinak.


  „Michael Brand,“ připomněla mu.


  Tillman, ač nerad, přikývl. Tahle otázka byla koneckonců na místě, bezprostředně se dotýkala důvodu, proč tu spolu sedí. Proč spolu vůbec hovoří. „Rebeka s ním mluvila,“ řekl. „Sjednala si s ním schůzku – nebo to bylo spíš naopak. On požádal ji, aby za ním zašla a setkala se s ním. V Holliday Inn, pět minut od našeho domu – byl tam ubytovaný. Týž den, kdy zmizela.


  A ona na tu schůzku šla. Sešla se s ním. Recepční si ho vybavoval – asi tak třicátník, oholená hlava, typ tvrdého chlapa, jako by byl od policie anebo Vysloužilý voják. Ukázal jsem Rebečinu fotografii a recepční si vzpomněl, že je viděl spolu. Co se mezi nimi odehrálo anebo co jí řekl, nevím. Ať to bylo cokoli, odcházeli společně. Předpokládám, že k nám domů, kde Rebeka začala balit. Ten den ráno to bylo naposledy, co jsem ji spatřil. Co jsem kohokoli z nich viděl.“ Během celého vyprávění zachoval Tillman nevzrušený tón. Nedokázala odhadnout, jaké úsilí ho to stálo. Pokud i po třinácti letech po nich stále ještě pátral, tak jak to právě vylíčil, musely tyto třináct let staré události představovat dosud otevřenou ránu, která poznamenala celý jeho život. Bylo jí také zřejmé, tak jak to muselo být jasné i Tillmanovi, že kdyby měl ve všech svých dohadech plnou pravdu, neznamenalo by to samo o sobě ještě, že jeho rodina je skutečně naživu, ba že byla naživu byť jen hodinu poté, co opustili domov. Vyplývalo z toho jediné: Rebeka věřila, že i nadále žít budou. Je ale také docela dobře možné, že Tillman pronásleduje už jen čtyři duchy, anebo pět, připočítá-li se knim i Brand sám.


  A upřímně řečeno – když o tom teď začala uvažovat, jevil se Brand na celém tom domečku z karet tím nejlabilnějším článkem.


  „To sotva bude týž člověk,“ řekla, „ten váš Michael Brand a ten náš Michael Brand…“


  „A proč by neměl být?“


  „A proč ano? Váš Michael Brand si zve vdané ženy do konvenčního hotelu. Zatímco ten náš se přes internet prolže do vědeckého diskusního fóra, opakovaně se několikrát objeví na seminářích historiků jako…“ zalovila v duchu po nějakém příměru, „jako kometa před morem. Mihne se v mnohonásobné vraždě a zmizí. Moc společného toho nemají, Tillmane. A tak neobvyklé jméno to taky není. Vážně – kolik byste si vsadil na to, že ten váš muž je totožný s naším?“ Tillman roztáčel whisky ve své skleničce, stále z ní však ještě neupil. „Kolik bych si vsadil?“ otázal se pohodově. „Všechno. Už z toho, co jste právě řekla, je zřejmé, že tu je pořád jeden a týž modus operandi: objeví se, ubytuje se v hotýlku, provede to, za čím přijel, a zmizí. Jde sice o dvě velice rozdílné akce, ale provede je v obou případech naprosto stejným způsobem.“


  „Pořád ale nevidím…“


  „Nechte mě to dokončit, seržantko. Můžu vám slíbit, že se vám má vlastní detektivní praxe určitě bude zamlouvat. Začal jsem ty své všelijaké nitě a plechovky na Branda líčit už před dost dlouhou dobou. Což znamená, že jsem měl možnost zjišťovat i věci, k nimž jste vy zatím nedospěli. Vydalo by to už na celé výstřižkové album. Nebo databázi, až na to, že databáze jsou doma na počítačích a na těch se zase já tak moc doma necítím. Jsou to nejrůznější drobnosti, které jsem posbíral cestou. Ruby starých odložených obálek a tak podobně. Tady jedna drobnička, tamhle druhá.“


  Naklonil se k ní přes stolek s pohledem bájného Starého námořníka. „Není tu jenom to jméno. Jsou i další věci, které on neobměňuje. Pokud udává falešnou adresu, je vždycky táž. Garden Street. Nebo Garden Road, Garden Crescent, Garden Avenue, Garden Mews, Garden Terrace, ale nějaká ta Zahrada je v ní vždycky zamontovaná. Kde ten váš Brand uvedl, že bydlí?“


  „Campo de Jardin,“ zamumlala. „To jste si asi přečetl v našem případovém fasciklu.“


  „Ten jsem nečetl. Ale i na to bych si byl mohl vsadit. Jenže to pokračuje dál. Setkal jsem se v Rusku – pardon, v bývalém Sovětském svazu – s jedním z Brandových kontaktů, který mi sdělil, že Brand míří do Londýna. Tak jsem se taky dostal později k informaci, že po něm pátráte. Ale máte pravdu, pořád ještě to mohl být i docela jiný Michael Brand. Čistě náhodná shoda. Takže jsem odklopil pár kamenů a dostal jsem se až k adrese, na které se ubytoval.“


  „Pride Court. Bloomsbury.“


  „Přesně tak. Byla jste se na ten jeho pokoj podívat?“


  „Ne,“ připustila. „Osobně ne. Prohlídku provedl jeden z mých kolegů.“


  „A objevil váš kolega něco?“


  „Pokud vím, tak ne.“


  „Ne? Já tedy ano. Našel jsem tohle.“ Tillman sáhl do kapsy a vytáhl cosi malého, svítivého, podržel předmět na okamžik mezi palcem a ukazováčkem a pak ho položil mezi ně na stolek. Byla to stříbrná mince.


  Letmo se na ni zadívala. Jako by uviděla střípek nějakého svého snu, zhmotnělý, hluboce jí otřásl. Ovládla se jen se značným úsilím – doufala, že to Tillman nepostřehl – natáhla ruku, ale včas se ještě zastavila a vrhla na něj tázavý pohled: můžu? „Jistě,“ řekl, „jen si poslužte. Žádné otisky na nich nikdy nejsou. Ani žádná jiná stopa po Brandovi nezbude, poté, co se vytratí. Jenom tohle.“


  Mince jí připadala starobylá, opotřebovaná: jediné, co prozrazovalo, že by mohlo jít o peníz, bylo, že onen kousíček kovu byl nevelký, plochý a nesl na líci obrys lidské hlavy. Do okrouhlého tvaru i do pravidelnosti měl daleko. Reliéf byl do té míry setřený, že nedovoloval rozpoznat, jde-li o mužskou či ženskou hlavu, pár titěrných hrbolků na jejím čele mohlo představovat čelenku, ale i vavřínový věnec. Otočila minci rubem vzhůru. Revers byl ještě nezřetelnější: zpodoben na něm snad byl pták se složenými křídly, nebo také pšeničný snop, spolu s několika znaky, mezi nimiž se zdály být i litery KaP.


  Teprve poté, co peníz párkrát obrátila v ruce, došla jí ona anomálie. Stříbro oxiduje poměrně rychle a na jeho povrchu se vytváří černá, nesnadno odstranitelná patina. Pokud skutečně jde o starobylé platidlo, jak to, že je tak lesklé? Musí to být nějaká replika. Je ale dost těžké, takže nesporně jde o kov.


  „Nechal ji v ohbí sifonu pod umyvadlem,“ sděloval jí Tillman. „Ten váš kolega se měl líp rozhlédnout. Jak Brand, moje verze, tak i tenhle Brand s hvězdičkou, ten váš, vždycky takovouhle minci nechává na místě, kde se zdržel déle než jeden den. Někdy je kladl i nepříliš skrytě, na ostění nad dveřmi třeba nebo za pelest postele. Pokračuje v tom takhle dál, jen někdy projeví trošku větší invenci.“


  Zavrtěla hlavou. „Tomu nerozumím,“ říkala asi spíš pro sebe. „Když už si dává práci s falešnými adresami, proč po sobě nechává takovéhle navštívenky?“


  „A proč neobměňuje to své údajné jméno?“ namítl Tillman. „To je skutečně otázka, a já na ni odpověď zatím nemám. Jen vím, že to takhle vždycky je. Nejdřív mě napadlo, že si se mnou takhle hraje. Že mě dráždí. Že mi tím říká: Můžu se ti takhle podepsat, kde budu chtít, a stejně mě nenajdeš. Jenomže je to teprve pár let, co zjistil, že po něm jdu, a tohle on dělal i předtím. Takže v tom musí být něco jiného. Něco, co dá smysl, až budeme vědět, oč mu vlastně jde.“ Ano. Oč mu to vlastně jde? Ozval se v ní zdravý rozum, naposledy se ještě pokusila vzepnout k odporu. „Nedáte dohromady žádné motivační schéma,“ namítla, „které by zahrnulo jak únos vašich blízkých před třinácti lety, tak současnou vraždu čtyř historiků.“


  „Tří historiků. Ta čtvrtá byla lektorkou informačních technologií.“


  „To je jedno. A ne že bych mermomocí toužila propíchnout vaši nafouknutou bublinu, Tillmane, ale v Park Square byli zabijáci dva. Nikoli jeden. Je docela dobře možné, že Michael Brand nebyl ani jeden z nich.“


  „To je dokonce jisté – žádný z nich určitě nebyl Michael Brand,“ řekl. „Nemyslím, že by se on osobně vydával vraždit.“


  „A co tedy dělá?“


  „Povím vám to. Ale něco za něco. Informací jsem vám zatím poskytl víc než dost. Od vás chci slyšet všechno, co se v průběhu vašeho pátrání zjistí – všechno, co jste se až dosud dozvěděla, a taky všechno, co se napříště dozvíte – na oplátku vám řeknu všechno, co vím já.“


  Nemusela se ani rozmýšlet. Zavrtěla hlavou. „Ne.“


  „Proč ne?“


  „Protože já jsem policistka, Tillmane, a vy nejste nikdo. Jsem vám hluboce vděčná za to, že jste zasáhl, když se mě ten chlápek pokusil rozkrájet na kousky, ale projednávat věci z probíhajícího vyšetřování nemůžu s nikým, kdo není součástí operačního týmu. A zejména ne s někým, kdo ani nepatří k policii.“


  Tillman mlčel, zkoumavě se jí zadíval do tváře. „Myslíte to vážně?“ zeptal se posléze.


  „Naprosto vážně.“


  „Pak jsme asi skončili.“ Sáhl rukou pro minci. Kennedyová ji přikryla dlaní.


  „Tohle je doličný předmět,“ řekla. „Souvisí s vyšetřováním vražd, a vy nemáte právo ho přechovávat.“


  „Dejte mi ten peníz, seržantko. Nezajeli jsme si do žádné jednosměrky. Já přišel s nabídkou, vy jste ji odmítla. Pojedeme dál každý svou cestou.“


  Otevřela kabelku a minci do ní vhodila.


  „Kennedyová –“


  Přerušila ho hned zkraje. „Ne. Správně bych vás měla vzít s sebou jako svědka, ne-li jako jednoho z podezřelých. Neudělám to, protože jsem vám zavázána a protože jste si toho už musel prožít tolik, že bych nedokázala naložit vám na hřbet další trampoty. Ale tohle si nenecháte, Tillmane. Existuje určitá hranice. Já jsem na jedné její straně, vy na druhé. Já mám právo stíhat zločince. Je to má práce. Vy ne. A to, co jste provedl s tím chlápkem – s tím, co mě hodlal zabít nožem – je kvalifikováno jako trestný čin.“


  Tillman netrpělivě mávl rukou. „To jsou samé formální řečičky,“ řekl. „Myslel jsem, že vy byste mohla být někdo, kdo se přes ně dokáže přenést a vidět cíl.“


  „Ne, tak to já opravdu, opravdu nejsem.“ Považovala za nezbytné mu to zdůvodnit, třebaže to pro ni byla tak základní a samozřejmá věc, že bylo až zbytečné o ní vůbec hovořit. „Existují špatnosti, kterých jsem schopná se dopustit, aniž mi to zabrání usnout, ale tahle k nim nepatří, Tillmane. S žádnými informacemi se vám svěřovat nemůžu. Nemůžu něco takového udělat a zůstat přitom policistkou. To bych tu čáru překročila. A mně na ní pořád ještě záleží.“


  Jak moc jí na ní záleží, si právě teď uvědomovala. Hlas se jí roztřásl. Mluvit o těchto věcech znamenalo oživit komplex emocí a stresů točících se kolem toho, co provedla Marcusu Dellovi. To, co udělal Tillman Harperovu vrahovi, bylo sice něco zcela jiného – a to, co se před lety přihodilo jejímu otci, byla zase jiná záležitost. Přesto jako by se právě teď nuance mezi těmi případy stíraly.


  Zvedla se, Tillman ruku odtáhl. „Okey,“ řekl. „Tu minci si můžete nechat. Mám ještě další. Čekají vás ovšem nelehké chvíle, až se ji pokusíte nějak zanést do spisu, a ještě větší svízele, až z ní budete doopravdy chtít udělat doličný předmět. Je mi líto, že jsme nedospěli k dohodě, seržantko Kennedyová. Pokud byste se přece jen rozhodla jinak, máte teď mé číslo v mobilu, ne? Ale volejte mi jen v případě, že jste ochotná o výsledky se dělit. Tohle byla poslední pozornost od firmy.“ Pohled jeho očí, když to říkal, jí ne a ne sejít z mysli. Vryl se jí do paměti proto, že byl v hlubokém rozporu s jeho slovy. Jeho slova by byla slušela nějakému ostrému týpkovi z akčního filmu. Ale tvář napovídala spíš člověka, jenž visí na římse výškové budovy a jehož prsty jeden po druhém povolují a odpočítávají tak vteřiny ke konečné katastrofě.


  Odešel, whisky se ani nedotkl.


  Svou sklenku obrátila Heather do sebe.


  Doma, poté, co poděkovala Izzy a uložila tatínka ke spánku, se znovu zabrala do vyšetřovacího spisu. Pokoušela se dobrou hodinu rýžovat v jeho bahnitých hlubinách, aniž se jí na pánvi objevil jeden jediný nugget zlata.


  Přece jen ji však upoutaly některé věci, od nichž by se dalo vyjít: byly celkem tři.


  Předně jsou tu poslední slova umírající doktorky Opieové. Zachytila je ve své zprávě, ale nikomu zjevně nepřipadala jako vodítko a zůstala nekomentována. Nebylo ovšem lehké rozhodnout, co s nimi.


  Dále existuje fotografie, kterou nalezla pod kobercem v Barlowově pracovně. Snímek jakési zanedbané budovy s neurčitelnou lokalizací, na jeho rubu řádka nesrozumitelných znaků. Barlow ho ukryl a jeho vrah, anebo možná někdo další, prohledal pracovnu i jeho dům, ale nenašel ho. Anebo – což by nebyla tak dobrá eventualita, ale i tu je třeba do úvahy zahrnout – ho nalezl, ale jako nepodstatný ho vrátil do původní skrýše.


  A pak je tu ještě ten nůž.


  Dlouho trvalo, než se jí konečně podařilo usnout. Nešel jí z hlavy Tillmanův zklamaný pohled při odchodu ani jeho třináctiletá pouť, která ho sotva kdy mohla dovést do země oplývající mlékem a strdím. V případech únosů kalkulovala policie v třídenních blocích. Během první trojice dnů byly vyhlídky jedna k jedné a platila rovnocenná pravděpodobnost, že uvažovaná oběť může být v této lhůtě nalezena jak živá, tak mrtvá. S každým dalším třídenním intervalem klesala její šance na přežití na polovinu a postupně na poloviny z těchto polovin.


  Věří Tillman doopravdy v úspěch toho svého absurdního pátrání, anebo ho využívá jen k tomu, aby sám před sebou zastřel onu takřka jistou perspektivu, že jeho manželka i děti jsou mrtvé?


  Tak či onak, usoudila, je to jen a jen tahle štvanice, co ho udržuje v chodu. Stejně jako žraloci by asi zahynul, kdyby se někdy, byť jen na okamžik, zastavil.
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  Ranní briefing se chlapům jako obvykle zadíral pod kůži. Přítomné ženě ostatně také. Summerhill ho začal tím, že jeden směr pátrání nadobro uzavřel.


  „Jak víte,“ prohlásil, „přivezli jsme si sem na základě příkazu o doličných předmětech všechny tři Barlowovy počítače – dva z univerzity a jeden z jeho domova. Jenomže chlapcům z forenzní IT laboratoře se z nich nepodařilo absolutně nic vytáhnout. Ukázalo se, že jsou dokonale vyčištěné. Žádný soubor, žádné e-maily, žádné obrázky, dokonce ani v internetové paměti nic nezbylo. Někdo si s nimi dal práci a systémově smazal všechno, co na nich kdy bylo.


  Barlow používal také několik externích disků, i ty jsou prázdné. A u půltuctu nalezených cédéček shledali, že jsou čistá, dokonce ještě ani nezformátovaná. Víc toho nezjistili. V současné době ještě pořád probíráme písemné materiály, ale nezdá se, že by se v nich objevovalo cokoli relevantního.“


  Kennedyová si vybavila obě prokázaná vloupání, do Barlowovy pracovny a do jeho domu. Co když jejich účelem bylo právě tohle: ne něčeho se zmocnit, ale něco naopak načisto zlikvidovat? Jestliže přišli s prázdnou i ti šmejdilové z IT laboratoře, kteří nejen dokážou vymačkat krev i z kamene, ale určit přitom navíc i jeho krevní skupinu, pak by tohle bylo dílo vyslovených profesionálů. Většina lidí se domnívá, že soubor smažou kliknutím na DELETE, jenomže tím k němu pouze přidali příznakový indikátor dovolující, aby mohl být později přepsán. Ať už Barlowa zabil, kdo chtěl, v tomto směru byl neskonale pečlivější.


  „Jak je to s těmi ostatními oběťmi?“ otázala se. „Vyžádali jsme si už i jejich spisy a materiály? Mám tím na mysli, že pokud je podle našich předpokladů společný motiv všech tří vražd nějak spojen s Barlowovým projektem Rotgut…“ Combes si povzdychl a zavrtěl hlavou, okřikl ji však osobně Summerhill. „My to ale naprosto nepředpokládáme, seržantko,“ osopil se na ni. „V krajním případě, i kdyby ten projekt byl nějakým pojítkem mezi nimi, máme veškeré důvody se domnívat, že pokud jde o motivaci trestného činu, hrál Rotgut jen zcela okrajovou úlohu. Nad realizací projektu se oběti sice snad sešly – ovšem, jak se zdá, jejich vztahy byly už předtím zakotveny v jejich společné účasti na diskusním fóru Ravellerů. Až poté, co už se Barlowův tým ustavil, zamíchal se do čehosi, co vyvolalo pozornost velice profesionální a velice dobře organizované skupiny násilníků. Mohli například na černém trhu koupit nějaký dokument nebo artefakt a nevědomky přitom šlápnout na palec kriminálnímu kartelu, s nímž se pak pustili do nezákonného kšeftování. Existuje celá řada možných scénářů, do kterých by ta série vražd zapadala, ale jen v mizivé menšině v nich přímo figuruje téma onoho Barlowova výzkumu. Kvůli vědátorským sporům se zpravidla lidé nevraždí.“


  Ale kdybychom se aspoň seznámili „Žádná varianta se tím nevylučuje.“ Summerhillův tón přiostřil: přestaň s tou loďkou houpat, říkal tím, buď ráda, že se v ní vůbec ještě vezeš. „Samozřejmě že jsme prověřili i obsah počítačů dalších obětí. Zejména computeru Opieové, jelikož všechny její soubory byly zálohovány v univerzitním serveru a daly se sledovat dost daleko do minulosti. Nenašli jsme v nich žádnou její korespondenci s Barlowem a neobjevuje se v nich ani jeho jméno. Nebyla také nalezena složka anebo soubor vztahující se ke kodexu Rotgut nebo k onomu projektu či k někomu s ním spojovanému. Je jasné, že aplikovat by se daly i další parametry pro takové pátrání, jenomže my jsme v tomto stádiu nehodlali zacházet tak hluboko do lesa. Mluvíme tu, při střízlivém odhadu, o tisících stránkách nejrůznějších materiálů, o desítkách tisíců e-mailů a o celkovém počtu slov dosahujícím milionových hodnot. Dokud se nedopracujeme k nějakému kompasu, který nám dovolí určit aspoň přibližný směr, nezdá se, že by tahle cesta byla schůdná.“


  Otočil se od Kennedyové a zachytil Combesův pohled. „Poslechněme si, k čemu jste vespolek došli,“ řekl. „Začni třeba ty, Joshi.“


  Combes je seznámil s výsledky pátrání po fantomu jménem Michael Brand. Obrátil se s dotazem na hlavní hotelové řetězce ve Spojeném království, aby si ověřil, zda se v nich někdy ubytoval host tohoto jména. Odmailoval současně s tím jeho slovní popis a identikit pořízený podle popisu udaného recepčním v hotelu Pride Court: muž středního věku, výška průměrná, holohlavý, oči hnědé, světlá pleť, přízvuk lehce cizí, ale obtížně lokalizovatelný.


  Mnoho toho nebylo a také odezva byla zatím nulová. Mezitím si Combes dal projet databáze leteckého, železničního a trajektového spojení s kontinentem, aby zjistil, nedají-li se podle jejich údajů zmapovat Brandovy pohyby jak předcházející jeho příchodu do hotelu Pride Court, tak následující poté, co z něj odešel. Dorazily už také negativní výsledky průzkumů policejních a vězeňských evidencí. Nikde ve známém vesmíru se nevyskytoval žádný Michael Brand, který by měl nějaký kriminální záznam a umožnil tak dostat se na kobylku osobě daného věku a popisu.


  Dál se pak Combes prokousával seznamem členů Ravellerského fóra, aby dotazem zjistil, zda se někdo z nich v minulosti s Brandem setkal anebo s ním byl alespoň v písemném kontaktu.


  Stanwick a McAliskey shromažďovali podpůrná svědectví studentů, kteří byli svědky smrti Sarah Opieové. Prohlédli také záznam ze systému univerzitních bezpečnostních kamer, není-li v něm záběr obou vrahů – buď přímo v posluchárně anebo během jejich příchodu do ní. Štěstí jim ale vstříc nevyšlo. Snímaný obraz se ukládal na disk, a ten vykazoval formátovací závadu, takže k datům nebyl možný přístup. Podařilo se jim sice objevit technika, který by snad nějaké použitelné snímky z disku získat přece jen dokázal, ukázalo se však, že by šlo o značně zdlouhavý proces. Identikity vrahů rozeslali oblastním policejním orgánům a umístili je také do televizní relace Crimewatch spolu s výzvou, aby na vyhrazenou linku zavolali všichni, kdo ony dva muže spatřili. Půltucet lidí z uniformovaného sboru by se v současné chvíli mělo probírat stovkami telefonátů, které zatím policie obdržela.


  Cummings vyfasoval rozplétání dosud nedořešeného úmrtí Samíra Deváního, jediného, kde ještě přetrvávala eventualita nešťastné náhody. Po demontáži onoho osudového zařízení a prozkoumání jeho vnitřností se mu podařilo tuto možnost téměř s určitostí vyloučit. Fázový vodič síťového přívodu uvnitř přístroje byl uvolněný a ohnutý tak, že se dotýkal kostry skříně. Ohyb byl ostrý a žíla byla zatažena pod žebra chladiče, tak aby setrvala v rizikové poloze, takže po zapnutí spínače u zásuvky ve stěně se úhledné retrostylové pouzdro ocitlo pod proudem. Teď se Cummings ještě snažil zjistit, kdo všechno měl k přístroji během šestnácti hodin od jeho posledního použití až do fatálního opětného zapnutí nekontrolovaný přístup.


  Summerhill jejich zprávy vyslechl, tu a tam vystřelil s otázkou anebo s nějakým doporučením. Vedl jednání bystrým tempem, udržoval tón účelné naléhavosti. Odmlčel se, teprve když dospěl ke Kennedyové.


  „U vás také něco nového, seržantko?“ otázal se s okatou mírností. Žádné úkoly nedostala, teprve předchozího dne se vrátila z nemocnice. Zajiskření v jeho očích prozrazovalo očekávání, že uslyší „Ne“.


  „Chtěla bych jít za tou vražednou zbraní,“ řekla. „Myslím tu druhou. O použité pistoli už snad víme všechno, ale zatím nic o noži, kterým byl zabit Harper. Myslím, že by mělo cenu…“


  „Čepel široká až sedm centimetrů,“ řekl Combes. „Velice ostrý. Hrot patrně kónický. Co ještě byste se chtěla dozvědět?“ Mluvil k ní přes rameno, ani se neohlédl.


  „Myslím, že by mělo význam tuhle stopu sledovat dál,“ pokračovala a adresovala svá slova Summerhillovi. „Michael Brand mluvil podle vyjádření svědka s trochu cizím přízvukem a to, co mi říkal útočník s pistolí v Lutonu, můžu s určitostí označit za cizí jazyk. Dost možná že všichni tři pocházejí ze stejné oblasti – z téže země. Ten nůž měl velice podivný tvar. Je možné, že jeho podoba je geograficky specifická. Pokud by tomu tak skutečně bylo, mohli bychom požádat o pomoc místní policejní orgány.“


  Summerhilla její nápad zjevně nenadchl, otevřeně ho však neodmítl. „Viděla jste ten nůž dostatečně zřetelně?“ zeptal se jí. „Skutečně? Natolik zřetelně, abyste ho poznala, pokud byste ho uviděla znovu?“


  Kývla hlavou směrem k maxibloku v koutě místnosti s fixkami rozloženými na poličce ještě od čísi předchozí porady. „Můžu?“


  „Poslužte si.“


  Přešla ke stojanu, vybrala si jeden z markérů a začala skicovat, co viděla. „Pozná se vůbec, co nám to tady čmárá?“ zabručel někdo za jejími zády a odpovědí mu byl smích. Ignorovala je, snažila se, aby si co nejpřesněji vybavila tvar té podivné ohyzdné čepele. Nebyla delší než sama střenka nože, z jedné strany byla značně ztluštělá a hlavně měla asymetrický tvar, směrem k hrotu vyboulený jako klobouk nějaké houby. Vyhlížela nemotorně až neohrabaně, ostrá však byla jako břitva a s Harperem skoncovala jediným řezem.


  Odložila fixku a obrátila se k ostatním. „Vypadal takhle,“ řekla a šla se posadit.


  Civěli na bílý arch s kresbou. „Okey,“ prohlásil lakonicky McAliskey. „Srozumitelné to je.“


  „Mohla by to docela dobře být i stěrka na uhlazování omítky,“ zauvažoval Cummings. „Anebo porcovací nůž na dorty. Na vražednou zbraň to moc nevypadá.“


  „Ráda bych si promluvila s někým ze zbrojířů z Royal Armouries,“ obrátila se na Summerhilla. „Pokud ode mne nebudete potřebovat něco jiného. Taky bych chtěla znovu prohlédnout archivovanou poštu fóra Ravellerů, jestli by se tam nenašly nějaké informace, kam Barlow vlastně se svým projektem Rotgut mířil.“


  „Nenašly,“ řekl Combes. „Celou tu kupu už jsme prošťourali. Na internetu nevyvěsil Barlow nic kromě první výzvy dobrovolníkům. Nikdo se zřejmě neměl dozvědět, co po tom svém týmu bude chtít, kromě těch, které si sám vybral, a jejich zásoba nám už, jak se zdá, došla, ne?“


  „No tak, seržante Combesi!“ zavrčel Summerhill. „Ano. Prima. To udělejte, Kennedyová. Adresy a přístupové kódy jsou zaznamenány ve složce případu.“


  „Chtěla bych také znova mluvit s Ros Barlowovou.“


  „S profesorovou sestrou? A proč?“


  „Protože s ní přece profesor hovořil o Michaelu Brandovi, a Michael Brand se teď zdá být ústřední postavou případu – ať se na něho budeme dívat jako na svědka či jako na podezřelého.“


  Při vyslovení oné druhé alternativy jí zatrnulo, došlo jí, že tím vlastně jen vypouští kouřovou clonu. Od rozhovoru s Tillmanem je přece už pevně přesvědčena, že za zločiny vězí Brand. Musí si na to dávat pozor. „A pokud si Barlow před fórem Ravellerů celý projekt schovával pro sebe, stálo by za to se jí alespoň zeptat, jestli se o něm nerozhovořil doma.“


  Summerhill kývl, ale podíval se na Combese. „Sleduj to, Joshi,“ řekl a Combes také kývl a cosi si čmáral do bloku.


  „Ale mě už Ros zná,“ namítla Kennedyová, ovládala se, aby nevybuchlá.


  „Nepovedeme tu nějaké teritoriální spory, seržantko Kennedyová.“ Summerhill plesknutím sepjal ruce, jako by měl své stádečko vést k modlitbě, a pak je opět rozpřáhl, dlaněmi vzhůru. „Volejte mi, pokud něco zjistíte. Jinak chci v osmnáct nula nula mít na stole vaše záznamy. Na co ještě čekáte, pánové? Na povýšení do šlechtického stavu?“


  Pánové si sbalili svých pět švestek a rozprchli se. Takže Summerhill mě chce nechat trčet tady, v koutě, uvažovala cestou zpátky do jámy lvové. Nebo to aspoň zkouší. Nemůže m i sice zakázat opouštět budovu – ale rozdělí zkrátka všechny úkoly ostatním.


  Což znamená, že bude třeba hledat jiné cestičky.


  Telefon v Royal Armouries zvedla zjevně nějaká elévka, dlouho ji nechala čekat, než ji konečně spojila s jakousi Carol Savundrovou – vedoucí nákupního oddělení sbírek. Madam dala najevo okázalý nezájem: už tónem naznačila, že má plný stůl, nervy jenom jedny a ani jednu chuť zabývat se nějakými prazvláštními dotazy došlými krajně neortodoxním komunikačním kanálem. Kennedyová si nedělala přílišné naděje, pokud jde o výsledek šetření, nůž jí nicméně popsala.


  „Nemám ponětí,“ pravila Savundrová.


  „A mohla bych vám odfaxovat nákres té čepele? Třeba by se nad ním nějaká asociace vynořit mohla – nebo byste ho mohla i nechat cirkulovat mezi kolegy.“


  „To by šlo,“ pravila Savundrová, neměla se ale k tomu, aby sdělila číslo faxu, dokud ji o ně Kennedyová přímo nepožádala, a mluvila velice neurčitě, pokud šlo o termín, kdy se ozve. „Upřímně řečeno, antikvity představují čím dál tím menší část toho, čím my se tu zabýváme.“


  „Tenhle nůž byl použit při nedávné vraždě.“


  „Vážně? No, tak nám to pošlete. Snad mě něco napadne, až tu malůvku uvidím.“


  Kennedyová podobu čepele vyvedla znovu, tentokrát na formátu A 4, a odfaxovala ji.


  Další pokus učinila u firmy Sheffield Knives, kde ji přepojili na pana Lapoterra, hlavního designéra.


  Ten byl sice neskonale ochotnější, nicméně se v životě nesetkal s ničím, co by alespoň vzdáleně připomínalo nůž, jaký mu popsala. Okamžitě po přijetí faxu ji volal zpět, ale jen proto, aby potvrdil, že marně přemýšlí. „My sice vyrábíme spoustu nožů s asymetrickou čepelí,“ řekl, „ale s tímhle tvarem jsem se ještě nesetkal.“


  „Ani vám to nepřipomíná nějaké nože vyráběné třeba v dosti odlehlých koutech světa?“ snažila se ho už trochu sklíčená navnadit.


  „Nepřipomíná mi to zkrátka vůbec nic. Je to jako – no, představte si, že najdete kostřičku ptáka a hned víte, že šlo o ptáka, protože kosti vypadají tak a tak a jsou rozmístěny způsobem odpovídajícím ptačímu skeletu. Jenže tohle nespadá do žádné kategorie, kterou bych já dokázal vůbec pojmenovat. Je mi líto.“


  Doufala, že lépe by přece jen mohla pořídit u Britské společnosti sběratelů nožů anebo u veleváženého úřadu americké vlády, US Office of Strategie Services, jenž se podle chvalozpěvu na svém webu zabývá mimo jiné i nákupy nožů pro americkou armádu, ale ani v jednom, ani v druhém případě neuspěla.


  Dosti zdeptána se pustila do svého dalšího plánovaného úkolu: probírky starými sděleními, která kdy visela na stránce Ravellerů a která už mezitím bezvýsledně prozkoumávali její kolegové. Propojila se na fórum a za pomoci přístupového kódu si stáhla archivované soubory. Okamžitě jí došlo, jak obrovskou spoustu materiálu tu má před sebou, a uvědomila si také, že ať si Combes o jeho prověření hovořil sebejistěji, jeho průzkum přece vůbec nemohl absolvovat. Šlo o zhruba sedm tisíc stránek, lépe řečeno o sedm tisíc sdělení, z nichž každé po rozbalení dál běželo až bůhvíkam. Návštěv musely být desítky tisíc. Pročíst tohle všechno by zabralo snad dva měsíce.


  Možná by se to dalo nějak obejít. Webová stránka sice neobsahovala žádný vlastní vyhledávací nástroj, Kennedyová si však uměla jistý program, který pro jejich oddělení na míru ušili počítačoví mágové z ministerstva obrany, přizpůsobit k prohledání specifické oblasti. Barlowova pracovní adresa ve fóru byla uvedena pod přístupovým kódem BARLOW PR, plus jeho křestní jméno a univerzitní identifikátor. Ravellerů zjevně nebylo tolik, aby se museli obtěžovat všelijakým záludným postmoderním klíčováním.


  Na první pokus zjistila, že Barlow vyvěsil komentáře ke dvěma stům osmnácti sdělením, z nichž jedenasedmdesát tvořily jeho vlastní předchozí příspěvky. Upnula pozornost především na ně.


  Vzápětí narazila na problém, na který si postěžoval už Harper. Záhlaví jednotlivých vstupů, která by teoreticky měla definovat jejich obsah, byla tak záhadná, že většinou neposkytovala pražádné vodítko pro pochopení jejich smyslu.


  AWMC Catal-Hyuk omit/revise?


  Co asi vypustit či revidovat?


  Medial sigma misallocations by period stat 905


  Jakési opakovaně zatoulané střední sigma blablabla.


  Greensmith 2B won’t fly.


  Že by pan nebo paní G. nemínili letět? Odkud a kam?


  Proposed sub-fold matches for Branche Codex in Ml 102


  Konečně nějaký kodex – ale jaképak podřazené korelace se tu pro něj navrhují?


  Namátkou klikla na pár dalších sdělení. Ve starších, jak se dalo očekávat, se ještě často objevovaly zmínky o svitcích od Mrtvého moře. Barlow se tu a tam napřel do existujících čtení, navrhl svá vlastní, byl za různočtení okřikován anebo chválen či prostě bagatelizován.


  Poté se už svitky z výměny názorů postupně vytrácely a byly nahrazovány jinými tématy, stále ještě s důrazem na přesnost překladu a kontextovou interpretaci, teď už se však sdělení týkala převážně Nového zákona – útržků rozličných evangelií, identifikovaných očíslováním a opísmenkováním. Barlowovy názory se zhusta zdály být dosti kontroverzní, zdůvodnění však Kennedyové unikala, argumentace jí byla nesrozumitelná a žertíky zněly příliš zasvěcenecky.


  Konečně však narazila na sdělení, po němž pátrala. Jeho záhlaví, jak jí ho reprodukovala už Sarah Opieová, znělo: Měl by někdo zájem o nový pohled na Rotgut? Dál jen pár strohých vět: Pomýšlím na přístup k Rotgutu z docela nového úhlu, víceméně pro trochu zábavy a také kvůli knize, kterou právě píšu. Granty veškeré žádné. Zato tvrdá dřina, nekonečné přehrabování v databázích – nakonec ale přece jen možný úspěch a zisk. Má někdo zájem?


  Vykříslo to snopeček jisker, pár reakcí, většinou bojovných, ale i posměšných. Nač se znovu vracet k Rotgutu? A bez grantu? To snad Barlow nemůže myslet vážně. Nic nového se v něm najít nedá, ostatně ten kodex vůbec nemusí být překlad, ale pouhé chaotické plácání. Kladné odpovědi poslali jenom HURT LDM a DEVÁNÍ [další pole nevyplněno]. Nic od Sarah Opieové. Barlow budoucím spolupracovníkům ještě slíbil spojit se s nimi telefonicky a pak už ozvy na jeho sdělení doskomíraly několika nevlídnými šťouchanci od dalších členů fóra. Poté, značně později – téměř po dvou letech podle datace záhlaví, pouhé tři měsíce před Barlowovou smrtí – se vynořila další odpověď, signovaná BRAND UAS. Velice mě zaujalo, kam až se vám podařilo dospět. Rád bych s vámi hovořil, dost možná bych trochu i mohl pomoci z místa.


  Pak už nic.


  Pak už jen smrtelné pády po neosvětlených schodech, vražedně živé kostry počítačů, řidiči ujíždějící od nehody a dýky tasené za bílého dne.


  Takže jak asi Barlow Brandovi odpověděl? Přemýšlela. K původnímu sdělení žádná jeho reakce připojena nebyla, dokonce si od Branda ani nevyžádal jeho telefonní číslo. Snad si otevřel profil brand a kontaktní adresy si stáhl odtamtud. Zkusila to a zjistila, že tam nic takového není. Celý Brandův profil tvořilo pouhé jeho jméno, nic víc.


  UAS, jak se poučila v rejstříku, který fórum udržovalo, znamenalo University of Asturia, Spain. Pokud by ovšem byl Barlow zapátral tímto směrem, záhy by zjistil, že Brand je podvodník. Patrně si nedovedl představit, že účastníkem fóra by se mohl stát i nehistorik, a tak se ověřováním neobtěžoval.


  Takže možná soukromá zpráva. Soukromé zprávy měly sice odlišný přístupový kód, ale i na to pečlivý správce fóra Ravellerů pamatoval. Otevřela si archiv soukromých e-mailů v samostatném okně a uviděla, že záznamy jsou seřazeny podle členských identifikačních čísel. Pár desítek zpráv pod Barlowovým jménem sice nalezla, žádná však nebyla určena členům týmu podílejícího se na projektu.


  A pak se objevila zpráva pro Sarah Opieovou, o něco pozdější, než byla prapůvodní Barlowova výzva: Sarah, vzpomínáte si ještě na náš rozhovor při večeři k výročí založení Ravellerů? Domníváte se ještě, že to, oč jsem žádal, by bylo proveditelné vaším systémem, respektive na vašich počítačích? Zavolejte mi, probereme to spolu.


  A další, pro Michaela Branda, se stejným datem, jaký měl Brandův jediný vstup: Dost jste mě překvapil, pane Brande. Vím, že s vámi nedávno Devání hovořil, vím ale také, že vám žádné informace neposkytl. Jak jste se o nás dozvěděl? Prosím o odpověď mimo stránky fóra. Rád bych spekulace na tohle téma spíš tlumil, než rozněcoval. Moje linka na univerzitě je 3274.


  Poté už nic. Nic, co by se zdálo mít jakýkoli vztah k realizovanému projektu. Napadlo ji prohlédnout ještě osobní korespondenci dalších členů Ravellerů, není-li tam snad nějaká zmínka o Rotgutu. Asi se tím dopustí prohřešku proti ochraně osobních práv, ale to jen v případě, že by něco objevila. Což se nestalo. Rotgut prostě nebyl téma. Nikdo se s nikým o Barlowově velikášském projektu nevybavoval ani nespekuloval o tom, co by za ním vlastně mohlo vězet. Nikoho zkrátka nezajímal. Podle údajů v rubrice PŘEDMĚT byly v popředí zájmu peníze a zase peníze – granty na výzkum, rozpočty různých oddělení, diety, stipendia, žádosti adresované Loterijnímu fondu, kapitálové rozvahy či třeba drobné mince nalezené zapadlé kdesi za polštářem pohovky. Žádnému zkrátka nezbývalo, než čekat, žádný netušil, odkud přijde další složenka.


  Nikomu se tedy nežilo lehko – zřejmě až na Barlowa a jeho partyzánskou tlupičku. Ti ovšem pracovali jen pro své potěšení. A teď jsou všichni mrtví.


  Den jí uplýval v tomto takřka bezcílném hledání, vlekl se otravně pomalu. Jediným přeryvem v něm se stal okamžik, kdy se posadila k Harperovu stolu, aby z něj vyklidila cokoli souvisícího s případem, co by tam snad přetrvalo až doteď. Pod stůžkem interního papírového balastu našla formulář dotazu na jméno Michael Brand, který Harper vyhotovil pro Interpol. Šlo o originál, jelikož požadavek byl na jeho podkladě odeslán faxem. Procházela rubriky a zjistila, že se Harper dopustil jedné elementární chyby. Vyžádal si pouze informace o těch případech, s nimiž byl Michael Brand spojován jako podezřelý anebo jako potenciální svědek. Existovala ovšem ještě rozsáhlá oblast případů, kde se toto jméno mohlo objevit v nejrůznějších svědeckých výpovědích, a ty chtěla určitě vidět. Odeslala stejný požadavek upravený o doplněné hledisko – použila týž formulář, kde jen zaškrtla pár dalších okének. Nemusela ho tak znovu předkládat Summerhillovi k autorizaci, připojila jen svůj podpis a identifikátor a – s prchavým svíravým pocitem žalu – zrušila identifikaci Harperovu.


  Zavolala ještě na několik čísel kvůli vražednému noži, se stejně neuspokojivým výsledkem, a přesně v pět odcházela z budovy – poprvé za celých uplynulých sedm let.


  Izzy se zatvářila udiveně, že se Heather doma objevuje už před šestou: téměř jako by se jí to dotklo. „Ty přece nikdy nechodíš takhle brzy,“ řekla a posbírala si své věci. „Copak se to děje? Dneska zločiny veškeré žádné?“


  „Můj džob jsou těžké zločiny, víš?“ odpověděla Kennedyová. „Zločiny dnes byly, ale samé takové nedůležité.“ Jako obvykle šly ke dveřím společně. „Má dnes ničemnou chandru,“ referovala Izzy. „Plakal mi tam a pořád poslouchal tu šílenou břinkavou muziku. Zmiňoval se o tvé matce.“ Kennedyovou to překvapilo, zaskočilo. „Co o ní říkal?“


  „Pořád se jen omlouval. Je mi to tak líto, Caroline. Je mi strašně líto, že jsem ti tak ublížil. Pořád dokola.“


  Obvykle by Heather byla Izzy odpověděla, že k otci už je sotva schopna cítit víc než soucit smíšený s napůl už zapomenutými výčitkami. Tohle ji ale zasáhlo: přišlo to jako nádavkem ke spoustě věcí, které její rány jen rozdíraly. Nadechla se a Izzy si uvědomila, že asi v něčem šlápla vedle.


  „Co je?“ zeptala se nešťastně. „Odpusť, Heather. Řekla jsem něco?“


  Kennedyová zavrtěla hlavou. „To je v pořádku,“ řekla. „Jenomže…“ Ale vysvětlování by bylo až příliš složité. „Moje máma se totiž jmenovala Janet,“ zamumlala.


  „Aha. A kdo tedy byla ta Caroline? Nějaká jeho bokovka?“


  „Ne. Jenom žena, kterou zastřelil. Dobrou noc, Izzy.“ Zavřela za ní dveře.
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  Příští ráno se žádný briefing nekonal. Summerhill byl sice v budově, ale zavřel se v kanceláři a ostatní detektivové se bez konzultace rozešli každý po svém. Kennedyová zbyla v jámě lvové sama, na ocet, a tak začala s pramalou chutí a výsledkem znovu obvolávat všelijaké nožové experty.


  Nic nového nedorazilo ani z Interpolu, zůstávala jí však otevřena možnost nahlížet do jeho Online otevřených archivů a porozhlédnout se, jestli by se něco nedalo najít v uzavřených kauzách, kde systém nevyžadoval vyplňování povolenek z oddělení.


  Digitalizovaný archiv Interpolu se pyšnil košatým uživatelským rozhraním, kde bylo třeba ještě před vlastním dotazem vyplnit dlouhé žebřiny často zhola zbytečných parametrů. Času ale měla nazbyt a byla odhodlaná prohryzat se těmi odumřelými digitálními letokruhy až k živé dřeni.


  A když se jí poštěstilo je všechny překonat, vytryskla míza. Nejprve objevila řádku Michaelů Brandů jako pachatelů drobných krádeží a nějakého toho znásilněníčka, věkem a popisem ale všichni měli daleko k onomu Michaelu Brandovi, po kterém pátrala. O políčko vyhledávané osoby, Michaela Branda, však zadrhly další dva případy, jeden ze státu New York, starý deset let, druhý z Nového Zélandu, sedmiletý, oba s klasifikací ÚNOS.


  Ohromena si stáhla vše, co bylo z obou kauz dosažitelné.


  Newyorský případ: pohřešována Tamara rozená Kellyová a její tři děti. Jejich zmizení ohlásil manžel, Arthur Shawcross, obchodní zástupce papírenské firmy. Vrátil se domů z týdenní pracovní cesty a dům nalezl zcela vybrakovaný, manželka i děti jako by se vypařily. Den předtím se na telefon v bytě uskutečnil hovor z čísla, které Shawcross neznal. Bylo zjištěno, že je vedeno na jméno Michael Brand, následným vyšetřováním se však tuto osobu nepodařilo objevit.


  Nový Zéland: Erwin Gaskell, tesař a truhlář, odjel na dva dny z domova navštívit svou matku, která se zotavovala po srdeční operaci. Přijel a nalezl místo domu jen jeho vyhořelou skořepinu. Jeho žena Salome i tři jejich děti zmizely. Vzhledem k tomu, že šlo o požár a bylo podezření na žhářství, byli vyslechnuti i všichni hosté z nedalekého motelu.


  V jednom případě ovšem výslech být uskutečněn nemohl, neboť jistý Michael Brand se nevrátil do svého pokoje vyzvednout si svých pár svršků, které tam zanechal. Byl spatřen, jak se Salome Gaskellovou hovoří onoho dne, kdy zmizela – nebo alespoň to byl někdo odpovídající jeho popisu. Ten byl ale jen povšechný: v paměti svědkům utkvěla jen vzpomínka na holou lebku a tmavé oči.


  Pokaždé žena se třemi dětmi. Co by tohle, k čertu, mohlo znamenat? Zatím alespoň jednu věc: Tillman nemusí vůbec být takový paranoik, jakým se na první pohled zdá. A za druhé: ten Michael Brand zřejmě jede v nějakém podniku týkajícím se manželek s více dětmi v až dosud netušeném měřítku.


  Sexuální otroctví? Ale nač potom unášet vždycky celou půlku rodiny najednou? A proč má unesená skupina pokaždé právě toto složení? A dále – kvůli čemu ty ženy svolily se s Brandem setkat a hovořit s ním, tak jako to učinila Rebeka Tillmanová a zřejmě i ty ostatní? Na co je to jen mohl nalákat?


  Sériová vražda? Je snad Brand psychopat, jenž sám sobě reprízuje bůhvíjaký primární zážitek ze své vlastní minulosti? To by ale vůbec neladilo s předpokladem, že týž Brand byl schopen vyslat do akce celou falangu vrahů, jen aby zlikvidoval Stuarta Barlowa a jeho nebohý tým historiků.


  Došly jí nápady, zmocňovala se jí klaustrofobie, a tak začala chaoticky improvizovat. Zopakovala zátah na odborníky v oboru všelijakých řezných instrumentů, obvolávala muzea a archivy a předčítala jim do telefonu sloupeček znaků a čísel z rubu Barlowovy tak pečlivě ukryté fotografie.
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  Nikdo netušil, co by mohly znamenat.


  Zařadila zpátečku, zkusila vrátit se k online prohledávačům. Marně, náhodné alfanumerické řetězce se vyskytovaly všude – v sériových číslech výrobků a součástí, na identifikačních štítcích aut a kolejových vozidel, v inventarizaci všemožných produktů na světě. Neexistovala žádná schůdná cesta, jak zaměření výběru zúžit.


  Rozhodla se, když už seděla u monitoru, prohlédnout si záznamy ostatních kolegů o případu uložené v databázi detektivního oddělení, aby zjistila, co všechno k této jejich kolektivní paměti přibylo. Její přihlášení však neuspělo.


  Rozhlédla se. Nikdo z dalších kolegů pracujících na jejím případu se dosud nevrátil, ale McAliskey nechal svůj počítač zapnutý a přihlášený k systému – pěkný kázeňský přestupek, kdyby ho na něj někdo práskl! Přešla k jeho stolu a otevřela si soubor na jeho monitoru.


  Zaklela, když se na něj podívala, oči úžasem dokořán.


  Nelibovala si v přepadech, ale to, jak se řítila z jámy lvové do Summerhillovy kanceláře, by klidně uneslo označení vichřice. Rawlovou její vpád zaskočil.


  „On… on teď nepřijímá žádné…“


  „To bude jen moment,“ říkala Kennedyová už nazad přes rameno.


  Summerhill právě telefonoval. Vzhlédl, když vstoupila, ale nijak nereagoval. „Ano,“ říkal. „Ano, pane, já si to uvědomuju. Uděláme maximum. Děkuji vám. I vám, pane.“


  Položil sluchátko a přes stůl se na ni zahleděl, pozdvižením obočí jí dal najevo, že může mluvit.


  „Vy jste mě odstřihl od záznamů ke kauze,“ řekla.


  „Ne tak zcela přesně.“


  „Moje přístupové heslo nefunguje. Co znamená ne tak zcela přesně?“


  „Jde jen o administrativní zádrhel, Heather. O nic víc. Jakmile jednou stanete před vyšetřovací komisí, podléhají od té chvíle veškeré vaše operační soubory dozoru osobního odboru a IPCC. To nevyhnutelně znamená sistaci vašeho bezpečnostního prověření. Dotýkalo se to i všech hesel a přístupových kódů. Za den, za dva dostanete nové heslo.“


  „A zatím ze mě podle vás má být ženská, co roznáší pitomé čaje.“


  „Já nevím, co tím –“


  Hodila mu na stůl před oči jakési lejstro. Chvíli na ně tupě hleděl, než si uvědomil, oč jde: byla to stránka Combesových záznamů z předchozího dne s časovým údajem 19.30.


  „Combes byl včera odpoledne za Ros Barlowovou a ta ho poslala kamsi,“ shrnula obsah referátu.


  Summerhill přikývl. „Ano. Jistě. Považoval jsem váš návrh, abychom se jí zeptali, jestli s ní někdy její bratr hovořil o své práci, za docela užitečný. Jenže ona se k možnosti takové spolupráce postavila víc než negativně.“


  „Jimmy, ona chtěla mluvit se mnou.“


  „Já jsem si toho vědom.“


  „Odmítla hovořit s Combesem a výslovně žádala o rozhovor se mnou. Kdypak jste mi o tomhle hodlal něco povědět?“ Opětoval její upřený pohled, ani náznak nějaké omluvy. „Pokud si přečtete zbytek záznamu seržanta Combese, shledáte, že on vůbec nemá pocit, že by Rosalind Barlowová měla cokoli co dodat k výpovědi, kterou už učinila. Vyslovil se proti jakémukoli dalšímu jednání s ní.“


  „Na to se můžete vysrat!“ vybuchla. „Ona chtěla jednat se mnou. Znamená to snad podle vás, že už nemá co říct? Anebo to spíš znamená, že Combes pro ni není nic víc než rozjívený čuráček z nějaké animované grotesky a ona že by ráda mluvila s živou lidskou bytostí?“


  „Doporučil bych vám, Kennedyová, abyste se mírnila, pokud jde o vaše výrazivo. Nebudu tu trpět žádné výlevy na účet ostatních kolegů.“


  Pokrčila bezmocně rameny. „Pro lásku boží,“ řekla sevřeným hlasem, „jsem u vyšetřování téhle kauzy, anebo jsem někde na toaletě? Pokud mi odmítáte přidělit nějaké podstatné úkoly, Jimmy, co já tu vlastně ještě dělám?“


  Summerhill jako by ožil, jako by už dlouho tento okamžik předvídal a jako by se zaradoval, že konečně nastal. „Žádáte snad o přeložení?“ otázal se. Poodjel se židlí nazad k registratuře, v níž – jak dobře věděla – měl utříděně uloženy veškeré formuláře domácí administrativy včetně blanketu PD-012, toho, který Harperovi tehdy doporučila vyplnit, pokud šlo o jejich další vzájemnou spolupráci. Žádost o přeložení z osobních důvodů ovlivňujících efektivitu činnosti. Zasmála se.


  „Ne,“ řekla a natažená ruka klesla Summerhillovi zpátky do klína. „Lituju, že vás musím zklamat, Jimmy. O přeložení nežádám. Myslela jsem si, že tuhle diskusi už jsme si jednou odbyli a že jsme si svá stanoviska dostatečně vysvětlili, ale byla jsem zřejmě naivní, že? Ne, jen tak pokračujte dál. Ale zatím ať mi Rawlová střihne nějaké to provizorní heslo. Můžete mě držet na vodítku, když se vám to líbí, ale nezkoušejte mi navíc nasadit na hlavu kuklu.“


  Zůstala stát, stihl ji podezíravým nepřátelským pohledem. „S Ros Barlowovou vy žádné jednání nepovedete, Heather,“ oznámil jí. „Nebylo by to produktivní využití vašeho pracovního času a sám její negativní postoj k tomuto úřadu a k tomuto vyšetřování z ní činí nevěrohodnou svědkyni.“


  „Podle mého názoru by se spíš mohla stát naším spojencem, ovšem šéfem jste tady vy.“


  „Snažte si to zapamatovat.“


  „Pokud bych na to náhodou zapomněla, vy mi to určitě připomenete.“


  Kvapně se otočila a odcházela, tak rychle, aby neměla takhle vyzývavě nablízku Summerhillův ksicht, pokud by v ní přece jen dostala navrch chuť do něčeho praštit.


  Seděla u svého stolu a znovu vše promýšlela.


  Summerhill je rozhodnutý držet ji od případu dál. Jemu to možná ani nepřijde nepatřičné: svou příležitost v téhle kauze už dostala a v Park Square předvedla, že ji nezvládá, zbyl po ní jeden mrtvý policista. To, jak se zakopala v posledním pásmu obrany po onom jednání vyšetřovací komise, jí sice pomohlo udržet se v týmu kauzy, nicméně jí inspektor svým nevybíravým způsobem takhle naznačuje, že dál už ani krok.


  Takže jí zbývají tři možnosti.


  Může sklapnout pusu a podpatky a ze závětří svého pracovního stolu pozorovat svět kolem sebe. Což je totéž, jako kdyby už byla mrtvá.


  Nebo může oprášit své dřívější ultimátum a pokusit se zkroutit Summerhillovi ruku ještě o trošku citelněji. Jenomže zatímco v prvním případě vůbec neblufovala, tentokrát by tak učinit musela. Když už se jí podařilo udržet si své místo, měla by teď i co ztratit.


  Anebo…


  Sáhla pro mobil, odklopila krytku a projížděla výpis hovorů. Tillmanovo číslo našla snadno: bylo jediné, které jí nebylo povědomé. Najela na volbu VOLAT.


  „Haló!“


  „Tillman.“


  „Seržantka Kennedyová.“ Vůbec nepůsobil překvapeně, v jeho hlase se však ozývalo očekávání, nevyslovená otázka. Zareagovala na ni. „Na úvod: tohle volání naprosto neznamená nějakou univerzální dohodu.“


  „Nevím, co tím myslíte. Vyměníme si jen informace, to je všechno. Nechci po vás, abyste pro mě pracovala – jenom mi povězte, co už víte. A domluvme se na jednom pravidle: žádné lhaní, ani formou zamlčení ne. Nezatajovat věci kvůli získání nějaké výhody.“


  „A dodržíte vy totéž vůči mně?“


  „Máte na to moje slovo.“


  „Okey.“ Přesunula se k McAlisekeyovu stolu, kde byly soubory případu dosud otevřené. „Nejdřív ze všeho pro vás něco mám. Pozornost od firmy, protože za jednu podobnou jsem vám ještě dlužna.“ Přerecitovala mu vše o oněch dalších dvou ženách – jména, místa, data, hodiny. Slyšela, jak si podrobnosti rychle škrábe do bloku, snad aby si je mohl ověřit svými vlastními cestami a kontakty. Nijak ale zprávu nekomentoval, alespoň ne způsobem, který by byl patrný z telefonního hovoru.


  „Okey,“ řekla. „Máte to všechno?“


  „Ano,“ řekl Tillman. „Co dál?“


  „Dvacet otázek. Máte slovo.“


  Zpovídal ji o celé kauze, trvalo to dobrou hodinu. Začala Stuartem Barlowem, pokračovala dalšími oběťmi: příčinami úmrtí, propojením na Ravellery, Barlowovým utajovaným projektem (jenž se jako postačující důvod k sérii vražd pořád ještě jevil stejně groteskní jako až dosud), údajným sledováním a současným stavem vyšetřování. Otázky, které Tillman kladl, byly ve všech případech přesně formulované a směřovaly k věci. Takové, jaké by napadaly policistu. Zanechali vrahové nějaké otisky prstů anebo stopy DNA na některém z míst zločinů? Pokud nikoli, našly se vůbec nějaké reálné důkazy, které by svědčily o vzájemné souvislosti vražd, anebo vychází vyšetřování jen z podezřelého souběhu úmrtí? Odpovídala, pokud odpovědi znala, a přiznávala, že neví, když neměla co říct. Když Tillman s otázkami skončil – nebo se alespoň odmlčel – vytasila se s několika vlastními dotazy.


  „Pořád se ještě pohybujeme v temnotách, co se týče motivu. Mně zatím jako nejdůležitější připadá skutečnost, že jak Barlow, tak i jeho tým cítili potřebu s takovou úzkostlivostí utajovat všechny své poznatky – respektive i to, po čem se pídí.“


  „Proč nejdůležitější?“


  „To zatím sama nedovedu říct. Ovšem legitimní historický výzkum se občas prolne s honbou za poklady. Vybavíte si asi ten ohromující loňský nález z anglosaského období-vikinské zlato, počítalo se to v milionech. Nálezce a majitel pozemku obdrží příslušnou odměnu, smetanu slízne stát. Co když Barlow narazil na něco podobného? A někdo se pak dozvěděl, jak moc se mu poštěstilo?“


  „Jako motiv pro vraždu by to obstálo,“ připustil váhavě Tillman.


  „Ale moc přesvědčený o tom nejste, že ne?“


  „Vy zřejmě taky ne, seržantko.“


  „Heather. Můžete mi říkat Heather. Mluví s vámi totiž Heather Kennedyová, a ne nějaká ta ženská z detektivního oddělení. Jako policistka jsem tohle pátrání dotáhla tak daleko, jak to jen bylo možné. Pro změnu teď hovoříte s občankou, kterou cosi znepokojuje.“


  „Okey, Heather. Já jsem Leo.“


  „To já vím. Vyhledala jsem si o vás už něco. A máte pravdu, ani mně se nezdá, že by tu šlo jen o peníze. Ty sice zpravidla představují motiv jako hrom a lidé kvůli nim udělají možné nemožné, ale ti chlapi v Lutonu – ti mi ze všeho nejvíc připadali jako vojáci. A dokázali během dvou dnů odpravit rozličným způsobem tři lidi. Mají zřejmě dlouhé prsty a trénované svaly.“


  „Organizovaný zločin dokáže často operovat stejně jako armáda.“


  „Jo, to určitě dokáže. Ale opravte mě, jestli se mýlím – nefunguje současně taky jako byznys? Import, export, distribuce, odbytové složky, dodavatelsko-odběratelské vztahy, úctyhodný obchodní obrat. Nebýt toho, že předmět jejich obchodování je nezákonný, byly by tyhle mafie uváděny v přehledech stovky nejziskovějších firem světa. Že by se zrovna tihle lidé honili za odcizenými antikvitami? Moc tomu nevěřím. Bude to asi docela jiný typ zločinců. Takových, kteří se neopírají o nadnárodní struktury.“


  „Takže k čemu vás tahle úvaha dovedla?“


  „Dovádí mě k Michaelu Brandovi, Leo. To je jeden z důvodů, proč jsem vám zavolala. Myslím, že rozlousknout tenhle případ nebude záležitostí induktivní logiky, jako v nějakém příběhu Sherlocka Holmese. Budeme k tomu možná potřebovat to, co víte vy.“


  „Jeden z důvodů? Jaké další vás ještě vedly?“


  „K těm se ještě dostaneme. Povězte mi, co víte o Michaelu Brandovi.“


  „Pokud se od vás ještě předtím dozvím jednu věc.“


  „Ven s tím.“


  „Jak jsem si všiml, vy neztotožňujete Branda s tím člověkem, který Barlowa údajně sledoval. Mluvíte o nich jako o dvou různých osobách. Proč?“


  „Aha. Máte pravdu.“ Musela se zamyslet, dřív než odpověděla. Přijala tento předpoklad hned v samém začátku vyšetřování a od té doby se tou myšlenkou nijak nezabývala.


  „Vyplývá to hlavně ze skutečnosti, že Barlow už o Brandovi věděl z internetu. A v určitou chvíli – nedlouho před Barlowovým zavražděním – se i setkali. Spojitost mezi oběma nám to samozřejmě potvrzuje, ale proč by si Brand dával práci se simulováním osoby falešného historika a zájemce, pokud by ho přitom chtěl šmírovat jako nějaké prachobyčejné očko?“


  „Takže šlo o dvě cesty k řešení téhož problému,“ řekl Tillman. „Ano,“ odpověděla. „Přesně tak to, myslím, je. Víme, že kdosi zobracel naruby všechno, co přímo souviselo s oběťmi – jejich domy, pracovny, počítačová data. Něco zřejmě hledají a vycházejí naprázdno. Brand se vlichocuje do Barlowovy blízkosti. To je ta jedna cesta, metoda cukru. Ale v ruce má bič: někdo z jeho lidí se drží Barlowovi za zadkem v naději, že by je k té hledané věci mohl nějak dovést přímo on – anebo pro případ, že by profesora případně bylo třeba i trochu zmáčknout.“


  „A když obě cesty selžou, všechny povraždí.“


  „A jejich pozůstalost pročešou velice hustým hřebínkem.“


  „Okey.“ Tillman na chvíli ztichl. Čekala. Pro něho byl Brand středem všech úvah – musel jím být podle všeho toho, co si od něj posledně vyslechla. Domýšlela se, že mlčí, protože se teď dotýká nejbolestivějšího bodu ve svém životě. Takže naprosto nebyla připravena na to, co posléze řekl.


  „Brand je nákupčí.“


  „Cože je?“


  „Anebo možná kuplíř. Ten, kdo obstarává a dodává zboží pro někoho jiného.“


  „A jaké zboží?“


  „Veškeré. Všechno možné. Výběr postrádá jakoukoli logiku. Zbraně a medikamenty v něm sice představují jisté konstanty, ale spolu s nimi se veze naprostá všehochuť. Počítače, základní desky k nim. Software. Elektrické nářadí. Elektronické ostrahy. Dřevo. Vitamínové doplňky. A… navíc k tomu všemu…“


  Odmlku vyšperkovanou jen praskotem poruch ve sluchátku vyplnila až Heather. „Ženy s dětmi, vždy se třemi.“


  „Ano.“


  „Dobrá. Předpokládejme tedy, že něco podobného se děje teď. Brand se tentokrát snaží získat něco jiného – něco, co Barlow a jeho lidé objevili nebo vytvořili, něco, o čem se třeba jen dozvěděli. Objeví se tu. Přivede si sem své lidi. Zkouší to s Barlowem po dobrém, pak ho zabíjí a prosmýčí jeho dům. Jenomže on zřejmě pořád nenachází to, po čem pase, neboť ti jeho zabijáci zde zůstávají i dál. A dál hledají.“ Několik vteřin neslyšela nic než Tillmanův dech. „Hledají dál,“ souhlasil pak. „Ale ten váš scénář skřípe.“


  „V čem?“


  „V tom, že Sarah Opieovou se nepokusili vyzpovídat, rovnou ji zastřelili. Nezdá se mi, že by šlo o nějakou pasáckou akci. Nemyslím si dokonce, že tu jde o kšeft. Řekl bych, že v sázce je tu něco docela jiného, a v tom by se pro nás mohla skrývat jistá šance. Brand se dokáže zjevit odnikud, získat, co potřebuje, a pak zase zmizet. Nikdy zbytečně neotálí, nenechává po sobě žádné stopy. Ale uběhlo už – kolik? – pár měsíců od Barlowovy smrti. A Brandovi lidé se tu pořád ještě potloukají. Takže Brand zřejmě nemá situaci docela pod kontrolou. Připadá mi to, jako když chce…“ Dopověděla opět za něj. „Pokud možno omezit nějaké hrozící škody.“


  „Právě tohle mě napadlo. Ano. Poslyšte, říkala jste, že ode mě potřebujete ještě něco dalšího.“


  Pověděla mu o onom noži a o marných pokusech ho nějak blíž identifikovat. Zdálo se, že se zaradoval, že má před sebou konkrétní věcný problém. Řekl jí, ať zavěsí, aby si svou kresbu mohla zfotografovat, a snímek ať mu pak pošle po telefonu. Hned nato volal zpátky.


  „Setkal jsem se s takovým nožem docela nedávno,“ řekl. „Setkal? Jakým způsobem?“


  „Spíš se ten nůž setkal se mnou. Vrhli ho proti mně.“


  „Víte určitě, že vypadal stejně?“


  „Musel jsem se pak téměř podpálit, abych tu ránu kauterizoval a nevykrvácel.“


  „Okey,“ připustila. „Musel to být týž typ.“


  „Vůbec by mě nenapadlo jít po stopě toho nože samotného,“ poznamenal až nepřiměřeně rozjařeným tónem. „Vidíte, že je lepší, když jsou na jeden problém dvě hlavy?“ Bezděčně se zasmála. „Jenomže obě jsou teď bez nápadu.“


  „Jo. Ale přece jen ne tak docela. O někom vím. Je to strojař.“


  „Strojař? Tillmane, mně jde o to, že místo původu toho nože by mohlo…“ „Ale on toho ví o zbraních strašnou spoustu. I když je to takový prazvláštní patron. Jmenuje se Partridge. Já s ním promluvím a ještě se vám ozvu.“


  Zavěsil. Sbírala si své věci. V nitru se jí v tu chvíli probudil pocit jisté podivné sounáležitosti s tajemným Michaelem Brandem. Jde-li mu o to omezit hrozící škody, dostat nějakou komplikovanou, zpackanou, zasviněnou záležitost zpátky pod svou kontrolu, je to totéž, oč jde i jí: napravit chyby, cizí i své vlastní; pokusit se nalézt bezpečný průchod minovým polem, které sama pomáhala klást. Dost možná ale, že žádná taková spolehlivá trasa neexistuje.


  Ale věděla už aspoň, odkud začít.
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  „Já nemíním dělat žádné potíže,“ říkala Ros Barlowová. „Jenom nesnáším prázdné kecy. Ten váš kolega mi napořád jen lhal. A nepřestal s tím, ani když jsem mu to otevřeně vytkla. Tak jsem mu řekla, ať vypadne.“


  Porcovala dánský koláč a urovnávala řezy na stolku mezi nimi s pečlivostí, která pro Kennedyovou hraničila až s obsedantním nutkáním. Mísu s dezertem zdobilo logo restaurantu, kde si domluvily schůzku, v City, necelých sto metrů od Okurky, vyhlášené kancelářské věže, v níž Ros pracovala: Carravagio. Hned ze dvou důvodů byla Kennedyová poněkud nesvá: jedním byly ceny, druhým nemilá připomínka jiných akcí s nožem.


  „Nemyslím, že by vám byl seržant Combes přímo lhal,“ odpověděla opatrně. „Možná vám jen neposkytl úplný obraz.“


  Ros zafuněla. „Neobtěžoval se ani s holou skicou! Byl samá sebechvála, plácal něco, jak se teď vyšetřování rozbíhá do mnohem větší šíře a že proto je důležité, aby si ověřil mé dřívější výpovědi a ujistil se, jestli jsem nevynechala něco… jak on to pojmenoval?… něco substantního. Když jsem se ho ale zeptala, co se vlastně stalo, že se pohled na tu věc tak změnil, odpověděl mi vyhýbavě. Řekla jsem, že se domnívám, že vyšetřování vedete vy, a on se na to jen zasmál a prohlásil ‚Ne‘. Holé ‚Ne‘ – ale tak, jako by mi toho mohl napovídat ještě spousty, kdyby chtěl. Zeptala jsem se ho, co má to jeho ‚Ne‘ znamenat, a on se mě pokusil okřiknout jako malou holku: to že vůbec není moje věc, že si přišel jen ověřit mou výpověď, že na to má jen vymezený čas a že – a to mi dodalo! – pokud mi vůbec záleží na dopadení bratrova vraha, mám se chovat, jak mi říká, a jeho nechat dělat, co je jeho práce. Takže jsem se postavila na zadní.“


  Kennedyová kývla. Nebylo nijak nemilé si tu scénu představit. „To, že se vyšetřování rozšířilo, je ovšem pravda,“ odpověděla a obezřetně přitom volila slova. Pověděla Ros o všech ostatních úmrtích – nebo téměř o všech. Přistihla se, že se vyhýbá zmínce o tom, co se stalo Harperovi. Ros se o tom ale dočetla v novinách a zřejmě si uvědomovala, co Heather opominula.


  „Vy jste byla u toho?“ otázala se. „Když zemřel ten další člověk? Ten konstábl Harper?“


  „Byla jsem u toho,“ řekla Kennedyová. „Ano. Sarah Opieová byla posledním z členů týmu vašeho bratra, kdo ještě zůstával naživu. O tom jsme nevěděli, když jsme tam přijeli, ale vyplynulo to tehdy z našeho rozhovoru. Rozhodli jsme se vzít ji do ochranné vazby, ale bylo už pozdě. Dostali i ji.“


  „Přímo před vašima očima,“ řekla Ros s pátravým pohledem.


  „Přímo před mýma očima,“ potvrdila Kennedyová. Věděla, že ji Ros neobviňuje, že s ní soucítí, nicméně nebylo snadné udržet nevzrušený tón a potlačit emoce. Ros její úsilí zřejmě vytušila. O Harperovi se už nezmínila.


  „Proč ale po doktorce Opieové ještě tehdy šli?“ otázala se namísto toho. „Myslím ještě s takovým časovým odstupem? Jak jsem to pochopila, odehrála se všechna ta ostatní úmrtí…“ Odmlčela se, ponechala na Kennedyové, aby příslušný technický termín doplnila sama.


  „Jako krátká série? Ano, bylo to tak. A podle mého názoru odpověď zní, že zemřela, jelikož jsme se my za ní vydali. To, že se tam ti vrazi objevili současně s námi, nemohla být náhodná shoda. Zřejmě nás sledovali – buď aby zjistili, co všechno je nám známo, anebo aby si doplnili své vlastní informace.“


  „Anebo obojí.“


  „Ano. Možná obojí.“


  S obdivuhodně vyrovnanou myslí Ros slupla svou polovinu dortíku – tři trojúhelníkové výseče, jednu po druhé, každou na jedno sousto, tak jak lidé polykají ústřice. Sepjala ulepené špičky prstů.


  „Takže jich bylo víc,“ řekla. „Vrazi, ne vrah. Množné číslo.“


  „Já jsem viděla dva,“ sdělila jí Kennedyová. „A někde v pozadí se vyskytuje ještě třetí muž – ten, se kterým váš bratr jednal jakožto s Michaelem Brandem. Jeho úlohu v celé věci pořád ještě neznáme, ale těžko věřit, že je nevinný.“


  „A vy pořád ještě nevíte, proč to vůbec provedli? Proč vlastně zabili Stua a ty tři ostatní?“


  „Ne, ještě pořád ne.“


  „Myslíte si, že teď půjdou po mně?“


  „Ani to nevím,“ připustila otevřeně Kennedyová. „Ale nemyslím si to. Nezasáhli proti vám, poté co jsme spolu poprvé hovořily. Pokud máme pravdu a klíčovým faktorem je výzkumný projekt vašeho bratra, jediné reálné pojítko mezi všemi těmi oběťmi, pak by opravdovým nebezpečím pro vás bylo, kdyby se domnívali, že je vám o něm něco známo. A pro tuto chvíli zřejmě usoudili, že tomu tak není. Nemáme samozřejmě zatím vůbec žádnou představu, čeho vlastně chtějí dosáhnout – co je motivem jejich akcí. Dokud tohle nebudeme vědět, nelze míru rizika odpovědně kvantifikovat.“


  Ros nad jejím sdělením chvíli mlčky uvažovala.


  „Dobrá,“ řekla posléze. „Tenhle risk já na sebe beru. Chci ty parchanty vidět viset v průvanu. Co ode mě potřebujete vědět?“


  „Všechno, co mi jste schopná říct. Všechno o práci vašeho bratra.“


  „Stu o své práci nikdy nemluvil. Ale víte přece, že si ten váš roztomilý kolega odnesl jeho počítač, ne?“


  „Ano,“ řekla Kennedyová. „Nic v něm nezůstalo.“


  „Nic relevantního, myslíte?“


  „Ne, vůbec nic. Celý disk byl dočista vymazán.“


  Ros povytáhla obočí. „Tak proč ještě přemýšlíte nad motivem?“ podivila se. „Snaží se pohřbít tu jeho knihu. Je to jasné.“


  „To pořád ještě není dostatečné vysvětlení, Ros. A nebude, dokud nezjistíme proč. Sama jste řekla, že v té knize nemůže nikomu nic vadit – že neohrožuje ničí reputaci. Rotgut je přece na světě už od patnáctého století, mám pravdu? A je to jen a jen překlad evangelia, které tak jako tak existuje ve spoustě dalších verzí.“


  „Stu říkal, že o tohle právě jde,“ odrážela ji Ros.


  „Co tím máte na mysli?“


  „To, že Rotgut je právě tak obyčejný a odrbaný. Proč by byl jinak kapitán de Veroese dával plný soudek rumu za něco, co by nebyla starožitnost – za něco docela obyčejného, co nemá nějakou ojedinělou cenu?“


  Kennedyová pokrčila rameny. „Ale co v tom tedy vězí?“


  „To nevím,“ připustila zasmušile Ros. „Pamatuji se jen, že přesně takhle Stu jednou odpověděl někomu, kdo se s ním o tom hádal.“


  „Komu? Kdo byl ten někdo?“


  „Mluvil s ním telefonem. Nemám představu, kdo to mohl být. Už to musí být celé měsíce. Patrně někdo z toho jeho týmu.“


  Kennedyová obracela ten hlavolam z jedné strany na druhou, nahoru a zase dolů. „Mohlo by jít o samotný ten dokument,“ uvažovala. „O něco, co obsahuje navíc k tomu textu.


  O jeho materiál, o vazbu, o nějakou hledanou skrytou zprávu…“ Zmlkla, uvědomila si pojednou, jak málo ví o kodexu, kvůli němuž zemřelo – alespoň podle jejího vědomí – už pět lidí, a v podstatě i onen šestý. Trochu se nad tím zastyděla. „Ros, kde vlastně je Rotgut uložený? Myslím ten originál?“


  „Ve skriptoriu knihovny v Avranches,“ odpověděla bez rozmýšlení Ros. „V Bretani. Či snad v Normandii. Každopádně je to v severní Francii. Ale Britská knihovna má dokonalou fotokopii, stránku po stránce, ve vysokém rozlišení. Té Stu také ke studiu většinou používal. Na originál se byl podívat jen dvakrát.“


  Kennedyová se rozhodla dotknout se i druhé otázky, se kterou se za Ros vydala. „Řekla jsem vám už, že z počítače vašeho bratra bylo všechno vymazáno,“ začala. „Ovšem Sarah Opieová měla všechny své soubory zálohované v univerzitní síti, a ty jsme získali neporušené. Jenomže o tomhle projektu jsme na nich nenašli vůbec nic.“


  „A nemohl někdo manipulovat i s nimi?“ otázala se Ros. „To se nedomníváme. Odstranit beze zbytku značný počet souborů na velkém serveru bez zanechání stop, že do něho někdo pronikl… možné by to bylo, ale vyžadovalo by to vysoký stupeň odbornosti a zkušeností. A pokud by tohle dokázali, pak postrádá smysl to brutální smazání obsahu počítače vašeho bratra. To by asi byli obojí provedli stejně potichoučku.“


  „Co byste se tedy ode mě chtěla dozvědět, seržantko Kennedyová?“


  „Nu, mám na mysli to, že váš bratr měl pocit, že je sledován, a vnímal snad, že to nějak souvisí s jeho výzkumem. Není možné, že si snad ještě jednu kopii potají někde ukládal na dalším pevném disku nebo jiném médiu – buď v té vaší usedlosti, anebo na Prince Regenťs v Londýně, aby tak měl zálohovány materiály ke svému projektu? Pokud by si byl takovou skrýš vytvořil, mohl ostatní požádat, aby všechny své záznamy vymazali pro případ, že by jejich počítače byly napadeny.“


  „Těch snad je trochu moc,“ poznamenala Ros.


  „Já vím. Ale nemohla by taková schovávačka někde existovat?“


  „Pokud ano, nikdy se mi s ničím takovým nesvěřil.“ Kennedyová poklesla na duchu. Zbýval už jen poslední zkusmý výstřel. Nebo vlastně dva. „Okey,“ řekla a snažila se, aby dotaz zněl docela neutrálně a nevzrušeně. „Chtěla bych si ověřit, jakým způsobem na vás zapůsobí dvě věci. Pokud ve vás vzbudí jakékoli asociace, ráda bych je znala.“


  „Tak dobrá,“ souhlasila Ross.


  Kennedyová sáhla do kabelky pro fotografii, kterou nalezla pod kobercem v pracovně Stuarta Barlowa. Přemístila ji předtím na oddělení do průhledného sáčku na doličné předměty s fingovaným štítkem s datem, hodinou a místem nálezu – v chabém pokusu zamaskovat tak alespoň trochu nezákonnost svého počínání. Položila ji na stolek a posunula ji před Ros.


  Ros se na snímek dlouze zahleděla, posléze však zakroutila hlavou.


  „Ne,“ řekla. „Lituji, ale nic podobného jsem v životě nespatřila. Nemám představu, co a kde by to mohlo být.“


  „Vypadá to jako nějaká opuštěná továrna,“ řekla Kennedyová. „Nebo snad skladiště. Nevíte nic o tom, že by váš bratr mohl mít nějaký vztah k tomuhle objektu anebo že by ho byl navštívil?“ Když Ros opětně jen zavrtěla hlavou, Kennedyová fotografii obrátila a ukázala jí sloupeček číslic a liter na jejím rubu. „A co tohle? Neříká vám to něco?“


  „Ne,“ řekla Ros. „A ta druhá záležitost je co?“


  „Nu, ta je ještě o stupínek mlhavější,“ připustila Kennedyová. „Ještě než doktorka Opieová zemřela, řekla cosi, čemu jsem nedokázala plně porozumět. Snad o nějakém holubovi. Nebo holubici.“


  Ros vzhlédla od fotografie, kterou stále ještě držela v ruce a studovala. „Holubici?“


  „Vnímala jsem jen pár slůvek. Jedno z nich mi připadalo jako dove. Holubička. Ale nebylo jediné, celé to znělo dove got, ale co bylo pak, to už se nedalo…“ Zarazila se. Ros se na ni upřeně zadívala: pohledem napovídajícím buď rozpaky, anebo podezíravost.


  „Předpokládám, že mluvíte vážně,“ řekla, „že to není jen nějaký laciný vtip. Nepřipadáte mi totiž jako někdo, kdo by měl ve zvyku nevkusně vtipkovat.“


  „Mluvím samozřejmě vážně,“ ujistila ji Kennedyová. „Proč? Tušíte snad, co se mi to pokusila říct?“


  Ros zvolna pokývla hlavou. „Ne dove got. Muselo to být Dovecote.“


  A musí za tím být ještě něco víc. Určitě mnohem víc. Kennedyová se nezeptala. Vyčkávala a sledovala, jak Ros Barlowová upíjí kávu.


  Pak Ros šálek odložila, zachřestil trochu o talířek, jako by se jí třásla ruka. „Omlouvám se,“ řekla. „Všechno se mi to vybavuje zase znovu. Jezdívali jsme tam často, ještě jako děti. Takřečený Holubník. Náš holubníček.“ Ztichla, po chvíli zavrtěla hlavou a podívala se Kennedyové zpříma do očí. „Rodiče vlastnili dvě nemovitosti, naši dnešní chalupu a pak ještě tuhle farmu. Je to dole v Surrey, nedaleko Godalmingu. Leží těsně vedle A 3100, a nemůžete ji minout, protože tam tatínek dal postavit ten příšerný billboard. Táta byl celý blázen do Goodyearových vzducholodí – takže to začáteční ‚D‘ v nápisu Dovecote dostalo křidélka jako Hermovy sandály. Vypadá to dost komicky, ale tátovi se to strašně líbilo.“ Kennedyová na to nic neřekla. Nechtěla dát najevo vzrušení. „Říkala jste, že Stu pár týdnů před smrtí trpěl tak trochu stihomamem,“ ozvala se posléze.


  „Jenom se ta jeho paranoia, jak se ukazuje, neprosadila s dostatečnou intenzitou,“ okomentovala to Ros lítostivě.


  Kennedyová její zhodnocení přijala se zasmušilým přikývnutím. „Takže by bylo možné, že farmu využíval ke schůzkám se svým týmem, ne? Pokud se domníval, že ho na fakultě někdo špehuje, a pokud došlo i k vloupání k vám domů…“


  „Ano, to by dávalo smysl,“ souhlasila Ros.


  „A vy máte klíč od té farmy?“


  „Mám všechny existující klíče. Jsou čtyři. Na jednom kroužku, v zásuvce u mě doma v kuchyni. Skoro bych si byla myslela, že se jich celá léta nikdo nedotkl. Chcete jet se mnou a půjčit si je?“


  Kennedyová se zamyslela, trvalo to dost dlouho. „Vlastně ne,“ řekla po chvíli s jistým přemáháním, „raději ne. Jsem si skoro jistá, že mě a Harpera cestou do Lutonu sledovali, a my jsme přitom ty naše stíny vůbec nepostřehli. Vyjděme z toho nejpesimističtějšího scénáře. Jestli oni pořád ještě hlídají, kam chodím a co dělám, vědí určitě i o tom, že tady teď spolu sedíme. Vypadá to až paranoicky, když vám to maluju takhle černě, ale sama jste před chvílí řekla, že bratrův stihomam nebyl natolik intenzivní, aby mu zachránil život. Udělejme všechno pro to, aby se vám nevedlo stejně.“


  Ros zjevně její pesimismus nesdílela, ale její argumentaci přijala. „Dobře,“ řekla na to téměř věcným tónem. „Co tedy navrhujete?“ Podala fotografii přes stolek zpátky Kennedyové a ta ji schovala do kabelky.


  „Rozesíláte ze svého pracoviště po městě nějaké materiály kurýrem?“ zeptala se, přehrabovala se dosud v kabelce, Ros nesledovala.


  „Permanentně.“


  „Tak jeden z těch klíčů zítra vezměte s sebou do práce. Dejte ho do obálky a pošlete ho Isabelle Haynesové. Je to moje sousedka.“


  „A adresa je?“


  „22, East Terracce, Pimlico, byt číslo 4,“ řekla Kennedyová. „Dvě a dvě jsou čtyři – myslíte, že si to dokážete zapamatovat bez zapisování?“


  „Víte, já pracuju vedle v té skleněné okurce, v Ghurkinu, v investiční bance, seržantko Kennedyová,“ odpověděla jí Ros suše. „Musím si pamatovat směnné kurzy s přesností na čtyři desetinná místa, a ty se dennodenně mění. 22, East Terracce, byt číslo 4.“


  „Pimlico.“


  „Klidně přidejte i směrovací číslo. Já si ho taky zapamatuju. A nepopletu si ho s číslem bytu.“


  Kennedyová jí ho odříkala a položila na stolek svou kreditní kartu. Ros ji přistrčila zpátky. „Běžte,“ řekla. „Zítra ode mne klíč dostanete. A tady já to srovnám sama. Ale všechno pod jednou podmínkou.“


  „Povídejte,“ řekla Kennedyová. Stála už, oblékala si kabátek. Ros k ní upřeně vzhlédla. „Povíte mi o všem, co tam zjistíte. Až budete moci.“


  Kennedyová z jejího jakoby provinilého pohledu vyčetla nepolevující trpkost. Zauvažovala, vidí-li Ros v jejích očích totéž.


  „Povím,“ řekla. „To vám slibuji.“


  Když se vrátila do jámy lvové, zaznamenala s úzkostlivou přesností všechny okolnosti schůzky s Ros Barlowovou, vyhnula se však jakékoli zmínce, která by naznačovala, že by některá z nich měla přístup k nějakým dalším relevantním informacím k případu.


  Ty se učíš, říkala si s jistým fatalistickým uspokojením. Což pro ni samozřejmě i znamená zalézat hlouběji a hlouběji do té Alenčiny králičí nory. A vzít na vědomí, že se tím pouští do podsvětí, kde po jejích informátorech slídí neodhalitelní spiklenci, odhodlaní zabít je dřív, než jí budou schopni vypovědět cokoli užitečného.


  Užitečného – jenže o čem? Ta odpověď, že přece o špatném překladu jednoho dobře známého a snadno dosažitelného křesťanského evangelia, stále ještě nedávala žádný smysl. Na samém dně té nory, kde lahvičky s nápisem VYPIJ MĚ mají moc člověku provždy změnit život, by se ovšem mohlo skrývat nepřeberné množství řešení.


  V kapse jí zavrněl mobil, který měla za rozhovoru s Ros vypnutý. Sáhla pro něj a otevřela ho.


  „Kennedyová.“


  „Rušný den?“ otázal se jí Tillman.


  „Rušný. Ale nevím, jestli byl i dostatečně produktivní.“


  „Třeba si pro vás to nejlepší nechal až na večer. Mluvil jsem totiž s Partridgem – on ten nůž identifikoval.“
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  Johna Partridge poznala okamžitě, vyhlížel přesně tak, jak ho Tillman popsal – prazvláštní patron, pravý protipól toho, co by byla podle jeho kultivovaného, trochu ostýchavého hlasu v telefonu očekávala. Břichatý, brunátný, jako by právě vystoupil z nějaké reklamy na primissima vepřové klobásky. Na sobě sice neměl řeznickou zástěru, ale montérky a přes ně natažený šedivý rolák, a v ruce místo sekáčku třímal mobil, přesto však – zatímco se k němu prodírala houfem školáků a japonských turistů po schodišti před Britským muzeem – jí nešel z hlavy obrázek culícího se uzenáře. Vyjímal se tam jako mnich v čekárně masážního salonu.


  Šla rovnou k němu a podávala mu ruku. „Pan Partridge?“


  „Seržantka Kennedyová?“ opětoval dotaz a bázlivě se ruky dotkl kratičkým stiskem. „Těší mě, že vás poznávám. Jsem moc rád, že se můžu setkat s někým z Leových přátel.“


  „Jste velice hodný, že mi chcete pomoct,“ připomněla mu účel setkání. „Tak kdepak máme ten nůž?“


  Partridge se usmál. „Není to daleko. V blízkovýchodních sbírkách. Pojďte.“


  Vedl ji, a sotva si s ním srovnala krok, začala po jeho prvních slovech mít podezření, že zrovna tenhle člověk asi není ten pravý, na koho se měla obrátit. „Abyste tomu rozuměla,“ rozpovídal se, „ten váš problémeček je jaksi mimo můj obor, leží dost daleko od oblastí, se kterými bych byl alespoň marginálně trochu obeznámen. Já jsem totiž fyzik.“


  „Leo Tillman mi řekl, že jste strojař.“


  „Ano, erudicí ovšem fyzik – až profesí de facto strojař. Absolvoval jsem Massachusetts Institute of Technology, program nauky o materiálech. Takže doma se cítím tam, můžu-li to tak říct, kde jde o fyzikální vlastnosti těles a látek. A v téhle sféře, která je mnohem rozsáhlejší, než by se na první pohled mohlo zdát, mám užší specializaci: balistiku. Celý poslední rok života – a vlastně ještě víc – jsem teď obětoval údajně už zastaralým Lagrangeovým balistickým rovnicím, které popisují vývoj tlaku rozpínajících se plynů v nábojové komoře po zážehu roznětkou. Přiznávám, že když dojde na řezné a sečné zbraně, připadám si trochu jako nevinné batole.“


  „A přesto jste dokázal ten můj problém vyřešit za jediný den,“ řekla v naději, že se jí podaří uhnout z výhybky do říše zaprášených rovnic. „To byl výkon!“


  „Ještě větší výkon, než si dokážete představit,“ řekl potěšeně Partridge. „Ta záležitost se vymyká z mého oboru ještě také z dalšího důvodu, seržantko Kennedyová.“ Obrátil se k ní s úsměvem a čekal, jak bude reagovat. „Ono totiž vůbec nejde o zbraň.“


  Zamračila se. I proti její vůli jí před očima vyvstalo Harperovo hrůzné, protahované umíraní. „Viděla jsem, co umí,“ řekla tak nezúčastněně, jak jen byla schopná.


  „Ale ovšem, nebezpečná být může,“ souhlasil stále ještě doširoka se usmívající Partridge. „Ba smrtící. Důležitá ovšem je skutečnost, že prapůvodně neměla zraňovat ani zabíjet.“


  „Jak to?“ naléhala.


  Úsměv se rozšířil ještě o nějaký centimetr. „Co nevidět to pochopíte.“


  Zastavil se před otevřenými dveřmi. Tabulka vedle nich hlásala „MÍSTNOST 57: STAROVĚKÝ LEVANT“. První, CO uvnitř zahlédla, byla vitrína plná neglazovaných hliněných nádob.


  Už od dětství měla Britské muzeum spojeno s pohledem na tyhle staré hrnce, a proto také mnohem raději chodívala do jiných muzeí, přírodovědného nebo technického, ba i do Viktoriina a Albertova.


  „Levant,“ začal Partridge profesorsky zvolna a zřetelně, „je oblast, která zahrnuje dnešní Sýrii, Libanon, Jordánsko, Izrael a území jím okupovaná.“


  „Takže kdy vlastně to byl ještě Levant?“ otázala se. Zauvažovala, jestli opravdu nestřelila vedle, a pokud ano, jak dlouho ještě může trvat, než se jí podaří tohoto ochotného, ale zatím trochu obtížného mužského se zase zbavit.


  „Já nejsem žádný historik,“ připomněl Partridge. „Myslím, že většina exponátů v tomhle oddělení pochází z doby osm tisíc až pět set let před Kristem. Ideální by bylo, kdybych vám mohl ukázat nějaký pozdější exemplář té vaší asymetrické čepele, ale to bych vás musel doprovodit až na Museuminsel v Berlíně. V Británii z tohoto novějšího období nemáme žádný.“


  Vešel do místnosti, Kennedyová za ním. Prošli okolo vystavených nádob, kolem kamenných desek s reliéfní výzdobou, až konečně stanuli před vitrínou plnou kovových nástrojů.


  „Druhá police,“ říkal Partridge. Ale už předtím ho sama spatřila. Bezděčně – třebaže vnímala, že Partridge nepotřebuje, aby mu něco potvrzovala – napřáhla ruku a prstem se dotkla skla: „Tenhle,“ řekla. „Tenhle je to.“


  Povrchovým vzhledem byl zcela nepodobný zbrani, jaká jí proťala rameno a jaká ukončila Harperův život. Na tomhle zanechal stopy zub času. Kov pozbyl barvy, byl celý ďolíčkovatý měděnkou, takže se jen stěží dala rozpoznat jeho souvislá plocha, střenka se ztenčila až do tvaru pouhého bodce. Avšak tvar měla čepel naprosto shodný s tím, jaký si vštípila do paměti: byla velice krátká, její šířka se téměř rovnala délce, směrem ke špici byla asymetricky rozšířená a na konci zatočená do zpětného hrotu.


  Teď, když si mohla v naprostém klidu nůž prohlédnout, jí připadal až trochu komický. K čemu mohl tenhle trpasličí instrument sloužit? Jaký byl smysl onoho vyboulení u hrotu, kde by člověk očekával spíše zúžení? Cosi jí však při pohledu na něj sevřelo hruď, rázem ji připravilo o dech. Nebyl to strach – ten měla, když na ni vrah na Park Square namířil pistoli. Tenhle nůž, třebaže Harpera zabil a jí vyťal živou tkáň z těla, pouze nenáviděla.


  „Co je to tedy?“ otázala se Partridge. Ulevilo se jí, když zjistila, že hlas se jí nechvěje a že emoce zatím zůstávají uvězněny v jejím nitru až k pozdějšímu probuzení. „Břitva,“ řekl Partridge. „Muži si s ní holili a upravovali vous. Tahle je bronzová, a jak si můžete přečíst na popisce, nalezena byla v hrobce v Semně. Ale její tvar je většinou spojován až s pozdějším obdobím a s jinou částí Blízkého východu.“


  Obrátil se k ní s rukama sepjatýma za zády. „Za římské okupace palestinských zemí,“ říkal, „nesměli podrobení Židé vlastnit a nosit u sebe žádnou zbraň. Ale nikdo nemohl být uvězněn jen proto, že u sebe má nějaké holicí náčiní. Alespoň zkraje tomu tak nebylo. Takže bojovníci za svobodu si zvykli vydávat se ven s takovýmihle břitvami schovanými v rukávu. Když míjeli římského vojáka anebo úředníka, dala se obratem vytasit, použít a vzápětí opět ukrýt. Jako zbraň k atentátům byla krajně účinná. Římský název krátkého nože zněl sica a odbojným vzbouřencům, kteří této zbraně užívali, se říkalo sicarii: řezači, hrdlořezové.“


  „Ovšem to bylo před nějakými dvěma tisíci lety,“ řekla.


  „Tak nějak to bude,“ souhlasil Partridge. „Jenomže pokud byste se chtěla dozvědět něco bližšího o osudech téhle čepele v dalších érách, v tom vám – obávám se – nic platný nebudu. Veškeré své vědomosti o ní jsem touhle právě skončenou lekcí z historie už vyčerpal. Ovšem – přece jen ne tak docela, alespoň ne z hlediska mé nejužší odborné specializace. Mám vám povědět, jak jsem se k téhle čepeli vlastně dopracoval?


  Jak ten nůž po fyzikální stránce, navzdory svému věkovitému původu, přece jen zapadá i do soudobé zbrojnětechnické teorie?“


  „Moc bych prosila,“ řekla.


  „Zásluhu na tom mají hlavně jeho aerodynamické vlastnosti. Patří do skupiny bodnořezných zbraní, které mohou být vrhány na cíl a dospět k němu bez transverzální rotace, to jest bez opakovaného převracení hrotu a rukojeti ve směru dráhy. Zářným příkladem je moderní vrhací nůž. Jeho konstrukci navrhl španělský projektant Paco Tovar se záměrem vyloučit mrzutý zlozvyk většiny běžných nožů – dopadnout občas na cíl střenkou napřed. K jeho stabilizaci za letu využil spinu podél jeho delší osy, hází se s ním skoro jako s kriketovým míčkem. Tenhle sica nůž ovšem po hození vůbec nerotuje a k vrhání původně ani nebyl určen, takže je trochu záhada, proč si vlastně na své trajektorii udržuje stálou polohu ostřím napřed. Zdá se, že je to dáno neortodoxním příčným profilem jeho čepele. Zúčastnil jsem se v roce 2002 sympozia konaného k tomuto tématu v Můnchebergu. Zastupoval jsem tam jednoho kolegu a celou tu dobu jsem byl jako na trní, poněvadž o nožích toho vím minimálně a zajímám se o ně pokud možno ještě míň než minimálně.“


  „Já jsem ale moc ráda, že jste si tohle všechno dokázal uchovat v paměti,“ odpověděla upřímně. „Pane Partridgi, vy tedy říkáte, že tahle vlastnost – myslím zachování přímé polohy při letu – je poměrně řídká?“


  „U bodnořezných zbraní určitě,“ potvrzoval Partridge. „Obvykle je s jejich konstrukcí spojen požadavek dostatečně objemné střenky, tak aby se daly dobře uchopit rukou a aby s nimi byla snadná manipulace, zatímco u čepele se předpokládá, že bude slabší a lehčí. A právě tenhle nepoměr hmot je při vrhu příčinou jejich nežádoucích kotrmelců.“


  „A mohl by to být důvod, proč se ještě dnes takovéhle nože používají?“


  Partridge našpulil rty, chvíli se nad její otázkou zamyslel. „I to by bylo možné,“ připustil. „Ovšem onen létající nůž odvede takovouhle práci mnohem líp – stejně tak jako půltucet jeho variant, které se mezitím objevily na trhu.“


  „Vesměs ale jde o současné výrobky, ne?“


  Starý pán přisvědčil. „Je to záležitost posledních deseti let.“


  „Děkuji vám, pane Partridgi. Všechno tohle pro mě bylo velice užitečné.“


  „A pro mě neskonale příjemné, seržantko,“ řekl s lehounkou úklonou hlavy.


  Nechala ho tam stát stále ještě zahleděného na vystavené nože, čelo zkrabatělé samým soustředěním.


  Schůzku s Tillmanem měla na ústředním londýnském hřbitově. Našla ho, jak sedí zády opřen o jakýsi náhrobek, na klíně s pistolí – touž nezvykle vyhlížející zbraní, kterou použil na Park Square. Sledoval pohřeb probíhající o notný kus dál, na dolním konci hřbitova, poblíž hlavní brány. Z místa na nevelké výšině, které si zvolil, měl panoramatický rozhled po celém okolí.


  „Nevadilo by vám, kdybyste to schoval?“ zeptala se ho. Vzal ji na vědomí kratičkým zneklidňujícím úsměvem. „Jak pravila ta herečka panu biskupovi?“


  Revolver ale do pouzdra nezastrčil. Uvědomila si teď, že ho vlastně vyrušila při čištění zbraně. Opřela se o pomník a sledovala ho, jak si počíná. „Máte zřejmě dobrou náladu,“ zaryla.


  „Taky že mám.“ Opatrně zasouval do hlavně vytěrák. Vedle sebe měl v trávě postavenou otevřenou nádobku s Hoppeho ředidlem číslo 5, vzduchem se šířila vůně přezrálých banánů. „Důvodů k radosti je přece víc než dost, seržantko.“


  „Máte na mysli ty mrtvé, anebo to myslíte obecněji?“ Zařehtal se – sytým hrdelním smíchem, poněkud chraptivým, jako by se do něj trochu nutil. „Na mysli mám ty naše dosavadní výsledky. Abyste mi v tomhle rozuměla: já po Michaelu Brandovi pasu už dlouhý čas, možná delší dobu, než vy jste seržantkou. A za celá ta léta jsem nikdy neměl tak silný pocit, že už mu jsem nablízku, jako teď. My dva, vy a já, jsme se potkali v pravou chvíli. To, co víte vy, a to, co vím já, do sebe perfektně zapadá. Dostali jsme se už pěkně daleko.“


  Do každé ze šesti komor bubínku postupně strčil schumlaný hadřík, každou vytíral se stejnou pečlivostí. „Pěkně daleko,“ zamumlal tišeji, jako by si to říkal spíš pro sebe.


  „Jsem ráda, že to berete takhle,“ řekla. I proti její vůli ji ona kuriózní zbraň zaujala – působila dojmem, jako by měla nějak převrácené vnitřnosti. Posléze jí došlo, proč jí připadá tak divná, a musela se dost přemáhat, aby se ho na to nezeptala. Nehodlala dát o ten pitomý revolver najevo sebemenší zájem. Jenže Tillmanovi její zvědavý pohled neušel a zbraň jí podal, aby si ji mohla prohlédnout zblízka.


  „To je v pořádku,“ zamlouvala to. A bezděčně pak dodala. „Hlaveň to má v úrovni se spodkem bubínku. Proč to, k čertu?“


  „Tohle je Mateba Unica 6,“ řekl. Odblokoval bubínek a odklopil ho doleva. „To je pravda, ten bubínek sedí vlastně nad hlavní. Smysl to má ten, že zpětný ráz je mnohem menší a utlumí se v dlani, namísto aby pistole kopla vzhůru. Takže její odchylka od náměrné nestojí skoro za řeč.“


  „Nikdy jsem nic podobného neviděla.“


  „Je to jediný automatický bubínkový revolver, který se v současné době ještě vyrábí. Webley-Fosberyovi se sice s něčím podobným taky ještě nějaký čas drželi na trhu, ale jejich čas už minul. Mateba s produkcí pokračuje dál, protože ve světě je pořád ještě dost lidí, kteří požadují právě tuhle kombinaci: fantastickou přesnost spojenou s doopravdy velkou ráží.“


  „Musím dát na vás, že je to tak.“


  „To neuděláte chybu. Já totiž dobře vím, o čem mluvím.


  Střelec jsem jen asi tak průměrný, ale s touhle věcičkou v ruce trefím, nač namířím.“


  Polemizovat se s tím nedalo. Dobře si ještě vzpomínala na nůž, který Tillman vrahovi na Park Square jedinou ranou vyrazil z ruky.


  Posadila se vedle něj. „Tak co,“ řekla, „taky jste si vyposlechl tu přednášku o břitvách?“


  „Partridge mě velice poučil. Je to docela zajímavé, viďte? Všechny oběti vašich vražd se zabývaly náležitě letitým evangeliem a tihle zabijáci se zase ohánějí nějakým starověkým holítkem. Stejné místo původu, stejná doba – Judea-Samaří, první století našeho letopočtu.“


  „Zajímavé to bezesporu je. Jenomže já nevím, kam nás to vlastně dovedlo.“


  „Ani já ne. Spoléhám na váš detektivní instinkt, který vám pomůže dát to všechno pěkně do kupy, tak aby to dávalo smysl.“


  „Není tu zrovna místo na žerty, Tillmane.“


  „Však já taky nežertuju. Sem by se opravdu žádné vtipy moc nehodily. Ale když říkám, že jsme se něčemu přiblížili, myslím to docela vážně.“ Na chvíli ztichl, přezkušoval chod součástí pistole, aby se přesvědčil, že se čistidlo dostalo i do té nejmenší škvírky. „Pravda je…“ řekl neurčitě. Jeho další odmlka ji přiměla rozhlédnout se kolem, podívat se mu do tváře. Byla nesdílná, ponořená v myšlenkách. „Tohle – všechno, co bylo, ten váš případ – se pro mě zjevilo jakoby v pravý čas,“ pokračoval. „Byl jsem už téměř připravený vzdát to. Nic takového jsem si sice nepřipouštěl, ale začínal jsem prostě ztrácet tempo. A pak jsem najednou dostal impulz, informaci od někoho na opačném konci Evropy, přišel jsem sem, potkal jsem vás…“


  „Žádná taková věc jako zásah osudu neexistuje, Tillmane,“ přerušila ho, znepokojená jeho tónem.


  Vzhlédl k ní, zavrtěl hlavou. „Ne. To já dobře vím. Nikde žádný plán. Žádná prozřetelnost. Osud je to, co sami stvoříme.“ „A přesto. Jsem rád, že v tom jedeme oba. Že v tom jedeme spolu.“


  Odvrátila hlavu. Byla to nevítaná připomínka, po jak tenkém laně se ten člověk, teď vlastně její spojenec, vydává nad propast. A varování, že její vlastní vyhlídky začínají být ještě o něco prekérnější.


  „Poslyšte,“ řekla, „mám možná další vodítko k tomu Barlowovu projektu.“ A pověděla Tillmanovi o překvapivé absenci jakýchkoli stop po souborech projektu Rotgut na počítači Sarah Opieové a o objektu jménem Dovecote. Včas se ale zarazila, ještě než stačila uvést místo, kde farma leží.


  „Vypadá to opravdu, že by stál za návštěvu,“ řekl. „Neměl bych tam zajet ještě dnes večer?“


  „Ne. Barlowova sestra mi má zítra ráno poslat klíč. A chtěla bych, abyste vy zatím zůstal stranou, dokud tu farmu nebudeme mít zadokumentovanou, pokud jde o její možnou souvislost s trestnou činností. Kdybyste se tam vydal vy jako první, mohlo by dojít ke kontaminaci případného doličného materiálu – a navíc by tam mohly zůstat stopy po vás osobně. Nerada bych, aby si vás čirou náhodou vzal na mušku někdo ze zbytku týmu pověřeného tímhle případem.“


  Nezdálo se, že by ho přesvědčila. „Jaký doličný materiál?“ dotazoval se. „Jakápak souvislost s trestnou činností? Zatím přece vycházíte z předpokladu, že o tomhle místě ti bledolící duchové vůbec nevědí, ne?“


  „Alespoň v to doufám.“


  „Takže není co kontaminovat.“


  „Pokud mám pravdu, tak ne. Jenomže až dosud nemáme nejmenší představu, co nás tam může čekat. A za těchto okolností se tam chci nejdřív vydat jako první já. A sama.“


  Vstal, upřel na ni vážný pohled. „Úmluva zněla, že se o všechny poznatky budeme dělit,“ připomněl jí. „Fungovat může, jen když ji oba budeme dodržovat.“


  „Přísahám, jestli je vám to dost,“ prohlásila, „že o čemkoli, co tam zjistíme, vás budu ihned informovat. Ale chci, aby to všechno proběhlo předpisově.“


  „Jak prosím?“


  „Prostě podle příslušných regulí, odstavec po odstavci, bod za bodem. Což znamená absolutně nenásilný vstup a vůbec ničím nehýbat. Takže já pak odtamtud zmizím a jako bych tam nikdy nebyla. On je tu totiž ještě jeden faktor, a to Ros Barlowová. Kdyby ti… ať už je to kdokoli… nabyli dojmu, že ona něco ví, mohli by s ní skoncovat stejně jako se Sarah Opieovou.“


  „Tak ji schovejte do ochranné vazby. Tak jako jste to už provedli s tím dalším chlapíkem – s tím Emilem… no…“


  „Gassanem. Emil Gassan. To bych samozřejmě udělala, kdybych mohla. Jenomže já na téhle lodi nejsem kapitán. Spíš poslední plavčík. Podle nejnovějších představ a pokynů bych zřejmě měla jen sedět v oddělení a počítat sponky na lejstrech souvisících s tímhle případem.“


  Bystře se na ni zahleděl. „Takže vy potřebujete mě zrovna tak moc jako já vás,“ řekl.


  „Když vám to udělá dobře, Tillmane, tak ano. Potřebuju vás. A budu vás potřebovat ještě víc, jestli tahle stopa zabere. Proto taky chci, abyste zatím zůstával stranou a udržoval prach pěkně v suchu, dokud si to místo neprojdu já.“ Přikývl, zřejmě už uspokojen. „Okey,“ řekl. „Já vám totiž důvěřuju.“


  „Vážně?“ podivila se. „Z jakého důvodu?“


  „Mám čich na charaktery. A zejména na charakter seržantů. Notný kus života jsem sám býval seržant – a poznal jsem jich desítky. Nebylo nijak zvlášť těžké rozlišovat prevíty od féráků.“


  „A co ti uprostřed mezi nimi?“


  „Těch moc nebylo. U vyšších šarží takové šedé zóny existují. Ale seržanti jsou polarizovaní.“ Zblízka si ji za těch slov prohlížel, teď se ale otočil k hlavní bráně hřbitova, kudy se právě vytráceli poslední účastníci obřadu a kde už i hrobníci dokončili svůj úkol.


  „Pokud byste chtěla vzdát poslední poctu,“ řekl, „teď by k tomu byla vhodná chvíle.“


  „Poslední poctu? A komu?“ Sledovala jeho pohled. „Proč? Koho to tam pohřbívali?“


  „Sarah Opieovou. Bylo by se to mělo konat už dřív, ale vaši lidé nebyli ochotni tělo vydat, dokud nebude provedena pitva.“


  Připadala si v tu chvíli zcela dezorientována – vytržena z normálního času, ve fantaskním světě; hlavou jí probíhala jednotlivá zastavení na její životní pouti, s Tillmanem jako neviditelným průvodcem tou křížovou cestou. „Kde vy jste se vzal na pohřbu Sarah Opieové?“ uhodila na něj.


  „Já jsem na tom pohřbu nebyl. Jen jsem ho odsud sledoval. Pro všechny případy.“


  „Pro jaké případy?“


  „Například pro ten případ, že by se ti naši sluncem neopálení přátelé tady pokusili o nějakou další trefu. Do mě, nebo do vás, nebo do kohokoli dalšího, koho třeba také zatím minuli. Dost důkladně jsem si to tady předem prověřil, a pak ještě znova při pohřbu. Žádný se tu neukázal.“


  Neměla, co by na to řekla. A nenapadalo ji ani nic, co by chtěla říct nad hrobem Sarah Opieové. Patřila v tomto směru k lidem, pro které činy jsou srozumitelnějším projevem než slova.
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  Následující ráno bylo k nepřečkání. Jeho větší část strávila v jámě lvové pročítáním dosavadních záznamů k případu, kde ovšem nových anebo závažnějších poznámek bylo pomálu.


  Jediným bodem, díky němuž se jí podařilo postoupit alespoň o trošku dál, byly výslechy svědků z Park Square provedené a zaznamenané Stanwickem a McAliskeyem. Když jimi před časem procházela poprvé, unikl jí údaj z výpovědi Phyllis Churchové, úřednice z půjčovny aut, která vyřizovala formality spojené s pronájmem bílé dodávky Bedford vrahům Sarah Opieové. (Tato další stopa, zprvu zdánlivě slibná, vedla posléze do prázdna: oba muži se prokázali mimořádně kvalitními falešnými průkazy, podle nichž mělo jít o portugalské obchodníky s vínem účastnící se veletrhu v Londýně.)


  Jejich popis, tak jak ho Churchová uvedla, se v podstatě shodoval s vyjádřením všech ostatních svědků a účastníků události. Vybavovaly se jí kudrnaté a jakoby ulízané černé vlasy a velice světlá pleť a považovala za možné, že šlo o navzájem příbuzné osoby, jelikož tyto rysy měli společné. Řekla však také, že jeden z nich pravděpodobně utrpěl nějaké zranění, neboť krvácel.


  Pasáží se Kennedyová prokousávala opakovaně třikrát za sebou, bezmyšlenkovitě si v ní markerem označovala jednotlivá slůvka.


  Byl to ten mladší z nich. Utíral si pořád jedno oko. Když jsem pak skenovala jeho průkaz pro naši evidenci, podívala jsem se na něj a nejdřív jsem si myslela, že pláče. Jenže to nebyly slzy, ale krev. Krvácel z oka. Ale jen malinko. Vypadalo to docela, jako kdyby plakal, jak už jsem řekla, ale on neslzel, jemu tekla z oka krev. Celá jsem se z toho roztřásla. Pak si všiml, že se na něho koukám, a otočil se, abych mu neviděla do tváře. Něco mu ten druhý potom řekl, snad Španělsky. Myslím aspoň, že to byla španělština. Já ovšem Španělsky neumím. A ten mladší nato odešel z místnosti a počkal na staršího venku. Víc už jsem ho pak neviděla.


  Cosi v jejím nitru se nad těmito slovy rozeznělo ozvěnou, z hlubin paměti se jí vynořila tvář onoho muže, jenž zabil Harpera. Bylo to tak: i jemu přece po tvářích stékaly rudé slzy. V chaosu a hrůzách těch okamžiků na to zcela zapomněla, až teď vyplula ta vzpomínka na povrch. Že by to býval jen nějaký světelný klam? Ne. Když se k ní tehdy obrátil tváří onen druhý muž a zamířil na ni, byly i jeho oči podlité krví. Bledé líce a zarudlé oční bulvy mu dodávaly vzezření jakéhosi podnapilého světce, jenž si přihnul mešního vína.


  Zapátrala na internetu, hledala nějaký záchytný bod mezi vrozenými poruchami a také mezi vedlejšími účinky drog. Krví podlité oči, oční krvácení, krvácející slzné kanálky, krvavý pláč, poranění očí. V žádném z těchto odkazů nezjistila jiné než běžně známé skutečnosti. Téměř všechno mohlo být příčinou popraskání drobounkých kapilár oka, počínaje úporným kašlem anebo prudkým kýchnutím přes vysoký krevní tlak a cukrovku až po poranění hrubou silou. Krvácení může způsobit náhlá změna tlaku vzduchu, ale dokázala by to jakákoli zvýšená tělesná námaha, a to i u jedinců, kteří jsou jinak v dobrém fyzickém stavu.


  Krvavý pláč znělo další heslo. Doprovázel ho i latinský termín, haemolacria, ale nešlo o nic víc než o holý popis symptomu. Samotný jeho výskyt se ovšem jevil jako dost vzácný zmiňován byl spíš v souvislosti se sochami Krista a Panny Marie než s chorobným stavem. Mohl být způsoben nádorovým bujením v slzných kanálcích. Stejně tak mohl souviset se zánětem spojivek. Usoudila, že může s klidným svědomím vyloučit možnost, že u obou vrahů z Park Square by některá z uvedených příčin zapůsobila simultánně.


  V předlouhém článku na webové zdravotnické stránce pochybné vědecké hodnoty se probíraly případy projevů spontánního ronění krvavých slzí u vyznavačů extatických náboženství v průběhu rituálů, kdy do jejich těl byli povoláváni různí duchové. Ukazovalo se však, že žádné autentické důkazy o tom neexistují. Pramenem tu byly různé vyprávěnky z Karibiku devatenáctého století: tamní bokorové v nich hlásali, že jsou posedlí duchem, že se do nich vtělil tu Baron Samedi, tu Maître Carrefour, a na důkaz toho měli ronit krvavé slzy a skrápět tělo krvavým potem. Další lichá stopa.


  Zvedla telefon a zavolala Ralphu Prenticeovi z policejní márnice, starému kamarádovi, se kterým nehovořila od doby, kdy zastřelila Marcuse Della a přišla o licenci ARU. O žádné z těchto událostí se teď nezmínil, třebaže vyslechnout si toho o nich určitě musel dost a dost.


  „Potřebovala bych od tebe radu v jedné záležitosti,“ začala. „Jen do toho,“ vyzval ji Prentice. „Víš přece, že jsem přímo zlatý důl zbytečných informací. A mám tu dnes ráno na stolech pouhé tři návštěvníky, kteří jsou přece jen daleko méně atraktivní, než jsi ty.“


  „Takže jsem jednička, co?“


  „To určitě. Ovšem včera – no to jsem tady hostil jednu učiněnou krásku.“


  „Podívej, svůj sexuální život zatím přeskoč, Prentici. Existuje podle tebe něco, při čem lidem tečou z očí krvavé slzy?“


  „Estrus,“ odpověděl Prentice bez zaváhání.


  Zarazila se, nic takového neočekávala. „Cože?“


  „Estrus. Ovulace. Některým ženám se to stává každý měsíc.


  A pokud se náhodou snaží otěhotnět, bývá to dost spolehlivé vodítko.“


  „Některým ženám?“


  „Je to hodně vzácný jev. Nastává tak u dvou nebo tří žen z milionu.“


  „Okey, a jak je to u mužů?“


  „U těch ani tolik. Dovedu si představit, že by slzný kanálek mohla postihnout infekce, která by narušila vnitřní tkáň a dokázala způsobit i malé krvácení. Dokonce by tohle mohl navodit i zánět spojivek – třebaže obvyklejším projevem jsou v tom případě takzvaně krví podlité oči.“


  „Dva muži, ve stejnou dobu. Ti dva, co minulý týden zabili Harpera.“


  „Aha.“ Dlouhé ticho na druhém konci linky. „No,“ ozval se Prentice po chvíli, „pokud nebudu uvažovat scénář, kdy by jeden z nich chytil infekci do oka a nakazil pak druhého tím, že by na něho zamrkal příliš zblízka, napadají mě dvě možnosti.“


  „A to?“


  „Drogy. Stres. Případně kombinace obou.“


  „A jaké drogy přesně?“


  „Žádná specifická látka, o které bych kdy byl slyšel,“ připouštěl patolog. „To ale ještě neznamená, že by to tak nemohlo být, Kennedyová. Na poličce za zády mám lékopisný tlustospis obsahující na třiadvacet tisíc všelijakých farmakologických lahůdek – přičemž mi sem za uplynulých dvanáct měsíců další dobrá tisícovka připutovala online.“


  „A neexistuje nějaký přehled vedlejších účinků?“


  „Jistěže. Od toho ta bichle je. Dovoluje lékaři ověřit si, neexistují-li u konkrétní osoby nějaké kontraindikace. Že bys třeba pacientovi s vysokým krevním tlakem předepsala Venlafaxin, a jemu by pak explodovalo srdce.“


  Zvolila pokorný tón. „Už chápu. A omlouvám se, Ralphe, to kvantum mi nedošlo. Ale není nějaký takový lékopis dostupný i online? Nějaký, kde by se dal použít vyhledávač?“


  „To víš, že ano,“ připouštěl Prentice. „Jenže rozuměj – ty údaje o vedlejších účincích samy o sobě někdy zaberou tři nebo čtyři stránky. Musí tam být zmíněna každá reakce, která byla v průběhu testování farmaka zjištěna – i kdyby se projevila třeba u jednoho jediného pacienta. Takže preparátů, u nichž je v literatuře uváděna možnost, že způsobují krvácení do tělních sekretů, by ti počítač vyplivl přinejmenším dobrou stovku. Podle mě by to nemělo žádný smysl, pokud se nedá směr toho dotazu nějak zúžit.“


  Poděkovala mu a zavěsila. Otevřela si nicméně vzápětí internet, našla si lékopisnou databázi nemocničního trustu ve státě New York – sloužící bezpochyby hlavně místním hypochondrům – a zadala vyhledávací parametry. Ukázalo se, že Prentice poněkud přeháněl: haemolacria, krev v slzách, byla uvedena jako řídký, ale přesto známý vedlejší účinek jen u sedmnácti přípravků. Vesměs obsahovaly metamfetamin a určeny byly patrně k léčbě poruch soustředění a obezity navozených vnějšími faktory.


  V té chvíli se v jámě lvové objevil Stanwick a o několik vteřin později i Combes. Nebyla jejich přítomností nijak nadšena a totéž zjevně platilo i naopak, ale jelikož očekávala, že jí Izzy přinese onen klíč od farmy Dovecote, nechtěla ze svého místa raději nikam odcházet. Uložila seznam léků, soubor zavřela a chvíli zapisovala, co se dozvěděla od Johna Partridge o onom noži.


  Vtom na jejím stole zazvonil telefon.


  „Haló!“ Tillmanův hlas.


  „Ano,“ řekla. „Můžete zavolat později?“


  „Radši bych si s vámi promluvil hned teď. Dřív, než budete odcházet.“


  Zaváhala, kolísala. „Kde jste teď?“


  „V St. James’s Parku, na kraji blíž k vám.“


  Vzala si kabát a vyrazila.


  Prošla celou Birdcage Walk, ale Tillmana nespatřila. A navzdory pojmenování ulice neuviděla jiné ptactvo než holuby otravující zde turisty. Úřad starosty prohlásil holuby za veřejného nepřítele číslo jedna a pronajal si z voliér soukromých sokolníků celou letku káňat Harrisových, aby je vypudila z Trafalgarského náměstí, kde škody natropené jejich exkrementy dosahovaly odhadované výše osmi milionů liber ročně. Holubi se tedy přesunuli o míli jižněji s jistotou, že horké hlavy zase vychladnou.


  Zato žár na ulici nepolevoval. Sluneční paprsky se napíraly do dlažby, do stromů v sousedním parku a do její šíje jako tisícerá drobná kladívečka. Ostré slunce se v Londýně odjakživa jevilo jako cosi nemístného, jako něco, co by úřad starosty, kdyby to šlo, určitě zarazil.


  Zastavila se, když došla až na roh Great George Street a před Churchillovo muzeum s šedivou fasádou plnou zasmušilých říms. Přibývalo tu chodců, uvědomila si, že kdokoli z nich by mohl být nasazen na její sledování: kdosi propojený s těmi lidmi, kteří zabili Chrise Harpera. Přistihla se, že bezděčně sleduje každou míjející tvář a hledá onu zrazující kombinaci – světlounké pleti a černých vlasů – společnou dvojici vrahů z Park Square. Kolem ní právě procházel párek mladých lidí, hlavy skloněné k sobě. Muž cosi šeptal ženě zblízka do ucha, tak tiše, aby to nikdo mimo okruh jejich okouzlení nedokázal uslyšet. Cíl zjištěn to mohlo ale také znít. Přímo proti sobě na poslední chvíli uviděla kráčet muže s orlím nosem, jen v košili bez rukávů. Ukázalo se, že razí cestu průvodu dětí podobnému vlnícímu se krokodýlovi. Zamířily do muzea.


  Trčela na rohu, obklopená strmícími klasicistními fasádami jako ovce v ohrazení někde na louce. Hlavou jí kmitla představa Sarah Opieové trhající sebou ve smrtelném tanci, jak její tělo absorbovalo kinetickou energii každé z oněch tří střel, Harpera krvácejícího v jejím klíně, jejího vlastního osudového rozhodování v okamžiku, kdy na ni vrah zamířil pistolí.


  Takhle se přece nedá žít. Ani myslet se takhle nedá. Promítla se jí budoucnost zastřená závojem strachu a nejistoty v její hlavě, stín vkrádající se mezi ni a okolní svět: dost pravděpodobná budoucnost. Nečeká ji nic než zhroucení do hlubiny ještě většího zmaru a nepotřebnosti, než do jaké klesl otec, ochabnutí rovnající se smrti.


  Obrátila se. Za ní, opřen o lampu jen pár metrů opodál, stál Tillman a trpělivě ji sledoval pohledem. Přešla k němu.


  „Okey,“ řekl bez jakéhokoli úvodu. „Před dvěma dny jsem se ubytoval v jedné takové blešárně v Queen’s Parku. Zdálo se, že je tam čisto, ale včera večer, když jsem se tam vrátil, zjistil jsem, že už je načatá.“


  „Moment. Vy se domníváte, že tam byli –“


  „Dva bledolící mládenci, až otřesně si navzájem podobní. Čekali, až přijdu domů. Pleť mléko samo, vlasy jako uhel. Myslím, že ti sami, se kterými jsem se setkal na trajektu. Málem mě tam tenkrát zabili – a určitě by mě byli zabili včera večer, kdybych jim přišel do rány. A když jsem se jim pokusil pověsit na paty a vysledovat je, zmizeli jak sníh na Sahaře.“ Vstřebávala ty informace mlčky. Tillman ovšem zjevně čekal, co tomu řekne.


  „Identické rysy,“ zauvažovala posléze. „Já myslím, že to je spíš takový optický klam. Oni se stejným způsobem pohybují, mají stejný výraz, v tom bych viděla něco jako identitu. Ale člověk kvůli tomu může přehlédnout rozdíly v postavě a věku.“


  „Na rodinnou podobnost seru,“ řekl Tillman bez afektu, ale s o to větším důrazem. „Seržantko, oni zřejmě mají napíchnuté moje komunikace. Což znamená, že napíchli i vaše. Jestli jste o té farmě někomu něco řekla anebo to zaznamenala do vašeho počítačového spisu – anebo přijala od Ros Barlowové hovor, v němž by vám sdělila, že klíč je na cestě – vsadím libru proti pěsti do břicha, že už teď vědí, kde Dovecote leží, a že už vás tam předešli.“


  „Nikomu jsem zatím neřekla ani slovo,“ odsekla.


  „Ani nikam nezaznamenala? Nemusíte něco takového udělat při každé nové rozhodující skutečnosti?“


  „Měla bych, ale tentokrát jsem to neudělala. Nikdo kromě nás dvou o tom neví, Leo. A tak to zůstane.“


  „Chci tam jet s vámi.“


  „Ne. Tuhle diskusi jsme si už odbyli. První krok je na mně. A pak vám řeknu tu adresu.“


  „Okey.“ Řekl to s velkým přemáháním. „Dám vám svoje nové číslo. Pro všechny případy jsem si ho změnil.“


  Odříkal jí ho, zapsala si mobil dospodu na zápěstí.


  „Pouštíte se na dost velkou hloubku, mohla by se nad vámi taky zavřít voda,“ řekl jí.


  Odcházela bez odpovědi. Voda se nad ní zavřela už ve chvíli Harperovy smrti. Uvědomovala si také, že Tillman strávil v daleko větších hlubinách mnohem delší dobu. Otázka byla, jestli se jim oběma podaří dostat nad hladinu dřív, než jim dojde vzduch v plících.


  V jámě lvové na ni čekala zásilka v ambaláži FedExu, přímo uprostřed jejího stolu. Izzy zřejmě dorazila v její nepřítomnosti a nechala ji ve vrátnici společně s rukou načmáraným vzkazem. Zněl: NĚCO PRO TEBE MÁM, BROUČKU, NĚCO MOC, MOC… SÁHNI SI, NECHCEŠ? JEN SI SÁHNI. PUSU. I.


  Kennedyová prudce zrudla – zčásti při pomyšlení, že Combes anebo někdo z těch ostatních sráčů by si byli mohli lístek přečíst, spíš ale nad lascivním tónem, tolik upomínajícím na Izzyinu pornolinku. Takhle hovoří s klienty a takhle teď oslovila i ji.


  Jen s námahou se z té spršky nečistot oklepala. Combes se Stanwickem se stále ještě zabývali čímsi v opačném koutě sálu, nehleděli jejím směrem, nezdálo se, že by ji vůbec vnímali. I kdyby ale šli špehovat a zásilku si prohlédli, ze zpáteční adresy by žádnou zmínku o Ros Barlowové stejně nevydolovali. Jako odesilatel byla uvedena firma Berryman Sumpter, Investiční poradenství.


  Roztrhla obal a sáhla dovnitř. Špičkami prstů nahmátla chladný kov. Vytáhla klíč na světlo. Byl to starý dobrý solidní výrobek z dílen Chubb Locks, ztratil už původní žesťový lesk, zmatněl a celý zhnědl. Strhla ze zásilky pro jistotu adresní štítek a schovala si ho do kapsy, dříve než obálku odložila do koše.


  Ještě něco potřebovala. Vyšla z jámy lvové a vydala se do suterénu, kde byly schránky s doličnými předměty. Konstábla ve službě osobně neznala: byl v uniformě, ale jmenovku mu zakrývala sluchátka zavěšená na krku. Zahlédla ještě, jak je chlapec chvatně strhává do této neutrální polohy, když scházela ze schodů. Byl to zřejmě čerstvý absolvent, takový zelenáč, že se vsedě narovnal, když se k němu blížila, jako školáček před učitelkou. Na stolku před sebou měl otevřené číslo filmového měsíčníku Empire.


  „Sarah Opieová,“ říkala, zatímco se zapisovala do prezenčního deníku. „Případ číslo čtrnáct, tři osmičky, sedmdesát.“ Předložila služební průkaz a konstábl zvedl odklápěcí desku, aby mohla projít dovnitř. Vytáhl kovovou depozitní schránku označenou požadovaným evidenčním číslem a přenesl ji Kennedyové na velký stůl uprostřed místnosti. Chvíli přihlížel, jak se probírá obsahem kapes zemřelé.


  Otevřela si na stole notebook a udělala si několik poznámek. Pozornost konstábla pozvolna ochabovala a navracela se k rozečtené recenzi filmu o korejském bojovém umění.


  Čtrnáct, osm, sedm, osm, šedesát – číslo případu Marcuse Della. Viděla ho na jedné z dolních zásuvek, ve výši kolen. Povytáhla ji trochu, nahlédla dovnitř. Tak tohle je ta výhybka, na které vykolejila celá její existence. Podobně jako Pandořina skříňka skrývá v sobě všechno zlo v jejím životě. Nebo alespoň jeho zdroje.


  Otevřela ji nicméně. Učinit něco takového bez řádného zápisu do deníku znamenalo závažný prohřešek, po jehož zjištění by nevyhnutelně následovala písemná důtka, konstábl se však zdál natolik zabrán do svého magazínu, že její přítomnost zcela přestal vnímat. Poklekla a zahleděla se na poslední stopy bytí Marcuse Della. Rukou zapátrala uvnitř, po hmatu našla rozbité sluchátko, které ho stálo život. Pěkně uložené v chladivém plastovém sáčku, s přivěšenou cedulkou, zbavené jakékoli souvislosti se světem.


  Dospěla k rozhodnutí, vyrovnala se s vlastním svědomím.


  „Okey,“ řekla o pár chvil později. Úředníček vzhlédl a zjistil, že už zatím všechny obálky a sáčky urovnala zpět do zásuvky. Zběžně obsah přepočítal, pak ho přece jen ještě o něco pečlivěji zkontroloval se soupiskou, zda souhlasí i evidenční čísla. Vše na místě, vše v pořádku. Kývl, schránku zavřel a vrátil ji na její místo v registratuře.


  „Našla jste, co jste potřebovala?“ zeptal se jí.


  „Ano,“ přisvědčila. „Našla. Děkuji.“


  Propustil ji opět průchodem v pultíku. Vydala se po schodech vzhůru.


  V půli cesty stál opřen o zeď Combes, čekal tam, až se bude vracet – za ohybem schodiště, takže ho zprvu neviděla a málem by do něj byla vrazila. Tvrdě a nepřátelsky na ni pohlédl, neobtěžoval se žádným zdvořilostním úvodem.


  „Tak, a teď mi, seržantko, vyklopíte, po čem to vlastně jdete,“ řekl a dával si záležet na sarkastickém tónu. „Jinak vám zaručuju, že budete litovat, že jste se vůbec narodila.“
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  Dokázala zachovat zcela bezvýraznou tvář, když se musela před Combesem zastavit. Schodiště bylo úzké, trčel jí v cestě jako dosti bytelný silniční zátaras. Usoudila, že nejlepší bude nechat ho mluvit. Třeba ve své užvaněnosti prozradí, co už vlastně ví, a ona se pak může rozhodnout, co navíc – pokud to vůbec bude nutné – mu bude muset sdělit.


  Možnost útočit dál Combese zjevně rozjařila. „Vy jste se šla do depozitáře kouknout na nějaké uložené materiály,“ řekl. „No, a co?“


  „Takže pokud mají vztah k rotgutovské sérii vražd, mám právo se vás zeptat, nač jste se tam byla podívat a proč.“


  „Rotgutovská série vražd?“ opakovala po něm. „Takhle to bylo přejmenováno?“


  „Mluvím vážně. Máte se starat o ten nůž a o rozbor zpráv z jejich webové stránky. Takže pokud máte nějaké nové informace anebo nové vyhodnocení toho, co už známe, měla jste to už zaznamenat do složky případu a dát všechno k dispozici ostatním v týmu.“


  „Nového nemám nic,“ řekla. „Tedy nic podstatného. Chtěla jsem si prověřit věci zajištěné v Park Square.“


  „Jo?“ Combes se nijak nepokusil skrýt svou podezíravost. „To vás jen tak napadlo? Bez souvislosti se zásilkou, co jste právě dostala?“


  „Já obvykle nic nedělám proto, že mě to jen tak napadne, Combesi. Není mi jasné, o jaké zásilce mluvíte – a zejména proč se vůbec domníváte, že by to mohla být vaše věc.“ Combes se bleskově vytasil s obálkou s logem FedExu. Uvědomila si, že ji celou tu dobu schovával za zády. Zamával jí Kennedyové před očima. „O téhle zásilce mluvím,“ řekl. „Už jste si stačila vzpomenout?“


  Přelétla pohledem od zmačkané obálky ke Combesově šplhounsky chtivé tváři. „To je dost zvláštní chování, nemyslíte?“ řekla. „Hrabat se v mém odpadkovém koši.“


  Combes měl daleko k tomu, aby se zastyděl. „Berryman Sumpter,“ řekl. „Brokerská firma, kde pracuje Ros Barlowová. Byl jsem tam za ní v její kanceláři. To jste si opravdu myslela, že na to za dva dny zapomenu?“


  „Hlavně jsem si myslela, že vám po tom vůbec nic není,“ odpověděla. „A myslím si to doteď.“


  „Neudělala jste o tom žádný záznam do případové složky.“


  „Což může docela dobře znamenat, že tu žádná souvislost s případem není.“


  „Jenže vy jste schválně strhla dodací nálepku, aby nikdo ve vašem koši tuhle obálku neobjevil a ta souvislost nikoho nenapadla.“


  Zahnal ji do kouta. „Se svou soukromou korespondencí si můžu dělat, co chci,“ zabojovala o čas.


  „A první, co jste potom udělala, bylo, že jste šla dolů do depozitáře omrknout něco z uloženého doličného materiálu. To je náramně divná shoda.“


  „Ani ne, Combesi. To jsou prostě dvě fakta, která následují jedno po druhém. To druhé v pořadí je, že já tady pracuju. A to, že někdy pracuju i dole v depozitáři, snad není tak moc divná shoda, či snad ano?“


  Nehodlal tohle vnadidlo spolknout a nepřestával se škodolibě usmívat. „Vy jste se k něčemu dostala, a ať už vám Ros Barlowová poslala, co chtěla, hraje to v tom nějakou roli.“


  „Máte asi na mysli to, co mi poslala firma Berryman Sumpter.“


  „No jó,“ řekl uštěpačně. „Pardon. Tak ona to byla nějaká zpráva od vašich makléřů, co? Nové investiční portfolio nebo tak něco?“


  „Nebo tak něco.“


  „Až na to, že to nebylo žádné portfolio. Nebyly to žádné papíry. Bylo to něco malého a tvrdého, asi jako flash disk.“


  „Přesně tak,“ řekla. „Ale nejsme tu přece v soutěži Dvacet otázek, že ne? Pustíte mě laskavě?“


  Combes se ani nepohnul. „Ne, to víte, že ne. Načpak jste se to byla podívat dole v depozitáři? A jestli mi odpovíte, že mi po tom nic není, jdu odtud rovnou za inspektorem do jeho kanceláře.“


  To bylo poslední, oč stála. Nejschůdnějším řešením se zdálo říct pravdu – anebo vhodně vybrané kousky pravdy – už vzhledem k tomu, že se Combes může tak jako tak sejít dolů podívat do prezenční knihy. „Prověřovala jsem věci zajištěné z kapes Opieové,“ řekla mu.


  „Jo? A proč to?“


  „Pro případ, že by mezi nimi bylo něco, co jsme zatím dostatečně nevyhodnotili. Co by napovědělo, jaká vlastně byla její funkce v Barlowově pracovní skupině.“


  „Jen tak prohledat kapsy. Znovu. Namátkou. To je mi náramná policejní praxe.“


  „Já bych jednoho krásného dne tak ráda dosáhla vašich kvalit, Combesi.“


  „Přečetl jsem si, co jste zapsala do případové složky po návštěvě Barlowovy sestry,“ zavrčel, ignoroval víceméně, co mu právě odsekla. „Nic o tom, že by vám měla něco poslat, tam není.“


  „Ne,“ potvrdila. „Není.“ Nemělo smysl dál zapírat, že odesilatelem byla Ros Barlowová. Zjistit pravdu by bylo až směšně lehké. „Barlowová si dodatečně vybavila ještě něco, co mi zapomněla říct, takže to napsala a poslala mi to.“


  „Kurýrem? Po někom třetím?“ Z Combesova hlasu čišelo pohrdání. „S tímhle se můžete jít bodnout, Kennedyová. Nejsem žádný idiot. A jak už jsem vám řekl, sledoval jsem vás, jak obálku otvíráte: nic jako napsaný vzkaz tam nebylo. Takže to vybalte, nebo jdu za šéfem a ohlásím mu, že kašlete na veškerá pravidla o povinných záznamech. Dost možná i na depozitární regule, jelikož jsem vás nachytal tady dole v suterénu. Tak povíte mi, pro co jste si do té schránky vlastně šla?“ Namísto vysvětlování otevřela notebook, nalistovala příslušnou stránku souboru a tu mu ukázala. Combes si notebook podržel před očima a četl:


  Ach co ti jenom chybí, statečný můj rytíři, proč potácíš se, zsinalý a bledý tak?


  Na jezeře schne ostřice a mlčí pták.


  „Tomu nerozumím,“ řekl a notebook jí vrátil. „Co to je?“


  „Poezie. Báseň Johna Keatse La Belle Dame Sans Merci, Nelítostná ženská. V poněkud zmasakrované podobě. Když jsme Opieové oznámili, že ji odvezeme do ochranné vazby, vyndala ze stolku takový žlutý lístek. Bylo to to poslední, co na odchodu ještě stihla udělat. Povídala, že je to mnemotechnická pomůcka pro zapamatování si hesla – hesla chránícího počítačové soubory. A tohle na tom papírku měla napsáno.“ Combes zavrtěl hlavou. „Nic z těch krámů na počítačích univerzitní sítě nebylo zamčeno,“ řekl. „Žádné heslo jsme k otvírání souborů nepotřebovali.“


  „Třeba měla na mysli nějaké jiné počítače, ne?“


  „My jsme ale prohlídli…“ Zůstal civět na Kennedyovou, která držela ve vzduchu klíč.


  „Barlow zdědil po rodičích farmu,“ řekla. „Jmenuje se Dovecote. Ta poslední slova, která ze sebe Opieová vypravila, než zemřela, nebyla a dove goť. Mělo to znít at Dovecote.“


  „V Dovecotu.“


  Combes se na klíč upřeně zahleděl. Viděla na něm, jak mu docházejí souvislosti. „Okey,“ řekl posléze. „Takže co vy se domníváte? Že si Barlow na té farmě zřídil nějakou filiálku? Že by materiály k Rotgutu mohly být tam?“


  „Ano.“


  „A proč?“


  „Proč? To vám nestačí ta její poslední slova, Combesi? Protože jsme je nenašli nikde jinde. A taky proto, že ti zabijáci si už sice dali práci se smazáním obsahu disků na Barlowových počítačích, a přesto pořád ještě byli nachystáni na další – a sledovali nás, když jsme se za Opieovou vypravili. Jde zřejmě o něco, co nám za žádnou cenu nechtějí dovolit ani jen zahlédnout, a pořád ještě nemají jistotu, že to někde neobjevíme. Takže není vyloučeno, že je to právě tam, že to Barlow schoval na farmě Dovecote. Anebo že to tam ukryla přímo Opieová.“


  Combes na ni vrhl pohled plný neskrývaného opovržení. „A vy jste si myslela, že se prostě vytratíte a samojediná ty materiály objevíte, co?“ usykl. „Že podrazíte celý tým a sama taky shrábnete veškerou slávu!“


  Došla jí trpělivost. „Sarah Opieová umřela jen proto, že s námi promluvila pár slov, vy idiote!“ rozkřikla se na Cómbese. „Chtěla jsem udělat všechno pro to, aby se totéž nestalo s Ros Barlowovou. A pokud jde o ten váš celý tým – vy jste se nezmohli na nic lepšího než odstavit mě na vedlejší kolej a nechat mě tam trčet. Neměla jsem na vybranou, leda zůstat sedět tam nahoře u stolu a koukat, kam se ten pitomý svět řítí.“


  Předklonila se při těch slovech bezděčně až do těsné blízkosti jeho očí. Combes před jejím rozlíceným výlevem jen zamžikal. Nastala pauza, zřejmě rozvažoval, co dál. Nakonec kývl.


  „Jo, je to tak,“ připustil. „Jste odstavená přesně tak, jak říkáte, na vedlejší koleji. Ale o to jste si sama říkala. Ještě předtím, než jste zavinila Harperovu smrt, jste si o to řekla.“


  Vůbec se jí nechtělo se s ním hádat.


  „Heleďte,“ řekla, „nejde o nic víc než o kousek cesty dolů do Surrey. A k tomu, abyste tam jel se mnou, vás samozřejmě nijak nenutím. A i kdybych neměla pravdu, ztratit nemáme co.“


  „Já tedy určitě ne,“ řekl Combes a natáhl ruku. „Sem s tím klíčem!“


  „Cože?“ řekla zaskočena, třebaže Combese natolik znala, že měla jeho jednání předvídat.


  „Udělá se to takhle,“ rozvíjel Combes plány. „Na tu farmu pojedu já. Vy zatím půjdete nahoru a doplníte nějak do případové složky údaje o dnešní zásilce od Ros Barlowové. Včerejší záznam už asi máte ve složce natvrdo založený, co? Okey, budete muset zapsat, že si Barlowová na tuhle farmu vzpomněla až dodatečně, když se včera vrátila domů, a klíč že poslala bez předchozí dohody – a to na oddělení. O tom, že zásilka byla určená vám, se nezmiňujte. Ono to ostatně vůbec nevypadá jako nějaká betonová stopa – jen to zkrátka vezmu na sebe já. Jo, je to faul! Osolím vás teď zrovna tak, jako jste vy zasolila Johnovi Gatesovi a Hálovi Leakeymu. A jestli se vám to nelíbí, můžete si jít klidně stěžovat k Summerhillovi. Jenom nezapomeňte, že první, nač se vás zeptá, bude, co jste dělala u Barlowové, když vám výslovně nařídil, abyste se jí vyhýbala.“


  Ani teď mu klíč nepodala. Pokusil se jí ho vyrvat z prstů násilím, ale praštila ho tvrdě přes ruku.


  „Pozor, žádné další vyjednávání se o tom nepovede, Kennedyová!“ osopil se na ni.


  Založila ruce na prsou, klíč přitom dobře schovala z jeho dosahu. „To máte pravdu,“ řekla. „Musí se to odehrát bez jednaček. Slíbila jsem Ros, že všechno proběhne v tichu. Takže jestli vám o tuhle záležitost tolik jde, přiberu vás k tomu. Ale tak, že podletíme radar. Když něco zjistíme, prima. Vrátíme se, vybalíme to před celým týmem a dohodneme se, co s tím dál. Až do té chvíle se o tom nikdo nedozví ani slovo. Na žádné mé akci už nikdo umírat nebude, Combesi.“ Hlučně si odfoukl, s otrávenou tváří se na ni dlouze zadíval. Co s tebou mám dělat? vyčetla z jeho pohledu. Ucítila prudké nutkání nabrat ho kolenem do rozkroku, s lítostí si ale uvědomila, že tohle k tomu opravdu není ten nejvhodnější okamžik. Zejména když oba právě až po krk vězí v krajně nepředpisové debatě, jak zfalšovat záznamy v případové složce. „Tak jo,“ řekl konečně. „My to tedy provedeme takhle. Do Surrey zajedeme společně – řekneme o tom ale nejdřív Stanwickovi. Nic nebude zapisovat, jen aby věděl, kde vězíme, kdyby tam snad něco začalo hořet.“


  Ono „my“ a „společně“ se jí už na poslech ani dost málo nelíbilo. Měla pocit, jako kdyby jí v hrdle uvízla rybí kůstka. Neviděla ale cestu, jak se Combese zbavit – teď, kdy už z ní vymámil všechno o farmě i o klíči k Dovecotu. Dokonce jí trochu připadalo, že i Combes – po svém sice a panovačně – se snaží o optimální řešení. Množné číslo mu asi lezlo z krku neméně obtížně, jako se jí poslouchalo.


  „Dobrá,“ řekla po chvilce. „To beru. Ale Stanwick ať drží jazyk za zuby. Protože jestli se s tím hned, jak odjedeme, vydá za Summerhillem do jeho kanceláře, dostane do žákovské knížky červený puntík, my pak budeme stát v koutě a Ros Barlowová může taky schytat kulku do hlavy anebo podříznutý krk. Dokážete ho přimět, aby držel zobák?“


  „Stanwick? Ten se bez mého požehnání ani neuprdne,“ ujistil ji Combes. „Je to řiťolezec číslo jedna. Neříkejte mi, že jste to už dávno nepostřehla.“


  Vydal se před ní vzhůru po schodech. Měla už na jazyku otázku, proč se Combes vůči Summerhillovi chová stejným způsobem, jaký právě odsoudil u Stanwicka, nechtěla ale ohrozit křehké dorozumění, k němuž snad právě dospěli.


  Stanwick dosud seděl jámě lvové, a jak se ukázalo, propracovával se seznamem evropských hotelů, v nichž by se byl někdy v minulosti mohl ubytovat jistý Michael Brand. Zastihli ho se sluchátkem u ucha uprostřed hlučné, a jak se zdálo, víceméně bilingvní konverzace.


  „A nemáte tam někoho, kdo mluví… Ale ano, ale není tam někdo, kdo mluví anglicky o trochu líp než… Cože? Ne, pane, já vím, že vy anglicky umíte, ale ten váš přízvuk poněkud… Rád bych mluvil…“


  Combes mu mávnutím ruky zavelel „Zavěs.“ Stanwick zaváhal jen na kratičký okamžik. Pak s obscénním doprovodným gestem třískl sluchátkem do vidlice. „Vysrat se na to,“ zaklel. „Ten chlap snad nedokáže tohle jméno správně ani opakovat.“


  „Třeba teď budeš mít větší štěstí,“ utěšoval ho Combes. „Poslyš, Stanwicku, tady Kennedyová sehnala nějakou novou stopu od Barlowovy sestry. Potřebuje, aby ji s ní šel někdo prověřit.“


  Měla značně daleko k tomu, aby řekla, že Combese potřebuje, dívala se ale raději z okna a myslela si své, zatímco on Stanwickovi vysvětloval, jak se to má s farmou Dovecote. Zdálo se, že to Stanwick nějak nechce pochopit. Měl zřejmě pocit, že pokud se Combes hodlá vydat do Surrey po horké stopě, privilegium jet s ním jako pistolník náleží jemu. Nic takového sice neřekl: vyplývalo to jen z otázky, kterou v rozličných obměnách nepřestával opakovat – co má říkat, kdyby se ho na to někdo zeptal, když o celé věci vlastně zhola nic neví.


  „Nic,“ vložila se do jejich rozhovoru posléze. „Neřeknete zkrátka nic, Stanwicku. V záznamech o tom ještě nic není, okey? Zatím prostě nic takového neexistuje. To je všechno.“


  „A když se z toho nic nevyvrbí,“ řekl Combes shovívavějším tónem, „tak nic takového vůbec ani neexistovalo. Nic se neděje, žádnou škodu nikdo neutrpí. Ale pokud uspějeme, tak se o tu slávu rozdělíme všichni, rovným dílem. Každý shrábne těch svých pětadvacet procent.“


  „Třikrát pětadvacet je jen pětasedmdesát,“ namítl Stanwick. Combes pokrčil rameny. „Šéf má samozřejmě taky nárok na svůj podíl. Hele, Stanwicku, my si tu jen potřebujeme zajistit kontakt pro všechny případy. Když všechno dopadne dobře, jsme před koncem šichty zpátky tady a nikdo ještě nebude nic vědět. Pak to sepíšeme, aby to časově souhlasilo, a s kořistí se odebereme k Jimmymu. Spokojenost na všech stranách. Ale pokud bychom tam o něco křísli, kdyby se tam ukázaly nějaké problémy, budeš o nás vědět, kde jsme.“


  „Jo, ale jak já se to jako dozvím?“ nedal se Stanwick. „Aby to nakonec nezůstalo na mně.“


  „Najdete vzkaz na mém stole,“ řekla a současně už ho psala na horní lístek Stanwickova bloku. „Tohle si schovejte do kapsy. Jako ho najdete – v případě, že nám bude někdo volat a my nebudeme brát telefon.“ Utrhla ho a podávala Stanwickovi. Farma Dovecote. Prověřujeme skutečnosti ohlášené civilním informátorem, stálo na něm. „Okey? Takže jste z obliga, i kdyby se tam něco semlelo.“


  „Nesemele se vůbec nic,“ osopil se Combes. „A hlavně tam asi nic neobjevíme. Jen si tuhle hlášku potřebujeme odškrtnout.“


  Stanwick se nakonec podrobil, ovládl se do té míry, že už nevyhlížel jako peskované štěně, a Combes s Kennedyovou vyrazili. Vydali se na cestu v Combesově voze, byla to kouřově šedá Vectra V6. Se studenou zdvořilostí jí podržel dveře u sedadla spolujezdce. Ignorovala to a nasoukala se na zadní sedadlo.


  „No dobrá,“ řekl Combes.


  „To jen na prvních pár mil,“ vysvětlovala. „Ať to vypadá sebepitoměji, pokusím se prostě být neviditelná.“ Lehla si na sedadlo a přetáhla přes sebe baloňák, který si s sebou vzala jen kvůli tomuto účelu. Pokud by byl někdo střežil výjezd, nic by nepostřehl: klidně tam mohl ležet balík špinavého prádla či srolovaná plachta.


  Combes nastartoval a vyjel. Zavřela oči a přiměla se k naprosté nehybnosti. Shledala, že stísněný prostor jí žádné potíže nedělá, zato v ní poloha vleže na zadním sedadle probudila intenzivní vzpomínky. Připadala si znovu jako dítě, musela se opět jednou podrobovat jakési cestě, o jejímž cíli rozhodli všemocní dospělí. Asi po deseti minutách se posadila a při první delší červené, kdy Combes musel čekat, využila příležitosti a přesunula se na přední sedadlo.


  Bývala by se vsadila, že Combes se za volantem projeví jako závodivý pásek, jakými tolik opovrhovala, ukázalo se ale, že je to poměrně odpovědný řidič, který se vytrvale drží jen nepatrně nad hranicí povolené rychlosti a vůbec nepoužije sirény, a to i v několika situacích, kde by se sama v takovém pokušení ocitla. Snad se tím chce před ní vytáhnout.


  Dokud nevyjeli z města, příliš toho nenamluvili. Combes se plně věnoval proplétání hustým provozem, a když se z něj konečně vymanili, zdálo se, že se pohroužil do myšlenek. Velice ráda mu to dopřála. Jednou nebo dvakrát za minutu zkontrolovala ve zpětném zrcátku situaci za nimi, zda se tam v jejich cestě na jih trvale nedrží nějaké vozidlo.


  Jakmile se dostali na A trojku, Combes mrkl na ukazatel paliv a cvrnkl do něj palcem. „Ten pitomec Stanwick nechal nádrž ze tří čtvrtin prázdnou,“ zkonstatoval. „Budu muset natankovat.“


  „Prima,“ řekla. „Podívám se, jestli u pumpy neseženu automapu. Ros mi sice pár pokynů napsala, ale jsou přece jen trochu děravé.“


  Pokračovali chvíli mlčky, pak Combes zajel k čerpadlu s hrdým názvem Traveller’s Haven: poněkud přehnané jméno pro přístřešek z tvárnic a tři čerpací stojany před ním. Zatímco Combes doplňoval nádrž, vydala se k pokladnímu kiosku a zeptala se, jestli vedou také mapy. Mládeneček za přepážkou rychle zavrtěl hlavou, oči vyvalené, jako kdyby po něm chtěla dětské porno anebo tvrdé drogy.


  Koupila si nějaké žvýkačky a vracela se k vozu. Když docházela k autu, Combes už zavěsil hadici a zíral do prázdných dlaní. „Můžete to zaplatit?“ zeptal se jí. „Nechal jsem tu pitomou kartu v kanceláři.“


  Otočila se, šla zpátky ke kiosku a podala obsluze svou kreditku. „U trojky to bylo,“ řekla. Vyťukávala svůj PIN, když ji zakašlání spouštěného motoru přimělo otočit se. Combes právě vyjížděl z areálu čerpadla a plnou rychlostí se zařazoval do provozu.


  „Ty svině!“ vykřikla.


  Rozběhla se sice za ním, ale vzápětí zvolnila a pak stanula. Dohonit ho přece absolutně nemůže: vůz už mizel z dohledu.


  Combes měl zřejmě čas si vše promyslet a usoudil, že klíč ke dveřím farmy Dovecote vlastně ani nepotřebuje – stačila mu adresa, kterou mu už prozradila. A že nepotřebuje ani ji. Věděl, že stěžovat si na vyřazení z akce Kennedyová nemůže: veškerý postih by se nakonec obrátil jen a jen proti ní. Nemůže ani volat na oddělení a žádat o pomoc.


  Poté, co si tohle uvědomila, napadla ji jediná další možnost.


  Tillman.


  Namačkala jeho nové číslo – to, které si zapsala na zápěstí. Tillman hovor nebral a žádnou schránku jí mobil nenabídl, ale zatímco přecházela úzkým prostorem u čerpadel sem a tam a snažila se vymyslet nějaký plán B, zavolal jí zpět. „Omlouvám se,“ řekl. „Měl jsem tu nějakou práci. Co se děje? Už jste na té farmě?“


  „Ani zdání.“ Pověděla mu o Combesově podrazu a obrňovala se proti očekávané sarkastické reakci. Uvědomovala si, jak hloupě se opakovaně zachovala – nejprve tím, že dovolila Combesovi, aby řídil, poté dětinskou naivitou, s níž slupla jeho primitivní úskok. Ale Tillman to přijal se svou obvyklou věcností.


  „Hodláte to tedy nechat na něm?“ otázal se jí.


  „Cože hodlám?“


  „Nu, je to přece člen toho vašeho vyšetřovacího týmu, ne? Cokoli zjistí, vám bude muset sdělit. Nejlepší by možná bylo, aby jel klidně dál. Jakmile odtamtud zase zmizí, můžeme se tam pak my dva bez problémů spolu podívat a projít to místo sami, pokud usoudíme, že snad něco mohl přehlédnout.“


  „Ne!“ Měla dost slušnosti, aby se teď ještě dodatečně zastyděla nad tím, že chtěla původně z prohlídky vyloučit Tillmana. Byla si ale vědoma, že v ohledávání místa činu je sama neskonale lepší, než kdy bude Combes v zenitu své slavné dráhy, a představa, že právě on by se měl prohrabovat pokladnicí doličného materiálu v Dovecotu jako první, pro ni byla naprosto nesnesitelná. „Nedokážeme Combesovi zabránit, aby tam dorazil před námi, ale já si to místo opravdu potřebuju prohlédnout, dokud je víceméně nedotčené. A tak jak se věci v oddělení vyvíjejí, nedostanu k tomu už absolutně svolení, jen co se tyhle skutečnosti dostanou do záznamu. Teď je má jediná šance.“


  Tillman opět nemařil čas diskusí. „Okey, seženu nějakou dopravu a zajedu pro vás. Kde teď jste?“


  Vysvětlila mu, kde najde Traveller’s Haven, a Tillman zavěsil s krátkým „Nashle.“


  Měla dostatek času uvažovat, co myslel tím sehnáním dopravy. O čtyřicet minut později, když přijel se sedminápravovým monstrem, skvoucím se křiklavou zelení a žlutí, a naložil ji, už znala odpověď.


  K farmě Dovecote ujíždějí ukradeným kamionem.
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  Asi čtyřicet minut poté, co Kennedyová s Combesem odjeli, začal na jejím stole vyzvánět telefon.


  Stanwick byl dosud v místnosti spolu s McAliskeyem a několika dalšími konstábly, kteří si hleděli svého. Bzukot ignorovali, po chvíli spadlo volání do její hlasové schránky a telefon zmlkl. Pak se ozval znovu. Volání se pětkrát nebo šestkrát opakovalo.


  Nikdo z ostatních neprojevil snahu sluchátko zvednout a přijmout případnou zprávu, jen Stanwickovi došlo, že by to mohla být sama Kennedyová a že volá v oné záležitosti. Třeba přece jen chtějí jako posilu ještě někoho třetího, či snad potřebují odbornou pomoc z forenzního nebo od IT specialistů. Anebo si jen ověřují nějakou adresu, anebo po něm budou chtít, aby jim k téhle akci vyjednal dodatečný souhlas od šéfa.


  Konečně vstal, došel k telefonu a zvedl sluchátko.


  „Ano.“


  Ozval se kultivovaný mužský hlas s téměř neznatelným cizím přízvukem. „Potřeboval bych mluvit se seržantkou Kennedyovou, prosím.“


  „A volá kdo?“


  „Volám z centrály Whitehall. Seržantka Kennedyová má možnost zpětně si prověřit mé číslo a moje ID: alfa, zebra, sedmnáct.“


  Na Stanwicka to učinilo náležitý dojem. Centrála Whitehall s největší pravděpodobností mohla znamenat, že volá MI5 anebo někdo ze zpravodajců parlamentního aparátu zjišťující cosi pro nějakou vládní komisi či kdoví jakou psstpsst agenturu. Rozhodně se to nedalo podceňovat.


  „Seržantka Kennedyová není přítomna,“ řekl. „U telefonu je detektiv konstábl Peter Stanwick. Mohu pro vás něco udělat?“


  „Obávám se, že ne. Věnuje se seržantka Kennedyová právě teď svému případu?“


  „Ano, pracuje na něm.“


  „Na Barlowově vraždě.“


  „Mhm… nejsem oprávněn sdělovat v tomto směru žádné informace, pane.“


  „Pokud se to týká Barlowovy vraždy, není zatím v záznamu žádná zmínka o tom, kam odešla ani co právě dělá.“


  To na Stanwicka zapůsobilo ještě víc. Ať volá, kdo chce, musí mít přímo stratosféricky vysoké pravomoci: přímý přístup k záznamům rozpracovaných případů bylo privilegium příslušející jen pár osobnostem vně jejich oddělení. Na to aby byl člověk rovnou Pánembohem anebo nějakým jeho dobrým kamarádem! Vypadalo to, jako když se sám Stanwick – v téhle přímé palbě z Whitehallu – začíná dostávat do nezáviděníhodné situace.


  „Došlo totiž… objevily se jisté nové okolnosti,“ řekl. „Nenadále. Rozhodla se je okamžitě prověřit se seržantem Combesem přímo na místě a já teď… já ten záznam právě doplňuji do případové složky.“


  „Udělejte to bezodkladně,“ řekl muž úsečně. „Je možné, že by seržantka Kennedyová a ten seržant… Combes, jste říkal?… mohli zasáhnout do operace, kterou jsme my připravili a už také zahájili. To by bylo krajně nežádoucí, takže bychom je potřebovali z toho místa okamžitě odklonit, pokud to ještě čas dovolí.“


  „Provedu ten záznam ihned, pane,“ přislíbil Stanwick. „Aktualizace složky může trvat asi tak pět minut, ale…“ „Já ji potřebovat nebudu. Děkuji vám za ochotu, konstáble Stanwicku. Zmíníme se o ní v záznamu pro vaši případovou složku – a já doufám, že už nebudu muset volat znovu.“


  V což z hloubi srdce doufal i Stanwick. V duchu proklínal Combese za to, do čeho ho namočil, a sebe za to, že svolil stát se fíkovým listem na jejich okázale vystrkovaných ohanbích. Do aktualizace uvedl, že jsou teď oba na farmě Dovecote poblíž Godalmingu v Surrey, na základě informace sdělené Rosalindou Barlowovou zásilkou doručenou kurýrem v 11.20. Zaváhal krátce, pak jako čas záznamu vyťukal 13.43. Lítá v tom už tak jako tak. Od epicentra maléru je nicméně dostatečně daleko, takže až se ten průser provalí naplno, nemusel by od něj ani načichnout.


  Ke-utma odložil telefon a zamyslel se.


  Byl to věru šťastný krok, když svým lidem uložil instalovat v detektivním oddělení Scotland Yardu mikrokameru, v jejímž zorném poli byl i stůl, u něhož ta ráchá Kennedyová trávila většinu svého času. Když zmizela z obrazu, ale nevyšla z budovy (to by mu byla ohlásila sledovačka na ni nasazená), vzbudilo to jeho podezření. Vyčkával téměř tři čtvrtě hodiny – mohla se pohybovat někde jinde v budově, i když ovšem zbytek vyšetřovacího týmu byl na svých místech. Pak dospěl k rozhodnutí zatelefonovat. Blahořečil si teď, že to udělal.


  Zavolal Miriam, měl pro ni dobré zprávy. Trápila se a styděla za neúspěšný předchozí pokus zabít Tillmana na trajektu, selhání demoralizovalo i celou její úderku. Udržovat účinnost a břitkost nástrojů, kterými disponoval, bylo součástí Ke-utmových povinností, ostřit je všemi dostupnými prostředky. Tohle jim udělá jen dobře. Přijmou úkol jako požehnání, jímž ostatně vskutku je.
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  „Tady je to,“ řekla. „Příští odbočka vlevo. Podívejte, tady už je ten billboard.“


  Ani ve snášejícím se soumraku se poutač nedal přehlédnout. Stál u silnice, asi pět kilometrů vzdálen od poslední obce, kterou projeli, a vyhlížel přesně tak, jak ho Ros Barlowová popsala: z iniciály „D“ na začátku nápisu Dovecote trčelo melodramatické a směšné zlaté křidélko a přičiňovalo se o dokonalý kýč. Neomítnutá rozlehlá chalupa krytá břidlicí ani pár polorozpadlých buď kolem příliš neladily s onou bombastickou upoutávkou. Bůžek Hermes by se sem hodil leda v podobě pimprlového pajduláka, na nitkách spouštěného jakoby z nebes na scénu loutkového divadélka.


  Štěrková příjezdová cesta před farmu pro kamion délkou nestačila. Combesovu šedivou Vauxhall Vectru spatřili okamžitě, zaparkoval ji přímo u obytné budovy, v naprostém rozporu s platnými pokyny pro vyšetřování i se zdravým rozumem. Vozovka tak byla zablokovaná, Tillman musel odbočit doprava a projet po pás vysokým plevelem na volnou plochu stranou od stavení, kde zastavil. Heather se zprvu rozhlížela, jestli Combese někde nezahlédne, domyslela se ale, že je dosud uvnitř. Což znamenalo, že nejspíš něco našel: měl před nimi víc než půlhodinový náskok a nadto jel určitě mnohem rychleji než oni. Tak či tak to na ni zapůsobilo dojmem, že Dovecote v žádném případě slepou stopu nepředstavuje.


  Přemohla rozrušení a sestoupila z kabiny na zem. Obhlížela terén kolem.


  Celé okolí farmy a přilehlých budov kromě příjezdové štěrkové cesty bylo zarostlé buřením a křovisky: nedalo se tedy zjistit, nejsou-li v půdě nějaké otisky pneumatik, třebaže za vlhčího počasí by v tu chvíli už určitě lezla po kolenou, rozhrnovala by porost a půdu by si prohlížela zblízka a důkladněji.


  Farma i zaplevelená pole okolo ní tonuly v hlubokém tichu. Žádné jiné statky ani budovy nebyly v dohledu. Půltucet různých chátrajících přístřešků a kůlen se kolem obytného stavení choulilo jak hrstka spiklenců. Pokud si Barlow tenhle objekt zvolil za utajenou základnu svého projektu Rotgut, vybíral dobře. Nezanechával po sobě také žádné očividné stopy: soudě alespoň podle vnějšího vzhledu, mohli oni být teď klidně první – kromě Combese ovšem – kdo na farmu po nějaké desítce let zavítal.


  Obytná budova se zdála pustá a prázdná. Všechna okna byla zakrytá dřevěnými okenicemi, napevno teď přibitými řádkou hřebíků, kromě jednoho, a to bylo rozbité. Lak na okenních rámech oprýskal a loupal se. Ozdobná stříška nad vchodem byla pronesená, trochu připomínala vpadlé břicho.


  Tillman vystoupil z kabiny kamionu na své straně a stejně jako ona na okamžik stanul. Zatímco pátrala po stopách na zemi, Tillman obhlížel kůlny, zjevně hledal stopy nějakého života. Pak pohlédl jejím směrem, pokrčil rameny, lehce zavrtěl hlavou a vydal se ke dveřím. Šla mu v patách.


  Zdály se neporušené, jen na první pohled ovšem. Tillman vzápětí mlčky ukázal na místo, kterého už si sama všimla: zárubeň byla těsně pod štítkem zámku v délce dlaně čerstvě naštípnutá. Někdo si dveře otevřel páčidlem, dost možná montážní pákou, a pak je za sebou opět přivřel.


  Strčila do křídla nohou. S hlasitým zaskřípěním se trochu pootevřelo.


  Tillman nezúčastněně zahučel. „Máte v úmyslu nás představit, anebo mám počkat ve voze?“


  „Pojďte dovnitř. K jakýmkoli operačním předpisům má tahle situace stejně tak daleko, že to vaše setkání na tom už moc nezmění. Dělit se budeme o všechno, co tu případně zjistíme, ať se to Combesovi bude líbit nebo ne – a důvodů pomlčet o detailech má on stejně tolik jako já.“


  Znovu zatlačila na dveře špičkou boty, otevřela je tak daleko, jak dovolily. Vnitřek domu tonul v hluboké tmě, třebaže venku bylo dosud světlo. Před sebou měli černý obdélník vstupní chodby.


  „Combesi!“ zavolala.


  Nikdo nereagoval, ani ozvěna jejího hlasu nezazněla: temnota dokonale pohlcovala i všechny zvuky.


  Když překračovala práh, vnímala s prvním nadechnutím čpavou zatuchlinu, intenzívní jako kadidlo. Pach vlhké plísně hodující ve tmě na papíru a tkanivech. Už při prvních krocích narážela rameny na jakési znepokojivé nepoddajné překážky na obou stranách, jako by síňka byla užší než sám vchod. Spíše tunel než chodba.


  Opakovaně zavolala Combese jménem, tentokráte hlasitěji. Znovu zněl v této prostoře zvuk přidušeně, jakoby zploštělý. Zatápala rukou po stěně vedle dveří, doufala, že najde vypínač. Prsty zavadila o cosi chladivého a hrbolatého. Podle zašustění poznala, že je to papír, a jak se její zrak začínal adaptovat na temnotu, uviděla, že jde o kupu písemností naskládaných bez valné pečlivosti bezprostředně za dveřmi až do výše ramen.


  Vypínač nahmátla těsně nad oním stohem, stiskla ho a scénu kolem nich zalilo světlo holé žárovky u stropu. Nehnutě jen zírali.


  „Co tohle, k čertu, má být?“ zamumlal Tillman.


  Nestáli u nějakého osamělého sloupce papírů, byl to jen jediný z mnoha, který nedosahoval až ke stropu.


  Před sebou měli asi tři metry širokou síň s dvojími dveřmi po každé straně a jedněmi na konci. Podél stěn byly od podlahy až po strop navršeny hromady papírů, zůstávala mezi nimi ulička stěží umožňující projít. Někde bylo zjevně třeba i uhýbat před převislými balíky, neměla-li se listinná hradba zřítit. Vyhlížela dost nebezpečně, žádná ze složek se přesto neválela spadlá na zemi. Zřejmě díky tomu, že nejvyšší vrstvy byly násilím vecpány až k samému stropu a zajišťovaly tak stohu stabilitu.


  V místnosti na konci síňky, kam bylo už od vchodu vidět, byly páté přes deváté navršeny další balíky, jako jakási ledabyle stavěná stupňovitá pyramida. Zdálo se, jako by někdo měl v úmyslu celý prostor metodicky zaplnit narovnanými papíry, pak ale ztratil trpělivost a odkládal balíky, kde se hodilo a kam to měl nejblíž.


  Sebrala horní list z nejbližšího stohu – z toho, který jí sahal jen po bradu. Byl celý potištěn alfanumerickým blábolem: písmeny, číslicemi, litery tištěny bezpatkovým fontem, vesměs verzálkami. Kompletně vyplňovaly celou stránku, sazbou do bloku odleva doprava, s dvoucentimetrovými okraji. Bez mezer, bez zarážek: nic nenapovídalo, jde-li o samostatný dokument anebo o jednu stranu z mnohem delšího textu.


  Ukázala tisk Tillmanovi. Přeletěl ho očima, pak se podíval na ni.


  „Doufala jsem, že tu najdeme spíš pár disket,“ řekla.


  Tillman se uchechtl, nedůvěřivě, skoro pobaveně.


  Šla dál jako první, nachylovala hlavu hned vpravo, hned vlevo, aby nezavadila o strmící věže tisků. Těžký vzduch svou nakyslou vlhkostí přímo dusil, měla tísnivý pocit, jako by vnikala do nitra jakéhosi organismu – jako by jím byla pohlcována anebo prožívala zpětně promítaný vlastní porod. Pomyšlení, že tváří v tvář Tillmanovu neochvějnému klidu může působit rozčileně a nervózně, jí bylo krajně nepříjemné. Zapudila všechny předtuchy do zadní komůrky v mozku a pevně je tam uzamkla.


  „Tohle tedy byla od vás trefa,“ říkal jí za zády. „Odhadl bych, že tady máte celé to Barlowovo bádání pohromadě.“


  „To nevím,“ zamumlala. „Nic mi tu evangelium zatím nepřipomíná.“ A taky nic, co by připomínalo toho parchanta Combese.


  Postupovali dál, zvolna a obezřetně. Pod nohama jim skřípala holá prkenná podlaha, a jak se vzdalovali dennímu světlu, sílil pach čím dál víc. Prvními dveřmi vlevo nahlédli do další místnosti zaplněné nastohovanými papíry. První pokojík vpravo vyhlížel stejně, ve vedlejším na téže straně chodby ležel poloprázdný pytel cementu a pár dvoucoulových fošen. Poslední dveře vlevo ústily do užší chodbičky, z níž vedly strmé dřevěné schůdky do horního patra. Dvoje zbývající dveře v této síňce byly, jak se ukázalo, zamčené.


  Tillman jí pokynul, aby ustoupila, a bez velkého úsilí oboje vyrazil: stačilo jediné kopnutí ve výši pasu. Jedna místnost představovala jen další skladiště papírů, druhá byla kuchyně. Ta ji zaujala především. Vešla a rozhlédla se. V konvici vedle dřezu dosud byl – jak zjistila, když nadzvedla víčko – zbytek vody. Čajník vedle ní byl až po okraj plný péřovité šedé plísně.


  Tillman mezitím objevil chladničku. Trhnutím otevřel dvířka, zamžikal a nastavil si před tvář dlaň. „Pojďte se podívat na tohle,“ zavolal na Kennedyovou. Přešla k němu a nahlédla přes jeho rameno dovnitř. Byl to dokonalý obraz zkázy: zezelenalé mléko, sýr posetý bílými tečkami, jablka, jejichž ruměné tváře se propadaly hnědými morovými boláky.


  „Za jak dlouho se to mohlo takhle zkazit?“ zeptal se jí. „Za dva měsíce?“


  „Dost možná za míň,“ zauvažovala. „Berte v úvahu, jaké je tady teplo, Tillmane. Od Barlowovy smrti uběhlo šest týdnů.


  Mohl sem pravidelně zajíždět až do toho dne, kdy ho zabili.“


  A pokud to dělal, napadlo ji, zametal za sebou stopy o hodně líp než já. Já jsem v závěsu za sebou přivezla do Park Square smrt. Tenhle amatér dokázal své velké tajemství uchránit před celým světem – a jeho vrahové ho doteď neobjevili.


  Vzápětí za touto myšlenkou následovala další. Pokud tu Combes už byl, jak to, že tyhle dveře zůstaly zamčené? Něco tu nehraje. Pokud ovšem stále ještě není někde v budově – a pokud nenarazil na něco tak ohromujícího, že ani nedokončil prohledávání domu a nevnímá jejich příchod.


  „Nic už tady dole není,“ řekl Tillman. „Pojďme se podívat nahoru.“


  „Ještě vteřinu,“ odpověděla.


  Přešla zpátky ke vchodu, vykročila před dům a pozorně se rozhlédla-zvolna přelétala zrakem celých sto osmdesát stupňů výhledu. Nikde v dohledu nikdo a nic, co by upoutalo pozornost. Kolem trvalo neporušené ticho, až na dálkou ztlumené zakrákání vrány.


  Vrátila se dovnitř, přivřela za sebou dveře. Tillman vyčkávající na opačném konci síně se na ni tázavě zahleděl. Když souhlasně kývla, vydal se po schůdcích vzhůru.


  Cestou za ním se ještě pohledem za každé z dveří a do koutů za neuspořádanými stohy papírů ujistila, že se tam nikdo a nic neskrývá. V žádné z místnůstek nic neodhalila. Zato nahoře narazili rovnou na zlatou žílu.


  I tam sice strměly do výše celé kubíky sjetin, jimž muselo padnout za oběť nemálo povražděných stromů, papíry potištěné podobně nesrozumitelnými řádkami liter a čísel, tak jak je jeden po druhém brala do rukou a letmo zkoumala. Když ale rozsvítili světlo v největší z hořejších ložnic – postel v ní chyběla – objevila se mezi navrstvenými sloupci papírů formátu A4 ještě jiná věž, vysoká konstrukce smontovaná z dílců z šedivého plastu, všechny s logem Hewlet-Packard.


  „Nějaká hi-fi souprava,“ zahučel Tillman.


  „Servery,“ opravila ho. „Takhle vypadají komplety k promítání 3D filmů. Někdo tu asi potřeboval pořádnou porci výkonu procesorů.“


  Ukázala prstem ke kreslicímu stolu pod jediným oknem v místnosti. Monitor a klávesnice na něm byly spletí kabelů propojeny s pyramidou serverů. Od nich se pak po zemi táhly napájecí vodiče k řádce rozboček, kde se ztrácely ve změti propojovacích šňůr. Část jich směřovala k zásuvkám ve stěnách, další vedly kamsi ven z místnosti. Jeden dokonce visel od padacích dvířek ve stropu a mizel někde v hořejších prostorách. V ložničce zřejmě nebyl dostatek přípojných bodů, které by dokázaly poskytnout potřebný příkon. I přes použití trojčetných a čtyřčetných rozboček bylo třeba využívat také zásuvek v ostatních místnostech. Plachta, zřejmě narychlo přehozená přes jakousi další neladnou kupu krabic či čeho vedle kreslicího stolu, snad zakrývala další počítačové komponenty, buď zatím nenainstalované, anebo odložené jako Vysloužilé.


  Byla to místnost s jediným nezabedněným oknem, nicméně i to bylo zakryto hustou pytlovinou, nesymetricky pověšenou na řádce zpola zatlučených hřebíků. Ten, kdo tu pracoval, jako by řešil rozporná přání – chtěl si zachovat možnost přirozeného osvětlení zvenčí, současně si však nepřál být rozptylován pohledem ven. Anebo nechtěl být zvenčí viděn.


  Na stolku ležely další papíry. Jen asi tak tucet: nic moc ve srovnání s ostatními prostorami domu. A také balíček kompaktních disků, nenačatý, dosud zatavený ve smršťovací fólii.


  Došla ke stolu a počítač zapnula. Pozdravil ji zabzučením a pár cvaknutími při startování, téměř neslyšitelnými, jak papírové barikády a bašty všude kolem pohlcovaly veškeré zvuky.


  Obrátila zatím pozornost k papírům na stole. Očekávala, že opět uvidí jen týž absurdní sled alfanumerických znaků, ovšem při pohledu na to, co měla teď před sebou, jí až uklouzlo zaklení – pouhá jediná slabika, která však Tillmana přiměla vzít do ruky další list, aby se přesvědčil, co ji tak ohromilo.


  I teď to byl zcela nediferencovaný text: řinul se od kraje ke kraji a odshora dolů přes celou stránku. Jediný rozdíl – ten, kvůli němuž se Kennedyová před okamžikem zapomněla – tkvěl v tom, že tentokrát šlo o skutečná slova.


  AJEZISVLOZIVNANEHORUCEUDELILMUPOZEHNANI KTEREPREDTIMODEPRELOSTATNIMSVYMSEDMINAS LEDO VNIKŮMAPRAVILMUJAJSEMZVANSPASITELEM AVSAKKDOSPASIMNESAMEHOPANEODVETILISKARI OTSKYJELITOTVOJEVULEPRISAHAMTIZETIBUDUSL OUZITJAKYMKOLIZPUSOBEMAJEZISPRAVILISKARIO TSKEMUTYSESTANESTIMNEJNIZSIMINEJ VYSSIM ALF OUIOMEGOUROZEZLILISEPAKTIOSTATNIZE


  Dík tučným a jakoby hranatým verzálkám a absenci mezislovních mezer i vyznačení konců řádek působil proud slov spíše jako blábolení opilce. Konec stránky ho tragikomicky utínal uprostřed věty, jako když ožralkovi dojdou rozumy a on se zmlklý odšourává do noci.


  Počítač mezitím zcela procitl – do podoby, jakou předtím nikdy nespatřila. Na černém pozadí bíle zářily ikony složek, každá se svým slovním označením: SYSTEM, BIOS, SECURITY, DEVICES, PROGRAMS, PROJECTS. Chvíli uvažovala. Systém, BIOS, zabezpečení, nástroje, programy, projekty. Pak se posadila ke stolu.


  Trubková židle se pod ní zaviklala, musela se trochu předklonit, aby ji ustálila. Klikla na PROJECTS a první displej zmizel, nahradila ho další stránka. Obsahovala jen dvě volby: PARENT DIRECTORY a ROTGUT. Zdrojový soubor, nebo Rotgut? Klikla na ROTGUT.


  Naskočil červeně lemovaný rámeček. PASSWORD, dožadoval se. Chci heslo.


  Otevřela kabelu a sáhla do ní pro zápisník. Nalistovala poslední stránku, kam si opsala slova z lístku Sarah Opieové.


  


  Ach co ti jenom chybí, statečný můj rytíři, proč potácíš se, zsinalý a bledý tak?


  Na jezeře schne ostřice a mlčí každý pták.


  Klepla nejprve na trojku, pak v rychlém tempu vyťukala sled číslic:


  


  3-2-2-5-5-8-3-6


  Stiskla ENTER. Nic nenásledovalo, jen rámeček s výzvou PASSWORD krátce blikl a pak zmizel.


  „Co to mělo znamenat?“ vyzvídal Tillman.


  „Chce to po mně heslo. Já mám v bloku opis papírku, který u sebe měla Sarah Opieová těsně předtím, než zemřela,“ vysvětlovala. „Stačila mi ještě povědět, že je to mnemotechnická pomůcka k zapamatování si hesla k jejímu počítači. Jde o úryvek Keatsovy básně La Belle Dame Sans Merci. Její verze se ale od básníkova originálu nepatrně liší, ten autentický zní takhle:


  


  Ach co ti chybí, rytíři, že potácíš se, bledý tak?


  Na jezeře schne ostřice a mlčí pták.


  


  Ona si trochu upravila rozřádkování a něco si někde troufla doplnit, tak aby v každém verši bylo přesně osm slov.“


  „Takže vy se domníváte, že jde o osmičíslicové heslo,“ řekl Tillman.


  „Jo. A právě jsem zkusila použít ten první verš – za předpokladu, že by Opieová byla užila prostý počet písmen v každém jeho slově.“


  Vyzkoušela ještě druhý a třetí verš. Žádná změna: rámeček se pokaždé jen naplnil zvolenými znaky a po klepnutí na ENTER mlčky zopakoval svou neúprosnou výzvu.


  „Tak začáteční písmena,“ navrhl Tillman.


  Neúspěšně ověřila i tento postup. Poté oba pokusy opakovala obráceně, odzadu. Rámeček na ni vždy jen zamžikal a odmítl se podrobit. Tichounce zaklela.


  „Půjde o něco docela evidentního,“ soudil Tillman. „Žádný postup natolik složitý, že by si s ním při použití hesla musela moc lámat hlavu.“


  Hryzala si spodní ret, usilovně přemýšlela. Něco evidentního, ale asi ne počet znaků ani náslovná písmena.


  Proč zrovna tři sekvence osmi slov, a ne jedna? Bloky po osmi sice navozují představu osmimístného hesla, ale svůj význam by mohly mít i ony tři verše. Zvolila každé třetí slovo a načetla jednotlivé počty písmen v nich.


  ti – statečný – proč – zsinalý – tak – schne – mlčí 2-8-4-7-3 – 5-4


  Počítač si několik sekund pilně předl, pak monitor na okamžik celý zčernal, než se opět rozzářil sloupečkem výrazů, které zjevně znamenaly názvy souborů:


  ROTGUT RAW1, 1-7 ROTGUTRAW2, 8-10 ROTGUT RAW 3, 11-14a ROTGUT RAW 4, 14b-17 ROTGUT PARTIAL 1, 1-7 ROTGUTPART1AL 2, 8-10 ROTGUT PARTIAL 3, ll-14a
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  Raw, partial, full. To by mohlo znamenat hrubou skicu, dílčí výsledky a plné znění. Klikla na první soubor: ROTGUT RAW 1,1-7. Monitor mrkl, ozvalo se suché, jakoby hmyzí zachroustání pevného disku a vzápětí už hleděla na jakýsi další seznam.


  Dalet – 2 ověř.


  Wáw – 3 ověř. 1 nejisté


  Samek – 2 ověř. 2 nejisté


  He – toler.


  Reš – toler.


  Mem – 1 ověř. 1 nejisté


  Taw – toler.


  Zkontrolovala pozici posuvníku na pravé liště, aby mohla odhadnout, kolik další materie tohoto druhu ještě soubor obsahuje. Ukázalo se, že by mohlo jít o pár set položek.


  Soubor zavřela a otevřela jeden z dalších, označených jako partial. Byl mnohem povídavější.
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  „Říká vám to něco?“ zeptala se Tillmana a kývla směrem k monitoru.


  Četl jí přes rameno. „Překlad,“ zkusil štěstí.


  „Podle názvu souboru asi dílčí,“ upřesňovala. „Tenhle seznam zřejmě udává místa, kde si nebyli zcela jisti – kde se daly předpokládat i alternativy. Zřejmě v průběhu načítání a vyhodnocování už ten podkladový text současně překládali.“


  „Tedy Rotgut.“


  „Jistě. Počkejte, to ne! Vždyť Rotgut už sám je překlad něčeho, ne? Rotgut jako rukopis přece existuje v anglickém jazyce. Nikdo neví, co bylo jeho podkladovým dokumentem ani jakým jazykem byl původně sepsán. Takže překlad to asi nebude.“


  Vzala do ruky další list z hromádky papírů a přebíhala očima zahlcující příval slov.


  NENECHSLUZEBNIKASVEHOPLAHOCITSENADARMOPANECIBEZODMENYODMENAKTEROUTOBEDAMBUDEVETSINEZKDOKDYPOZNALAVETSINEZDOKAZESPOJMOUTSLOVYNATOHOZONOHOMISTAODVEDLNAMISTOJINEODKUDBYLYPATRNEVESKEREVECINANEBESICHINAZEMIZEMIJSEMDALADAMOVIAJEHOSEMENUCODARUJITOBETYNEJVERNEJSIANEJSKROMNEJSIZEVSECHTEBEUCINIMNEJVICENENAVIDENYMAPROKLINANYMAVSAKPAKTE


  Dole v přízemí desetitisíce stran nesrozumitelných shluků znaků, tady nahoře konečně pár stránek skutečných slov. Neupravených, bez mezer, bez jakékoli interpunkce, avšak přesto jakýsi skutečný příběh se zřetelnou biblickou příchutí.


  „Spíš je to nějaká kódovaná zpráva,“ řekla ohromeně. „A oni ten kód prolomili.“


  Otočila se a upřeně se na Tillmana zadívala. Mlčky její pohled opětoval, čekal, co přijde dál. Měla pocit, že dílky onoho celku má už v hlavě všechny pohromadě, jen si je stále ještě nedokázala uspořádat do vzájemné souvislosti – jako kdyby rozházenou skládanku rovnala po rubu, kde návaznost nepomáhá nalézt nalepený a rozřezaný obrázek na lícní straně.


  „Barlow kdysi svědčil v jednom procesu,“ řekla. „Řada let už je to. Při soudním řízení s tlupou padělatelů, kteří prodávali zfalšované dokumenty, údajně pocházející z jednoho z největších nálezů v biblistickém bádání – v proslulém Nag Hammádí.“


  „Takže?“


  „Svědčil tehdy jakožto soudní znalec. Chtěli po něm, aby provedl co nejpřísnější srovnání údajných podvrhů s prokazatelně pravými nálezy a vyjádřil se, zda byla na trh skutečně uvedena zfalšovaná evangelia. Pro něho to znamenalo nesmírnou poctu. Zarámovaný novinový výstřižek o téhle záležitosti měl pověšený na stěně ve své pracovně.“


  Zadívala se znovu na monitor. Na tu inventuru kdovíjakých písmen, patrně aramejské abecedy. Ověř.? Izol.? Toler.? Co to asi znamená? „Zkoumat to před ním musely celé stovky lingvistů a historiků,“ řekla. „Dost možná i tisíce. Jenomže Barlow se na ten text podíval z docela jiné strany. Pokusil se ho vyhodnotit odlišným způsobem – soustředil se na to, co se mu v něm nezdálo na místě. A…“


  A byla v koncích. Neměla nejmenší představu, na co vlastně mohl Barlow narazit, byla si jen jista, že právě tohle jeho zjištění znamenalo zásadní zlom. „Něco v těch dokumentech, které se vyrojily po nálezu v Nag Hammádí, asi nehrálo. Něco, nač se dalo přijít jen tehdy, když se člověk adresně zaměřil na pátrání po odchylkách, po anomáliích.“


  „Říkala jste ale, že tohle proběhlo už před mnoha lety,“ namítl Tillman. Sebral ze stolu štůsek cédéček, převracel ho v dlaních a bezmyšlenkovitě ho pozoroval.


  Zapátrala v paměti. „Patnáct let už to je,“ řekla.


  „Takže pokud tenkrát něco objevil, proč čekal tak dlouho? Co se mohlo mezitím odehrát?“


  To sice nevěděla, zato už začínala vnímat alespoň obrys onoho slepého místa ve svých úvahách. Dostávalo přesnější podobu. „Podívejte se, Barlow na něco přijde. Nebo možná jen pojme určité podezření. Téma jakoby opustí a věnuje se textům Starého zákona – svitkům od Mrtvého moře. Trvá to pět let. Pak se pro změnu zabývá gnostickými sektami. A nakonec se vydává do Avranches, prohlédnout si Rotgut. Tam se to všechno spojuje dohromady. Vypadá to, jako by… jako by držel v ruce klíč, a nevěděl jenom, kde je vlastně zámek, do kterého ten klíč patří.“


  „Moc jsem to nepochopil,“ řekl Tillman.


  „Uvažujte, Leo. Rotgut je středověký překlad díla, které tou dobou už kdesi muselo existovat. Nikomu se zatím nepodařilo zjistit, proč se vůbec ten portugalský námořní kapitán domníval, že by mu tenhle rukopis mohl být k něčemu dobrý. Pak se na něj podívá Barlow a uvědomí si, že…“


  Tillman se zamračil. „Co si Barlow uvědomil?“


  „Prostě něco. Něco, co předtím nenapadlo nikoho jiného. Já jsem přesvědčená, že v tomhle mám pravdu. V Rotgutu je cosi zakódováno. A Barlow v té chvíli toho už věděl dost, aby pochopil, čeho se to týká a k čemu to vůbec je.“ Už když to říkala, vnímala mezeru ve své úvaze. „Já vím, Rotgut není nic víc než Janovo evangelium. A jak by se dala do kopie existujícího textu ukrýt ještě také kódovaná zpráva?“


  Tillman neodpověděl. Hodil disky zpátky na stůl, jenomže balíček zavadil o hranu notebooku a skutálel se na zem. Viděla na něm, že ho cosi podráždilo, nedocházelo jí ale, co to mohlo být. Vedla si dál svou, potřebovala si zformulovat, co jí letělo hlavou.


  „Třeba to vůbec netkví v samotných slovech. Anebo je to skryté v jejich obměnách. Vždyť pokud si kdokoli za podklad zvolí libovolnou jinou verzi Písma, třeba Bibli krále Jakuba anebo jiné znění, jaké je v dané době v užití, a trochu si s jejím textem pohraje, má úplně stejnou možnost dát dohromady docela slušný kód. Který se ovšem přesto dá prolomit, rozlousknout. Prokristapána, Leo, je to tak!“


  „Ohromné,“ řekl Tillman suše.


  „Ano, ohromující to je. Jenže na prolomení kódu byl třeba ještě také expertní ajťák. Museli se do toho obout tři historici plus odbornice na informační technologii. A pak to všechno konečně dává smysl. Pátrali po nějakých odchylkách, po mikrodetailech ve stylizaci Rotgutu anebo v jeho dalších rysech. Po nuancích, jejichž odhalení si vyžaduje nějaký statistický algoritmus. Je to dost šílené! Jenže my potřebujeme najít odpověď na jinou otázku.“ Zamávala ve vzduchu složkou potištěných papírů, které až dosud ležely před ní na stole. „Tyhle informace musely být před nepovolanými zraky ukryty kdysi dávno ve středověku. Proč by měl být dnes někdo připravený kvůli nim zabíjet?“


  Zarazila se, až teď na Tillmanově tváři postřehla nechuť se takovouto otázkou anebo hledáním odpovědi na ni vůbec zabývat. Zle na ni koukal, jako by mu tu argumentaci násilím cpala do krku.


  „Copak?“ zeptala se ho.


  „To všechno je vedlejší,“ vypravil ze sebe nerudně. „Úplně všechno a úplně vedlejší.“


  „Co tím chcete říct?“


  „Nic z toho pro mě není…“ Zápolil zjevně s hledáním slova, které by bylo dostatečně důrazné, „…relevantní. Ani trochu se to nepřibližuje cíli, za kterým jdu. Přišel jsem o svou rodinu. Měl jsem pocit, že pokud mi ji tenhle člověk vyvraždil anebo dal vyvraždit, bylo to proto, že ho prohlédli, odhalili. Že mu nějak přišli na všechna ta jeho špinavá tajemství.“


  „Já myslím, že to tak bylo, Leo. Zjistili něco, co on chtěl za každou cenu…“


  „Jsou to všechno prastaré historie,“ prohlásil Tillman opovržlivě. Pěsti měl zaťaté, v tváři zbrunátněl.


  Přenesla se přes útočný tón jeho slov, úzkostlivě dbala, aby na ně reagovala neutrálně. „Vždyť se také oběťmi stali právě historici, ne?“


  „Tohle není zrovna téma na vtipkování, alespoň pro mě ne.“


  „Však já taky nežertuju. A v jednom nemáte pravdu: ono to je relevantní, nějakým způsobem to znamená klíč ke všemu, a pokud se ho budeme držet, získáme odpovědi na veškeré otázky, které jsme si položili.“


  Otevíral už ústa k námitce, neřekl však nic. Namísto toho začichal.


  Naráz si uvědomila pach, který podvědomě už dobrou minutu také vnímala, ale který dosud překrývalo zatuchlé ovzduší místnosti a zvířený prach.


  Někde se tu něco pálí…
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  Třebaže byla jedinou ženou v týmu a třebaže ji celý život učili, že žena má být muži poddána, stala se Miriam vedoucí této úderné skupiny. Nemusel o tom ani nikdo rozhodovat, byl to prostý výsledek rovnice, jejímiž členy byla osobnost Miriamina i dvou dalších Poslů, s nimiž byla do výsadku zařazena, Ezeiem a Kéfasem. Nikdo, kdo všechny tři znal, ani na vteřinu nezapochyboval, jaké bude její řešení.


  Když tedy Ke-utma zavolal a Ezei hovor přijal, beze slova předal mobil Miriam, která pak nadále sama vedla celé jednání.


  „Váš cíl Tillman,“ řekl Ke-utma. „Věřím, že lov skončil úspěšně. Našli jste ho opět?“


  Přinutila se zachovat klidnou a bezvýraznou tvář, neboť ji Ezei i Kéfas pozorně sledovali, cítila však, jak se v jejím nitru vzdouvá vlna hořkosladkých pocitů. Byla pyšná na to, co už dokázala, současně ji však skličovalo trpké vědomí, jak nakonec operace dopadla. „Vyšli jsme v pátrání po něm ze seznamu přijatých hovorů v jeho mobilu,“ hlásila. „Z toho, který jsme mu sebrali na trajektu. Bylo v něm jedno číslo registrované na jméno, které už jsme znali – člověka, který s Tillmanem sloužil v dobách jeho žoldnéřského nasazení. Bernard Vermeulens. Spojila jsem se s Dovidovým týmem v Omdurmanu a požádala jsem ho, aby nasadil dočasný odposlech na všechna čísla registrovaná pod jménem Vermeulens. Na základě toho jsme zjistili, že v posledních deseti dnech volal Vermeulens do Anglie na jediné číslo. Pak už nebylo těžké zajistit sledování toho mobilu pomocí GPS.“


  „To jste zvládli výtečně,“ pochválil ji Ke-utma. „Ale co kontakt, ten pořád ještě nemáte?“


  Miriaminy rty se zachvěly. Byl to jediný viditelný příznak toho, co zakoušela, stačil však, aby si Ezei s Kéfasem vyměnili úzkostný pohled. Ezei ve vzduchu roztřesenou rukou naznačil symbol smyčky. „Pokusili jsme se o něj,“ přiznávala. „Už dvakrát, bylo to včera večer. Poprvé odhalil, že čekáme v záloze, a nástraze se vyhnul.“


  „A podruhé?“


  „Signál o poloze mobilu se dal do velice rychlého pohybu, trvalo to dvě hodiny, pak se zastavil. Když se nám ho podařilo lokalizovat, vydali jsme se na to místo. Byla to stoková sedimentační nádrž v západním Londýně, ale Tillman tam nebyl. Hodil mobil zřejmě do některé z dešťových vpustí. Domyslel se asi, že telefon je způsob, jak ho sledujeme.“


  Její doznání bylo u konce. Očekávala, že přijde pokárání, že jí Tananu přísným hlasem sdělí, jak je s jejími výsledky nespokojen, a že ji i její tým odvolá zpět do Ginat Adanja.


  „Tillman je obtížný cíl,“ slyšela Ke-utmu namísto toho říkat. „Tvůj tým není ani zdaleka jediný, komu takhle uklouzl. Nechte ho prozatím být. Potřebuji vás pro jiný úkol, který je v současné době naléhavější.“


  Div že nevyjekla radostí, s úlevou si namísto toho alespoň zhluboka vydechla. Vůbec si neuvědomovala, jak napětím až tají dech. „Víš už,“ pokračoval Ke-utma, „že pátráme po písemných anebo počítačových záznamech k záležitosti Rotgut. Domnívám se, na základě nejnovějších informací, že materiály, které hledáme, nebyly uloženy v žádném internetovém uzlu, ale že jsou uschovány na skrytém místě ve fyzické podobě. Dostaneš teď ode mne adresu té lokality. Vydáš se tam a zlikviduješ na místě všechno, co by mohlo obsahovat jakékoli informace.“


  Unikla Ke-utmovu plísnění, a tak zatoužila získat navíc jeho pochvalu. „Tananu,“ řekla, „ale to může znamenat zničit celý objekt.“


  „Přesně tak, dcero. Potěšila jsi mě, že se tak rychle vrháš do akce.“


  „Ale máme-li mít jistotu, že bylo zlikvidováno skutečně všechno, budeme muset tu budovu nejprve důkladně prozkoumat – mohou tam být i texty vyryté do stěn, které by nezničil oheň, a možná ani výbuch. Pod stavbou může být sklepení s trezorem a tak dále.“


  „To, že si začínáš klást i takovéto otázky, Miriam, mi ukazuje, žes pochopila, jak složitý a náročný úkol to je. Ano, všechna tahle rizika musíš předem vyloučit a získat naprostou jistotu, že váš zásah nepřečká jediné slovíčko, jediný znak. Jenom tak budeme v bezpečí.“


  Nesmírně zatoužila poděkovat Ke-utmovi, že jí a jejímu týmu poskytl příležitost napravit si pověst. Na trajektu přece tak zoufale selhali, třebaže se už zdálo, že jim je nepřítel Tillman v uzavřeném prostoru, zdánlivě bez únikové cesty, vydán na milost a nemilost. A selhali teď znovu i v Londýně. Dostat znovu – a tak záhy! – šanci očistit sebe i svůj tým z té pohany bylo víc než skvělé. Věděla ale, že Tananu žádné díky neočekává a že by je ani neuvítal. Vědomí, že jde o dar, ač nevyřčené, bylo oboustranné.


  Ke-utma jí sdělil adresu, pečlivě si ji zapisovala. Ezei a Kéfas si ji beze slova četli přes její rameno. Nebylo pochyb, co znamená.


  „Mám to,“ hlásila úsečně. „Nějaké další příkazy?“


  „Ano.“ Následovala kratičká odmlka, jako by Ke-utma čekal, že se ho zeptá jaké. Znovu volila raději mlčení než nadbytečná slova. „Bude tam ta seržantka, Kennedyová, spolu s dalším kolegou. Ty oba zabijte, nejlépe způsobem, který sníží na minimum jakékoli další vyšetřování. Ideální by bylo, kdyby jejich smrt vyhlížela jako nehoda, beze stop, které by ukazovaly jinam než k osudu celého objektu. Jsme už v téhle věci až příliš na očích, Miriam…“


  Nedopověděl. Miriam semkla víčka a nehlasně zamumlala kletbu, jíž dominovalo číslo třicet. Ezei, který byl vycvičen v odezírání ze rtů, nad tou rouhavostí jen zalapal po dechu.


  „Pochopila jsem, v čem je problém, Tananu. Možná že to budeme moci nastražit tak, aby se zdálo, že ten muž ženu znásilnil a pak usmrtil, načež z pocitu viny a hanby spáchal sebevraždu.“


  „Jistě je to jedna z možností, Miriam. Přijatelná, i když poněkud překombinovaná. Pamatuj ale, že hříchy, které ti budou odpuštěny, jsou velice přesně vymezeny. Udělej, co budeš považovat za nejlepší, a přijď pak za mnou. Vyslechnu si tvou zprávu osobně.“


  „Slibuji, Tananu. Slibuji také, že tam, kde zasáhneme, nezůstane kámen na kameni.“


  „Věřím ti. Sbohem.“


  Telefon zmlkl, vrátila mobil Ezeiovi. Oba muži ji sledovali očima, vzrušení a očekávání bylo patrné už z jejich postoje, stáli v pozoru jako vojáci. Prostoupil ji horoucí příval lásky k nim, samou radostí by se byla téměř nahlas rozesmála.


  „Jdeme do akce,“ řekla prostě. „Bratránci moji, jdeme zase do akce. Už dnes večer.“


  „To je báječné,“ řekl Kéfas.


  „Ano! Ano, báječné.“ Přešla k minibaru v hotelovém pokoji, který si najali pod jiným jménem než Brand (tento obyčej byl vyhrazen pouze Ke-utmovi, nikoli jeho týmům), a vyndala odtamtud tři injekční stříkačky spolu se třemi odlamovacími ampulkami. Rozdělila je, snažila se přitom o slavnostní výraz, v nitru ji hřál radostný pocit, jako kdyby rozdávala dárky.


  Obřad si žádal ticho, uchopili tedy stříkačky, vložili do nich ampule a beze slova si obsah vstříkli do žíly. Jen jejich dychtivé pohledy jí napověděly, že oba sdílejí její vzrušení.


  Jako vždy se droga začínala rozhořívat kdesi v hloubi Miriamina nitra, jako narůstající bublina pak expandovala dál a šíře, celeji vyplnila, až jí posléze s šokujícím tlakem nalehla zevnitř i na pokožku.


  „Beracha u-chlala,“ zašeptal Kéfas a zachvěl se, když mu farmakum vybudilo nervový systém. Znamenalo to: požehnání i prokletí. Obvyklejší název preparátu, chlalit, kelalit, ovšem vystihoval hlavně druhou polovinu této definice.


  Avšak až Miriam a její tým udeří na farmu Dovecote a prokáží seržantce Heather Kennedyové onu poslední milost, bude to jen a jen žehnající gesto jejich rukou.


  Cestu absolvovali rychle a bez překážek. Neměli sice k dispozici údaje GPS, Ezei však měl dobrý výcvik ve čtení map a neomylně je dovedl k cíli.


  Farmu identifikovali okamžitě, podle billboardu u silnice. Miriam projela kolem usedlosti a pokračovala další kilometr polní cestou vedoucí k lesu. Šťastnou náhodou se stáčela chomoutovitým obloukem zpět k zadní straně farmy, takže když Miriam nakonec nalezla skryté místo k zaparkování, kam nebylo ze silnice vidět, ocitli se v bezprostřední blízkosti budovy.


  „Co máme vzít s sebou?“ otázal se Ezei.


  „Nic než siky a pistole,“ rozhodla. „Půjdeme rychle a nalehko. Pokud budeme potřebovat něco navíc, jeden z vás se pro to vrátí.“


  Hranici pozemku nebylo těžké nalézt, přístup ze zadní strany nebyl téměř chráněn. Na dřevěných kůlech byl natažen jediný ostnatý drát: symbolický plůtek, tak nízký, že se dal lehko překročit.


  Opatrně překonávali onu asi stometrovou vzdálenost, i v houstnoucím šeru dokázaly jejich zcitlivělé zraky rozpoznat, že okna farmy jsou zabezpečena napevno přibitými prkny. Pokud jsou cílové osoby už uvnitř, nemají možnost přibližující se Posly odhalit. A mají-li teprve dorazit, tím lépe.


  Zachovávala nicméně nezbytnou opatrnost. K objektu nepostupovala přímo, ale pod kosým úhlem, oba muži ji beze slova následovali. Čím dál tím detailněji mohli sledovat zevnějšek farmy i kůlny nakupené kolem ní.


  Combesovo auto postřehli už ze značné vzdálenosti. Takže Kennedyová i její kolega už zřejmě dorazili a jsou teď uvnitř. Znakovou řečí, kterou ovládali všichni Poslové, přikázala Kéfasovi a Ezeimu, aby se rozdělili, tak aby se k farmě přikradli odděleně, z různých stran. Tiše a obezřetně prohlédli všechny další stavby kolem. Nejpravděpodobněji jsou teď policisté uvnitř hlavní budovy, nevyplácelo se však dát na pouhé domněnky. Vůz prověřila Miriam osobně, byl prázdný a zamčený. Teprve když podrobně prozkoumali celý areál, stáhla oba Posly zpět k sobě, opět pouhým gestem.


  Vchody mělo hlavní stavení dva, rychlým průzkumem však zjistili, že boční dveře jsou k veřejím napevno přišroubovány a narychlo by se otevřít nedaly. Postavila Kéfase na místo, odkud mohl sledovat oba vstupy, a přikázala mu zastřelit kohokoli, kdo by ze dveří vyšel ven. S Ezeim pak přešla k hlavnímu vchodu.


  Našli ho otevřený. Poškozené ostění svědčilo o tom, že si detektivové zjednali vstup dovnitř šroubovákem anebo montážní pákou. Pokynula Ezeimu, aby ji následoval a uvnitř se pak, pokud to prostory dovolí, od ní oddělil. Zlehka pak dveře po centimetrech odstrkovala, až se dokázala protáhnout dovnitř. Zborcené přeschlé dřevo zaskřípělo, vrznutí však bylo tak tiché, že se zvuk nenesl příliš daleko. Bludiště z hradeb papíru, před kterým stanuli, oba šokovalo. Vyrůstali v prostředí, kde knih i obrazů bylo pořídku, chybělo jim jakékoli vodítko, co by ony stohy bělostných listů plné nesrozumitelných znaků mohly znamenat. Připadaly jim až jako neslušnost. Téměř se jí chtělo zakrýt Ezeimu oči dlaněmi, třebaže byl starší než ona. Připadal jí ale odjakživa jako ten, kdo potřebuje ochranu před světskými ošklivostmi.


  Nehledě k papírovým blokádám se zdálo přízemí budovy přehledné. Rychle se ujistili, že je prázdný – a stejně rychle zjistili, že nahoře kdosi je, že se tam hlučně a bez jakékoli ostražitosti pohybuje.


  Jakmile se přiblížili ke schůdkům, znovu zbystřila pozornost. Až dosud se pohybovali tiše, při prvním pohledu na dřevěné stupně – zborcené obdobně jako vstupní dveře – však okamžitě odhadla, že pod jejíma nohama budou vrzat, ať bude jakkoli našlapovat ve snaze rozložit svou váhu. Tiše si rozvázala tkaničky, vyzula se z bot a Ezeiovi dala posunkem zřetelný příkaz: dlaň svisle vzhůru, dlaň šikmo skloněnou kupředu, kývnutí hlavou směrem ke schůdkům.


  Okamžitě pochopil. Špičkami bot se vzepřel proti nejspodnějšímu stupni a opatrně se předklonil. Vzpažil, jednou rukou se opřel co nejvýše v rohu schůdků a stěny, druhou mezi opačným okrajem stupně a zábradlím. Když měl jistotu pevného úchytu, dal Miriam znamení pokývnutím. Vystoupila mu na záda, došlápla nejprve jednou a pak druhou bosou nohou až na jeho ramena a odtamtud už dokročila na odpočívadlo. Dřevo se pod ní lehce prohnulo, na protest i zapraskalo, ale to už byla v půli cesty vzhůru a zbytek překonala dalšími dvěma dlouhými kroky.


  Ezeimu pokynula, aby zůstal, kde je, a sama opatrně vyhlédla za ohbí lomícího se schodiště. Nikoho nespatřila, avšak zvuky neklamně přicházely z místnosti přímo proti vyústění schůdků nahoře. Napovídaly jakési účelné pohyby. Kdosi tam přecházel sem a tam, jako by přenášel jakési objemné předměty.


  Využila hluku k zamaskování vlastních pohybů, přesouvala se, jen když k ní dolehly kroky zevnitř místnosti. Několika dobře vyměřenými posuny se dostala až ke dveřím pokojíku a tou dobou už dospěla k závěru, kdo může být uvnitř. Jedny kroky, těžké, zřetelné, nijak se neměnící; žádná konverzace. Jedna osoba, pravděpodobně muž, sám v místnosti.


  Kde tedy je ta ženská? Ráda by byla znala na tuhle otázku odpověď, ale vyřešit teď musela jiný problém. Zlikvidovat toho muže a pak teprve hledat jeho kolegyni, s rizikem, že hluk zápasu by ji mohl varovat, anebo raději vyčkat a udeřit na oba zároveň?


  Zaměř se na cíl, který máš před sebou, tak zněla poučka, kterou jí Tananu a ostatní její učitelé nepřestávali opakovat. A věřila ve svou schopnost zabít anebo zneškodnit toho muže, aniž bude mít čas vyvolat poplach.


  Rozhodnuta vkročila dovnitř. Stále ještě postupovala tak tiše, jak jen dokázala, věděla ale, že na tak malou vzdálenost ji může prozradit i pouhý závan vzduchu. Nejdůležitější je teď rychlost.


  Muž – podsaditý, ramenatý, nejspíš o polovinu těžší, než je ona, byl na protější straně místnosti, klečel u prodlužovací šňůry s rozvodkou, do níž právě zastrkával anebo se pokoušel zastrkat řádku vidlic.


  Koutkem oka postřehl, jak se na něj Miriam vrhá. Začal se právě zvedat, když k němu dospěla, ústa už pootevřená k první slabice pozdravu anebo varování.


  Kopnutím pravou nohou ho zasáhla do hrdla. Neobula se dosud, natočila však chodidlo stranou a úder vedla nártem, takže za ránou byla plná, ničím neoslabená síla, nesená od boku přes koleno a kotník až do nechráněného mužova ohryzku.


  Zvuk, který se mu vydral z úst, už nebyl lidský hlas, jen tlumené zachrčení, jak jeho zdevastovaný hrtan zavibroval pod tlakem její šlapky. Ucukla pravou nohou, na levé se přetočila poloviční piruetou a zasedla ho obkročmo shora. Bylo to snadné. Přestal se už zvedat a dopadl opět do kleku, ruce pozdvižené k hrdlu, bez náznaku obrany anebo protiútoku.


  Stiskla mu hlavu svalnatými stehny, předklonila se a předloktími mu obemkla spánky.


  Půlobrat při tomto chvatu by mu byl snadno zlomil vaz, pokud by ho ovšem nečekal a nevzepřel se mu. Nedokončila ho, avšak užila stejnou míru síly. Znemožnila tak Combesovi dýchat, aniž mu přitom zlomila kterýkoli z obratlů. Předpokládala v té chvíli už, že farmu bude třeba spálit, takže jakékoli poškození měkkých tkání stejně skryje mnohem větší zkáza v důsledku požáru.


  Muž si uvědomil, že mu hrozí smrt, avšak o pár vteřin později, než mu toto poznání mohlo být něco platné. Jediným způsobem, jak by ji v tomto postavení ještě mohl uchopit za ruce, bylo sáhnout si daleko dozadu za hlavu. Jenomže síly ho v jeho zkroucené pozici opouštěly, zatímco její byly působením kelalitu téměř zdvojnásobeny. Zmítal se a vzpouzel se pod ní, držela se však pevně jako v sedle, takže ji nedokázal shodit ani se vymanit z jejího sevření. Kopal nohama do holých prken podlahy, nejdřív zběsile, pak už ve stále se zvolňujícím tempu, jak mu docházela energie.


  Když zeslábl natolik, že si mohla dovolit trochu se posunout, předklonila se, aby mu mohla šeptem cosi povědět do ucha. „Už je to dobré. Už to všechno bude v pořádku. Už to máš skoro za sebou.“ Její angličtina nebyla valná, říkala to však pomalu a zřetelně a byla si zcela jistá, že jí rozumí. Bylo to jen nevelké gesto, nicméně důležité. Odějmež naši brutalitu do rituálního roucha, jen tak naše zvířecí podstata stane opodál a stranou nás samých. Kdykoli Miriam měla s někým skoncovat, byla šetrnost a něha sama.


  Posledním mužovým vědomým činem byl pokus chytit ji oběma rukama za kotník. Nápad to nebyl špatný, i ten však přišel pozdě: neměl už sílu strhnout ji za nohu ze zad. Stisk byl chabý, slabé bylo i zacloumání, vzápětí odeznělo.


  Ještě celou minutu vydržela čekat, poté, co jeho pohyby ustaly, pak uvolnila sevření nohama a nechala muže klesnout na podlahu. Poklekla vedle něho a pohmatem zapátrala na jeho hrdle po pulzu. Nic. Jeho tvář naběhla hektickou červení, káravě na ni hleděl vypoulenýma očima. Nic si z toho nedělala: nevraživý duch je pryč a tělo samo neznamená pranic.


  Rychle prohledávala zbytek patra, ale po ženě nebylo nikde ani stopy. Už teď ani nepředpokládala, že by se v doslechu mohl vůbec někdo vyskytovat. Hluk zápasu a zoufalé kopání umírajícího muže by určitě vyprovokovalo okamžitou odezvu, ostatní by se mu vyřítili na pomoc.


  Seběhla po schůdcích, jejich vrzání si teď už nevšímala. Dole čekal Ezei. „Jen jeden tam byl,“ vyhrkla, zatímco si obouvala střevíce a zavazovala tkaničky. „Sám. Hledej dál.“


  Pročesávali centimetr po centimetru celé přízemí farmy, nevynechali žádný kout a žádnou štěrbinu, do níž by se bylo mohlo vtěsnat lidské tělo. Posléze dospěla Miriam k názoru, že v objektu ta žena není. Pokud zatím nedorazila, je všechno pořádku. Pokud už v budově byla a opět odjela, zbývá jim jen velice málo času ke zničení záznamů – ke druhé části jejich úkolu, kterou ovšem Tananu uvedl na prvním místě.


  Poslala Ezeiho a Kéfase zpátky do vozu pro část výzbroje skupiny, včetně požárové soupravy. Obsahovala chemicky nezjistitelný stimulátor hoření a ohebnou hadičku, s jejíž pomocí usmrcenému muži napumpuje do hrudníku kouř. Většina koronerů po jeho zjištění v plicích už další příčiny smrti hledat nebude a připíše ji na vrub požáru.


  Když se rozeběhli k ukrytému autu, vrátila se do místnosti s počítači. Příkaz zněl zničit vše, co najdou. Byla si dobře vědoma, že i ze značně poničených harddisků a dalších záznamových médií lze někdy stahovat informace na nich původně uložené. Spolu se zážehovým kompletem přinesou Ezei s Kéfasem i generátor až monstrózně silného střídavého magnetického pole, vtěsnaný do pouzdra ne většího než obyčejná aktovka. Desetisekundové vystavení počítače tomuto zařízení při jeho plném výkonu bezpečně vymaže z jeho paměti veškeré soubory, takže z toho, co by snad oheň ušetřil, nezbude než alfanumerický blábol. Jednodušší by samozřejmě bylo odvézt počítač s sebou, vystavovali by se tím ovšem riziku, že budou někde zastaveni, vůz bude prohledáván a Computer objeven. Tohle bude určitě schůdnější cesta.


  Nepřestávalo ji nicméně zajímat, co je to vlastně za tajemství, které bylo v tomto domě objeveno a které teď má ona spolu se svými bratranci vymazat z vědomí světa. Došla ke stolu a vzala do ruky jeden z papírů, které na něm ležely bez ladu a skladu. Četla a zmocňoval se jí příval protichůdných pocitů. Slova na onom listu jí připadala až nečekaně známá: natolik povědomá, že by je byla s to odříkat zpaměti. Spatřit je ovšem právě teď a na tomto místě jako by ji zcela zbavilo orientace. Bylo to jako otevřít dveře v úplně cizím domě a před sebou mít známý vlastní pokojík.


  A v onom okamžiku prazvláštního napětí šlehl náhle oknem dovnitř proud světla, jako by si ji kdosi chtěl co nejpodrobněji prohlédnout.


  Šlo samozřejmě o pouhou iluzi. V natrénované reakci sice nehybně strnula, záře se však přesunula stranou a vzápětí ji vystřídal další záblesk, přesně kopírující chod prvního paprsku. Současně s ním k ní dolehl zvuk motoru a rachot pneumatik na štěrkové cestě. Reflektory. Dálková světla nějakého automobilu.


  Takže ta žena. Anebo možná i někdo jiný. Na tom nezáleží: ať je to kdokoli, musí zemřít a úkol destrukce musí být splněn. Jakmile světla zmizela, začala Miriam okamžitě konat vše, co bylo třeba. Mrtvého odtáhla k hromadě jakýchsi krabic přikrytých plachtou. Přistrčila ho až k ní a plachtu roztáhla i přes něj, tak aby ho skryla před náhodným pohledem.


  Kde jsou Ezei a Kéfas? Určitě se už vracejí od našeho vozu. Museli už také spatřit reflektory, a vědí tedy, že se situace změnila. Pravděpodobně setrvají, kde jsou, a vyčkají, až je ona bude kontaktovat. Naneštěstí odtud nemůže, nemůže jim ani zavolat. Musí tu vyčkat na pravou chvíli a zjistit také, s kým se to střetnou.


  Šla k oknu a opatrně poodhrnula zřasenou pytlovinu. Dole, kousek vlevo, stál nedaleko od budovy zaparkovaný velký kamion. Vystupovala z něj právě nějaká žena a pak ještě muž.


  V podvečerním přítmí rozpoznávala pouze jejich siluety, nic víc, třebaže kelalit, obdobně jako znásoboval její síly a rychlost, značně zbystřoval i její zrak.


  Obě postavy se vydaly ke dveřím. Ustoupila od okna a rychle zvažovala, jaké má možnosti. Rozhodla se pro variantu, která byla nasnadě. Vyčká zde v pokojíku a oba zabije, jakmile vkročí do dveří. S touto volbou je sice spojena hrozba možných zlomenin, ale pokusí se tomuto riziku co možná vyhnout. Pokud budou jejich těla vykazovat evidentní stopy násilí, může se uchýlit k inscenování znásilnění, tak jak si od ní tento scénář už vyslechl Tartanu. Anebo by mohla obě těla svrhnout z okna, tak aby to vyhlíželo, jako když se dvojice pokoušela skokem zachránit před požárem.


  Nehlučně přešla ke dveřím pokojíku. Zdola ze síně zaslechla jejich hlasy. Oba prošli kolem schůdků, ale minuli je. Postřehla, že muž ženu oslovuje jako Kennedyovou, což Miriam nijak nepřekvapilo. Zcela nepřipravenou ji však zastihla ženina odpověď.


  „Berte v úvahu, jaké je tady teplo, Tillmane.“


  Tillmane.


  Bezděčně zaťala ruce v pěst. Tillman. Kořist, která jim už tolikrát upláchla. Muž, který nejprve unikl Ezeiovi a Kéfasovi při střetu tváří v tvář na toaletě trajektu a pak jí ve vzduchu sestřelil vržený nůž. Který bůhvíjak odhalil nastraženou léčku a vyklouzl jim pod rukama. Který je mobilem odhozeným do kanálu povodil za nos až ke vzdálenému kalojemu. A teď je tady. Je tu i s tou ženskou.


  Kelalit byl pověstný svým účinkem na určitý okruh emocí.


  Součástí výcviku Poslů bylo potlačování těchto vznětů, jejich odsouvání do izolovaného a zvládnutelného zákoutí mysli, kterému pak bylo třeba se obloukem vyhýbat, nebrat ony pocity prostě na vědomí – tak dlouho, dokud samy neztratí sílu škodit. Právě to Miriam teď praktikovala: přiměla se nevnímat nic z reakcí, které u ní Tillmanovo jméno a jeho přítomnost navodily. Jako by celé to rozrušení sterilně uzavřela a nechala je klesnout hluboko pod práh vědomí. Souběžně však s plnou racionalitou vyhodnocovala situaci. Tillman je bojovník s důkladným výcvikem a přečkal už dva útoky obou jejích bratranců. Existuje tedy značné riziko, že pokud by se ho pokusila srazit a zlikvidovat tady nahoře, nemusela by ani při využití momentu překvapení uspět.


  Teď uslyšela kroky na schodech: Tillman i ta žena jdou nahoru. Tak zvolna, jak si jen dokázala povolit, našlapovala Miriam tiše chodbičkou a vklouzla do protější místnosti. Nebylo sice vyloučené, že právě do ní vtrhnou její nepřátelé ze všech ostatních pokojů nejdříve, avšak příliš pravděpodobné to nebylo. Otevřenými dveřmi bylo vidět na počítačovou sestavu, která určitě upoutá jejich pozornost. Logické bude, že se vydají rovnou k ní a začnou ji zkoumat.


  Míjeli ji sotva v metrové vzdálenosti od koutku, kde stála. Nechala je projít. Třebaže se jí ruce i nohy jen tetelily napětím vyrazit k náhlému úderu, setrvala nehnutě na místě.


  Dvojice pokračovala v rozhovoru i v počítačovém pokojíku.


  „Servery,“ říkala ta žena. „Takhle vypadají komplety k promítání 3D filmů. Někdo tu asi potřeboval pořádnou porci výkonu procesorů.“


  Vzdálili se od Miriam na tři metry, pak na pět metrů. Kdyby se pohnula a oni pohyb postřehli, měl by Tillman dost času se obrátit: dost možná i vytrhnout pistoli z pouzdra a zamířit. Jsou teď ale oba tak blízko, vrženým nožem nemůže minout. Sesmekla siku z opasku a v ponosu v dlani ji vyvážila. Napřáhla paži, připravená k vrhu – jen co před sebou bude mít zcela volnou dráhu.


  Teď se ale žena přemístila a přímý výhled na Tillmana jí zablokovala. Zabít Kennedyovou by bylo tak snadné, jenomže by to Tillmanovi prozradilo Miriaminu přítomnost. A pokud by v té místnosti nalezl potřebný skryt a její útok odrazil, ohrozilo by to celé jejich poslání.


  Vhodný okamžik minul. Dvojice jí zmizela z dohledu, vydali se dál dovnitř místnosti, zřejmě zamířili ke stolku s počítačem.


  Miriam opustila úkryt a vydala se dolů ze schodů. Hlasy za jejími zády byly sice dost silné na to, aby přehlušily zvuk jejích kroků, našlapovala nicméně jen na konce stupňů, ve snaze snížit na minimum riziko, že se staré dřevo ozve, zasténá pod její váhou a prozradí ji.


  Teprve dole v síni si přiznala lehké chvění v rukách a v kolenou: nepatrnou složku oněch vzedmutých emocí, afekt jménem strach. Jakmile dospěla mimo dohled z okna počítačového pokojíku a také z příjezdové cesty, přestala se krýt a vysokou trávou spěchala vztyčená dál. Vzápětí se už před ní vynořili Ezei s Kéfasem, nikoli aby ji zastavili – i v šeru ji okamžitě poznali – ale aby se jí ohlásili a vyslechli příkazy.


  „Uvnitř je Tillman i Kennedyová,“ řekla.


  Ezei překvapeně zamžikal. „Co uděláme?“


  „To, co jsme chtěli,“ řekla. „Celé to hnízdo zapálíme. Pokud se pokusí vyrazit ven, tak je postřílíme. Pokud zůstanou v budově, spálíme je i s ní. Jsme tři, a ten barák má jen tři stěny, kde jsou nějaká okna a dveře. Ale pokud budeme dost rychlí, skřípneme je v horním patře a dveře ani okna jim stejně nebudou nic platné. Pojďme na to.“


  Kéfas kývl a o vteřinu později se k němu pokývnutím připojil i Ezei. Neušlo jí jeho kratičké zaváhání a přeložila si ho jako nevyřčenou otázku. Když jsi je tam uviděla, jak to, že jsou dosud naživu? Otočila se k bratrancům zády a vyrazila k budově.


  Nesli s sebou dva kanystry zápalného stimulátoru, čiré chemické sloučeniny, která po sobě nezanechávala žádné zjistitelné stopy a byla prakticky bez zápachu – jen s lehkým nádechem zahradnického postřiku – a přitom se rychlostí vzplanutí i vyvíjeným žárem plně vyrovnala benzinu. Začali v zadní části budovy a pokračovali směrem ke vchodu. Ezei a Miriam polévali haldy papíru, stěny i podlahy. Kéfas stál až do poslední chvíle u paty schůdků, se zbraní v ruce.


  Ezei držel roznětku – po odhoření rovněž bezezbytkovou a neidentifikovatelnou – která požár nastartuje. Předal ji Miriam a ta toto gesto respektu kvitovala kratičkým pokývnutím. Dosud měla v paměti jeho nedávné zaváhání.


  Určila Ezeiovi a Kéfasovi jejich stanoviště a oba zmizeli ve tmě. Čekat dál nebylo proč, už tak ztratili spoustu času.


  Trhla za pásku oddělující oba chemické komponenty roznětky. Jakmile se spojily, fakule jí zasršela v ruce jako prskavka. Spodním obloukem ji vmetla do síně, kde se pochodeň ještě jednou odrazila od země, než se nakonec uvelebila na dřevěné podlaze.


  Huuumf, dýchlo to dušené chodbou. Úzký prostor zalil ostrý svit, jako by se v něm zjevil anděl, a Miriaminu tvář olízl žhavý závan jako laskání nedočkavého milence. Zavřela opatrně dveře a zamířila na zvolené stanoviště.
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  Někde tu něco hoří. Šachtou schodiště k nim vzkypěl žhavý závan čpící sežehnutými kvítky: inferno zachvacující pokojnou letní louku. Tillman si neliboval v příměrech, v mysli mu nicméně okamžitě vyvstal obraz masakrovaných kytiček-neviňátek. Byl to pach, před nímž bylo nezbytné okamžitě někam uniknout.


  Kennedyová vedle něho zaklela. Na okamžik zůstala stát jako přimražená. Pak klesla na kolena. Pomyslel si, že se snad modlí, poté ale pochopil, že cosi hledá. Když opět vstala, držela v ruce neotevřený balíček kompaktních disků.


  „Na tohle nemáme čas,“ řekl jí.


  „Já si ho udělám,“ odsekla a trhala nehty smršťovací fólii.


  Nemuseli na sebe ani křičet: požár se přes svou prudkost dosud nerozburácel. Což bylo ještě znepokojivější než nasládlý kouř: ten oheň se činil s minimem reklamy, zato s maximálním účinkem.


  Přeběhl ke dveřím a vykročil na chodbičku, bylo to, jako by se fyzicky přetlačoval s žárem valícím se zdola. Dostal se jen na odpočívadlo ve zlomu schůdků, dál už žhnula ostrá běložlutá záře plamenů iniciačního stimulátoru, svíjejících se jako živoucí bytosti. Letmý pohled za čnící roh stěny ho přesvědčil, že únik tudy není možný. Prostor se proměnil v rozpálenou pec schopnou odloupat maso z kostí.


  Okna, pomyslel si. Jenže ta byla zabezpečena zvenčí přibitými prkny. Až na ono jediné v počítačové pracovně.


  Vyběhl opět nahoru, zpátky do pokojíku s computery. Kennedyová cosi horečně vyťukávala na klávesnici, spouštěla nasazený disk. „Kennedyová!“ houkl na ni. „Heather!“ Neodpověděla. „Musíme odtud.“


  „Hoří zatím jen v přízemí,“ křikla jen přes rameno. „Pár minut nám ještě zbývá.“


  Chytil ji za paži, trhnutím ji otočil tváří k sobě. „Dřív nás tu udusí kouř,“ připomněl. „To přece sama víte. Jdeme.“ Vteřinu ještě váhala, pak ač nerada přikývla. „Vyražte to okno, budu hned u vás.“


  Skočil k parapetu, rozhlížel se po něčem, co by mohl použít k rozbití skla. Kennedyová vysunula disk a strčila si ho do kapsy.


  Tillman se obrátil k věžičce serverů, popadl nejhořejší díl. Kabely byly sice propojeny s ostatním zařízením, sešlápl je, ale a utrhl.


  „To je ale doličný materiál!“ vyjekla zoufale.


  „Do tří minut z toho stejně bude jen rozteklý plast,“ odsekl. Jednou, dvakrát, třikrát udeřil do skla. Už při první ráně se tabule rozsypala: dalšími dvěma údery jen čistil okraje rámů od zubatiny střepů, aby mohli prolézt, aniž si prořezali tepny. Vyklonil se ke čtvrté ráně, když dřevo zasáhlo cosi jiného zvenčí, provrtalo žlábek bočnice rámu a rozhodilo spršku třísek jen pár centimetrů od jeho tváře.


  Kvílivé prásknutí výstřelu z poloautomatické pistole dorazilo o sekundu později. To už se reflexivně shýbal a kryl. Další střela mu proletěla kolem ucha, tak těsně, že vnímal ostrý závan, jak si razila cestu vzduchem. Proděravěla omítku na stropě a zasypala je hrstí prachu.


  Kennedyová k otvoru upřeně vzhlížela, znovu zaklela. Obával se, aby to neznamenalo, že je ochromená. Za krizové situace to může postihnout i ty nejschopnější. Nejlepší v takovém případě je uspat je pořádnou ránou. Je s nimi pak lepší pořízení jako s pouhým nehybným přívažkem, než když se oběť drží zachránce jako klíště.


  Byl však na omylu. Kennedyová usilovně přemýšlela. Rozhlížela se po místnosti, spočinula zrakem na plachtě či přehozu kryjícím jakousi navršenou haldu a stáhla ho z ní. Vyvedlo ji to na okamžik z míry, neboť tak odkryla mrtvolu ležící na podlaze, až dosud skrytou pod textilií.


  „Chudák,“ slyšel ji zamumlat. „Kristepane… Combesi!…“


  Její slova už jen doznívala z dálky, jak vyběhla z pokojíku a přehoz táhla za sebou. Následoval ji, domyslel se, co má asi v úmyslu. Zachránit je to nemůže, ale poskytne jim to alespoň čas.


  Dostihl ji v koupelně. Otevřela už naplno kohoutky do vany i do umyvadla a pokoušela se roztrhnout přehoz na dva kusy. Vytáhl z opasku lovecký nůž a beze slova jí ho podával. Rychlým řezem z rohu do rohu vyrobila dva neúpravné trojúhelníky. Vzal si od ní jeden a namočil ho do plnícího se umyvadla, zatímco ona si upravovala další pruh látky pro sebe.


  Když byly oba dostatečně nasáklé, uvázali si je přes ústa a nos. Pár minut jim tak pomohou dýchat i v kouři a oddálí otravu oxidem uhelnatým. Získají aspoň trochu času. Jenže času na co?


  Do místnosti už se valil hustý dým, jako lucerničky houpající se v říčním proudu v něm poletovaly plápolající útržky papírů odhořívajících v přízemí. Hukot požáru zatím sílil, ryčel schodištěm jako probuzený démon, oheň doháněl, co zmeškal. S maskami na ústech bylo navíc takřka nemožné se dohovořit.


  Únik po schůdcích byl vyloučen.


  Venku přitom čekal někdo, kdo byl připraven je zabít, jakmile jen vystrčí hlavu z okna.


  Co zbývá?


  Zaťukala mu na paži, pokynula mu. Následoval ji zpátky do pokojíku s počítači. Ukázala nahoru na poklop zabudovaný ve stropě. Energicky kývl, ukázal pěst s palcem vzhůru. Okey, jdeme na to.


  Navršili na sebe neotevřené krabice s papíry a improvizovali z nich stupňovité schůdky. Vysadil Kennedyovou vzhůru, aby mohla poklop otevřít – nebyl bohudíky zamčený – a vysoukat se pak do otvoru. Vystoupal nato sám na vrchol vratké pyramidy, povyskočil a chytil se rámu stropního otvoru. Dřevo zapraštělo tak silně, že na okamžik přehlušilo i řev požáru, ale vydrželo. Vzepřel se na loktech a Kennedyová mu pomohla vytáhnout se do podkroví.


  Bylo plné šedavého dýmu, kouř vyhlížel spíše jako nějaká hmatatelná hmota schumlaná do provazců a chuchvalců. Jak jím procházeli a rozhrnovali ho, zanechával každý z nich za sebou jakoby černou díru, tunel do minula.


  Doufat, že najdou nějaký vikýř, by asi bylo příliš, vlastně ho ale ani nepotřebovali. Krytina byla ještě předválečná, snad dokonce z devatenáctého století, břidlicové šablony pokladené tradičním způsobem, zavěšením na dřevěný kolík, každá pečlivě vyvážená. Ovšem podkladové smrkové latě byly natolik zteřelé a červotočivé, že je bez obtíží dokázal vylámat holou rukou. Společným úsilím vyrazili ve střeše nepravidelný otvor a vylezli jím ven na svažitou plochu.


  Bylo to jako vydrápat se z díry v ledu na zamrzlém rybníku. Střecha byla proražením otvoru natolik zeslabena, že se prohýbala dovnitř, a bylo zřejmé, že jejich váhu dlouho neudrží. Sesmekli se dolů ke žlabu, který ale nevyhlížel o mnoho spolehlivěji.


  O vteřinu později se střecha ukázala ještě o mnoho nebezpečnější, když se jedna z břidlicových tašek u jejího okraje s třeskotem rozletěla a ošlehla je sprškou žiletkově ostrých střepin. Tillman uslyšel trojí tap tap tap výstřelů z pistole: troufl si dokonce téměř s jistotou určit i typ zbraně. Zřejmě šlo o lehkou, avšak bytelnou dvěstěšestadvacítku SIG, nejspíš v dvouchodé Kellermanově verzi s dvojím spoušťovým modem. Tedy pistoli, jakou snad nosívala třeba i Kennedyová ještě předtím, než se mluvčím zákona stala ráže 0.40.


  Začal se plazit zpět směrem k hřebenu, přitisknut co nejvíc k břidlicím. Kennedyová vedle něj ho napodobila, vlastně to udělala ještě o vteřinu nebo dvě dříve.


  Jenomže u hřebene střechy jim spása nekynula. Ocitnou se tam jen v nejvyšším bodě, až se střecha zhroutí, což může nastat už za pár minut. Za předpokladu, že je mezitím nestihne kulka, propadnou se tak do oné výhně a jen při trošce štěstí si přitom pádem zlomí vaz.


  Na nic takového ale teď Kennedyová nemyslela. Dívala se kamsi doleva za něho, a když se pootočil tím směrem, spatřil, nač hledí anebo spíš co hledá: stodolu stojící nejblíže k obytné budově, nepříliš daleko, o dobrý metr vyšší. Průčelí měla obrácené k chalupě a ve štítu čtvercový otvor v místech, kde kdysi bývalo okno. Dřevěné okenice, poznamenané léty odbývaných nátěrů, zely dokořán, jako by vymezovaly přistávací prostor pro krátký bezmotorový let.


  Nebezpečný, ne však neuskutečnitelný.


  Vzpřímila se a začala popolézat k hřebeni. Tillman koutkem oka postřehl nějaký pohyb dole pod nimi. Strhl ji právě v okamžiku, kdy střechu nad nimi začal prorážet hustý déšť střel následovaný šrapnelovou břidličnou tříští. Hmátl po své zbrani a palbu opětoval, aby si zjednal chvilku oddychu a varoval střelce, že by se při hledání výhodnějšího palebného postavení raději neměli příliš vzdalovat od stěn budovy.


  „Jdi čertu,“ zaklela vztekle. „Jsme tu jako na jatkách.“


  Vypálil všechny náboje zbývající v bubínku a převrátil se na záda, aby pistoli dobil. U sebe měl ještě dva rychlonabíjecí zásobníky HKS 225, oba plné a v pohotovostním stavu. Nic víc už neměl, ani krabičku s další municí. Vyklepl prázdné nábojnice, zacvakl nabíjecí zásobník a jediným pohybem zápěstí ve vteřině bubínek naplnil a domáčkl do těla pistole. Jenomže všechna ta virtuozita byla jen prázdné gesto. Střílet nazdařbůh do tmy, zezadu navíc osvětlován plameny protahujícími se už mezi břidlicovými tabulkami, neslibovalo žádné účinné zásahy – stal by se naopak sám jenom snadnějším terčem. Možná ovšem, že by aspoň upoutal pozornost oněch neviděných zabijáků, než se Kennedyové podaří přesun a skok do bezpečí.


  Jenže oni si pak do té stodoly v klidu dojdou a tam ji v pohodě sejmou. Bylo by třeba přijít s nějakým lepším nápadem. S něčím, co by poskytovalo přijatelnější vyhlídku na přežití.


  Přelétl zrakem ke kamionu. Nechat explodovat jeho palivovou nádrž? Už to, že si třeba jen na okamžik s takovým nápadem pohrává, bylo svědectvím, doják zoufalé situace se dostávají. Navzdory tradovaným legendám bylo přece už mnohokrát ověřeno, že střelbou se benzinovou nádrž zapálit nepodaří. Střela nedokáže při nárazu vyvinout dostatek tepla, a běžné motorové palivo není ani natolik vznětlivé. Že by se podařilo z kovu nádrže vykřísnout jiskru potřebnou k zažehnutí benzinových par, byla šance asi tak jedna ku milionu a sázet na ni nemá smysl.


  Nabízela se jediná, byť na pohled notně šílená finta: i pro ni jako by úsloví o sázce jedna k milionu bylo přímo stvořeno.


  Zapátral v kapsách a nakonec našel, co hledal: Swan Vestas, krabičku zápalek, kterou od noci ve Folkestonu nedokázal odložit. Vyklopil znovu bubínek uniky a poklepáním si nechal jeden náboj vyklouznout do dlaně.


  Udiveně ho sledovala.


  „Přesuňte se k té stodole,“ řekl jí. Přes masku mu nebylo rozumět, strhl ji tedy a odhodil: vzduch tu byl čistší a nezdálo se ani, že nejvíc ze všeho by jim teď hrozilo udušení kouřem. „Přesuňte se k té stodole,“ zopakoval.


  „Ale tam mě uvidí,“ namítla.


  „To nevadí. Posuňte se tak daleko, jak to jen půjde, ale neskákejte, dokud… skočte prostě, až se všichni budou dívat jinam.“


  „Kam jinam? Nač se to mají dívat?“


  „Na všelijaká světýlka,“ zahučel.


  Obrátil pozornost k náboji. Bylo to mistrovské dílko zbrojařiny, .454 Casull, vycházející z nábojnice původně určené pro Colt .45. Konstruktéři Casull a Fullner si předsevzali vytvořit pistolový náboj, který by se dal užít při lovu na opravdu velkou zvěř, takže jim šlo zejména o maximalizaci nárazové energie střely – aniž přitom zbraň hrozila zlomením ruky při zpětném rázu. Takže do pistolové nábojnice vložili v nerovném manželství puškovou zápalku, což v testovací hlavni vykazovalo špičkový tlak přes 60 000 jednotek CUP a dokázalo 230grainové střele udělit úsťovou rychlost 600 metrů za sekundu.


  Pro „nekopavou“ konstrukci uniky to bylo přímo ideální střelivo. Kupoval kdysi standardní konfekční náboje, avšak v současnosti se uchyloval k vlastní výrobě – používal Hornadyovy mosazné nábojnice a zápalky si podle jednoho starého irského receptu míchal sám. Byl si tedy celkem jistý, že když střelu vytahuje zuby z nábojnice, nebude náboj explodovat a neurve mu dolní polovinu obličeje.


  Kennedyová se zatím plazila po střeše dál a dál od něho, sledována střelami. Tiskla se k taškám, poskytovala co nejmenší cíl, avšak i tak ji dříve nebo později mohla trefit zbloudilá kulka. I po nevelkém škrábnutí by se pak nejspíš smekala a kutálela po svažité střeše dolů, rychleji a rychleji, až by se posléze zřítila na zem.


  Teď jí možná probíhají hlavou pochybnosti, jestli ji nepoužil jako vnadidlo k odlákání pozornosti a jestli se nepokusí přelézt přes hřeben a volit seskok na opačné straně, s rizikem, že si zlomí nohu anebo páteř.


  Otevřel krabičku swanek, nasypal si zápalky do hrsti a dobrým dvěma tuctům ukousal hlavičky. Rozžvýkal je na hustou kaši. Odporně hořkou směs slin a červeného fosforu pak nechal skanout do otevřené nábojnice. Uzavřel ji střelou a skousnutím ji utěsnil, div si zuby nevylámal, jak tiskl. I tak však měl sotva padesátiprocentní naději, že mu tahle improvizovaná pomůcka spíš nevybuchne v hlavni. Ale ať – byl už rozhodnut.


  Kennedyová mezitím dospěla, kam až mohla: tiskla se k širokému komínu trčícímu ve dvou třetinách délky hřebene. Poskytoval jí jistou ochranu, zároveň jí však blokoval další postup. Obejít ho znamenalo vstát nebo si alespoň kleknout. Střelci ji nepřestávali sledovat a měli teď víceméně volnost zvolit si libovolné stanoviště a úhel výstřelu. I nadále zůstávali neviditelní v naprosté tmě dole, jen záblesky výstřelů napovídaly, kde se pohybují. Byl by mohl do těch míst vypálit, věděl však dobře, že jen naprostý idiot by zůstával stát na místě, odkud střílel.


  Platí varianta A – A jako absurdní plán.


  Počítal v duchu do tří, pak se posadil zpříma. Pečlivě zamířil, třebaže vnímal, jak jasně se musí rýsovat proti ohni planoucímu za jeho zády. Jedna střela mu prošla kolem ramene tak těsně, že ji ucítil letět. Další zasáhla břidlicové šablony mezi jeho rozkročenýma nohama.


  Vydechl a zatajil dech, zamířil, všechno ostatní pustil z hlavy a stiskl spoušť.


  Noc se rázem proměnila v den, den hněvu, dies irae, kdy Bůh ztratí trpělivost a prohlásí dost! Už toho bylo opravdu dost!
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  Takhle tedy vyhlíží koncovka.


  Tillmana i s tou ženskou mají uvězněné v budově a ten barák shoří do základů.


  Očekávala s jistotou, že pronásledovaní se pokusí uniknout některým z oken, a chystala se je zahnat zpátky dovnitř, pokud to udělají. Byla si dokonce téměř jistá, že Tillmana zasáhla, když vyrážel sklo v pokojíku nahoře, a nijak by ji nepřekvapilo, kdyby jeho ani tu ženskou už vůbec nespatřila.


  První, kdo uslyšel šramot na střeše, byl Ezei. Pískl dvěma krátkými tóny – aby upoutal její pozornost – a ukázal nahoru. Spatřila tam jakýsi pohyb, zprvu jen neurčitý, vzápětí se však už nad střechou neklamně rýsovala ženská hlava a ramena. Vypálila tím směrem, žena se však shýbla a zmizela jí ze zorného pole.


  Zorné pole byl ovšem pouhý ryze geometrický problém. Kéfasovi ani Ezeiovi nemusela napovídat, co mají udělat. Synchronizované s jejími pohyby ukročili od stěn budovy. Na její střeše byl teď patrný pohyb dvou postav, které jim však po většinu času splývaly s pozadím: jedině když některá z nich porušila obrys hřebene anebo když ji ozářily prorážející plameny, ukazovaly se zřetelněji. Zamířila tím směrem pistolí a vyčkávala.


  Dvakrát se cosi krátce pohnulo na pozadí ohnivých jazyků a Miriam vypálila. Po druhé ráně následoval výstřel shora a musela se přitisknout blíže ke stěně, aby na ni Tillman neviděl.


  Nakrátko zvažovala možnost nechat ty dva nahoře uhořet, až k nim plameny dospějí, a nekomplikovat si vývoj událostí dalšími riziky. Jenomže střecha tak zcela izolovaná od okolí není a Kennedyová s Tillmanem se zřejmě snaží dostat dozadu, odkud by mohli seskočit do některé z okolních hospodářských budov.


  Zapískla a Ezei se po ní znovu ohlédl. Dozadu, signalizovala mu a Ezei tam okamžitě vyrazil. Proběhla rychle podél průčelí budovy, až na opačné straně spatřila Kéfase. Postřehl její příchod a Miriam mu vyslala stejný němý signál.


  Ona sama, rozhodla se, zůstane střežit hlavní vchod. Zdálo se sice nemyslitelné, že by se Tillman s Kennedyovou pokusili vrátit ze střechy zpátky do budovy, jejíž vnitřek se teď už musel změnit v jednu jedinou nediferencovanou masu plamenů – ale kdyby to i podstoupili a snažili se uniknout předními dveřmi, bude tu, aby je oba zastřelila.


  S uspokojením sledovala, jak Kéfas s Ezeiem obcházejí budovu a za pochodu pálí. Na okamžik zahlédla nahoře ženino rameno a kousek zad. Kennedyová už zřejmě urazila větší část cesty k opačnému konci hřebene, teď ale má v cestě vysoký komín, který ji sice trochu chrání, ovšem jen pokud se ho nepokusí obejít. Zůstane-li ale, kde je, střecha pod ní během minuty prohoří a zřítí se, navíc se nyní při každém kroku musí napřímit, aby udržela rovnováhu, a rýsuje se tak proti obílenému komínu. Kéfas už na ni zamířil – v posledním okamžiku však cíl změnil a vypálil jiným směrem, zřejmě na Tillmana. Vystřelil dvakrát.


  Třetí rána vyšla ze střechy a v okamžiku, kdy ji uslyšela, Miriam také střelu uviděla letět, jako svítivou rudou čáru tvořící nejkratší spojnici mezi dvěma body. Jedním z nich byl Tillman. Druhým kamion, kterým sem dorazil.


  Výbuch ji ohromil, byl nesnesitelně oslepující. Jeho žár Miriam ožehl a srazil ji na zem. Až pak k ní dolehl burácivý třesk, který jako by patřil k nějaké docela jiné explozi.


  Omráčena pozvedla hlavu a zamžikala do valícího se dýmu. V uších jí zvonilo, oslepenýma očima nebyla schopna nic rozpoznat a vzduch, kterého se nadechla, chutnal, jako by to byla vroucí benzinová polévka. Pokusila se křiknout na Kéfase, ale z úst se jí namísto toho vydraly jen trhavé skřeky, které jí drásaly hrdlo, jako by polykala drcené skleněné střepy.


  A pak konečně prohlédla a před jejíma očima se objevila hrůzná vidina. Nejbližší okolí nabylo černobílou tvářnost a v něm jakási černá, jakoby uhlem načrtnutá postava předváděla na zrnitém, křídově bílém pozadí podivnou klauniádu, nekoordinovanými, pramálo šaškovskými pohyby. Padla k zemi, tak jako kdysi padával Charlie Chaplin, s takovou přemírou energie, že se v pádu až překulila a téměř se opět vztyčila, jen aby se zhroutila podruhé.


  Byl to Kéfas. A nešlo o tanec ani o grotesku. Byl to jeho smrtelný zápas. Celého ho uchvátil oheň, plameny ho objímaly jako milenka, hořícím benzinem mu sákl oděv a mokvala kůže, žár z něho vysával veškerou vlhkost a v podobě par ji vysílal k nebesům, v krutém a strašlivém proměnění.


  Znovu zakřičela, ale vřesk jí tak hrůzně rozdíral hruď, že bolestí téměř omdlela. Vší silou se snažila zůstat při vědomí.


  S očima zalitýma slzami se konečně nejistě a vrávoravě zvedla. Vtom uviděla Ezeiho vybíhajícího zpoza rohu budovy, jak stanul a strnul při pohledu, jaký před sebou měla i ona: na Kéfase proměněného v zápalnou oběť Bohu. „Ezei!“ zachroptěla a vyrazila mu vstříc. Znovu se pokusila zpuchýřovatělými rty zformovat slova. „Ezei, nesmíš.“


  Nesmíš se k němu přiblížit, chtěla ho varovat. Nesmíš do toho světla, bude z tebe jasný cíl. Ale její slova přehlušil Tillmanův revolver a v onom bizarním osvětlení až s přílišnou zřetelností uviděla, jak se naplňuje Ezeiho osud. Kouř kolem Ezeiho hlavy se rozvlnil a zrudl: jeho součástí se stala Ezeiho krev a tříšť jeho mozku, rozlétnuvší se z díry v lebce po průletu těžkého, téměř velkorážního projektilu. Zakolísal, v té chvíli už mrtev, a ztěžka dopadl na zem.


  Rozběhla se ještě dřív, než si vůbec uvědomila, že běží, letěla ke stodole, neboť tam teď musejí zamířit i oni. Musejí přeskočit tu mezeru a za skoku budou zranitelní, odkrytí budou i po doskoku. Stále ještě by mohla svou misi dovést do konce, pomstít se.


  Zamčená vrata stodoly drhla zvrácena v závěsech. Zalomcovala jimi a trhala, až se nakonec obě křídla pootevřela. Ustoupila o krůček nazad a pak se otočkou v připažení vrhla dovnitř. Celá se napjala, když opět rozpřáhla ruce, v jedné pistoli, v druhé siku. Pokud dřív spatří ona jeho než on ji, užije nože. Jestli dojde na pistole, troufala si ho předejít a doufala jen, že bude žít ještě tak dlouho, aby se k němu mohla přiblížit a podříznout mu chřtán.


  Ozval se dušený dopad, nejprve jeden, po něm druhý – zvenčí. Oni do stodoly neskočili, oni ji přelezli…


  Znovu zavřískla – oplzlost, k jejíž znalosti by se jinak v životě nepřiznala. Vyběhla ven, ale hořící kamion a planoucí požár budovy spolu s hustým kouřem ji oslepovaly spolehlivěji než páska přes oči. Odkudsi z míst za onou žhoucí a bodající ohnivou stěnou k ní dolehl dusot prchajících nohou. Vyrazila za tím zvukem a v běhu pálila, dokud nebyl zásobník prázdný a dokud nezaskočila pojistka spouště.


  Pak ve tmě o cosi klopýtla, zřítila se na zem, v pádu si rozedřela obě dlaně do krve. Byla bez dechu, hruď jakoby rozervanou dokořán, napjatá pokožka na ožehnutém obličeji se zdála být lebečním kostem příliš malá, podobná spíš posmrtné masce. Bezvládně se v přerostlé trávě zvrátila naznak. Zmocňoval se jí pocit, že umírá. Jenže bolest sílící s každým dalším nadechnutím jí napověděla, že ještě žije.


  Navzdory bolestem jí začal svítat záblesk útěchy. Bůh se s ní dosud nerozhodl skoncovat. A sama také ještě neskoncovala s těmi stvůrami, které zhasily životy jejích milovaných bratranců.
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  Prchali – ale před čím vlastně? blesklo Tillmanovi hlavou.


  Před těmi střelci, samozřejmě. Ale dva přece s určitostí zlikvidoval, prvního explozí nádrže s benzinem, druhého obvyklejším způsobem, kulkou. Ještě nahoře na střeše se snažil dopočítat se jich a byl si téměř jistý, že může jít jen o jednoho, nanejvýš o dva pistolníky.


  Dva tedy pálili: v záloze ovšem mohli mít i další posily, pohotové k okamžitému nasazení. Dost možná to zaječení, které zaslechli poté, co seskočili ze střechy stodoly, mělo znamenat signál: povel k jejich útoku. Znělo to jako ženský hlas. Mimoděk ho napadlo, jestli snad nešlo o tu ženu z trajektu, která mu nůž vržený z třicetimetrové vzdálenosti dokázala zatnout do stehna. To by zrovna nebyla ta pravá osoba, se kterou by se chtěl potkat ve tmě a s prázdnou pistolí v ruce.


  Raději prásknout do bot a úvahy nechat napotom, než frajersky riskovat souboj, dost možná poslední v životě. Kennedyová má v kapse to cédéčko: něco jsme z té mašiny přece jen vydolovali… cosi, kvůli čemu se tu všichni ti bledolící zabijáci vyrojili, jen aby nám zabránili to získat. Něco, co má asi cenu. Co určitě stojí za to.


  Zprvu s ním Kennedyová držela krok, pak mu náhle začala unikat dopředu. Zpomalovalo ho svalstvo dosud ztuhlé po zásahu nožem. Navzdory bolesti se přinutil přidat a dohnal ji právě ve chvíli, kdy dorazili k mělkému příkopu, zřejmě vymezujícímu jižní hranici pozemku.


  Přeskočil ho a vrazil do ostnatého drátu, nataženého však jen jednoduše na nevysokých kolících, takže si příliš neublížil. Přelezl ho a ocitl se na štěrkové cestě, která se v ostrém úhlu stáčela k hlavní silnici. Ohlédl se po Kennedyové, právě za ním zdolávala týž ostnatý drát. Jeho nabízenou pomocnou ruku buď nepostřehla, anebo byla rozhodnutá ji ignorovat.


  Byli už na neutrální půdě: mimo Dovecote. Zvolnili konečně v mlčenlivém souhlasu tempo, usoudili, že od farmy už jsou dostatečně daleko. Kennedyová se spustila do hlubokého předklonu, rukama opřena o kolena, a postupně opět nabírala dech. Tillman zůstal vzpřímen stát a pátravě se ohlížel, nejsou-li pronásledováni: ale to už by byli museli slyšet kroky. Neslyšně by se jim v patách dokázali přiblížit leda nějací nindžové.


  „Co teď?“ zeptala se a narovnala se. „Jsme… bůhví kde vlastně, a vy jste ten kamion nechal explodovat!“


  „V tu chvíli mi to připadalo jako dost dobrý nápad,“ řekl. Zasmála se – chraplavým hlasem, jakoby vydrásaným z hrdla. „Zafungovalo to,“ přisvědčila. „Ale jak jste to dokázal?“ Díky té nejslepější slepé náhodě, byla by zněla pravdivá odpověď. Prostě kvůli tomu, že se mi tenkrát ve Folkestonu nikde nepodařilo ukrást zapalovač, kterým bych si mohl vypálit ránu po noži, a musel jsem se spokojit s pitomou krabičkou sirek. A taky díky desítky let staré vzpomínce na jednu hříčku z hodiny chemie. „Předělal jsem prostě obyčejný náboj na zápalný,“ odpověděl. „Celý ten zázrak spočívá v rozžvýkaných hlavičkách od zápalek. Je to v podstatě krystalický červený fosfor, bod vzplanutí kolem dvou set stupňů, čili skoro stejný jako u benzinu v té nádrži – stačí dosáhnout té teploty na pouhý zlomek sekundy, řekněme při impaktovém tření, a vzplane to jako blázen – jde o jednu z modifikací bílého fosforu, který je samozápalný.“


  Skončil, neboť tím byly veškeré jeho vědomosti v tomto směru vyčerpány. Jako kluk si to kdysi takhle vyzkoušel se vzduchovkou. Krupičkovitou červenou kaší natíral špičky miniaturních nábojů a trpělivě vyčkával, až povlak uschne. Na improvizovaně střelnici vzadu za jejich domkem pak z desetimetrové vzdálenosti rozstřeloval bombičky s náplní do zapalovačů a žasl, když nad jejich dvorkem po každém zásahu naráz rozepjal doširoka křídla anděl jasu a žáru.


  Mlčky se na něho zahleděla, jako by mu chtěla něco říct, dlouho však ani nehlesla. Pozorněji nicméně sledoval, tušil, že cosi bude následovat.


  „Jsou tam dva mrtví,“ řekla.


  „Prosím?“


  „Došlo tam ke dvěma úmrtím. K protizákonnému zabití dvou lidí. A zabil jste je vy, Tillmane.“


  Pokrčil rameny, naprosto netušil, jakou reakci od něho očekává. „Takže co?“


  „Takže já bych vás teď vlastně měla zatknout. Tohle je… zoufale zmotaná záležitost. Já přece vůbec nejsem nějaká vaše… partnerka, nebo bokovka či co. Takhle to spolu dál táhnout nemůžeme.“


  Zvolna vydechl, poněkud vyveden z rovnováhy. I podle jeho měřítek to byl dost divoký večer a pomyšlení na smrt oněch dvou lidí mělo věru daleko k nějakému pocitu triumfu. „Ne,“ potvrzoval. „To by opravdu nešlo. To by nám dlouho nevydrželo. Ale naše dohoda platí, Kennedyová. Cokoli se vám podaří z těch cédéček anebo z těch papírů vyzískat…“


  „Ano? Co by s tím mělo být?“


  „No, já kvůli tomu musel zabíjet. Takže to patří i mně.“ Opět ho dlouze beze slova pozorovala, znovu čekal, co bude. Nedočkal se však. Ať mu chtěla povědět cokoli, zjevně pro to nenalezla slova. Vykročila po štěrkové cestě, prošla kolem něho a zamířila k silnici. Respektoval to, ponechával jí odstup, nepohnul se, dokud nedošla až k místu, kde odpoledne odbočovali z hlavní silnice.
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  To, co se odehrálo na farmě Doveceote, nebylo možné nijak utajit.


  Ze silnice zavolala na oddělení, ohlásila vyústění jejich pátrání, Combesovu smrt a střet se zabijáky. Nic nevynechala, jen ve svém sdělení uvedla, že se k farmě dostala sama, poté co ji Combes vysadil, a že sama také unikla z plamenů. O Tillmanovi pomlčela.


  Do půl hodiny se k místu začaly kvapem sjíždět vozy zásahových jednotek, hasiči a záchranky, všude kolem blikaly modré a červené majáčky. Celé dějiště bylo obehnáno výstražnou páskou, postupně byly uhašeny plameny dosud pilně hodující na zbytcích budovy i kamionu. Začínalo dlouhé nimravé ohledávání místa činu. Přeju vám veselou zábavu, pomyslela si.


  Summerhill dorazil jako téměř poslední. Příčin to mohlo mít bezpočet, jednu z nich ale bezpochyby představovalo prohrabávání se záznamy na oddělení, aby získal skálopevnou jistotu, že v dochovaných údajích není ani zmínka o tom, že by k téhle spoušti byl on snad dal jakékoli požehnání.


  Krátce si vyměnili jen pár slov. Vymluvila se na vyčerpání a bolestivá zranění, aby si ho udržela od těla a aby také záchranáři měli co dělat. Poskytla mu pouze ta nejholejší z holých fakt, a dorazila ho sdělením, že jedno ze zatím neidentifikovaných těl patří detektivu seržantu Combesovi: že má tedy na krku dalšího padlého ve službě. Nenapadlo ho ani zeptat se jí, zda získala nějaké doličné materiály, takže alespoň nemusela lhát.


  Oděrky a spáleniny jí provizorně obvázali a pak ji čekala cesta do Royal Surrey, nejbližší nemocnice s traumatologickým oddělením. Ještě než odjela, vyžádala si od Summerhilla, aby za ní poslal někoho s notebookem a s tiskárnou. Pokud by snad měla podstoupit nějaké znecitlivění, v krajním případě možná i celkovou narkózu, chtěla nejdřív mít svůj záznam hotový a zkontrolovat si to černé na bílém – nedalo se odhadnout, co všechno by jí po narkóze mohlo vypadnout z paměti. Summerhill, ač nerad, souhlasil. Jinak, nařizoval, nesmí s nikým o ničem hovořit, dokud si nepromluví s ním. „Absolutně s nikým, Kennedyová, ani s nějakým pitomým knězem ne.“


  „S žádným se ani neznám, Jimmy,“ zachraptěla. „Do těchhle kruhů já nepřijdu.“


  Všechna její poranění byla ale pouze povrchního rázu, o celkové anestézii nepadla zmínka. Dostala jen různá lokální anestetika, tablety proti bolesti a znecitlivující gel. Navrhli jí sice infuzi, ale tu odmítla, poté co musela nejprve podepsat lejstro konstatující, že si je vědoma odpovědnosti, kterou na sebe bere.


  Po pětadvaceti minutách už se před ní opět rozjížděly skleněné dveře vchodu do traumatologie, před níž na asfaltovém parkovišti stál hlídkový vůz. „Potřebuju zpátky na oddělení,“ řekla poněkud zaskočenému konstáblovi. „Do New Scotland Yardu. Je tam třeba načíst nějaké nové důkazní materiály.“ Řidič sáhl k radiostanici. Zadržela mu rychle paži rukou a on strnul.


  „Je to v režimu ATSA,“ řekla. „Lituju, žádná komunikace na otevřeném kanálu.“


  Konstábl nic nenamítl ani se nevyptával. Blufovala samozřejmě, ale regule vyplývající z protiteroristického zákona, Anti-Terrorism SecurityAct, se osvědčovaly jako užitečná trumfová karta, kdykoli si oddělení potřebovalo vypomoci při zdolávání nějaké nevýznamné překážky a nechtělo se zdržovat sáhodlouhým vysvětlováním.


  Ale copak doopravdy blufuje? Právě má přece za sebou střetnutí s jakýmsi spolčením, které je pro své působení vybaveno líp než ona sama a evidentně má i nějaké vazby do zahraničí.


  Když dorazili do Dacre Street, vystoupila a nechala řidiče odjet. Konstábl o jízdě bezpochyby okamžitě podá hlášení, ovšem jenom svému nadřízenému. Neměla obavy, že by se tomto urychlení mohl v bezprostřední budoucnosti dozvědět i Summerhill.


  V jámě lvové si nejdřív ze všeho zkopírovala zachráněný disk. Originál pak vložila do obálky a interní poštou ho odeslala Summerhillovi. Připojila k němu stručné sdělení, že vinou bolestivých popálenin a překonaného otřesu ze smrtelného ohrožení mu opomněla sdělit, co se jí přece jen z onoho inferna podařilo zachránit.


  Vnímala dobře absurditu všeho tohoto tajnůstkářství. Věděla ale také, že ji čekají krušné dny, tvrdší, než čím kdy dříve prošla. Další mrtvý kolega. Navíc se znovu bude poukazovat na skutečnost, že se do akce pustila bez náležitých posil. Nadto tentokrát ještě také ignorovala stupně velitelských pravomocí a jednala bez souhlasu důstojníka pověřeného případem. Hrozí jí, že napřažená sekyra služebních předpisů, která po událostech v Park Square jako by zůstala trčet ve vzduchu, nyní dopadne plnou silou. A pro případ, že k tomu skutečně dojde – že ji budou grilovat všelijaké komise a natahovat na skřipec výslechů – chtěla si zachovat alespoň možnost zhodnotit to, co se jí podařilo zachránit, podílet se na vyšetřování tak dlouho, jak jen dokáže. Dlužila to Harperovi, dlužila to sobě.


  Pořídila ještě další kopii onoho disku – pro Tillmana.


  A zatímco čekala, až se její starobylá vrzající mašinka s tímto úkolem vypořádá, dala se do prohlížení došlé pošty. Mezi doručenými e-maily našla mimo jiné i odezvu z úřadovny Interpolu na Quai Charles de Gaulle v Lyonu.


  Přelétala očima text: „K vaší žádosti o šetření… na základě úmluvy OSN o vzájemné výměně informací ze dne… relativně nedávno zjištěné údaje, relevantní pro uvedený dotaz… dáváme vám k dispozici připojené dokumenty, určené jen pro interní potřebu a použitelné výhradně se svolením…“


  E-mail měl přílohu. Kliknutím ji otevřela. A poté celou minutu, bez jediného mžiknutí, zírala na monitor.


  Nakonec zvedla mobil a zavolala Tillmanovi, na jeho nové číslo.


  „Tillman.“


  „Kennedyová.“ S přihlédnutím k situaci, jakou prošli před pouhými několika hodinami, zněl jeho hlas obdivuhodně klidně a věcně. Zauvažovala, kde asi může být. V kdovíjakém bistru u A trojky? Či v hospůdce kdesi v Guildfordu? Anebo dokonce už zalezlý v pronajatém pokojíku, kde si hoví a čte si v magazínu Guns andAmmo! Zbraně a munice, to by mu bylo nejpodobnější.


  „Leo…“ začala, ale nedokázala pokračovat dál.


  „Jste okey! Co se dělo dál, když dorazilo šéfstvo? Sledoval jsem to asi z půlmílové vzdálenosti, blíž jsem si netroufl.“


  „Já… ano, všechno šlo normálně,“ říkala sklesle. „Všechno až dosud probíhá tradičním způsobem. Před popravčí četu mě zatím ještě postavit nemůžou, teprve pro ni shánějí munici.“


  „Dejte mi vědět, kdyby něco začalo hořet. Udělám, co budu moct.“


  „Poslyšte, Leo, mám tu zprávu z Interpolu. Reagují na mou C52.“


  „Cože? Na co?“


  „Na jednu mou dřívější rutinní žádost o pomoc při pátrání.


  O informace z probíhajících otevřených kauz v policejních složkách jednotlivých států. Vyžádala jsem si… zadala jsem jméno Michael Brand.“


  „A oni něco našli?“ Tón jeho hlasu se okamžitě změnil. „Objevilo se něco nového?“


  „Poslali mi v příloze celý balík materiálů z Ameriky. Dokumenty v PDF formátu, od místní policie v Arizoně a od FBI.“ Polkla, pak začala jakoby odjinud. „Leo, k řešení určitě povedou i jiné cesty. S tím, co jsme získali v Dovecotu, můžeme –“


  Nenechal ji domluvit, vycítil její napětí a chtěl, aby už konečně ze sebe vypravila, co ji tak stresuje. „Deset slov, Kennedyová, ani jediné navíc!“


  „Michael Brand…“


  „No tak! Ven s tím!“


  „…byl v letadle, které se zřítilo u města Peason v Arizoně. Je mrtvý, Leo. Zahynul před šesti týdny.“
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  Colorado že je dnes už jen odbytá veličina. Žilou že mu notně pouští Všeamerický kanál (kterýpak vlastenec by nepovstal a nezasalutoval při pouhém vyslovení tak hrdě znějícího názvu jihokalifornské napájecí vodoteče?), jakož i všechny ostatní zavodňovací kanály pomáhající hasit žízeň arizonských polí, takže někde pod Yumou mu definitivně dochází dech na onu stovku mil zbývající cesty k moři a řeka doskomírává ve spleti vysušených kaňonů.


  Tohle všechno si musela vyposlechnout od řidiče taxíku, povídálka jménem John-Bird, jenž o sobě prohlásil, že je ze tří čtvrtin mohavský indián. Naložil ji, tak jak bylo předem dohodnuto, u hlavního terminálu letiště Laughlin Bullhead, které si sice říkalo mezinárodní, ale kam se z Londýna dalo doletět jedině s přestupem na Dulles Airport ve Washingtonu. Celý let trval dlouhých patnáct hodin, do taxíku nasedala zcela utrmácená. K tomu ji navíc zpražilo vedro. Bylo 11.50 místního času a oslepující slunce si užívalo zenitu. John-Bird ji nicméně bodře ujišťoval, že jde o pouhé suché horko, zdaleka ne tolik ochromující jako ty vlhké pařáky, jaké člověk koupí, jen co vytáhne paty do necivilizovaných krajů. Cvakl knoflíkem klimatizace o další stupeň, což se sice nijak neprojevilo na žáru ve voze, zato však náramně přidalo na intenzitě panujícího rámusu. Prokličkovali na osmašedesátku a po ní se dostali ven z města, stále podél toku Colorada, až posléze odbočili k východu směrem na Kingman a vzdálenější Flagstaff. Řeka na Heather navzdory šoférovým steskům zapůsobila impozantně, tok dvakrát tak široký jako Temže se prodíral mezi strmícími hradbami oranžových skal. Od obzoru k obzoru nezahlédla na obloze jediný mráček.


  „Go south, go clockwise, veer left,“ vypálil na ni pojednou John-Bird, „říká vám to něco?“


  „Jet k jihu? Točit se proti ručičkám? Odbočit doleva?“


  „Kdepak. Víte, co to je? Takhle se dají zapamatovat všechny přítoky Colorada: Gila, San Juan, Green River, Colorado River Aqueduct… to véčko je co? Okey, to bude Virgin River a pak ještě Little River. Chytrý, co? Na první poslech to zní jako rady pro řidiče, ale nedojela byste podle nich nikam. Je to jen takovej pamatovák.“


  „Užitečná věc, to určitě,“ konstatovala zasmušile. Do Peasonu měli dobré tři čtvrtě hodiny cesty a John-Bird se zjevně dostával do ráže. Vysvětlil jí, jak že se to vlastně má se jménem tohohle toku, že kdysi býval jasně rudý spláchnutými usazeninami – jenže ty všechny že po novotě zachycuje přehrada Glen Canyon a voda že je v něm teď stejně bezbarvá jako v každý jiný řece! To je fór, co?


  Ve snaze odpoutat ho od jeho libůstky Colorada se ho zeptala na onu leteckou havárii. Ale jistě, to byl zrovna na silnici, vracel se z rita do Grasshopper Junction a ten ajrák viděl padat. „Děsný. Zčistajasna. Jakoby odnikud. V životě jsem ještě nic takovýho neviděl. Bylo to sice dost daleko, žádnej zvuk, nic jsem neslyšel. Naprostý ticho. Divný, co? To mi pak pořád vrtalo hlavou – že se ten ajrák zřítil tak najednou, že přece kolem toho musela bejt ňáká exploze, jenomže namísto toho ticho, asi jako když na televizoru votočíte úplně knoflíkem a von najednou mlčí. Tolik lidí tam umřelo, a bez jedinýho hlásku.“


  Nějakou minutu o tom ještě přemítal, takže jí vybyla chvilka na probírku instrukcemi, které obdržela z šerifovy kanceláře. Úvahám byl ale brzy konec, vzápětí už ji znovu zasypával dalšími anekdotickými historkami o svém oblíbeném povodí. A ne že by se John-Bird omezoval jen na veletok Colorada. Oplýval rovněž znalostmi o jezeru Meade, ba i o Mohavském jezeru. Jen Lasvegaské zátoce se úzkostlivě vyhnul. „To není dobrý místo. Nic pro rodinu. Nic pro děti.“ Zdolána únavou, takřka už jen v nekontrolovaných asociacích se pokoušela představit si, jak moc špinavá asi taková vodní plocha musí být, aby se jevila jako nevhodná pro rodinu s dětmi. Třeba jsou v ní rozpuštěné nějaké ilegální potravinářské přísady.


  Když konečně dorazili do Peasonu, požádala, ať na ni John-Bird počká, než si uloží zavazadla v hotelu EconoLodge, zbudovaném ve stylu haciendy, tak aby ji pak ještě odvezl do šerifovy kanceláře. Vnímala sice, že není v nejlepší formě, chtěla však urychleně navázat kontakt, aby se věci daly co nejdřív do pohybu, neboť času možná nebude mít nazbyt.


  Šerifova kancelář zabírala přízemní budovu na hlavní peasonské ulici, hned vedle realitky nabízející DVOJNÁSOBNÝ LUXUS, POLOVIČNÍ METRÁŽ. John-Bird jí podával vizitku. Obřadně si ji uložila do peněženky a zařekla se, že na něj se obrátí leda v krajní nouzi.


  Přešla ulici a vstoupila do úřadovny, zatímco John-Bird s posledním zamáváním odjížděl.


  V místnosti se prolínala celá škála vůní – medu, vistárií a snad i růžového oleje – a klimatizace tu byla perfektně vyladěná. Mohutná ženská postava za pultíkem, s nevábnou pletí, bujnou hřívou vlasů a placatou bojovnou tváří připomínající poněkud buldoka, vyhlížela, jako by byla převzala veškerou odpovědnost za morální stav tohoto městečka a je rozhodnuta brát toto pověření se vší vážností. Prostor za jejími zády byl přehrazen dřevěnou přepážkou vysokou do pasu, s průchozími dvířky.


  „Prosím, madam,“ oslovila ji buldokyně. „Co pro vás můžu udělat?“


  Kennedyová přistoupila ke stolku a podávala jí své pověřovací doklady: doporučující dopis s hlavičkou Londýnské metropolitní policie a výtisk e-mailu podepsaného Websterem Gaylem a zvoucího ji k návštěvě v termínu podle jejího vlastního uvážení, s ujištěním, že mu bude potěšením poskytnout jí všemožnou pomoc.


  „Přijíždím z Londýna,“ vysvětlovala. „Mám se tu setkat s šerifem Gaylem. Schůzku jsme si zatím nedohodli, ale myslela jsem, že bych mu asi měla oznámit, že už jsem dorazila.“


  Buldokyně si obě lejstra položila před sebe a zvolna je s neochvějným klidem studovala. „No jo,“ prohlásila po chvilce. „Web něco povídal, že máte přijet. Myslel, že to bude až zejtra, ale já jsem stejně tušila, že tu budete už dnes. Okey, tak se u nás posaďte a já šerifovi ohlásím, že už jste tady.“


  Kennedyová se usadila na nabídnuté židli v koutku, zatímco buldokyně něco vyťukala na miniústředně a pak cosi zamumlala do intercomu, natolik tiše, že jí nebylo rozumět. Šerifův hlas z přístroje naproti tomu zaburácel plnou silou. „Dík, Connie. Řekni jí laskavě, ať chvilku počká. Musím se na tu britskou lady trochu učísnout a zastrkat si košili do kalhot. Je aspoň hezká? Anebo je to něco na způsob té jejich královny?“


  Buldokyně cvakla vypínačem a obrátila se k ní s bezvýraznou tváří. „Hned tu bude,“ pravila.


  Kennedyová seděla a čekala, snažila se neusnout. Vypila dva pohárky vody z chladicího automatu, až bodavě ledové, ale pomohlo jí to. Když dopíjela druhý, vykračoval už směrem k její židli mužský ve formátu menší kredence. S dvířky v přepážce si poradil neskutečně velikými prackami, jednu napřahoval k potřesení ještě dřív, než dvěma kroky zdolal vzdálenost, která je dělila.


  Okamžitě si ho dokázala zařadit – patřil k těm obrům, kteří si včas dokázali osvojit dostatečnou opatrnost a ohleduplnost vůči okolnímu světu, jenž se jeví o několik čísel menší a těsnější než ten jejich. Ruku jí nesevřel, jen se špičkami prstů lehce dotkl její dlaně a kloubů. Namísto stisku se jen neznatelně uklonil.


  „Webster Gayle,“ sděloval přitom. „Šerif tohohle okresu. Je to radost moct přivítat kolegyni z branže, seržantko – a navíc z orgánu, který má tak vysokánskou reputaci.“


  „Děkuji vám, šerife,“ řekla. „Víte, já jsem právě dorazila a jsem teď víc mrtvá než živá. Ale kdybyste si na mě zítra mohl udělat chvilku času, moc ráda bych si vyposlechla, co vy si o celé té záležitosti myslíte a co byste mi kní…“


  „Zítra?“ Gayle to slovo přemílal, jako by v soustu objevil zrnko písku. „No jo, zítra bychom se samozřejmě sejít taky mohli. Ale mám teď zrovna takové volnější okno, a pokud si vzpomínám, vám na to povolili jen pět dnů. Jestli jste teď doopravdy moc unavená, tak dobrá, nechme to na ráno. Ale jestli si troufáte vydržet ještě hodinku stát na nohou, mohli bychom dohodnout alespoň to nejpodstatnější – co všechno tu hodláte podnikat a jak bychom vám v tom my mohli pomoct.“


  „Samozřejmě že ano,“ řekla a usmála se. Byla na vstřícnosti tohoto člověka zcela závislá, a tak se střežila přitahovat otěže, pokud on se užuž chystá vyrazit do klusu. Kromě toho měl Gayle pravdu v tom, že ona nemá mnoho času nazbyt: možná to bude ještě míň, než on soudí. „Máte pravdu, nejlepší je odkopnout míč a pak se za ním pustit.“


  Věděla, že takové jednání bude muset absolvovat, úvod k němu měla připravený a doufala jen, že ho přednese s dostatečnou přesvědčivostí navzdory doléhající únavě z časového posunu. Vyložila v něm, s hojným využitím dokumentace, jakou trestnou činnost vyšetřuje, jak se dotýká oblasti, kterou má Gayle svěřenu, o jaké mezistátní a meziútvarové protokoly by bylo možno její šetření opřít a nakolik bude její činnost vyžadovat podporu ze strany okresního šerifa. Jinými slovy, bude to chtít ještě doplnit některé údaje v oficiálním formuláři o dožádání pomoci mezi policejními službami obou států a uvést její mezní hodnoty na tomto dokladu, který má zatím víceméně podobu bianco šeku.


  Ukázalo se ovšem, že i Webster Gayle, podobně jako John-Bird, má své zamilované téma, o kterém je ochoten se s největší radostí rozpovídat. Že jím ale naštěstí není řeka Colorado, nýbrž osud letu Coastal Airlines 124. V malé kanceláři, v podstatě jen koutu odděleném od zbytku místnosti prosklenými přepážkami, se rozhovořil ještě dřív, než se stačila posadit.


  „Selhání lidského faktoru,“ řekl. „Tak to nakonec uzavřeli. Prostě nějaká ta lidská chybička,“ dodal se sarkastickým důrazem. „S tím podle mě přijdou vždycky, když je nic lepšího nenapadne.“


  „Domnívala jsem se, že příčinou bylo otevření dveří,“ odpověděla. „Že se otevřely za letu a uvnitř že došlo ke ztrátě přetlaku.“


  „To souhlasí,“ potvrdil Gayle. „Jenomže ten zavírací mechanismus byl v dokonalém pořádku. Takže pro jeho selhání neměli ti experti vůbec žádné vysvětlení. Takže na řadu přišel lidský faktor. Selhání někoho v něčem. Podle mého názoru je to takový východ z nouze. Pokud bylo všechno ostatní v pořádku, museli být v nepořádku lidi. Je to o mnoho snadnější než říct ‚My nevíme* anebo nechat celou flotilu na zemi a začít rozebírat zavírací mechanismy u všech strojů až do toho nejposlednějšího, podobně jako to kdysi udělali Australané se svými superjumby. Pamatujete se? Tenkrát, když jim bouchla jedna pohonná jednotka. A to, ksakru, přitom nestálo ani jediný lidský život.“


  Zdvořile na to kývla. „Jenže to už vedeme jenom akademickou debatu, že? Vyšetřování bylo uzavřeno, jakmile našli ty černé skříňky, ne?“


  „Ne, madam,“ namítl šerif důrazně. „Nic podobného nějaké černé skříňce se vůbec nenašlo. Přestali ji prostě hledat, jakmile se odmlčel jejich signál – k čemuž by, mimochodem, taky nemělo vůbec dojít. Dost jsem si toho o nich přečetl. Jejich baterie mají vydržet tři měsíce a nedají se zničit ani náloží. A to už něco říká, ne? Letadlo dopadající na zem je přece něco skoro jako bomba, takže skříňky by měly obstát i…“ Odmlčel se uprostřed věty, tváří jako by mu přelétl stín. Připadalo jí, že si snad vybavil něco zcela konkrétního, nějakou živou představu, a že se ji pokouší zaplašit.


  „Vy jste tu katastrofu viděl na vlastní oči, šerife Gayle?“ Obr se sebral. „Ne, ma’am, tu havárii přímo ne. Ale viděl jsem, co bylo pak. Ten vrak a všecko to ostatní kolem. Něco, nač se nedá jen tak zapomenout.“ Zabubnoval prsty na stůl, zjevně vyveden z míry – buď otázkou samotnou, anebo neutěšenými vzpomínkami. „Takže zpátky k těm černým skříňkám, těm zapisovačům, jak se jim správně má říkat,“ navázal opět, „které mají přečkat úplně všechno a nepřestat se ozývat, ledaže by spadly do jícnu činné sopky nebo do něčeho podobného. Když jsem to naposledy kontroloval, moc aktivních vulkánů jsme tu v Coconinském okresu neměli. Už tu tedy máme dvě záhady. Jak se mohly otevřít ty dveře a kam se poděly oba zapisovače. A já k nim přidám ještě jednu další. Kolikpak lidí vlastně katastrofu přežilo?“


  Zamžikala – nevěděla, co na to odpovědět. Rychlost, s jakou se dopracovali až k záhrobním jevům, ji zaskočila. „Naživu nezůstal nikdo, aspoň pokud jsem slyšela,“ řekla. „Nikdo. Ano, tak to stálo v oficiální zprávě,“ prohlásil Gayle pobaveně. „Jenomže pak začal ten cirkus.“ Pustil se do podrobné rekapitulace všech projevů posmrtného zjevování bloudících duší obětí letu CA 124. Ve své hluboké skepsi, neschopná předstírat jakékoli pochopení pro tyto historky, se snažila nijak nereagovat. Když Gayle skončil, pracně dala dohromady pár nezavazujících slov.


  „Nu… záhada to bezesporu je, ovšem trochu jiného druhu,“ řekla. „Mám tím na mysli, že pro to, co se přihodilo za letu, a pro to, co se pak dálo s černými skříňkami, může v obou případech existovat reálné vysvětlení. Ovšem duchové… víte, ti se prostě reálně vysvětlit nedají. Lidé sice budou pevně věřit tomu, co se domnívají, že uviděli, ale prokázat existenci něčeho takového se jim nezdaří. A tímhle to pokaždé končí.“ Jen se ho ničím nedotknout, říkala si. Ale šerif Gayle nedal najevo ani trochu nespokojenosti, její námitku odbyl s úsměvem. „No, ma’am, život mě naučil, že nejlepší je ponechávat si mysl otevřenou. Někdy se věci můžou zdát neskutečné jen proto, že se na ně člověk dívá z nesprávného úhlu.“


  Čert aby vzal ten časový posun. Na takovéhle ostřelování se teď opravdu necítila. „To ano. Ale jak už jsem řekla, můj zájem se teď soustřeďuje především na na fakta, která souvisejí s vaším vyšetřováním. To chápu. Jenomže to jsme zase u toho, důležité nemusí vždycky být to, co se zdá ukazovat správným směrem. Vám to přece nemusím vysvětlovat, vy jste detektiv.“ Vyzařovala z něj dobrá nálada a vstřícnost a Kennedyová pochopila, proč tak ochotně souhlasil s její návštěvou a proč jí nabízí při vyšetřování svou pomoc: vyhlíží někoho, u koho by mohl tyhle své názory uplatňovat. Rozvažovala, jak daleko až bude třeba zajít v tolerování jeho zaujetí tímto tématem, aby získala odpovědi na své vlastní otázky.


  „To máte pravdu,“ řekla ostražitě.


  „Nechci ovšem tvrdit, že by člověk měl spolknout kdejakou bláznivinu, se kterou na vás přijdou. Já jen sázím na otevřenou mysl, jak už jsem řekl, a nerad odmítám věci jen proto, že na první pohled vypadají jako hloupost. Mám takový pocit, že velké objevy nejsou nic jiného než správné reakce na pitomoučké otázky. Co takhle člověku stříknout do žíly místo léku jed na krysy? To byl případ warfarinu, jestli o tom nevíte, a spoustu lidí už to zachránilo před úmrtím na infarkt. Anebo co třeba zavřít oči a pokusit se pro změnu vidět ušima? A máte tu radar. Takže mi to nedalo a začal jsem uvažovat, jestli za tím přece jenom něco nevězí. Co? To právě jsem netušil. A pak jsem to probral se svou dobrou přítelkyní, Mizz Moggsovou, která píše do našich místních novin a která je ta nejbystřejší hlavička, jakou jsem kdy poznal. A ta mi řekla, že tohle se děje po každé katastrofě. Připsala to na konto něčemu, čemu ona říká cyklické’fámy: funguje to prý tak, že když musí novinář za každou cenu něco o kauze vyplodit, a ono se od jeho poslední reportáže nic neudálo, tak si prostě vymýšlí. Protože lidi se o kauze chtějí něco dovídat dál a tenhle jejich hlad je třeba sytit. Brala byste to?“


  „Ano,“ řekla, „myslím, že vaše přítelkyně má naprosto pravdu.“


  Gayla její odpověď zjevně rozradostnila. Zakmital proti ní napřaženým ukazovákem. „Jo, jenže já jsem jí pak ukázal, co všechno jsem k tomu nashromáždil – po časopisech, na internetu a tak dál – a ona nad tím začala uvažovat. A prohlásila, že tentokrát jde asi o cosi jiného.“


  „Jiného v jakém smyslu?“


  „No, na to by vám asi nejlíp odpověděla Eileen Moggsová sama, seržantko Kennedyová. Rád bych vás dvě seznámil, jestli k tomu bude příležitost.“


  Značně se připozdívalo, rozhodla se začít prosazovat své vlastní požadavky. „To by určitě bylo moc zajímavé,“ řekla. „Ráda bych se se slečnou… Moggsovou?… setkala. Jak ale už víte, mám tu čas dosti vyměřený. A můj hlavní úkol je získat nějaké informace týkající se vražd, které vyšetřuji.“


  „Stuarta Barlowa a spol. Jo, ty materiály, co jste mi poslala, jsem si pročetl. Kauza je to dost zapeklitá.“


  „To je slabé slovo, šerife Gayle.“


  „A vy se domníváte, že výsledky našeho pátrání v souvislosti s tou havárií by vám v nějakém směru mohly být nápomocné?“


  „Já v to alespoň doufám. Jedním z pasažérů na palubě CA 124 byl totiž muž cestující pod jménem Michael Brand.“


  „Říkáte pod jménem – máte tím na mysli, že to nebylo jeho skutečné jméno?“


  „S určitostí to říct nedokážeme. Marně po něm pátráme po celé Evropě – a teď jsme se dozvěděli, že zahynul při té zdejší katastrofě. Nic bližšího o něm zatím v podstatě nevíme, jen to, že na zločinecké dráze už má hezkých pár let za sebou a že kromě vražd má na svědomí i jinou trestnou činnost.“


  „Jako například?“


  „Únosy dětí, dost možná. Dost možná i ilegální obchod se zbraněmi. Účast na obchodování s drogami.“


  „Taky dost možná?“


  „Většinou máme informace z druhé ruky, zdrojem je osoba, kterou nejsem oprávněna uvést. Ale důvodem, proč jsem přiletěla, je hlavně Barlowův případ. Celá řada dosavadních zjištění nás dovedla k tomu, abychom se na vás obrátili se žádostí o pomoc.“


  Gayle si mnul bradu, pantomimicky tak zdůraznil vážné a hluboké zamyšlení. „Jo, v tom s vámi musím souhlasit. Poněvadž mnohonásobná vražda – to je víc než dostatečný důvod zaklepat na všechny dveře, co vás jen napadnou. Máme teď sice trochu napilno, ale pár dní vám věnovat můžu.“


  Chvíli trvalo, než jí došla velkorysost právě vyslovené nabídky. „Pár dní?“ opakovala nevěřícně.


  „Pak se zase budu muset vrátit ke stolu a k nějakému tomu papírování.“


  „Pár dní vašeho času, šerife Gayle? To je o moc víc, než jsem doufala. Určitě vás to…“


  Umlčel ji mávnutím ruky, se širokým dobromyslným úsměvem. „Bude nám víc než potěšením, když pro vás budeme moct něco udělat, seržantko. Takže mi povězte, co všechno jste si představovala.“


  Uběhlo pár vteřin, než se vzpamatovala a uspořádala si myšlenky. Očekávala, že se setká s nezájmem, ne-li přímo s nevraživostí. Namísto toho tu má před sebou přátelsky vyhlížejícího nadšence, jenž se na jejím pátrání touží podílet, jelikož jeho vlastní mu nebylo dopřáno. Je to sice příslovečný darovaný kůň, ale takový plnokrevník, že jen stěží přemáhala nutkání rozevřít mu tlamu a podívat se mu důkladně na zuby. „Nu, doufala jsem,“ začala, „že bychom nejdřív ze všeho mohli ověřit, jestli se ve výsledcích vašeho šetření nevyskytuje něco, co by mohlo vrhnout světlo na Brandovu identitu anebo odhalit případná spojení na někoho dalšího. Myslím tím třeba i jeho oděv anebo věci, které měl u sebe, pokud byly uchovány. Rádi bychom je prozkoumali, já i moji kolegové. A také by nás samozřejmě zajímala data z forenzního ohledání těla, anebo jestli u vaší letecké společnosti před odletem uvedl při nákupu letenky nějakou svou adresu. Cokoliv podobného.“


  K celému výčtu Gayle souhlasně pokyvoval hlavou. „Nezdá se mi, že by v tom měl být nějaký problém. Už teď vám ovšem mohu říct, že mnoho toho sice nebude, ale pitva se konala a k ní bude existovat písemná i fotografická dokumentace. Šatstvo a další věci byly určitě zadokumentovány a uloženy – jsou všechny roztříděny jednak podle jednotlivých obětí, jednak na ty, které se nepodařilo k žádnému tělu přiřadit. Všechno je to uloženo kousek na sever odtud, ve skladišti, které máme pronajaté od Santa Clause.“


  „Od Santa Clause?“


  Ksakru, musím si dát pozor na tuhle svou tendenci opakovat věci jako ozvěna.


  „Tedy od obce jménem Santa Claus,“ objasňoval Gayle. „Promiňte, seržantko, tady už se tomu nikdo ani neusměje. Je to městečko asi patnáct kilometrů odsud, na samé hranici okresu. Tedy dnes už spíš jen město duchů. Je tam spousta objektů, které pronajímají vysloveně za babku, a my zase trpíme nedostatkem skladovacích prostor, takže je využíváme pro odkládání všeho, co by nám tady překáželo. Okey, a co dál?“


  „To záleží na tom, co najdu – a jestli vůbec něco najdu.


  V takovém případě bych vás požádala o službu styčného důstojníka. Víte, při jednání s americkými úřady a organizacemi. Já vím, že tím žádám hodně, a kdyby vás to moc zatěžovalo, mohla bych to zkusit i přes Interpol. Jde hlavně o to, že já tu nedisponuji žádnými pravomocemi, a pokud se snad najde nějaká stopa, bylo by ideální hned se po ní bez velkého otálení pustit dál, když už bychom měli takové štěstí.“


  „To můžeme řešit případ od případu,“ říkal Gayle, „ale k dispozici vám každopádně můžeme dát asistenta s desktopem.“


  „Jste opravdu nesmírně laskavý, šerife Gayle. Díky za to.“


  „Potěšení na mé straně. Co kdybych vás teď odvezl do hotelu? Mám dojem, že vás z těch mých řečí musí brnět hlava a že byste si po tom dlouhém letu už moc potřebovala trochu lehnout.“


  Trochu se vzpírala, ale dala se přemluvit. Gayle se zvedl k odchodu, šla mu v patách a sledovala, jak si opakuje a na prstech odpočítává úkoly. „Takže. Pitevní protokoly. Osobní věci obětí. Administrativní stopy. Všechno, prozatím?“


  „To bude až dost, šerife Gayle.“


  „Zařídíme to hned po ránu. Connie, odvezu teď seržantku Kennedyovou do hotelu. Za půl hodiny jsem zpátky.“ Buldočka se podívala nejprve na ni, pak na Gayla. „Okey,“ řekla po trochu dlouhé odmlce. „Co mám říct Eileen Moggsové, kdyby volala?“


  Otázka zazněla s trochu jízlivým zabarvením, jako by se Connie šerifovi pokusila nastavit nohu a vyvést ho trochu z rovnováhy. V tom případě ovšem neuspěla. Gayle jen pokrčil rameny. „Pověz jí, že se jí ozvu,“ řekl. „Stejně se dnes ještě uvidíme. Pojďme, seržantko.“


  Naoko ještě jednou zaprotestovala. „Mohla bych si vzít taxík…“


  „Kdepak. Chceme, abyste se domů vracela s těmi nejlepšími vzpomínkami na Arizonu.“


  Usmála se a přikývla, když jí dával přednost ve dveřích.


  V duchu si říkala, že to je možná až příliš optimistická představa.


  Aby se vypořádala s časovým posunem a zejména aby rychle usnula, vyndala si v hotelu z pokojového minibaru láhev ležáku Dos Equis, otevřela ji a upíjela ho ponořená v horké lázni. Jenomže účinek byl až perverzně obrácený – místo aby jí pivo pomohlo posunout křivku spánkového nástupu rychleji k žádoucímu dramatickému zlomu a ukolébalo ji k dřímotě, zmocnil se jí neklid a napětí.


  Do soumraku zbývala ještě neskutečná spousta hodin, nikoho v tomhle městečku nezná, není, kam se tu vydat. I magazín Kam v Peasonu? ležící na nočním stolku jako by jen pokrčil rameny a navíc obrátil kapsy: kde nic, tu nic. O den zřejmě propásla jakousi výstavu květin – a nejbližší kulturní událost, Hardyvillské dny, se koná kdesi v Bulíheadu, a to až někdy v říjnu, a bude evidentně hovět především pánskému vkusu. Tou dobou už chtěla odtud být dávno pryč.


  Jakoupak nevinnou zábavu by si tedy asi mohla dopřát v tomhle hotelovém pokoji?


  Sáhla pro svůj notebook, vlastně notebook vypůjčený od sestry Chrissie, připojila se na wi-fi síť a otevřela e-maily.


  V došlé poště byly čtyři položky, první tři od detektiva inspektora Jimmyho Summerhilla v tónu postupně stoupajícím od služebního chladu až po pěnu u úst. Do koše s nimi, tohle spojení platím za využité minuty.


  A čtvrtý byl e-mail od Izzy, která se uvolila postarat se zatím o jejího otce až do víkendu, kdy si pro něj přijede Chrissie – za předpokladu, že se Heather do té doby ještě nevrátí.


  Odjela jsi tak najednou. Budeš mi tu scházet, fakt. A víš co – dávej na sebe pozor, doufám, že je všechno v pořádku.


  Načala odpověď, ale pak ji smazala; napsala novou, ale ta skončila stejně.


  To víš, že je všechno v nepořádku, napsala jí posléze. Ale sleduju ten případ dál. Snad už si spolu brzy sedneme u skleničky a já ti o něm budu vyprávět.


  Poté, bez valné naděje, že se dočká odpovědi, napsala e-mail Tillmanovi – další z celé série – o tom, kde právě je a co podniká. Byl strohý, ale obsahoval všechno podstatné.


  Leo, jak už jsem avizovala, jsem teď v Arizoně a prověřuji možné kontakty Michaela Branda. Zatím žádné novinky, ale navázala jsem už spojení s místními četníky – jsou kromobyčejně vstřícní. Doufám, že zítra toho budu mít k referování víc. Prozatím v příloze ZNOVU posílám soubor komentářů, které mi poskytl doktor Gassan k materiálu zachráněnému z farmy Dovecote. Možná jste si je už přečetl, ale pokud ne, určitě to udělejte teď. Celá ta záležitost by se asi dala rázem rozlousknout, jen najít ten správný nástroj – a všechno nasvědčuje tomu, že se ten louskáček jmenuje Brand. Naše dohoda nadále platí. Pokud budete mít nějaké čerstvé zprávy, o které se budeme dělit, dejte mi vědět.


  Kennedyová.


  Připojila slíbený soubor a klepla na ODESLAT. Nenapadalo ji nic dalšího, čím by v současné chvíli mohla Tillmana uspokojit, jen bylo třeba udržet i nadále jeho zájem a doufat, že se od něj dočká alespoň slabounké odezvy.


  A teď, jelikož celý Gassanův soubor měla s sebou v počítači, si ho znovu také otevřela sama. Měla pocit, že jeho obsah zná už nazpaměť, ale pročítat si opakovaně jeho výklad znamenalo osvěžit si ho v mysli – a vrátit se na chvíli k jejímu prvnímu a také poslednímu setkání s Emilem Gassanem v onom neutěšeném, pustnoucím bezpečnostním útulku, kde ho budou držet až do doby, kdy mu budou schopni zaručit život bez rizik.


  K rozhovoru, v němž se od Gassana dozvěděla o Jidášově kmeni.
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  „Takže jde o evangelium?“ vyhrkla.


  „Ano.“


  „Znamená to, že i ta přeložená verze pořád ještě představuje evangelium? Že Barlow dá dohromady supertým, obětuje roky života – nakonec i život sám – jen aby se jedno evangelium přeložilo do jiného evangelia?“


  Emil Gassan s neskrývanou netrpělivosti potrhl rameny. Seděli v holé neútulné místnosti: čtyři stolky, osm křesílek, stěny vymalované zcela charakteristickým odstínem zeleně, jaký se nenajde nikde jinde než ve starých viktoriánských budovách sloužících v současnosti jako nemocnice, policejní stanice anebo ústavy choromyslných. Plakát na stěně vybízel k bezpečnému sexu za pomoci karikatury jednorožce s kondomem nasazeným na roh. Gassanova pravice spočívala na tenkém černém bloku, jako by na něm chtěl cosi odpřísáhnout.


  Deset dní už uplynulo od Dovecotu: deset dní od požáru a od Combesovy smrti. A devět dní a pár hodin od chvíle, kdy Gassanovi odeslala svou kopii disku z Dovecotu a požádala ho, aby se ze souborů, které na něj stáhla, pokusil složit nějaký smysluplný celek. Honorářové požadavky měl Gassan minimální: chtěl bonbony – Terryho pomerančovou směs – pár lahví dobrého francouzského meursaultu a poslední tři čísla magazínu Private Eye. Jako připomínku, že svět venku dosud existuje, okomentoval to – a já vám za to ten rébus vyluštím. Vnímala, jak se mu přitom chvěje hlas, a měla dojem, že i kdyby mu všechny tři prosby odepřela splnit, úkol by přesto přijal.


  „Ano, seržantko,“ řekl Gassan trochu nedůtklivě. „On skutečně přeložil jedno evangelium v jiné. Ale asi jsem se nevyjádřil dostatečně jasně. To, co Stuart vykonal, je… pozoruhodné. Téměř neuvěřitelné. A nebýt toho, že bych v důsledku řekněme vedlejších efektů byl teď asi taky mrtvý, namísto, abych jen trčel tady v Crewe, z celého srdce bych si přál, abych mu byl kývl, když mě tenkrát požádal o spolupráci. A kdybych se neobával už zmíněných vedlejších efektů, už dávno bych teď byl jaksepatří provětral soubor se seznamem mých kontaktů a obtelefonoval všechny odborné časopisy s důtklivým upozorněním, že mi ve svém plátku budou muset vyhradit v nejbližším čísle titulní stranu. Ne že bych v tomhle Zapadákově ovšem měl k dispozici telefon, nemluvě o internetu.“


  Jako by v něm stesky na přísný bezpečnostní režim vyvolaly potřebu ověřit si absenci všech těchto pomůcek, Gassan povstal, přešel ke dveřím a otevřel je. Venku hned před nimi seděl flegmatický strážný, zdvořile na profesora kývl. Gassan dveře beze slova opět zavřel.


  „Mrtvému by mi snad opravdu bylo líp,“ zahučel jakoby pro sebe. „Mrtvý, slavný, důležitý. Nebylo by to přijatelnější než tahle časově nedefinovaná izolace? Nevím. Opravdu nevím.“


  „Pane profesore,“ řekla, „já chápu, jak je tohle pro vás těžké. Víte ale přece, že na tom případu stále pracujeme. Čím víc jste mi k němu schopen povědět, tím větší je šance, že ho budeme moci uzavřít a umožnit vám vrátit se k normálnímu životu.“


  Gassan ji poctil pohledem plným naprostého pohrdání. „To bych samozřejmě bral jako útěchu,“ řekl jedovatě, „kdyby to ovšem nebyl nehorázný nesmysl. Ti lidé se objevují a mizí, jak se jim namane, podle libosti si vraždí. Jediná věc, které vděčím za svůj život, je to ne, které jsem Barlowovi řekl, když mě zval do týmu, takže mě zatím mají někde na těch svých velkých kamenných deskách zapsaného jako neškodnou veličinu, která nestojí za ránu. Bůh mi pomoz, jestli někdy dospějí k jinému názoru.“


  „Všemocní nejsou,“ řekla. Profesorův fatalismus ji dráždil, trochu i znechucoval, snažila se ale nedat to výrazem tváře ani tónem hlasu ani v nejmenším najevo.


  „Skoro to vypadá, že jsou. Je naživu ještě někdo, koho by oni radši viděli bradou vzhůru?“


  „Ano, já. Mne by určitě tak viděli rádi.“ A Tillmana, samozřejmě, ale o něm se v tomhle rozhovoru zmiňovat nehodlala.


  „Neberte si to osobně, ale oni zatím vraždili především intelektuály. Jedince, kterým to myslí a jsou schopni věcem porozumět. Lidi vaší sorty zabíjejí, jen pokud se jim omylem připletou do cesty.“


  „Což já mám opakované v úmyslu, a ne omylem,“ poznamenala zasmušile. „A znovu vám říkám, že čím víc se toho od vás dozvím, tím větší budu mít šanci vypátrat je a dostat je za mříže.“ Původně sice nechtěla zacházet dál, ale jakýsi záchvěv krutosti ji přiměl pokračovat. I proti její vůli ji rozlítila dělicí čára, kterou Gassan narýsoval mezi těmi, kdo mají mozek v hlavě, a tupými nechápavými policajty. „Jedinou alternativou pro vás, pane profesore, je strávit zbytek života v útulcích, jako je tenhle, zalezlý před jakousi odplatou, která možná ani nebude reálná. Asi jako Salman Rushdie anebo Roberto Saviano – s tím rozdílem, že oni aspoň publikovali něco, co hýbe světem. Vám bude i tahle útěcha chybět.“ Zmlkla. Gassan vyskočil, poodešel a upřeně se na ni zahleděl, zpola udiveně, zpola vyděšeně. Na okamžik ji napadlo, že práskne dveřmi a odebere se do svých komnat, tak jako to – z mnohem pádnějších důvodů – udělal Tillman, a ji že nechá, aby si s oním materiálem poradila, jak umí.


  Namísto toho profesor kývl. A pak se s udivujícím klidem, ba téměř pokorou, vrátil ke stolku a posadil se naproti ní.


  „Máte vlastně pravdu,“ řekl. „Pokud jsem se teď stal postradatelnou figurou, tak si za to můžu jedině sám. Nemám si na co stěžovat. Končím jako komparzista tohohle dramatu, nemám pravdu? Takže to nejmenší, co můžu udělat, je stát se na stará kolena aspoň nahrávačem Stuarta Barlowa, poté, co jsem opovrhl důstojnějšími rolemi. Takže jen pokračujte, seržantko Kennedyová, pokračujte. Vyslýchejte mě, zpovídejte mě. Sekýrujte si mě a pokořujte si mě. Můžete mě ztlouct, pokud se vám zachce. To by aspoň znamenalo trochu změny. Ano, Barlow přeložil jedno evangelium do podoby jiného evangelia. Poté, co se o to pět století marně pokoušela celá plejáda vědců.“


  Zhluboka si vydechla. „Ovšem tohle nové evangelium – to, které získal dekódováním Rotgutu – to zatím známo nebylo, že?“


  „Přesně tak. Je to jedinečný objev. Neznámé evangelium datovatelné – pravděpodobně – do prvního století po Kristu.“


  „To dokážete určit? Rotgut je přece středověkého původu.“


  „Rotgut sám o sobě byl pouhý překlad, jak už víte. Když Stuart začal pátrat po zdrojovém dokumentu, po originálu, z něhož se překládalo, zaměřil se rovnou na nejranější kodexy a na svitky, které je bezprostředně předcházely – papyry z Nag Hammádí a z Rylandsovské kolekce. A k dešifrování aplikoval klíč, který už předtím po titěrných částečkách odhalil úmorným detailním zkoumáním svitků od Mrtvého moře. Nebylo toho málo, co měl k dispozici. Na výběr skoro až příliš mnoho, v tom byl problém. Podívejte se. Viděla jste tohle už někdy?“


  Otevřel blok před sebou, zalistoval v něm a poté ho obrátil, aby se do něj mohla podívat. Uviděla sloupek písmen a číslic.
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  „Ano,“ řekla. „Tohle bylo napsáno na rubu fotografie, kterou měl Barlow ukrytou pod kobercem ve své pracovně. Co to znamená?“


  Gassan sešit opět zavřel, jako by mu bylo nemilé, že se mu do něj někdo dívá, třebaže jí právě přislíbil podrobný výklad. „Všechna tahle písmena a číslice jsou zkratky pro kodexy a svitky podle jejich současné lokalizace,“ řekl. „Písmeno P znamená papyry z Rylandsovské sbírky. B značí Bodmerovu sbírku, C sbírku Chestera Beattyho. NH je samozřejmě Nag Hammádí. Doufám, že už jste se sama domyslela, co mají uvedené podklady společného, nebo vás snad přeceňuji?“ Pomyslela na Rotgut. „Jde o rané kopie Janova evangelia,“ zariskovala.


  „Přesně tak. O evangelium podle Jana, anebo v některých případech o Janův apokryf – textově související. Některé jsou úplné, někde jsou zachovány jen jeho části, jinde jsou to v podstatě jen zlomky textů. Ale vesměs jde skutečně o Jana. Nevíme, který ze svitků, jimiž se Barlow zabýval, se ukázal být pramenem Rotgutu, lze však dovodit, že šlo o opis evangelia podle Jana – úplný anebo téměř úplný – z konce prvního století anebo ze začátku druhého století naší éry.“


  - „A právě tady mě to začíná mást,“ přiznala. „Jak od Janova evangelia dospějeme k tomuhle novému textu?“


  - „Prostřednictvím kódu, samozřejmě.“ Odpověď až úsečná jako když jde o evidentní věc. „V tom právě spočívá smysl Barlowovy práce, a také jádro jeho objevu.“


  Snažila se najít způsob, jak tutéž otázku položit jiným způsobem. Že jde o kód, už věděla: potřebovala ale pochopit, co je v tomto případě chleba a co máslo, co tu vlastně bylo zakódováno a jakým způsobem. Gassan její zaváhání postřehl a povzdychl si.


  „Tak dobrá,“ řekl. „Ab initio. Pokud se pamatuji, seržantko Kennedyová, vysvětlil jsem vám už za našeho prvního rozhovoru, že kodex může obsahovat více textů.“


  „Uvedl jste tehdy, že do jednoho kodexu mohou být vevázány dvě nebo i tři různě knihy nebo dokumenty,“ odpověděla.


  „Tak jest. Starověk prostě neznal pojem integrity textu, samostatného existenčního oprávnění určité zprávy. Papyrus byl drahý, využívala jste ho do posledního místečka. A pokud byste tak do jedné postele uložila dva i dosti nesourodé nocležníky – přidala třeba k platónskému dialogu kus nějakého biblického textu – netřásla by se vám při tom vůbec ruka. Dost možná byste ani nezačínala na nové stránce: prostě byste pokračovala v psaní dalšího dokumentu hned pod tím předchozím.


  A právě takový obrázek se naskytl badatelům, kteří se začali zabývat Rotgutem. Manuskript obsahuje celé evangelium podle Jana, na něj pak navazuje sedm veršů z jakéhosi jiného evangelia. Nabíledni byl předpoklad, že tu někdo začal překládat nějaký aramejský text, ale pak že práci z kdovíjakého důvodu přerušil.“


  „Okey.“


  „Jenomže co když ty dvě součásti – nebo tedy hlavní text a připojený fragment – byly takto sloučeny z jiného důvodu? Když luštíte anagram čili přesmyčku, máte možnost zapsat si zadání, dejme tomu GENIU VALEM, a pak přesouvat litery a odškrtávat použité tak dlouho, až obdržíte výsledné řešení: EVANGELIUM. Anebo vám snad bližší příklad: třeba ze zadání OTISK PALCI by vám takhle vyšla POLICISTKA. Obdobně si ten, kdo potřebuje vyluštit zašifrovanou zprávu, může zakódovánou verzi nejprve okopírovat, a z ní pak postupně odvozovat požadovaný otevřený text.“


  „Představuje tedy evangelium podle Jana jakousi šifru?“


  „Za šifru posloužila zřejmě pouze jedna z nám známých verzí. A jak už jsem řekl – která z nich to byla, jsem nebyl schopen určit. Ten, kdo byl písařem Rotgutu, měl zcela určitě právě ten specifický exemplář k dispozici a dozvěděl se od někoho také, jak s tím kódem pracovat – anebo ho ovšem mohl rozlousknout i sám. Pořídil si – zcela určitě to byl on, a ne ona – nejprve opis krycího textu a poté začal zprávu dekódovat a zapisovat ji jako pokračování dokončeného přepisu. Zjistil ale, že postup je to velice pracný: i s tím, co věděl, se mu podařilo rozluštit pouhých sedm veršů, dříve než pokračování vzdal. Možné je ovšem i to, že pokračoval na nějakém jiném listě. A jelikož se neobtěžoval zaznamenat někde onen šifrovací klíč, zůstal zbytek zprávy provždy ztracený.“


  „Rozumím,“ řekla.


  „To mě velice těší. Takže po všechna následující staletí se na tomto stavu nic nezměnilo. Až přišel Stuart Barlow a – z bůhvíjakého hnutí mysli anebo logického přesmyku či záblesku intuice – pustil se do nesmírně detailního zkoumání textů z Nag Hammádí a dalších materiálů z té doby. Našel tu relevantní verzi Jana. A odhalil – přímo na onom papyru – jistý druh substitučního kódu založeného na drobných, téměř mikroskopických obměnách jinak standardních písmen. Objevil tak druhotnou zprávu zašifrovanou do jinak otevřeného textu: nové evangelium skryté pod evangeliem zjevným.“ Gassan vstal a odešel k oknu. Napjatě se zahleděl ven, třebaže tam věru nebylo, nač se dívat: okno vedlo do světlíku v samém srdci budovy, čtvercová šachta z neomítnutých cihel o půdorysu sotva třikrát tři metry. Minutu nebo dvě vyčkávala, pak vstala a připojila se k němu. Vnímala, jak Gassana vynucená izolace ničí – a jak ho současně děsí vědomí, že podílem na řešení případu Rotgut byl poznamenán kletbou stíhající ty, kdo se na bádání o něm nějakým způsobem zúčastní. Byla by ho ráda nějak uklidnila, ovšem jediná útěcha, kterou by mu byla mohla poskytnout, měla dosti deprimující podobu – že totiž poté, co farma Dovecote byla vymazána ze zemského povrchu, co Josh Combes zahynul jako oběť zápalná, zalezl konečně Michael Brand do bůhvíjaké díry, která je jeho domovem. Takže se teď už všichni mohou cítit trochu více jisti životem, neboť pro něho nepředstavují žádné objektivní nebezpečí.


  Spolu s Gassanem zírala do prázdna. „Takže každá litera, každý znak na tom papyru, představoval vlastně dvě písmena?“ zeptala se ho.


  „V podstatě ano. Každému písmenu odpovídal jeho standardní význam a pak jeho kódová verze.“ Neobrátil se k ní za těchto slov tváří, avšak tón jeho hlasu, až dosud bezbarvý, při objasňování technických detailů přece jen o trochu ožil. „Kód využívá dvou prvků, oba jsou zcela metatextuální. Prvním je způsob tahu pisátkem při vytváření kresby písmene. Tak například znak aramejské abecedy he“ – nakreslil je prstem na zamžené sklo – „dřík písmene se zpravidla píše jediným tahem, s ostrým ohybem a navazujícím obloučkem. Dvěma tahy štětce, vidíte? Písař ovšem také může při vedení tahu nástroj od psacího materiálu jednou pozvednout. Anebo taky dvakrát. Anebo může dodržet ono jednotahové psaní, aniž štěteček oddálí od podložky. To dává tři různé stavy jediného písmene. A ta jednotahová varianta může navíc mít další dvě podoby: chod pisátka se může v půli tahu zastavit, takže se na čáře objeví ztluštění. To už máte šest stavů jedné litery – dvakrát tři.


  Druhým prvkem je relativní délka čar v kresbě písmene, u níž jsou – zhruba řečeno – tři možné stavy: krátká, střední a dlouhá. Při dlouhé vede písař u onoho he hlavní svislou Čáru dál, pod dolní účaří. Může ji ovšem alternativně zkrátit na úroveň dolní dotažnice, anebo nedospět ani tak daleko a skončit nad ní. To už jsme dospěli minimálně k osmnácti možným stavům téhož znaku: pravděpodobně jich ale bude ještě víc, jelikož kódové variace založené na relativní délce čáry umožňují dále využít i duktu, rozteče čar uvnitř kresby litery, dost možná i šířky mezery mezi sousedícími písmeny.“


  Trochu se jí z tohoto výkladu zatočila hlava, usilovně se snažila sledovat ho dál.


  „A každý z těch… z těch stavů, jak jim říkáte…“


  „Odpovídá, v rámci šifrovacího klíče, určitému znaku. Takže z písmene he se může státgimel i dalet anebo zajin. V onom původním textu se bude i nadále číst jako he, ovšem v dekódované podobě bude znamenat něco úplně jiného.“


  „Proč vůbec tohle všechno někdo podnikal?“ zeptala se. „Není snad účelem evangelia šířit znalost o vaší víře? Když ji namísto toho takhle ukrývám, ztrácí evangelium přece smysl.“ Gassan si hlučně odfrkl. „Milá seržantko, z tohoto období známe celou spoustu steganografických textů – tedy utajených zpráv. Raně křesťanské sekty byly v trvalé válce jedna s druhou, často to platilo i o tehdejších vládách jejich jednotlivých sídel. Měly naopak všechny důvody k tomu, aby obsah svých sdělení tajily.“


  „Ale zastírat jedno křesťanské poselství jiným…“


  „…naznačuje, že cílovým adresátem jsou křesťané, ne? Či spise určitá skupina křesťanů. Za pomoci takovéhoto kódu můžete své poselství současně utajit i šířit. A vaši čtenáři mohou takovou zvěst přenášet z místa na místo, aniž se přitom musí bázlivě ohlížet přes rameno. Kdokoli text bude zkoumat, uvidí jen evangelium podle Jana: kanonické, nenapadnutelné.“


  „A je tedy onen skrytý text heretický?“


  „Mohu vám říct, seržantko, že zašifrovaná zvěst je kacířství, jehož rozměr prostě bere dech.“


  „Tak o čem, k čertu, je?“


  „Copak vy jste si to nepřečetla?“ Gassan se konečně odvrátil od okna a dotčeně, ba téměř zděšeně na ni upřel oči.


  „Četla jsem všechny části, které už byly převedeny do otevřeného textu. Nepřipadalo mi na nich nic zvláštního – většinu času v nich promlouvá Ježíš ke svým učedníkům. Dost těžko jsem se jednotlivými soubory prokousávala – je jich tolik a většinou obsahují stovky stran textu.“


  Gassan zaváhal: nechuť k laickému naléhání na poskytnutí stručného resumé se v něm potýkala s lákadlem stanout opět jednou za katedrou. O vítězi nemohlo být pochyb.


  „Vy už jste rozhodnutá stíhat tyhle lidi?“ otázal se. „Ty, co zavraždili Barlowa a Catherine Hurtovou a všechny další?“


  „Ano.“


  „Pak bude ovšem dobře, abyste předem věděla, čemu vlastně budete čelit. I tak ale prohrajete. To vám říkám otevřeně.“


  „Děkuji, pane profesore. Myslím za upřímnost.“


  „Věřte mi, seržantko, že bych si moc přál, aby tomu bylo naopak. Kdybyste totiž nad nimi dokázala zvítězit, mohl bych se já opět vrátit k životu hodnému toho jména. Jenže to je právě to kdyby…“


  Ušel pár kroků ke stolku, sáhl si na desky černého sešitu, pak ještě také na stůl, jako by se potřeboval ujistit, že slova svět stále ještě setrvávají tam, kde je opustil.


  „A proč kdyby?“


  Sklíčeně se k ní otočil. „Jinak by tu totiž nebyli. Nepřečkali by všechna ta staletí. Pokud by byli v jakémkoli směru zranitelní, dávno by je byl už někdo rozprášil.“
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  Ráno v devět si šerif Gayle vyzvedl Kennedyovou před hotelem. Předchozího večera, když ji sem odvážel, jeli běžným černobílým policejním vozem. Tentokrát přijel automobilem jen o málo menším než venkovský fotbalový plácek, rovněž dvoubarevným, a to v odstínech modrá a rez, rovným dílem se podílejících na celé karoserii. Místy v ní zely i opravdové díry.


  Když Gayle na její tváři uviděl pochybovačný výraz, ujistil ji, že tahle káraje doveze, kamkoli si vzpomenou. „Nikdy mě ještě nevypekla, seržantko. Pokud by na hřbitově bylo dost místa, chtěl bych, aby mě v ní jednou pochovali.“


  Krajina tu byla plošší a méně dramatická než u břehů Colorada, Kennedyovou nicméně cestou z Peasonu a dál po mezistátní třiadevadesátce neopouštěl onen dojem kolosálních měřítek. Vzdálené hory po jejich pravici se stupňovitě řadily, vrstva po vrstvě, jako kamenné publikum v amfiteátru přímo planetárních rozměrů. Obzor nalevo se táhl do nekonečna jedinou ladnou křivkou. Dělící čáru tvořila dálnice 93, lidská analogie počinu, jímž Bůh rozdělil vodstvo nebeské a pozemské. Většinu cesty se na silnici neobjevil žádný jiný vůz kromě jejich.


  Městečko Santa Claus ovšem před nimi vzápětí odhalilo nicotnost veškerých lidských snah. Na vrcholu jeho slávy, jak jí Gayle sdělil, mívalo až deset tisíc obyvatel: teď z něho zbývala pouhá hrstka domečků jakoby sem přenesených z nějaké Disneyovy kreslené grotesky, jež jeden po druhém zvolna pohlcovala poušť. Díky pestrým nátěrům vyhlížely jako perníkové chaloupky: červenobíle pruhované stěny, prkna v růžovém tónu cukrové vaty, zakulacené okenice v hráškové zeleni, teď už ani nezavírané. Rozkládající se malebnost. Z jedné verandy, nad kterou z někdejší markýzy zbývaly jen holé pruty trčící jako zpřelámaná žebra, na ně pošilhával poněkud leprózní Santa Claus. Tu a tam mezi zchátralými staveními prokmitával dvojitý pruh zkorodovaného kovu, držený pohromadě, jak se zdálo, několika přežívajícími spacími vagony: kdysi snad bývaly zapřahovány za titěrnou červenou lokomotivku opřenou nyní bokem o drážní domek, navěky už bez páry, s mohutným šípovým rámem proti skotu vpředu teď napůl zavátým pískem.


  Oba konce ulice, kterou projížděli, se pyšnily pečlivě udržovaným billboardem. Jižní exemplář inzeroval počítače, severní – ten, na nějž se Santa Claus tak ohyzdně šklebil – doporučoval inkontinenční vložky. Bezprostředně za touto druhou tabulí – tam, kam teď šerif Gayle ukazoval prstem – se táhla řádka montovaných hal z hliníkových panelů, jakoby trochu zmenšených leteckých hangárů.


  „Náš je ten třetí, seržantko,“ řekl. „Pokud ovšem nechcete nejdřív jít pošeptat Santovi do ouška, co byste si přála k příštím Vánocům.“


  „No přece to, co chce každá holčička,“ vpadla do jeho tónu. „Poníka a panenku Barbie. A pokoj lidem dobré vůle.“


  „Máte je pod stromečkem mít,“ řekl Gayle a vydal se směrem k barákům. „Mám dojem, že na vás ten starý pacholek nějak mrkl. Už se můžete těšit. Okey, půjdeme se kouknout, co všechno tu máme.“


  Odepnul z opasku objemný svazek klíčů a zvolna a pečlivě se jím probíral. Zvolil nakonec velký mosazný trubkovitý klíč a zasunul ho do přesně kruhové dírky. Neotáčel jím, jen ho přitiskl a hned opět vytáhl. Ozvalo se dvoutónové melodické cink-cink. Gayle kovová vrata odsunul po kolejničkách stranou. Vstoupili do temného prostoru rozpáleného jako nitro pece.


  „Je tu i klimatizace,“ řekl Gayle a zápolil s vypínači na stěně přilehlé ke vchodu. „Nechcete, abych ji nejdřív nechal chvíli běžet?“


  „To je v pořádku,“ řekla. Když se rozblikala světla, vykročila do rozlehlé, nijak nepřepažené haly. Zaujímala celý vnitřek hangáru, po délce ji na uličky členily dlouhé kovové regály. U vchodu postřehla stolek a na něm dvojici pořadačů ve formátu A 4, jeden červený, druhý modrý.


  Regály byly zcela zaplněny krabicemi, bezpochyby nakoupenými ve velkém od firmy se skladovacími pomůckami, jejíž logo všechny také nesly: EZ-STACK. Každá krabice byla označena číslem a Gayle už otevíral vrchní z pořadačů, modrý, a ukazoval jí evidenční seznam.


  Obrátil jednu nebo dvě stránky, až dospěl k béčkům, a prstem jel po levém sloupci. „Michael Brand, Michael Brand, Michael Brand,“ mumlal si. „Tady ho máme. Krabice číslo 161.“


  Kontejnery byly důsledně uloženy podle pořadí, takže najít kýženou škatuli nechtělo nic víc, než projít příslušnou uličkou až k hledanému číslu a krabici vysunout. Gayle ji přinesl a odložil na stolek. „Tak si poslužte, seržantko.“ Sejmula víko a nahlédla dovnitř.


  Každá z položek v krabici byla uložena v samostatném sáčku. Většinou to byly části oblečení: košile, kalhoty, sako, slipy a ponožky. Pěkně urovnány v polyetylenovém obalu vyhlížely – na první pohled – jako kdyby byly právě doručeny z čistírny. Ovšem práci by byla ta firma odvedla hanebnou, tu a tam zůstaly rudočerné stopy od krve, prakticky na všem.


  Na samém dně krabice, dole pod zničeným šatstvem, nalezla nevelkou všehochuť různorodých předmětů. Paragon, v rohu rovněž potřísněný krví, od nákupu novin a žvýkačky, placeno v hotovosti u jednoho ze Stánků firmy Walden Books na letišti v Los Angeles. Černý plastový hřeben. Náprsní tašku, teď již prázdnou. Samostatný sáček s bankovkami a mincemi nalezenými v náprsní tašce v celkové hodnotě 89,67 dolarů. Poloprázdný obal od skořicové žvýkačky, patrně té, která byla uvedena na paragonu. A to bylo vše: představovalo to veškeré pozemské statky Michaela Branda.


  „Pas žádný,“ poznamenala. Neočekávala toho příliš mnoho, ale přesto byla poněkud deprimovaná.


  „Ty věci z letadla se rozlétly po značně velkém území, seržantko – a tohle je poušť. Asi to tam pořád ještě někde leží. Pokud ovšem někdo pas nenašel a neodevzdal ho na místní policejní stanici – anebo si ho nenechal jako suvenýr či ho neprodal dál. Ale jeho pas byl naskenován, když nastupoval do letadla. To všechno je obsaženo ve spise.“


  „Já vím,“ řekla. „Nešlo mi tolik o pas sám.“


  „Ale o zavazadlový lístek?“


  „No jistě.“


  „Překontrolovali jsme všechny nálezy s využitím letových dokumentů, které nám poslaly Coastal Airlines. Brand si na palubu žádné příruční zavazadlo nenesl, a žádné zavazadlo taky nepodával.“


  S Gaylovým svolením si navlékla rukavice a dala se do prověřování chudičké kořisti. Otočila paragon, aby se přesvědčila, že jeho rub je prázdný: žádné skryté poznámky ani podezřelé zkratky. Důkladně prozkoumala náprsní tašku, není-li v ní nějaký přehlédnutý papírek, odpárané podšití, za nímž by něco mohlo být schováno, zápisy nebo značky na kůži samotné. Nikde nic.


  Kdosi počmáral jednu z dolarových bankovek červeným markerem: třemi rovnoběžnými šikmými čarami z horního středu do pravého dolního rohu. Jako by se pokoušel přeškrtnout tvář Bena Franklina a o dobrý centimetr se minul. Chvíli nad bankovkou uvažovala, pak to vzdala.


  „Co věci, u nichž nebyl zjištěn majitel?“ zeptala se Gayla. „Těch jsou spousty,“ odpověděl. „Jedna krabice vedle druhé – zabírají skoro celou poslední uličku. Na to nemá den dost hodin, abyste si to všechno stačila aspoň zběžně prohlédnout.“


  „Existuje nějaký jejich seznam?“


  „To se ví, že ano. Je v druhém šanonu. V tom červeném.“ Začala soupis pročítat, hledala něco, co by se nějak vymykalo ze šedi výčtů. Řada položek upoutala na okamžik její pozornost, některé snad i o něco déle: zlomek skleněného jednorožce, medailon s lebkou a lístkem marihuany, robertek zdobený motivem hvězd a pruhů. Jak se ale z holého seznamu dozvědět, co u sebe mohl mít Michael Brand a jaký to pro něho asi mělo význam? Více ji zaujala dobrá třicítka mobilních telefonů, jejichž majitelé nebyli identifikováni – když však k této stránce dospěla a vzhlédla k šerifovi Gaylovi, zavrtěl hlavou ještě dřív, než si otázku v hlavě vůbec stačila zformulovat.


  „Žádný z nich vám nemůžu dovolit zapnout, seržantko,“ řekl. „Bez soudního povolení to není přípustné a neexistuje cesta, jak takové povolení získat bez uvedení nějakého věrohodného podezření – k jakému já u žádného z těchto lidí nemám sebemenší důvod. Nemám ho, když se to tak vezme, zatím ani u toho vašeho Michaela Branda.“


  „Je to tak,“ souhlasila, ač nerada. „Ostatně i já se v tomhle pátrání zatím musím řídit spíš instinktem než čímkoli jiným.“


  „Instinkt je moc dobrá věc, nic proti němu – jenže je tady takové to odsud až posud, jestli mi dobře rozumíte. Jsou věci, které udělat můžu, a věci, které nesmím.“


  Div že se nerozesmála. Jako by tohle slyšela říkat sebe samu: sebe samu ještě předtím, než se setkala s Tillmanem a zabředla do tohohle mokřadu tak daleko, že pevnou zem už dočista ztrácí pod nohama. „Plně vás chápu, šerife,“ řekla jen, v ruce stále ještě plastový sáček s hotovostí nalezenou u Michaela Branda. Pozvedla ho a ukázala Gaylovi. „Poslyšte, mohla bych získat fotokopii téhle bankovky? Té s těmi třemi červenými čárami.“


  „Jistě. Napíšu na ni výpůjčku a rovnou si ji odvezeme do města. Connie vám ji zkopíruje, zatímco my se pojedeme podívat do márnice. Pročpak, napovídají vám ty čáry snad něco?“


  „Mohlo by jít o kód. Ti lidé, po kterých pátráme, si v kódech zjevně trochu libují. Možná také ty čáry vůbec nic neznamenají. Nejspíš to tak asi bude. Ale ráda bych to ještě zvážila.“


  Gayle s úřední tváří vyplňoval výpůjční lístek, který utrhl z bločku v první zásuvce shora, procvakl do něho dvě dírky miniaturní děrovačkou (druhá zásuvka) a založil ho do pořadače. A pak – právě když uřícená klimatizační jednotka o sobě začínala dávat trochu vědět účinkem na rozpálené ovzduší v hangáru – vykročili zpátky do pouště.
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  „Takže koho byste označila za nejhorší zlosyny v bibli?“ otázal se jí profesor Gassan. Setrval u stolku vstoje, jako kdyby stál za katedrou, třebaže v celé místnosti byli sami dva. Staré návyky se jen tak nepoddávají. Anebo to byl možná jeho způsob, jak zdůraznit jejich vzájemné postavení.


  Měla ještě méně chuti dát se zkoušet ze znalosti bible než při jejich prvním rozhovoru. Lesk v jeho očích na ni působil stejně tísnivě, jak se to obvykle traduje o králíčkovi ochromeném hadím pohledem. Usoudila ale, že to bude jediná forma, jakou jí je Gassan ochoten sdělit to, co ji zajímá – a pro něho samotného i způsob, jak fungovat dál přes všechny své strachy a niterné sváry.


  „Kain,“ zariskovala. „Jidáš. Pontský Pilát. Nebo jste snad měl na mysli celé kmeny, jako byl třeba ten, jehož příslušníci nedokázali správně vyslovit šibolet?“


  „Ne, měl jsem na mysli jedince. A Kain s Jidášem byli dva, o nichž jsem si byl jist, že se s nimi vytasíte. Stejně jako by je uvedla většina lidí. To jest ta většina, která nepatří ke gnostikům. O gnosticích jste, doufám, už něco slyšela.“


  Upřel na ni tvrdý pohled avizující, že bez ohledu na její netrpělivost půjde k meritu věci dál svou cestou.


  „Raně křesťanská sekta,“ odpověděla. „Kniha Stuarta Barlowa – ta, ze které vyplynul jeho zájem o Rotgut – měla být vlastně studií právě o nich.“


  „Správně. Mluvme ovšem raději o sektách, v množném čísle. Byla jich spousta, společné měly jen některé věroučné prvky. Gnostici byli opozičníci. Náboženští extremisté. A měli to v povaze dlouho předtím, než se objevil Kristus: ten jim jen poskytl nový impulz a novou orientaci. Ježíšovo učení přijali za své proto, že právě on byl připraven píchnout do vosího hnízda. Museli mít pocit, že konečně nalezli duchovního vůdce k svému vlastnímu obrazu.


  Výchozím bodem gnostiků bylo přesvědčení, že většina obsahu bible – či vlastně celá bible, tak jak je jim podávána – není nic jiného než naprostý nesmysl. Pouhá čmáranice lidí, kteří ve skutečnosti nemají nejmenší ponětí o podstatě zázraků, jichž jsou svědky. Název gnostiků je odvozen od řeckého slova gnósis, poznání. Tyto sekty věřily, že za vším na světě existují skryté pravdy, za každým slovem, za celým světem. Kdykoli Bůh promluvil k člověku, jako to učinil, když oslovil Adama anebo Mojžíše či později novozákonní proroky, třeba Jana Křtitele, nikdy, v žádném z těchto případů, se tak nestalo formou sdílení jednoznačných a jednoduchých pravd – neboť sám vesmír není jednoduchý a pravda je komplikovaná věc, jež má zůstat skryta očím a uším davu.“


  „Když říkáte skrytá pravda,“ přerušila ho, „máte na mysli něco zašifrovaného? Jde tu o kódy?“


  - Gassan povytáhl obočí na znamení nevole nad vyrušením z auditoria. V jeho hlase zazněl bojovný tón. „Oč tu hlavně jde, seržantko Kennedyová, je skutečnost, že vaši protivníci ti, kteří zavraždili vašeho kolegu a pobili celý Barlowův tým prostě nesdílejí váš pohled na svět. Snažím se předvést vám je takové, jací jsou, bez paralaktického zkreslení, které do jejich podoby vnášíte uplatňováním svého vlastního systému hodnot. Ne, neměl jsem na mysli kódy jako takové. Ty tvoří jen nevelkou část toho, o čem já hovořím. Šifer gnostici skutečně využívali a v této souvislosti musí být chápána i ta, kterou odhalil Barlow. Ale tihle lidé viděli veškerý stvořený svět jako jedno jediné skryté poselství: jako projev vůle boží, toliko vyjádřené prostřednictvím jevů a věcí. A většinu posvátných textů považovali jen… prostě za nemotorné aproximace výkladu onoho poselství, k jehož plnému pochopení se většina lidstva zkrátka nezrodila.


  Tohle všechno vysvětluju proto, že bez takovéto preambule by vám to, co bude teď následovat, připadalo podivné. Podle gnostické tradice jsou hrdiny a zlosyny ty postavy z bible, které byste sotva tipovala.“


  „Domnívají se snad, že Ježíš přešel na stranu temných sil?“


  „Ne, k Ježíšovi se gnostici chovají velice vlídně. Problém mají s něčím jiným, s bohem.“


  Usmála se a pokrčila rameny: no dobrá.


  „Gnostické sekty věřily, že stvořitel a vládce našeho světa, běžně uctívaný jako svrchované božstvo a zdroj všeho dobra, je ve skutečnosti mnohem méně laskavá bytost – zlé jsoucno známé také pod jménem Laldabaoth. Skutečný bůh že dlí někde úplně jinde, mimo dosah našeho vnímání a vně roviny naší existence.“


  „Počkejte,“ namítla, „ať už tihle gnostici byli křesťanští odpadlíci anebo židovští odpadlíci anebo jacíkoli jiní renegáti, museli přece věřit, že svět stvořil Bůh. Tak je to přece psáno v bibli – stačí přečíst si jen její první knihu.“


  „Zajisté, svět stvořil bůh. Jenže který bůh? Mějte na paměti, že tu šlo o lidi pyšnící se schopností číst mezi řádky – uměním objevovat významy, které prosťáčkům unikají. Podle jejich učení je nevyšší božstvo bytost nezemské čistoty a dobra, která nesídlí ve stvořeném světě. V onom světě – našem světě – existují bytosti nadané velikou silou: bytosti, které by se sice jevily jako pouzí mravenečkové v porovnání s nejvyšším bohem, ovšem pro nás jsou to božstva. Jedna z těchto bytostí, nezáleží na tom, jak ji nazveme, stvořila svět. A bez ostychu si od nás vyžaduje uctívání, třebaže si ho podle gnostiků vůbec nezasluhuje.“


  „Jak to?“


  „Jaké jak to, seržantko? Vyjadřujte se, prosím, v celých větách.“


  Zaskřípala zuby, tohle se jí ani trochu nelíbilo. Cesta po stopě povražděných mužů a žen by sotva měla vést někam zpátky do základky, kde člověk musí nejdřív zvednout ruku a počkat na dovolení, dřív než smí promluvit. „Jak to zdůvodňují, že si bůh-stvořitel nezasluhuje uctívání,“ zeptala se s kamennou tváří.


  - „Argumentují tím, že svůj počin tak strašlivě zbabral. Že stvořil zlo a nemoci, hlad a chudobu, nevyvážená roční období, kdy hyneme vedrem a umrzáme k smrti, povodně, požáry, mor a všechno to ostatní. Gnostici jednoduše dospěli k názoru, že dílo stvoření je zmetek a že nemají důvod poklepávat jeho původci pochvalně na rameno a vychvalovat ho, jaký je pašák. Hleděli někam mimo něj, do sféry dokonalosti kdesi vysoko nad ním, kterou někdy alespoň někteří z nich nazývali pokud se vůbec snížili k hledání jména – říší Barbelo.


  Čtena tímto způsobem, kdy se Jahve povětšině jeví jen jako jiné jméno pro omezené a omezující božstvo padlého světa, nabývá bible podstatně odlišné podoby. Z biblických postav tradičně chápaných jako vzory poslušnosti, se naráz stávají bláhovci posluhující pošetilostem, kteří zasluhují spíše opovržení než úctu. Adam je zbabělec dobrovolně se shýbající pod jho. Zato Eva je obdařena statečným duchem poodhrnujícím oponu, odvažujícím se hrát bez ohledu na pravidla.“


  „A je za své hříchy potrestána.“


  „Ale vždyť oni byli potrestáni oba, seržantko. A stejně tak jsou dál trestány i jejich nijak neprovinilé děti a děti jejich dětí a tak dále. Bůh – onen pomenší bůh, Laldabaoth – je sadista a psychopat: nic nepomáhá podrobit se a vykonat, co vám nařídí, jeho pojetí spravedlnosti je vrtošivost sama. Takže skutečnými hrdiny Geneze se naopak stává vzpurná Eva, moudrý had, jenž jí radí, a její rebelující syn Kain. A když s takovýmto morálním přehodnocováním dospějeme až k Ježíšovi, jsou změny ještě radikálnější.“


  „Řekl jste ale, že Ježíš hrdinou zůstává.“


  „Ale jistě.“


  „Syn Boží.“


  „Syn, kterého boha?“


  Zhluboka vydechla. „Syn onoho velikého, čistého Boha. Nikoli toho zlého.“


  „Správně, seržantko. Ježíš přišel z Barbela, aby padlému světu sdělil své drahocenné zvěsti. A třebaže proto musel zemřít, bylo i to součástí celého záměru. Pro vás se asi tohle shoduje s tím Novým zákonem, jak ho znáte a bezpochyby milujete.“


  Omezila se na přitakání. „Je to dost povědomé.“


  „Nu, moc se neradujte. V roce 1983 nabídl v Ženevě jistý profesionální obchodník s antikvitami – sice ne zrovna překupník nezákonně získaných předmětů, nicméně člověk, jenž byl s kriminálními překupníky v čilém kontaktu a v podstatě se od nich svou činností příliš neodlišoval – skupině několika zainteresovaných zájemců a institucí k odkupu určitý dokument. Kodex. Starožitnost značné hodnoty. Šlo o ztracené evangelium.“


  „Posledně jste mi uvedl, pane profesore, že se nalezená evangelia počítají na stovky.“


  „Tak tohle mezi ně nepatří. Bylo to evangelium podle Jidáše.“


  „Podle tamtoho Jidáše? Toho záludného Jidáše Iškariotského? Člověka, který zradil Mesiáše?“


  „Anebo,“ řekl Gassan se zálibnou bravurou, „člověka, jenž se Mesiášem stal.“


  Pauzu, kterou do svého proslovu pro efekt zařadil, protáhl možná až příliš dlouho. Jeho jediná posluchačka vyčkávala, unavená už úlohou chóru, kterou jí Gassan přisoudil. Profesor s pohrdlivým odfrknutím, jako ten, kdo hází perly čuníkům, pokračoval. „Evangelium podle Jidáše – anebo, jak zní oficiální pojmenování, Kodex Tchacos – je otřesně poničený dokument. A k valné části škod, které utrpěl, došlo poté, když ten idiot, který ho kdesi vykopal, jeho společníci, agenti a všelijací satrapové, manuskript vláčeli po celém světě ve snaze prodat ho a nadělat si na něm jmění. Prováděli s ním všechno možné, co s křehkým papyrem nesmíte dělat, jedině zadky si s ním snad nevytřeli. Nestřelila byste příliš vedle, kdybyste usoudila, že se ho ti dočasní kustodi snažili spíš zničit, než uchovat.


  Takže evangelium podle Jidáše – tak jak ho známe z Kodexu Tchacos – existuje převážně ve formě zlomků. Z původních jedenatřiceti stran se jich, byť někdy jen v částečné podobě, dochovalo pouze třináct a poškození a rozpad dospěly do krajního stupně. I tak však z toho, co přetrvalo, je zřejmé, že tu jde o ohromující dokument.“


  „V jakém smyslu ohromující?“


  „Věnuje se převážně vztahu mezi Ježíšem a Jidášem – a traktuje ho jako jedinečný a mimořádně intenzivní. V jeho světle vyhlíží ostatních dvanáct učedníků v podstatě jako postradatelný kompars. Nechápou nic z Ježíšova skutečného poslání na zemi a jejich dezinterpretace dokonce vedou Ježíše k občasné sarkastické glose. Jidáš na rozdíl od nich pronikl k jádru sdělení – obsáhne i bez vysvětlování celý jeho smysl. Jde o gnostika: jednoho z onoho houfce rozmanitých sekt. Náleží ke kultu, který už dovede číst mezi řádky bible. Je si vědom, že velké pravdy musejí zůstat skryty, a ví také proč. A v důsledku toho mu Ježíš svěřuje nejchoulostivější část celého plánu.“


  „Chcete říct, že Ježíš skutečně chtěl…“


  „Ano, seržantko. Ježíš Jidáše požádá, aby ho zradil. Pro jeho poslání to bylo nezbytné. On musí trpět a zemřít, aby smysl jeho příchodu nebyi nikdy zapomenut. Proto musí být ohrožen a nakonec zničen někým, kdo je mu blízký a kdo má jeho důvěru: síla tohoto příběhu se stane nosným prvkem, jehož pomocí se jeho učení rozšíří do celého světa. Jidáš se tak stává aktivním podílníkem na Kristově pečlivě promyšleném plánu.“


  „No dobrá,“ řekla. „Je to překvapivé, to připouštím. Dokonce dráždivě. Ale nemělo by to přece být něco, kvůli čemu by se lidé navzájem pobíjeli, nebo snad ano?“


  „Ale ano, kdysi tomu tak skutečně bylo. Irenaeus před Jidášovým evangeliem výslovně varoval ve svém spisu Adversus Haereses, o němž jsme spolu už hovořili. Athanasius Alexandrijský dokonce volil ještě chmurnější tón, když v souvislosti s takovýmito texty volal po vymetení prznitelů z lůna církve“. Za čtení a rozšiřování Jidášova evangelia se umíralo. Bezpočet těchto lidí to zaplatil životem – mám teď na mysli gnostické církve vyznávající víru v hada, Evu, Kaina a Jidáše – až posléze tyto sekty nadobro mizí z dějin.


  V současné době ovšem… nu, už pár let se Jidášovo evangelium stalo veřejně známým, byť v osekané podobě Kodexu Tchacos. Překlad, který dnes máme k dispozici – tedy jen částečný překlad, s mezerami, kterými by projel autobus – byl publikován v roce 2006. Pořídil ho Rodolphe Kasser s dalšími spolupracovníky, fondy na to pomáhali zajistit vydavatelé magazínu National Geographic. Nikdo z těchto lidí, pokud je mi známo, nebyl zatím zastřelen, bodnut do srdce ani shozen ze schodů.


  Gassan se znovu odmlčel, s gestem rezignace se pak posadil, přestal se předvádět. Jako by mu při připomínce smrti Stuarta Barlowa celá ta exhibice jeho erudovanosti pojednou zhořkla.


  „Tak co je tedy příčinou té změny?“ zeptala se Gassana, jenž seděl se sklopenou hlavou, oči upřené na ruce složené v klíně.


  „Rotgut,“ odpověděl profesor zcela odlišným tónem. „Text Rotgutu je úplná a neporušená verze Jidášova evangelia.


  Navíc obsahuje poznámkový aparát – pokyny pro držitele kodexu, co má a co nemá činit s jeho poselstvím.“


  „Pokračujte,“ vybídla ho, neboť se jí v tu chvíli zdálo, že Gassan sice dospěl na sám práh řešení, ale teď ustane, že skutečnou podstatu tajemství buď nemůže, anebo nechce odhalit.


  „Pochopte, seržantko, pokud součástí Ježíšova záměru bylo zemřít v mukách na kříži, pak ten z jeho učedníků, který jeho plán pochopil natolik, aby mu mohl být nápomocen, byl z nich ze všech nejvýznamnějším a prokázal božstvu službu neskonalé ceny. Jestliže nás Kristus vykoupil a spasil, mohlo se tak stát jedině díky Jidášově oběti.“


  „Jidášově oběti?“ opakovala po Gassanovi, na okamžik zmatena. „Co Jidáš obětoval?“


  Gassan potrhl rameny, jako by odpověď byla víc než zřejmá. „Respekt sobě rovných. Mínění celého světa o své osobě. Verdikt historie. A také svůj život, jenomže si dovedeme snadno představit, že tohle tvořilo jenom relativně nevelkou část oné rovnice. Přesto ovšem Jidášova smrt snese srovnání se smrtí Kristovou. A v onom kompletním evangeliu – myslím tím verzi z Rotgutu – je Jidášovi za jeho věrnou službu také nabídnuta odměna.“


  „Třicet stříbrných?“


  Gassan se pousmál. „Ne. To je z jiného evangelia. Přesně řečeno z Matoušova. Ale třicítka se tam objevuje, v takové podobě, že Matouš se evidentně odvolává na cosi velice konkrétního, když právě toto číslo použil. Mám vám tu pasáž přečíst?“


  „Třeba,“ kývla.


  Gassan vzal znovu do rukou svůj sešit. „Existuje i digitální verze,“ řekl. „Editovaný text. Ten vám ještě pošlu. Předpokládám, že si ho budete chtít přečíst, než zase nasednete na koně a vydáte se do bitvy. Jednu kopii spolu s Barlowovými poznámkami a s mými komentáři už jsem odeslal svému advokátovi a v připojeném dopise jsem ho požádal, aby celý materiál zveřejnil po mé smrti. Pak už se snad nebudu mít čeho bát, ne? A vysloužím si tím i právo být uveden v seznamu objevitelů evangelií, pokud za to mezitím navíc položím život.“ Konečně nalezl hledané místo a začal předčítat hlasem, jenž jako by pozbyl veškeré barvy.


  „Pak mu Jidáš řekl, vše bude vykonáno, jak jsi pravil, ó pane. A Ježíš odpověděl, ano, tak se stane, vše se bude dít tím způsobem. A ty pak budeš proklínán všemi, kdož tě zatím neznali, avšak poté budeš pozdvižen mnohem výše, než jsou ti, kteří tě budou nenávidět.


  A kdy budu takto pozdvižen, ó pane?


  A Ježíš pravil, budou ti zlořečit od této chvíle, kdy s tebou hovořím, až do skončení Adamova sémě.


  Avšak můj Otec poskytl Adamovi a jeho potomkům jen vymezený čas. Potéje vyhladí, tak aby svět mohl být odevzdán tobě a tvým blízkým.


  A Ježíš dal Jidášovi třicet stříbrných se slovy Spočítej, kolik bronzových stotinek jsem ti právě daroval! Neboť právě po tolik let se bude Adamovo sémě těšit ze svého pronájmu země. Avšak poté budou potřeni a svět bude pak navěky náležet jen tobě a tvým blízkým.“


  Profesor k ní vzhlédl, snad očekával dotazy. Avšak jediná otázka, která ji napadala, byla zcela banální. „A kolik to tedy je?“ zeptala se. „Kolik těch bronzových drobných to vlastně vydá?“


  „Tři tisíce. Jeden šekel měl sto prut, stotinek. Tři tisíce let a pak na trůn usednou potomci Jidášovi.“


  „Řekla bych, že tedy máme ještě před sebou hezkých pár století.“


  Gassan se zachmuřil. „Co vás k tomu vede, seržantko?“


  „I kdyby to evangelium bylo napsáno bezprostředně po Kristově smrti,“ pokrčila rameny, „uběhlo by teprve dva tisíce let.“


  „To ano. Na smůlu ovšem nikdo v Judeji tenkrát nepočítal čas na roky po Kristu. V Judeji a v Samaří, kde tento text pravděpodobně vznikl, se letopočet běžně udával od sjednocení kmenů v roce 1020 před Kristem. Plus minus před třemi tisíci dvaceti lety. Jen nerad přivolávám bouřku na váš piknik, seržantko, ale náš nájem právě vypršel.“


  Zavřela oči, promnula si je palcem a ukazováčkem. Hlava ji ještě nerozbolela, ale cítila už, jak se jí v temeni lebky začínají kupit mračna nadcházející migrény. „Okey,“ řekla. „Takže jsme tedy získali pořádný úlovek v podobě gnostické bible, která byla kdysi dávno velikým tajemstvím. Až potud všechno chápu, pane profesore. Jenomže něco mi tu pořád ještě schází, něco dost podstatného. Nikdo přece nezabíjí kvůli nějakým slovíčkům. Nebo přinejmenším… kvůli takhle dávným slovům.“


  Z hloubi deprese vzplál Gassan naráz k životu, zašermoval před sebou chaoticky rukama. „Kvůli slovíčkům? Proboha, seržantko. Kvůli čemu se vraždí napořád? Kvůli slovům přece! Kvůli čemu jinému? Kvůli penězům? Peníze jsou jen slova, kterými vám vláda slibuje vyplatit za ně zlato. Zákony jsou jen slova soudců určující, kdo smí zůstat na svobodě, a kdo ne. Bible… bible jsou slova božstev nařizujících jen si dělej dál všechny ty strašné a ohavné věci a stejně ti bude odpuštěno. Za vším jsou nakonec jen a jen slova. A ti, kdo kvůli nim zabíjejí, jsou vesměs přesvědčení, že jedině oni jsou vlastníky těch správných slov.“


  Uvědomil si zřejmě, že se v prázdné místnosti jeho hlas neobvykle rozléhá – že přešel téměř do křiku. Odvrátil se od ní, dosud naježený, rozpačitý. Chabým gestem ruky ukázal na sešit.


  „Přečtěte si to,“ nabádal ji. „Přečtěte si to celé. Ne pouze to evangelium, ale také všechna ta slova, která jsou k němu přidána, připojena – všechna sdělení, která ho doprovázejí. Je třeba, abyste se o nich přesvědčila na vlastní oči.“
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  Márnice se nacházela až v Bullheadu. Jak se zdálo, doma si Peason raději nic nenechává: obec zřejmě dává přednost jistému outsorcingu.


  Od Santa Clause se ovšem Bullhead podstatně lišil: městečko kypělo čilým provozem a snad ještě větší ruch panoval v prostorách márnice. Kennedyové se ani nechtělo uvěřit, kolik mrazicích komor sem bylo vměstnáno a na kolika dveřích svítí kontrolka, že místnost je zcela zaplněna. Cestou z parkoviště procházeli kolem několika kompaktních nákladních vozů podobných autobusům bez oken, s mohutnými chladicími jednotkami na střechách. Měla za sebou dostatek hodin odsloužených u jednotek zcela odlišné povahy, než aby okamžitě nepochopila, co je to zač: mobilní mrazicí vozidla, jaká jsou vysílána do oblastí katastrof k rychlému zmrazení mrtvých, aby se předešlo šíření epidemií.


  „Co se to tu chystá?“ otázala se Gayla, když z rozpáleného asfaltu vešli do klimatizovaného chládku uvnitř.


  Nepochopil nejprve, nač se ptá, pak uviděl, kam se Kennedyová dívá, a zabručel. Zdálo se, že se chystá cosi říct, ale to už jim spěchal vstříc asistent v bílém plášti, ani dvacet mu snad ještě nebylo, s nastudovaným profesionálním chlácholivým úsměvem na rtech, tak jak to odkoukal od starších a ostřílenějších utěšitelů. „Vysvětlím vám to později,“ zamumlal Gayle. „Tady je tohle téma trochu tabu.“


  Brandovy pozůstatky už v ústavu nemáme, sděloval asistentík celkem zbytečně. Byly před třemi týdny odeslány do krematoria, jelikož příslušný úřad už rozhodl o jejich zpopelnění, spolu s dvěma dalšími mrtvými z havarovaného letadla, o něž se také nikdo nepřihlásil. O tom snad byl šerifův úřad informován, ne?


  „My jsme se nepřijeli podívat na to tělo, synku,“ přerušil ho Gayle. „Potřebujeme vidět jen jeho dokumentaci.“


  „Spis je veřejně dostupný. Přístup k němu je…“


  „Jo, ale spis je jenom holé shrnutí. Já budu potřebovat kompletní materiál se vší parádou, fotky, otisky a tak dále. Je to v mé pravomoci a odsouhlasil to už i okres, ale jestli si to chceš ověřit u svých šéfů, než nám to přineseš, prosím, my rádi počkáme, než to vyřídíš, pokud to nezabere víc jak dvě minuty z mého i tak už dost přecpaného programu.“ Zaražený mládenec beze slova odklusal. Udělalo to na ni nemalý dojem. Gaylův tón, přátelsky hravý a beze stopy vyhrůžek, napovídající však ocelovou tvrdost varující před jakýmkoli zahráváním si s ním, měl zřejmě čarovnou moc. Blahořečila v duchu, že se tímhle byrokratickým houštím nemusí prosekávat vlastními silami.


  Asistent to stihl ještě dříve než za dvě minuty. Zavedl je do místnůstky bez oken, kde na stěně visel oblíbený motivační plakát s kotětem riskantně šplhajícím po prádle rozvěšeném na šňůře a s nabádavým textem Nepovol! Kdosi na něj přikreslil mířidla zacílená na hlavu onoho tvorečka a původní titulek přelepil nápisem Sundej tu potvoru. V policejních márnicích zkrátka vládne i policejní humor, jako obvykle poněkud hrubšího zrna.


  Asistent zadal do počítače své přístupové heslo, aby si mohli otevřít potřebné soubory, požádal je – zdvořile, aniž si troufl podívat se přitom Gaylovi do očí – aby se omezili jen na spis, který si vyžádali k náhledu, a nechal je o samotě.


  „Budete mě tu potřebovat?“ zeptal se jí Gayle.


  „Ne,“ řekla. „Děkuju, šerife. Já už si s tím poradím.“


  „Okey. Potřebuju si někam zavolat a seženu si cestou někde šálek kávy. Můžu vám taky jeden přinést?“


  Požádala o kávu s mlékem, bez cukru, a Gayle zmizel. Obrátila pozornost k monitoru a ponořila se do studených fakt dokumentace.


  Brandovo tělo, stejně jako většina ostatních, kteří se zřítili v letadle, vykazovalo četné odřeniny a zhmožděniny, rány způsobené třením a náhlým podtlakem. Jejich seznam zabíral půl druhé stránky, shrnout se však dal do jediného slova: polytrauma. Brand byl jedna jediná rána. U takto poničeného organismu bylo příčinu smrti takřka zbytečné konstatovat, nicméně konečný závěr s obvyklými několika výhradami nechyběl. Brandova pohrudnice se roztrhla v okamžiku prudké dekomprese v kabině letadla. Koncentrace kyslíku ve tkáních naznačovala, že expandující vzduch rozerval plíce, vnikl do hrudní dutiny a vytvořil bubliny jak ve velkých, tak i v malých cévách. Vzápětí patrně selhalo i mužovo srdce, v každém případě však došlo k nedokrvení mozku. Bezprostředně muselo následovat bezvědomí a smrt, takže bylo vyloučené, že by v okamžiku dopadu letadla na zem byl Brand ještě naživu.


  Potud celkový obraz. Drobnější detaily byly pojednány povrchněji, spíš šlo o postřehy a spekulace, většinou bez jakéhokoli závěru. Odřeniny na kloubech Brandových prstů mohly pocházet od fyzického střetu s jiným cestujícím, snad za paniky vzniklé při náhlém prudkém sestupu letadla. Najít vysvětlení pro ulámané nehty a poškozené špičky prstů rukou tak snadné nebylo: nemohl třeba prsty škrábat o rám okna anebo dveří ve snaze o únik? S větší pravděpodobností se dalo soudit, že Brand v okamžiku dekomprese stál, jelikož i na tělech ostatních evidentně nepřipoutaných obětí bylo stejně jako u něho zjištěno mnohem více – a mnohem rozptýlenějších – poranění než u cestujících, kteří zůstali na sedačkách v nezměněné poloze. I jinak bylo možno s jistotou určit, že Brand bezpečnostní pás zapnutý neměl. Sedící a připoutaní cestující totiž měli bez výjimky na bocích v místech kontaktu se zadržujícími popruhy modřiny způsobené tlakem těla na bezpečnostní pásy při náhlé ztrátě rychlosti letadla. Tyto charakteristické otlaky na Brandově těle chyběly.


  Co na něm naproti tomu nechybělo, byly jizvy. Ten, kdo prováděl pitvu, si dal práci s jejich pečlivým výčtem. Průstřely, stopy po bodných ranách, vesměs doklady o Brandových předchozích dostaveníčcích se smrtí, byly natolik staršího data, že byly zhojeny. Na jednom místě překřížila čerstvější řezná rána jizvu po předchozím poranění. Vysloužila si vykřičník od ohledávajícího koronera, jenž se neuvaroval údivu nad způsobem života, jaký Michael Brand zřejmě vedl. Vzhledem k jeho věku tu jde o krajně zarážející soubor dřívějších zranění. Mohu prohlásit, že ani u vojáka z povolání ukončivšího aktivní službu jsem se nikdy neshledal s tak fascinující a různorodou sbírkou ran!


  Vzhledem k jeho věku? Vrátila se na začátek souboru a porovnávala souhrn osobních dat z Brandova pasu uvedených v záhlaví. Pak přešla k fotografiím.


  Oddíl obsahoval několik frontálních snímků tváře, identických, pokud mohla soudit. Zobrazovaly nateklý obličej posetý skvrnami hematomů. Mohlo jít o jakéhokoli mrtvého, jakéhokoli stáří. Jaký věk ale ta spoušť mohla skrývat? Jak dlouho asi Michael Brand žil předtím, než se zřítil z nebes jako Ikarus, ve chvíli smrti explodující vnitřním přetlakem?


  Nepříliš dlouho, zněla odpověď. Anebo až příliš dlouho, podle toho, z jakého úhlu se člověk dívá.


  Kopnutí zvenčí rozrazilo dveře, až třeskly o boční stěnu. Vymrštila se a napůl otočila, paže zkřížené v obranném bloku.


  Objevil se Gayle: pomohl si s otvíráním nohou, neboť v každé ruce držel polystyrénový kelímek kávy.


  „Omlouvám se, seržantko,“ řekl a trochu starostlivě si ji prohlížel. „Nechtěl jsem vás polekat. Neodhadnu někdy dost dobře svou sílu.“


  Svěsila paže, srdce jí dosud bušilo. Když si od něho brala šálek, pochopila z jeho výrazu, že ucítil, jak se jí třese ruka, nedal to však v řeči znát, když se jí zeptal, zda objevila něco z toho, po čem pátrá.


  „Ano… něco mám,“ připustila.


  „To rád slyším. Dobré zprávy?“


  „Myslím, že jsem Michaela Branda nachytala při lži. Dost možná při kapitální lži. Můžu ještě chvíli pokračovat?“


  „Čas dneska není naším pánem,“ řekl Gayle zvesela. „Jen pracujte. Já zatím ohlídám zdejší provoz.“


  Dopisovala své poznámky, spíše na uklidněnou, než se jí dech a tep zase navrátí k normálu. Za rozsáhlé poškození neuronů se serotoninovými receptory nemohou být zodpovědná jednotlivá poranění ani jejich vzájemné působení. Spolu s deficitem 5-HT v hippocampu svědčí narušení nervů o dlouhodobé a opakované expozici nějaké sympatomimetické drogy, například metamfetaminu, a to v mimořádně velkých dávkách.


  Kdy roní lidé krvavé slzy? Při stresu anebo po drogách, říkal přece Ralph Prentice. Došlo jí, že právě odhalila, jakou úlohu drogy v oné rovnici hrají. Michael Brand – a patrně i ti bledolící vrahouni, s nimiž se už dvakrát střetla – užívají nějakou látku z metamfetaminové skupiny, snad ke zvýšení rychlosti, síly a postřehu. A něco je to stojí: platí za to trvalým poškozením. Jako policistka – i když neprošla speciální protinarkotickou přípravou – cosi věděla o tom, co všechno mohou ony škody zahrnovat. Má další důkazní bod v této kauze, obecný sice zatím, později ale možná relevantní.


  Zavřela soubor Brand a ohlédla se. Gayle sice zavtipkoval, že bude sledovat dění kolem, viděla však, že ji zamyšleně pozoruje, snad v očekávání, že se od ní něco také dozví.


  Je sice zosobněním profesionální zdrženlivosti, ovšem na informace od ní má přitom plné právo. Jenomže jak popsat teorii, která se teprve formuje v její mysli: a zejména jak ji prezentovat tomuhle přímočarému, přátelskému a nekomplikovanému člověku, který pro ní jako by přímo ztělesňoval onu prostinkou a upřímnou zdvořilost, jaká se zdála už téměř vymizet ze světa?


  „Napadají mě naprosté blázniviny,“ vypravila ze sebe nakonec téměř omluvně.


  Gayle povytáhl obočí, dal najevo, že poslouchá, a vyčkával. „Myslím si, že Brand by mohl být odpověď i na jednu z vašich otázek. Myslím, že havárii toho letadla má na svědomí on.“


  Trochu překvapeně se na ni zahleděl. „Co vás k tomu vede?“ Ukázala mu, co zjistila ze záznamů: znaky jakéhosi zápasu a poškození špiček prstů – k němuž mohlo dojít při snaze otevřít nouzový východ jištěný bezpečnostním uzávěrem. Na pohled toho nebylo mnoho, avšak Gayle zauvažoval a přikývl.


  „Brand na palubu nastupoval velice pozdě,“ sděloval jí. „To vím z telefonátu, který jsem si právě odbyl – z Federální letecké správy. Letenku si koupil, když už ostatní cestující nastupovali, a k bráně se dostavil pouhou minutu před jejím zavřením. Do New Yorku měl dost naspěch, to je zřejmé.“


  „Anebo možná také ne,“ namítla. „Možná jen spěchal proniknout na palubu právě tohoto určitého letadla.“


  „Tak aby v něm mohl provést sabotáž?“


  Reagovala neurčitým gestem. „Snad. Ano. Myslím, že ano.“


  „Proč?“


  „Přiletělo z Mexika, ne?“


  „Z Mexico City.“


  „Jakou trasou? Jak vypadal jejich letový plán?“


  „Nemám představu, seržantko. Společnosti nejraději volí cestu přes moře, pokud tam někde nějaké je, takže předpokládám, že mohli letět přes Mexický záliv a střihnout to nad jihozápadní cíp našeho státu, ještě než se otočili k západu.“


  „Nad čím tak měli letět, šerife?“


  „Nad pouští. Pak nad Tucsonem. Nato znovu nad pouští.“


  „Dalo by se zjistit,“ odhodlala se posléze, „jestli u té stočtyřiadvacítky v nějakém bodu její dráhy došlo ke změně letového plánu?“


  „Myslím, že dalo. Pokud se pamatuju, uchovává FAA všechny tyhle informace dvacet let. Proč? Co máte na mysli?“


  To, co měla na mysli, připadalo komické i jí samé. Zavrtěla hlavou, což mohlo znamenat jak nevím, tak i nepovím.


  Gayle to v každém případě přijal jako signál, že víc se toho zatím od ní nedozví. „Zavolám tam z vozu,“ řekl a způsobně odnesl svůj kelímek do odpadkového koše. „Pojďme odsud.“


  Cestou zpátky do Peasonu se jí cosi vybavilo v paměti a znovu se šerifa zeptala na ta chladicí monstra.


  Gayle otázku chvíli mlčky překusoval, jako když rozvažuje, co a jak odpovědět. „Víte, k těmhle věcem dochází každé léto,“ řekl posléze. „Objevuje se nám tu spousta ilegálních imigrantů. Dřív to býval problém hlavně v jižní části státu, v oblasti Tucsonu. Jenomže teď značně zesílila hlídková činnost, od té doby, co nám legislativa státu uložila přitvrdit. Takže kojoti – ti převaděči – se musí držet notně dál od obydlených míst, od silnic, a tak se čím dál tím víc vydávají rovnou napříč pouští, než ty své přivandrovalce předají do dalších rukou. Zkrátka nejdřív překříží hlavní komunikace, osmičku desítku, než se konečně odváží stočit k východu A to znamená desítky a desítky kilometrů pouště. Takže každoročně, zejména v létě, přibývá těch, kteří to nezvládnou.“


  „Kristepane,“ řekla ohromeně. „Ale každý z těch kamionů je přece dimenzován – na kolik? Na deset? Dvanáct těl? To by znamenalo…“


  „I tady nahoře na severu – když přijdou špatné časy – jich bývá dvacet i třicet do měsíce. Plus ti, o které se musíme postarat, když to nezvládají dole na jihu. Stovky jich jsou, seržantko. Možná i tisíce. Tisícovky každý rok. Těla se v poušti rychle rozkládají, zasype je písek a prach. Ohlodají je zvířata. Vypadají tak, že se mnohdy nedá říct, jestli tam ty kosti leží rok anebo pár století. Takže je nikdo ani není schopen spočítat.“


  Nic neříkala, jen se jí v paměti vybavila věta, kterou kdysi četla v jedné historické studii. Nešťastné Mexiko: tak daleko od Boha, tak blízko u Spojených států.


  „Jediné další místo, kde jsem viděla nasazovat tyhle obří chladírenské kamiony…“ odvážila se po chvíli začít.


  „…bylo po nějaké katastrofě. Po zemětřesení nebo takovém něčem. Jistě. A tohle je podle mě naše místní katastrofa. Arizonský Armageddon. Jenom to probíhá jako zpomalený film.“


  Mlčení bylo poté těžké prolomit. Konverzační tón Gayle opustil. Uložil po telefonu Conii, aby ho znovu spojila s FAA. S netajenou zvědavostí se strážkyně úřadu nabídla, že věc jeho jménem vyřídí sama a zjistí všechno, co Gayle potřebuje vědět. Vlídně jí poděkoval a prohlásil, že věc vyřídí osobně, načež se Connie zklamaně odmlčela a nastolila rádiový klid, zatímco konala, co jí bylo uloženo. Hovor však nakonec znamenal pouhou ztrátu času. V letovém plánu stočtyřiadvacítky nedošlo v den havárie k žádným odchylkám. Letoun sledoval nad mořem pobřeží Mexického zálivu, tak jak Gayle odhadoval, přeletěl nad přístavem Puerto Peňasco a pak už dlouho nepřelétal nad žádným sídlem, až se posléze u Lake Havasu City stočil směrem k Los Angeles.


  Vyhlížela do pouště, kterou projížděli, silnice se jí vinula jako nějaký elektrický kabel propojující Arizonu se vzdáleným světem, na jehož existenci by se jinak snadno dalo zapomenout. Otevřeným okénkem ji ovíval vzduch prosycený vůní šalvěje, nasládlou, intenzivní.


  Proč vlastně ničit letadlo, proč ho nechat zřítit se na zem? Nevede snad nějaká cesta od této hromadné vraždy k hekatombám mrtvých riskantně natěsnaných v přeplněných chladicích komorách márnic, beztak již praskajících ve švech?


  Pokud mám v tomhle vůbec pravdu – čím mohl být let CA 124 tak důležitý, že to vedlo až k hromadnému zabíjení?
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  Listovala stránkami – které Gassan označil za úplný přepis – s rostoucím pocitem nereálnosti.


  „Je tu…“ začala, avšak věta, kterou se snažila zformulovat, postrádala nějak smysl. Musela ji vzdát a začít znovu. „To evangelium se tady přestává zabývat Jidášem a začíná vypadat…“


  „Svým způsobem je to něco jako metakomentář,“ souhlasil Gassan. Stál u okna, jako by lačnil i po té sporé trošce světla, která do něj dopadala. V přízemí neměl ochranný objekt okna žádná a i ve vyšších patrech byla uzavírána pevnými okenicemi, pokud si to vyžadovalo odhadované riziko obyvatelů útulku. „Takovéhle pasáže naleznete i ve Starém zákoně. A tuším, že jsou i v koránu – pokyny, jak s posvátným textem nakládat. K úplnosti poselství rovněž nezbytně náležejí instrukce zajišťující jeho přežití. Není to recept jenom na koláč samotný, ale i na příslušné obslužné recepty.“


  „Ovšem…“ zarazila se, zápolila s cize znějícími principy, které ani netoužila pochopit. „Ty tresty, které jsou tu zmiňovány. Nedomníváte se přece, že…“


  Gassan se rozchechtal. Dutým, enervujícím smíchem. „Já se vůbec nic nedomnívám. Stačí, když si vzpomenete, co se začalo dít, když americký kazatel Jones, nebo jak se jmenoval, pohrozil, že na zbořeništi newyorských dvojčat spálí výtisk koránu. Islamisté v Iráku napadli chrámy granáty: zemřely desítky lidí. Uvádí se někdy, že samou prapodstatou fundamentalismu je co nejdoslovnější prezentace slova božího. Boží slovo znamená pro fanatika cosi zhmotnělého – pádnou skutečnost, konkrétní objekt, něco jako kámen, a jelikož jde o úhelný kámen celé té stavby, musí být i náležitě ctěn. Zdá se, že neexistuje žádná představitelná hranice, kam až by lidé s takovýmto přesvědčením nedokázali zajít v aktu pomsty vůči těm, které oni považují za nepřátele onoho slova.“


  Profesor zabloudil pohledem ke stůžku papírů, které držela v ruce. „Předpokládám,“ řekl, „že jste to dočetla k oddílu na straně čtyřicet jedna začínajícímu slovy: Tento zákon nesmí číst nebo se o něm dozvědět…“


  Kývla a z uvedené stránky začala nahlas předčítat: „Tento zákon nesmí číst nebo se o něm dozvědět nikdo mimo naši pospolitost, aniž je dovoleno jakkoli se v té příčině cizím svěřovat. Pokud by ho ale takoví jinověrci seznali, nechť jsou sraženi.“


  Dál už pokračoval Gassan místo ní. „…a jejich ústa umlčena a jejich dny sečteny. Neboť On neuzavřel smlouvu s nimi, nýbrž s námi, kdož odvozujeme své bytí od Jidáše, od Kaina a od Hada, jenž byl jejich otcem.“ Odmlčel se. Koutky úst mu poklesly, jakoby na pokraji pláče. „A tohle se stalo jejich rozsudkem smrti,“ zamumlal. „Barlow to rozluštil a oni ho za to zabili.“


  Uvědomovala si vztek narůstající v jejím nitru, natolik prudký, že už zapůsobil i na rytmus jejího dechu. Delší chvíli se ho už snažila překonat, bezúspěšně ale, neboť netušila, odkud pramení. Teď už pochopila, nijak jí to však nepomohlo zvládat vzbouřené city. Byl to týž hněv, jaký zřejmě musel zakoušet Tillman. Dostalo se jí lichého vysvětlení: tenhle sucharský výklad byl v příkrém, až groteskním rozporu s horory, jež byla nucena prožít.


  „Takže tedy nějací gnostici,“ řekla zlehka, jako by mluvila o bůhvíjakých vandrácích. „A vy čekáte, že uvěřím, že tady vraždí pár gnostiků kvůli tomu, že se prozradila jejich identita a že to ohrozilo jejich bezpečí? Kvůli pouhému textu starému dvě tisícovky let?“


  Zazněl v tom ostrý sarkasmus, Gassan nicméně přikývl. „Pochybuji, že by se dnes ještě označovali za gnostiky, seržantko,“ poznamenal klidně. „Pokud tak vůbec kdy činili. Uvažujte o nich jakožto o Jidášově kmeni. Třebaže oni zjevně uplatňují původ, jenž sahá dokonce přes Jidáše až do samotného úsvitu člověčenstva. A je třeba předpokládat, že už ve svitcích od Mrtvého moře jsou obsaženy prazáklady zpráv nich, a právě ty Stuarta Barlowa katapultovaly na tuhle katastrofální dráhu. Dost jsem se o tom napřemýšlel.“


  „Opravdu?“ Zasmála se, ale její hlas nabral ošklivě drsný nádech. „A o čem jste to přemýšlel? Jestli bdíte, anebo jestli se vám to všechno jenom zdá?“


  „Přemýšlel jsem,“ nedal se Gassan, „zda ta jejich slova o Kainovi a Jidášovi míří jen na rodový původ, anebo zda mají duchovní význam. V jistém smyslu se vlastně každý, kdo se vzpouzí proti Laldabaothovi, usurpátorskému božstvu, které utlačuje a tyranizuje, stává spirituálním následovníkem Kaina, a ovšem i Jidáše: jenomže slova odvozujeme své bytí od Jidáše1 mluví spíše pro doslovné čtení. Že jde o Jidášův kmen.“


  „Opakuji. Dokument starý dva tisíce let…“


  „Ty vaše vraždy, seržantko,“ přerušil ji, „jsou převelice současná záležitost.“


  „Právě proto.“ Zašermovala rukama. „Proto také se nedomnívám, že by je mohli páchat gnostici.“


  Gassan nepatrně sklonil hlavu k rameni – trochu povýšené a notně pobuřující gesto naznačující, že její argumenty bere na velice lehkou váhu. „Máte představu,“ zeptal se jí, „co vlastně znamená Jidášovo jméno?“


  „Jidáš? To je přece jiné znění jména ‚Juda‘, ne? Čili ‚Lev‘.“


  „Juda neznamenalo ‚Lev‘, ale Slavný. Lev byl pouze jeho symbolem. Ale já jsem měl na mysli jeho druhé jméno, Iškariotský.“


  „O tom představu doopravdy nemám,“ připustila. „Existují dvě teorie. Jedna se vztahuje k místu jeho původu: ke konkrétnímu městu, Jidáš z Karijot. Podle druhé označuje jeho jméno příslušnost k určité skupině lidí. A název téhle skupiny je zase odvozen od její oblíbené zbraně…“ Cestou zpátky do Londýna jí znovu a znovu v uších neodbytně zaznívala ona další Gassanova slova. A v těchto opakujících se ozvěnách jí začínala představa Jidášova kmene v mysli krystalizovat anebo – jak to vlastně profesor pojmenoval? Ano, zhmotňovat se – v cosi konkrétního, v realitu, kterou má před sebou.


  „…od její oblíbené zbraně, jíž byl krátký nůž, sica. Jidáš Iškariotský mohlo znamenat také Jidáš Sicarius.“ „Jidáš Ostronožný“. A vy dobře víte, jak ostrý nůž mám na mysli, seržantko Kennedyová, protože ho užili jak proti vám, tak proti tomu vašemu nešťastnému kolegovi. Jak vidíte, mají jistý smysl pro tradice. Anebo možná chápou všechny svoje bitvy jako součásti bitvy jediné, táhnoucí se staletími, jedním po druhém.


  Ztracený kmen tedy. Ne, nikoli ztracený, ale ukrytý: celá pospolitost, která se stáhla ze světa a navršila písek na své stopy, tak aby nikdo nemohl zjistit, že kdy vůbec existovala. Vycházejí ale občas z úkrytu, kdykoli je to nezbytné. Ne všichni, jen někteří. Objasnil to Gassan už za jejího odchodu – posledním výstřelem na rozloučenou.


  „Strana padesát tři, seržantko. Jidášův kmen vypravuje do vnějšího světa dva druhy emisarů, aby navazovali styk s ostatním lidstvem: jedním jsou Poslové, druhým Nádoby. Co jsou Nádoby, nevím, zato už z textu samého je zřejmé, k čemu jsou dobří Poslové.“


  „Vysílejte své Elohim, kamkoli je třeba, tak aby náš lid nikdo nesměl ohrožovat či utiskovat. Nechť překazí záludy všech, kdož by mu chtěli ubližovat, nechť uzamknou jejich oči, nechť navalí kámen na jejich hrob. A tyto jejich skutky budou spravedlivé a svaté v očích Božích.“


  „Poslové, to byli posvěcení zabijáci, seržantko. A já myslím, že tomu tak je dosud. Myslím, že to byli oni, s nimiž jste se střetla.“


  „Svině,“ zamumlala jen.


  Gassan zasmušile kývl. „Mějte na paměti, že jejich rodokmen sahá přes pradědečka Jidáše až k praprapradědovi Kainovi. Možná právě proto se cítí při vraždění jako ve svém živlu. Mají to prostě v krvi.“
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  Před hotelem EconoLodge ji nechal Gayle vystoupit. Má ještě někde jakési povinnosti, řekl, takže jí dopřeje chvilku, aby si mohla uspořádat program podle vlastní volby. Později toho dne že se tu ale zastaví a dál jí bude dělat šoféra, pokud se to ukáže potřebné.


  Nahoře ve svém pokoji zapnula notebook a poslala Tillmanovi další e-mail. Pak mu pro jistotu také zavolala – třebaže věděla, že hovor nepřijme – a nechala mu zprávu v hlasové schránce.


  „Leo, něco vám potřebuju říct. Něco doopravdy důležitého. Všechno se mění a ta vaše stopa možná přece jen docela nevychladla. Jenom musíte dát nějak najevo, že mě vnímáte, a já vám povím podrobnosti. Nemíním je ale vykřikovat do prázdna – a vy určitě až moc dobře chápete proč. Zavolejte mi, moc prosím.“


  Měla původně v úmyslu pustit se do detailnějšího rozboru, jenže teď už půl hodiny přecházela pokojíkem sem a tam, neschopná odněkud začít. S onou troškou materiálu, který s sebou vezla, zatím nedokázala nic podstatného podniknout.


  Posléze znovu vyťukala Tillmanovo číslo. „To jsem zase já,“ ohlásila se. „Leo, tomu Michaelu Brandovi, který zahynul v letadle, nemohlo být ještě ani třicet let, což znamená, že to byl ještě malý kluk, když se vám vaše Rebeka ztratila. Absolutně ho nelze ztotožnit s popisem, který jste tehdy získal. Je to někdo zcela jiný. Myslím, že v každém z těch případů jde vždy o jiného člověka. Je to prostě jméno, kterého používají pro lidi vysílané ven. Některým z nich říkají Poslové. Každý z těchto Poslů je možná Michael Brand. Nemohl byste se, pro lásku Boží, konečně uráčit mi zavolat? A pokud nezavoláte, přečtěte si laskavě alespoň moje maily. Moc vás potřebuju.“


  Přineslo jí to alespoň malou úlevu. Usedla znovu k notebooku a dala se do práce. Nejdřív ze všeho si stáhla pár map státu Arizona. Internetových stránek na toto téma našla celou řadu, nabízely kdejaký druh map – topografické, ekonomické, fyzické i politické. Našla mimo jiné kombinaci zjednodušené schématické mapy se satelitním zobrazením, mezi nimiž se dalo kliknutím přecházet, a celé dvě hodiny ji studovala. Sledovala pravděpodobnou trasu letu CA 124 probíhající nad Kalifornským zálivem a poté přes mexickou a arizonskou poušť až na sever k Lake Havasu City.


  Sama sobě by byla v tu chvíli nedokázala ujasnit, po čem vlastně pátrá, tak jako tak ale při téhle prohlídce stejně nezjistila nic mimořádného. Nic záhadného, nic neidentifikovaného popiskem, nic vybočujícího z normálu: nic – jen si to přiznej! – co by mohlo znamenat tajnou skrýš obluzených vrahů schovávajících se tu kdesi uprostřed pustiny před celým světem. Není to ostatně pustina poněkud nepatřičná? Proč by se měla skupina bůhvíjakých náboženských extremistů odkudsi z Judeje skrývat zrovna v Arizoně?


  Ledaže by jim vyhovovalo to zdejší suché vedro.


  Co když ale prostě táhnou za mocnými? Co když žili na Blízkém východě, dokud ještě byl Blízký východ pupkem světa, poté se přemístili do Evropy, když se tam odehrávalo to nejpodstatnější z dějin, a teď za posledních smrtelných křečí kolonialismu sbalili stany a rozbili tábor v Novém světě?


  Zachovala bych se takhle, kdybych byla šílený vrah, který uzavřel jakousi originální smlouvu se svým Hospodinem? Opravdu těžko říct.


  Zkusila začít odjinud, navolila si několik vyhledávačů a supervyhledávačů k přímému průzkumu jižní Arizony. Kde leží nejvýznamnější geografické útvary, kde jsou populační centra, co se počítá k nejodlehlejším končinám, která místa vynikají extrémním mikroklimatem?


  Dozvěděla se spoustu věcí, nebo spíš se probrouzdala záplavou informací, nic z toho jí však neposkytlo žádné vodítko ani inspiraci k dalšímu pátrání. Reliéf území je převážně drsný, zčásti nepřístupný, a sotva se dá říct, že by Arizona byla přelidněná. Se zhruba dvaceti obyvateli na jeden čtvereční kilometr zaujímá třiatřicáté místo mezi padesáti státy USA – přičemž většina populace se tísní v několika málo větších sídlech. Stát má ale kvalitní silniční síť, vede přes něj řada leteckých koridorů a čtyřiadvacet hodin denně je pod dohledem satelitů.


  Měla už jakousi představu konkrétního scénáře. Let CA 124 probíhá standardní trasou z Mexico City. Někdo okénkem zahlédne, co nemělo být spatřeno – něco, co prozrazuje existenci Jidášova kmene. Kdesi zacinkají pomyslné poplachové zvonky a do akce je vyslán Michael Brand – tedy jeden z Michaelů Brandů. Napadnout letadlo ještě ve vzduchu nedokáže, takže jediné, co může podniknout, je stihnout ho za mezipřistání v Los Angeles a nastoupit do něj, což zvládne sotva o vlas. Pak teprve začne vymýšlet způsob, jak letoun zničit, ovšem jeho bojové zkušeností v kombinaci s fanatickou pěnou u úst nakonec zplodí obludný zločin.


  Čím víc se teď ale nad touto verzí zamýšlela, tím méně s ní byla spokojena. Vše viselo na předpokladu, že v poušti existuje něco dostatečně rozměrného, co lze ještě z výšky devíti tisíc metrů (jak ji ujistil Gayle, dodržoval pilot letovou hladinu dvacet sedm tisíc stop) spatřit – a to nejenom uvidět, ale také bezpečně identifikovat. Navíc by muselo jít o přechodný jev, viditelný právě jen při tomto jediném přeletu. Jinak by z oblohy nad jižní Arizonou a Mexikem musela letadla pršet jako jarní déšť.


  Za nic na světě si nedokázala představit, co by ono „cosi“ mohlo být. A stejně marně se pokoušela o nějaký alternativní scénář. Posléze dospěla k víc než zřejmému závěru, že totiž z hotelového pokoje řešení nenajde.


  Když jí kolem třetí odpoledne zavolal Gayle, pověděla mu o svém záměru. „Chtěla bych vidět to území, přes které letadlo přelétalo. Aspoň část z něho.“


  Gayla to překvapilo a zřejmě i zneklidnilo. „To je pořádný flák země,“ zhodnotil to. „Odkud byste chtěla začít?“


  „Ještě nevím. Asi letem na pravidelné lince. Arizonský úsek toho letu je odtud nejvíc po ruce.“


  „Jistě.“ Gayle se ani zdaleka nezdál být přesvědčený. „Ovšem z Mexico City do Los Angeles je to dobrých dva a půl tisíce kilometrů, možná dva tisíce šest set. A jen asi desetina té trasy vede nad Arizonou. Nevím, co se vám podaří uvidět.“


  „Nu, přinejmenším si udělám obrázek, jak tahle země vypadá,“ řekla. „Jak daleko je tu od města k městu, jak jsou navzájem položená. Snad mě přitom něco napadne.“


  Za hovoru v duchu počítala, nebo se o to alespoň snažila. Při dva a půl tisíci kilometrech letu ve výšce devět tisíc metrů bude člověk mít v zorném poli… dopracovala se k představě trojúhelníku o základně osmnáct kilometrů. Ovšem vidět – rozpoznávat přímo pod sebou – bude možné jen objekty v pásu asi tak patnáct set metrů po obou stranách trasy letu. Při střízlivém odhadu tak toto pozorování obsáhne řádově tisíce čtverečních kilometrů. Trvalo by dlouhé dny, kdyby si je měla obhlédnout z vozu: a jak moc by toho ze silnice asi uviděla?


  „Já tu prostě nechci jen tak vysedávat,“ řekla nespokojeně. „A nic lepšího mě zatím nenapadlo.“


  Nakrátko zavládlo ticho, Gayle si to promýšlel.


  „Leťte,“ řekl posléze.
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  Když se Miriam ohlásila telefonem, Ke-utma právě poslouchal nějakou písničku. Bylo to dosti neobvyklé, jelikož hudbu Ke-utma přímo nesnášel.


  Ne, to by neodpovídalo skutečnosti. To spis hudba až příliš tvrdošíjně odolávala jeho schopnostem vnímání. Nedokázal pochopit její struktury, byl necitlivý k jejímu půvabu. Byly melodie, které v mládí poslouchával s jistým uspokojením. Pamatoval se, že k jedné si kdysi dokonce i zatančil. To vše ovšem ještě v době, než se stal Poslem a Ginat Adanja opustil. Pak už se běh jeho života nevratně proměnil a hudba v něm zvolna ztrácela místo.


  Snad to bylo i jedním z účinků onoho stimulantu. Kelalit pozměňoval samy vjemy; nebo přesněji řečeno přetvářel spojení mezi uživatelem drogy a ostatním světem. Realita se pod jeho vlivem stávala jakousi němohrou, odbarvenou do sépiových tónů a vlekoucí se s vazkostí sirupu. O to rychlejší byla mysl, jistější byly i pohyby; celkové vyznění přinášelo zbystřené vnímání. Ovšem z takto přijatých vjemů byla paradoxně jakoby vylouhována veškerá jejich životnost, jejich esence. Obrazy, zvuky, textura věcí, chuti: to vše se zplošťovalo do jediné dimenze a stávalo se – přiléhavější vyjádření ho nenapadalo – pouhým schématem sebe sama.


  Zazvonění telefonu proto přijal jako vítané vytržení z deprimujícího mystéria hudby.


  „Ano,“ řekl.


  „Právě si koupila letenku, Tananu.“ Miriamin hlas zněl naprosto vyrovnaně, bezbarvě.


  „Kam?“ otázal se Ke-utma.


  „Do Mexico City. Nemyslím ale, že by šlo o tuhle destinaci. Vybrala si let CA 124.“


  „Ano. Rozumím.“ Ke-utma uvažoval. Tohle je dobrá zpráva, hned v několika směrech. Svědčí to o tom, jak málo útržků dokázala Kennedyová za celou tu dobu dát dohromady. A nabízí to příležitost dovršit, co nebylo dokonáno v Anglii. A přece… A přece… Tahle záležitost byla už tolikrát ošklivě zpackaná. Spustit teď další akci a nechat za sebou tolik nedodělků – to je prostě nepřijatelné.


  Proto také neuložil Miriam zasáhnout proti Tillmanovi. To je ten jediný důvod, ujišťoval sám sebe opakovaně. Žádný jiný neexistuje. Ostatně poté, co se Tillman opět uchýlil do onoho penziónku v západním Londýně, který mezitím Miriamini lidé vypátrali, nic mne teď k akutnímu zásahu nenutí. Vydal se mi tak do rukou, jeho smrt mohu nařídit v kterémkoli okamžiku.


  A tím přece pozbývá situace svou původní naléhavost, ubezpečoval se; možnost sledování má naopak větší cenu než okamžitý zásah. Zabití Tillmana by mohlo spustit nějaký netušený návazný mechanismus: poskytnout informaci ostatním a vyvolat tak další rizika.


  Jenomže přimět se, aby tomuhle doopravdy uvěřil, Ke-utma nedokázal.


  Věděl, jak to bylo. Vydal se do Londýna. Metrem a pak autobusem dorazil až do laciné ubytovny, kde se teď Tillman usídlil. Najal si sousedící pokojík a s neuvěřitelnou trpělivostí navrtal po několikahodinové práci ve stěně nízko u podlahy superostrým nástrojem drobounký otvor. Prostrčil jím mikrokabel a na jeho konci čidlo špionážní kamery ne větší než špendlíková hlavička.


  To, co mohl sledovat, mu přineslo značné uspokojení.


  „On mě hledat nepřestane. Jednoho dne se mu budeš muset podívat do očí, a jeden z vás dvou je pak už neotevře.“ „Nemyslím, Rebeko, že to budu já.“


  „Jenomže ty ho neznáš, a já ano.“


  „Moc bych si přál, abys ho byla vůbec nepoznala, milá sestřenko. A jsem rád, že blíž ho už poznávat nebudeš muset.“


  „Já už vůbec nic nebudu smět poznávat, Ke-utmo. Proto tě přece poslali.“


  Asi měl Tillmana zabít hned tenkrát. Anebo ho měl nechat být, vytratit se a víc už se o něj nestarat. Jenže on Tillmana nezabil ani sám nezmizel, alespoň ne hned. A navíc udělal cosi, co možná – co jistě – bude ještě mít své důsledky.


  „Co mám podniknout, Tananu?“ Miriamina otázka Ke-utmu vytrhla ze zasutých hlubin, do nichž se vůbec neměl ponořit.


  Odsunul vzpomínky do pozadí, ty dávné i ty čerstvé, začal v duchu probírat možná řešení, jejich přednosti i slabiny. „Prozatím nepodnikej nic,“ řekl. „Nech tu ženu, ať si odletí a zase se vrátí. Sleduj ji ale, jestli se v Mexico City vydá někam mimo letiště. Podle toho, kam by šla a s kým by se setkala, by možná nastala nutnost jednat rychle, proti širšímu okruhu cílů. Zatím je ale nechme scházet se. Je dobře, že se takhle setkávají. Značně nám to usnadňuje naši činnost. Znáš přece, Miriam, naše nejdůležitější pravidlo.“


  „Nedělat nic, co nemá zaručen účinek,“ odrecitovala Miriam. „Udělat všechno, co je třeba.“


  „A vždycky – je nutné doplnit – domýšlet, k jakým důsledkům naše akce povede.“


  „Chápu to, Tananu.“


  „Ale ty se trápíš, Miriam, teskníš po svých bratráncích. Ta bolest, kterou cítíš… znám tě natolik dobře, že se odvažuju říct, že pro tebe znamená mnohem víc než cokoli jiného na tomto světě.“


  „Neznamená pro mě víc než Bůh, Tananu.“


  „Proto také,“ opravil ji jemně Ke-utma, „jsem řekl na tomto světě. Tys je milovala. Bok po boku jsi s nimi bojovala a dávala jsi jim ze sebe vše, co Bůh dávat dovoluje. Ta ztráta… vím, to mi věř, jak je nezměrná.“ Neodpovídala. Ke-utma pokračoval. „Kdyby ses teď chtěla raději vrátit domů, nebyla by to žádná hanba. Dokončit by to mohl někdo jiný a ty bys měla možnost zotavit se v kruhu svých milovaných.“


  „Odpusť, Tananu.“ Její hlas zazněl trochu drsně. „Kdybych teď tohle vzdala jen kvůli nějakému citovému strádání, kvůli bolesti, kterou snad nosím v srdci, jak bych se mohla nehanbit? Vždyť Ezei a Kéfas obětovali úplně všechno, takže jak bych já mohla položit na váhu to, co sama dávám, a říct už dost, už toho bylo příliš? Tys to byl, kdo mě vyslal. Neodvolávej mě – moc tě prosím – domů dřív, než celý úkol splním.“ Uklonil se, v gestu respektu, které ona nemohla spatřit a o kterém se nikdy nedozví. „Neodvolám tě, barti.“ Odmlčeli se. „Co je to za hudbu?“ otázala se Miriam už pokornějším tónem, jako by ji právě vyhraný střet zcela vyčerpal.


  „Rolling Stones,“ řekl. „Píseň Paint it Black.“


  „Je ti tahle hudba příjemná, Tananu.“ Ke-utmu otázka uvedla do rozpaků. „Ne. Samozřejmě že není. Je to monstrózní kakofonie. Poslouchám ji proto, abych se vžil do myšlení protivníka. Takovýhle je teď Tillman. Je to Tillmanova hudba. Pouští si tu píseň od onoho požáru pořád, a já chci pochopit, jaké pocity může navozovat.“


  „A našel jsi už odpověď, Tananu?“


  Ke-utma se dostával na pevnější půdu. „Je to beznaděj, barti. On začíná propadat beznaději.“
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  Neměla při nástupu k letu CA 124 příliš dobrý pocit, očekávala znepokojivé dojmy, nápor na psychiku, ale už po prvních pěti, deseti minutách to prostě byl let jako každý jiný. Zaujala místo na sedadle u okénka, které si vymínila při nákupu letenky, odmítla nabízené drinky i preclíčky a soustředila se na sledování terénu sunoucího se pod ní nazad.


  Město, předměstí, poušť, poušť, poušť. Jakýsi lom, vesnička, přehrada a znovu a znovu poušť. Jak letoun nabíral výšku, přestávala rozeznávat detaily krajiny. Po chvíli už dokázala rozdílné plochy vnímat jen podle barvy: šedavé skvrny rozlišit od tříslově nažoutlých flíčků a ty od loužiček srnčí hnědi a od fádní olivové zeleně.


  Z letové hladiny sedmadvaceti tisíc stop už jakékoli objevy mohla stěží předpokládat.


  Dobře byla patrná linie pobřeží, poměrně jasně vystupovaly i vodní toky. Silnice se daly dohledat jen s obtížemi, odhadnout jejich trasy pomáhaly průniky napříč pohořími anebo vymýcená vegetace podél jejich okrajů. Neexistuje snad tam dole nějaká silnička v místech, kde nemá co dělat? Komunikace zjevně vedoucí odnikud nikam?


  Ne, to nesedí. Cokoli takto trvalé povahy by mohli přece spatřit cestující každého letu sledujícího tuto trasu. Co hledá – co by potřebovala nalézt – musí být nějaký zcela pomíjivý jev. Nejspíš muselo jít o jakousi jednorázovou událost. Absolvování letu jí snad umožní pochopit měřítka celé záležitosti, víc ale sotva. Je to, asi jako kdybych s někým hrála Dvacet otázek a pořád ještě trčela u dotazu: „Je ta věc větší než toaster?“


  Že by přece jen ty silnice? Sotva ale doprava probíhající na nich. Nebo snad výtvory lidských rukou, alespoň pokud jsou hodně vysoké anebo dostatečně rozlehlé? Či jiná letadla? Pár jich cestou zahlédla, míjela je v odstupu a jakoby zvolna.


  A pak světla. Jak nadcházel večer, proměňovala se krajina pod ní v krajkoví, dílem se rozzářila, dílem upadla do hluboké temnoty. Okey, v tom by něco být mohlo: světélko v místě, kde by nemělo být? Jenomže jak se stmívalo, začínalo být stále obtížnější rozpoznat základní prvky terénu v hloubce, takže nebylo podle čeho se orientovat. Kdo by dokázal stanovit, kde je nějaké světlo navíc a k čemu vztáhnout jeho polohu? Leda pilot. Nebo druhý pilot. Ti přece mají možnost vizuální pozorování zkombinovat s údaji svých přístrojů. Že by byl Brand přivodil zkázu celého letadla i cestujících, jen aby zlikvidoval jeho posádku?


  Sledovala, jak jedno ze světel dole bliká v pravidelných intervalech: třívteřinový zásvit, pak pět vteřin tma. Domyslela se, že je to maják. Nemohla snad ta stočtyřiadvacítka zaregistrovat jiný takový signál, určený výlučně Jidášovu kmeni? Ti lidé si přece libují ve všelijakých kódech. Možná se ve tmě dorozumívají záblesky silných baterek, anebo spíš robustních signalizačních světlometů, jaké se za druhé světové války užívaly k vzájemné komunikaci bombardérů RAF.


  Což by ovšem v éře mobilních telefonů evidentně byla dokonalá pitomost.


  Letoun začal sestupovat k přistání v Mexico City. Po ojedinělých světýlkách řídce roztroušených v nezměrné poušti se zdálo, jako by teď střemhlav zamířili přímo do zářivého středu světelného moře galaxií. Další pozorování posléze vzdala jako marné.


  Potřebovala nějak přečkat hodiny zbývající do zpátečního letu. Bloumala jako bludná duše letištní halou, kde už většina obchodů a kavárniček měla zavřeno. Nakonec přece jen objevila bistro, které bylo dosud v provozu, a objednala si velkou margaritu. Když už člověk jednou vytáhne paty z domova, měl by si aspoň symbolicky užít místních radovánek.


  Od druhého konce barového pultu ji skrytě, avšak upřeně sledovala jakási žena. Vyhlížela mladě, snad byla i hezká, měla na sobě ale naplácanou přemíru make-upu. Nebyla přesně její typ, lákaly ji spíš kypřejší tvary, svým způsobem však dívka byla atraktivní, se štíhlou a bezpochyby pružnou figurou. Na sobě měla velice neokázalé oblečení; blůzu a kalhoty fádní a neurčité zemité barvy, což by bylo ještě ušlo, kdyby byla trochu víc opálená. V kontrastu k čisté a svítivě bílé pokožce jejích paží však tyto svršky působily jako trochu umazané a jakoby zaprané.


  Ani trochu sice Heather nevzrušovala, pod účinkem trvalého napětí se jí však poprvé po dlouhém čase vetřela představa úlevy, jakou by jí takové krátké pomuchlání mohlo přinést. Jako první průzkumný krok v tomto směru na ni zaměřila upřený pohled – takže když k ní žena po chvíli opět kradmo vzhlédla, jejich oči se střetly.


  Nešlo o kontakt, jaký očekávala. Bez náznaku pohybu se žena jakoby stáhla do sebe. Nebyl v tom ani kousek ostýchavosti nebo uzavřenosti, spíše jakési soustředění před konfliktem. Kristepane, já ji zřejmě vůbec neodhadla! Snad ve mně ta ženská vytušila policistku. Dost možná se s policajty nemá příliš v lásce.


  Chystala se zaplatit a odejít, žena ji však předešla. Odložila sklenku, trochu ráznějším pohybem, než bylo třeba, kývla na barmana, cosi mu chvíli vysvětlovala, ještě než mu do ruky vtiskla hrst bankovek. Barman jen pokrčil rameny, přepočítal si peníze a kývl. Dívka odcházela a Kennedyová s jistou stopou lítosti sledovala její mizející zadeček.


  Dala si se svou margaritou na čas, jen ať si ten alkohol postupně uchlácholí ono chvilkové vzrušení až k uklidnění mysli, k rezignaci. Pokynula barmanovi, že chce zaplatit, ten ale zavrtěl hlavou.


  „To je dobrý, ma’am,“ řekl.


  „Jak to?“


  „No, v pořádku je to. Ta dáma už váš drink zaplatila. A tohle vám mám předat.“


  Položil před ni cosi na barový pult. Vypadalo to jako čtvrtdolar, ale jen do chvíle, než minci zvedla a postřehla její váhu, nepravidelný tvar a posléze zčásti setřený unciální nápis na jejím obvodu. V tobolce měla její dvojnici, tu, kterou jí věnoval Tillman za schůzky v Crown and Anchor v Surrey Street.


  Pustila ji z ruky a vyrazila z baru ven. Rychlým krokem zčásti prošla, zčásti proklusala celý komplex terminálu v bláhové naději, že na ženu snad přece jen znovu narazí. Pohybovalo se tu jen pár lidí, určitě by ji byla mezi nimi okamžitě postřehla, ale ona by v té hospůdce jistě minci nenechávala, pokud by hodlala setrvat poblíž. Zvolnila krok, takřka bez dechu, a to nejen od běhu. Srdce se jí v hrudi prudce rozbušilo.


  Tohle bylo… co vlastně? Výsměch. Provokace. Příslib. Tahle ženská u barového pultu patří k lidem, po kterých pátrá: je z Jidášova kmene. A nechala se spatřit, jako by jí tím chtěla říct, že bez ohledu na to, do jaké míry jí oni pátrání usnadní a ulehčí, stejně nikam nedospěje, stejně to puzzle nikdy nedá dohromady.


  Anebo že ani nezáleží na tom, jestli se jí to někdy vůbec povede.


  Zmocnil se jí nejprve vztek, vzdul se v ní jako horká vlna, opadl ale, ucítila podivný klid. Ať už je ta ženská kdokoli, odkrýt se takhle znamená hazardovat; a ve světle onoho tisíciletého úzkostlivého utajování se to rovná přímo neodpustitelné chybě. Mohla v tom spatřovat cosi jako demonstraci síly, jenomže tak tomu asi nebylo. Spíš šlo o projev emocí, které nebyla schopná zcela zvládnout, které v ní zapracovaly a vedly až k poruše soudnosti. V paměti se jí náhle vybavilo, že oné noci, kdy vzplál Dovecote, uslyšeli s Tillmanem zavřísknout jakýsi sopránový hlas. Nebylo by možné, že to byla jedna a táž žena.? Že ji sledovala napříč Atlantikem? Ne, to je trochu divoká spekulace: jestliže jí za oné noci krve a plamenů tolik usilovali o život, jak vysvětlit tu dnešní zdrženlivost?


  Takže to asi musel být někdo jiný. Někdo ovšem, kdo si dal záležet na tom, aby Kennedyová věděla, že oni vědí: že, zatímco sleduje je, nepřestává být sama sledována.


  Skutečný střet s nimi asi na sebe tedy nedá dlouho čekat. A jelikož před ním byla takto předem varována, bylo by zahanbující, kdyby se na něj předem také nepřipravila.


  Byly dvě hodiny ráno, když za zpátečního letu přistávali v Bullheadu, a tři pryč, když konečně dorazila do hotelu v Peasonu. Vezl ji opět John-Bird, unikla však jeho coloradským vyprávěnkám tím, že okamžitě po nástupu do vozu zadřímla na zadním sedadle. Nepřestal nicméně povídat a povídat. Příval těch slůvek však shledávala až bizarně konejšivý: nebýt v tu chvíli sama byl hřejivý pocit. Z vděčnosti na oplátku zamumlala „Vážně?“ po každé další vlně vodoznaleckých fakt, kterou ji oblažil, načež okamžitě opět usínala.


  Dovrávorala do svého pokoje rozhodnutá padnout na postel a dospat to třeba i nesvlečená. Na nočním stolku však červeně pomrkávala signálka na telefonu. Vytočila číslo hlasové schránky, sluchátko sevřené pod bradou, zatímco zápolila se střevíčky ve snaze zout je z trochu naběhlých nohou.


  „Haló, seržantko,“ zahlaholil hlas Webstera Gayla, bodrý a bujarý a také nemálo halasný. „Doufám, že jste si z toho výletu za naši jižní hranici přivezla něco víc než jen levnou tequilu. Nemůžu se dočkat, až uslyším, jak jste si vedla. Poslyšte, už se to nedá odkládat. Musíte si konečně promluvit s Moggsovou, abyste daly hlavy dohromady. Slibuju, že sám zůstanu stát tiše stranou, jako pěna. Ona je ranní ptáče, tak mě napadlo, že bychom snad mohli společně posnídat. Budu na vás v sedm třicet čekat dole před hotelem. Dobře se vyspěte.“


  V sobě všehovšudy jednu margaritu, uvažovala malátně, když se soukala do postele a přetahovala přes sebe přikrývku, a před sebou snídani v doprovodu duchařských historek. Na moc dobré vyspání to zrovna nevypadá.
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  Stačila pouhá minuta a bylo jí jasné, že vztah mezi Eileen Moggsovou a Websterem Gaylem sahá daleko za hranice jejich vlastních profesních zájmů. Po další minutě už také pochopila, že každý z nich vnímá vzájemnou vazbu trochu jinak.


  0 Při představování se šerif Gayle omezil na suché a stručné konstatování „moje velice dobrá přítelkyně“. Větička, jakoby vypadlá z příručky pro moderátory televizních talk-show, sama sobě neříkala téměř pranic. Avšak úsměv Eileen Moggsové ve chvíli, kdy ji Gayle vyslovoval, se zdál napovídat pýchu lítost současně. Stvrzoval, že žádnou lepší přítelkyni šerif nemá, současně však přiznával, že pro to, čím mu ona je, žádný přiléhavější termín neexistuje.


  Podaly si ruce, měřily se navzájem. „Tedy vy jste policistka, jak se patří,“ zasmála se Moggsová.


  „To je to na mně tak vidět?“ zeptala se lítostivě Kennedyová.


  „Ukázková policajtka, má milá. A berte to jako poklonu. Táta byl policajt, oba moji bratři slouží u policie. Jak vidím někoho, kdo se nosí takhle správně v ramenou, je okamžitě můj.“


  Což vysvětluje, proč chodíš se šerifem, pomyslela si Heather a na vybídnutí Moggsové prošla korálkovým závěsem do kuchyně, kde už ji očekávaly křehké vafle, vajíčka a slanina.


  I pečivo bylo až překvapivě chutné, stejně jako káva a pomerančový džus – zřejmě čerstvě vymačkaný starožitným ručním lisem na kliku, který vévodil čestnému místu na jedné z hořejších polic. Jakkoli se fyzicky i duševně stále ještě necítila ve své kůži, po této snídani viditelně pookřála a její odpovědi na dobromyslně vedený výslech od Moggsové pozvolna přestávaly být jednoslabičné.


  Jak dlouho že už tedy pracuje v detektivním oddělení? Zhruba šest let.


  A chtěla vždycky jít k policii? Vlastně ano, odjakživa. V rodině to byla víceméně tradice. „Tak to obvykle bývá,“ souhlasila Moggsová.


  Je tohle její první návštěva Spojených států? Ne, už druhá.


  Strávila totiž kdysi týden v New Yorku s jednou svou známou, přesněji řečeno s tehdejší přítelkyní. Byl to jeden z mnoha mylných kroků ve vztahu, který zůstal – k jejímu žalu – až nepochopitelně jen platonický, přes všechny počáteční náznaky, že by se mohl vyvinout v cosi bytostnějšího a uspokojivějšího. Pro jistotu se teď ale o oné dívce raději nezmínila: neměla představu, jak se Moggsová a Gayle stavějí k homosexualitě, a nechtěla zmnožovat komplikace, které jí už tak jako tak začínaly přerůstat přes hlavu.


  „Já byla v Londýně jen jednou,“ svěřovala se Moggsová. „Bylo to děsné. Nejlétovatější léto, a nepřestávalo lejt. Měsíc mi pak trvalo, než jsem doopravdy uschla. A taky jsem musela v restauracích na vybrané jídlo vždycky jen ukázat na jídelním lístku, protože jsem zjistila, že se tam nedomluvím – třebaže oba jsme vždycky údajně hovořili anglicky!“ Rozřehtala se svému vlastnímu bonmotu. Kennedyová se smála spolu s ní.


  „Takže ale,“ zvážněla rázem Moggsová. „To vaše vyšetřování těch vražd… Web o tom se mnou odmítá hovořit, aby se snad neprohřešil proti svému služebnímu postavení – když já jsem novinářka a on policista – ale řekl mi o vás, a pokud byste se rozhodla svěřit se mi vy sama, bránit vám v tom nemůže. Takže mě napadlo, že pokud vám povím já, co o tom vím, proč byste vy, ksakru, nemohla udělat totéž? Co říkáte?“ Kennedyová se rozhodla pro otevřený tón. „Na to vám nedokážu odpovědět, dokud se nedozvím, co a jak moc toho víte.“ A jestli to budou nějaké další duchařské historky, nezbude mi asi, než říct ti, aby sis svou pohostinnost laskavě strčila za klobouk.


  Moggsová se po její námitce jen pousmála. „To máte pravdu. Naprostou pravdu. Ale poslouchejte mě dobře. Tady Web je dobrý chlap, viďte? Sice ho znáte sotva pár dní, ale vsadila bych se, že tohle už jste o něm asi zjistila. Je to chlap natolik dobrý, že věří, že dobří musí být i všichni ostatní kolem. U policajta je to ovšem slabá stránka.“


  „Nezapomeň, že tu sedím!“ zaprotestoval Gayle.


  „Ty se do toho laskavě nepleť, Webe,“ napomenula ho vřelým hlasem Moggsová. Nespouštěla z ní oči, trochu v nich zajiskřilo. „Jenže já jsem takový novinářský šťoura, seržantko, takže vím, že většinu lidí vlastně tvoří podezřelí. Vy se mnou asi budete souhlasit, viďte?“


  „Řekla bych, že je to tak padesát na padesát,“ odpověděla Kennedyová obezřetně.


  „No,“ řekla Moggsová, „podle mého by ten poměr byl daleko horší. A takhle to pak funguje. Web dostane zprávu z ciziny, od kolegyně, a to sdělení je v podstatě žádost o nějakou pomoc. Načež první, co Weba v nastalé situaci napadne, je, jak jen já bych mohl té dámě pomoct? Zatímco moje první myšlenka je, copak za tímhle asi může vězet? Dá se tu snad něco zkazit? Co kdybych já tuhle záhadu párkrát obešla kolem dokola a trochu do ní šťouchla klacíkem? Chápete?“ Kennedyová okamžitě vytušila druhou otázku, skrývající se za touhle první, a bylo jí nad slunce jasné, že byla odhalena. „Ano,“ řekla. „Už jsem pochopila.“


  „Takže zatímco Web pro vás rozbaluje červený koberec a svěřuje se mi se všemi vašimi báječnými přednostmi – jak jste chytrá, jak zdvořilá umíte být, jak báječný přízvuk máte a se vším ostatním – mně to nedá a musím nad tím vším trochu zauvažovat. Takže kdopak vlastně je tahle seržantka Kennedyová a kdepak asi má nějaké to slabé místečko? Protože slabé místo máme snad každý, viďte?“


  „To ano,“ odpověděla. „V tom asi máte pravdu.“


  „A to vaše slabě místo spočívá v tom, že vy už u policie nejste. Šoupli vás do civilu, anebo jste sama požádala o propuštění – záleží na tom, koho bych se zeptala. Ale zapomněla jste se o tom Webovi zmínit, když jste ho požádala o pomoc při vašem pátrání.“


  Zaskočilo ji, když zjistila, že se červená. Věděla celou tu dobu, že je jen otázka času, kdy někdo začne prověřovat její doporučující dokumenty a shledá, že nejsou pravé. Nečekala jen, že ten okamžik bude tolik tísnivý, až k němu dojde.


  Obrátila se k Gaylovi. „Je mi to nesmírně líto, šerife,“ řekla mu upřímně. „Musíte si asi myslet, že jsem vás naprosto cynicky využívala, a je možné, že trochu to tak doopravdy bylo. Nevěřil byste ale, co všechno já už jsem pro vyřešení tohohle případu udělala a absolvovala. Co jsem přitom ztratila. A já to nechtěla vzdát. I když už to nebyl můj případ, i když jsem už ani nebyla policistkou, já jsem ho prostě opustit nedokázala.“


  Vstala, připravena odejít, ať už sama anebo jako jeho vězeň, avšak Gayle se při pohledu na její zvážnělou až utrápenou tvář jen pousmál.


  „Jen se zase posaďte, seržantko,“ řekl jí. „Já v tom, co jste mi napovídala, zase žádnou velikánskou lež nevidím. Podle mě patří někteří lidé mezi policisty už dávno předtím, než vyfasují odznak, a policisty zůstávají i poté, co už ho odevzdali. Anebo žádný odznak ani nikdy nepřevezmou, jako tady Eileen Moggsová například, a přesto mají ten správný policejní instinkt a způsob uvažování.“


  „Musíte to mít zkrátka v krvi,“ dodala Moggsová neskromně. „Ale teď vážně, slečno Kennedyová – asi bych vám neměla říkat seržantko – já jsem se vám dnes opravdu nechystala namáčet v ničem čumáček. Jenom jsem vám pověděla, co všechno víme. Trochu jsme si vás prostě proklepli. Ale vy jste tu stejně nemohla úředně nijak fungovat, a jak mám ověřeno, na tom případu jste pracovala až do posledního dne své služby. To jediné, co by vám kdo mohl vytknout, je, že jste s tím nepřestala. A pokud jde o Weba, – nu, tím, že vám byl nápomocen, žádné regule nijak neporušil. Všechno to zatím spadalo do veřejnoprávní sféry. A okresní šerif má právo sdělovat informace o vyšetřovaném případu podle své úvahy komukoli, kdo se ho na ně přijde zeptat.“


  „Což on ovšem běžně nečiní,“ vpadl do hovoru Gayle. „Nerad bych, abyste si myslela, že si potrpím na indiskrece a vyklopím okolnosti pátrání každému, kdo ke mně nakráčí, seržantko.“


  „Zkrátka je to tak,“ řekla Moggsová, „že když vy pomáháte obdělávat tenhle náš nejmilejší záhonek, tak proč, ksakru, šetřit uznáním? A to je taky důvod, proč vám nabízím fair výměnu informací. Takže co vy na to?“


  Napřáhla ruku. Kennedyová, dosud zrudlá v tváři, ji přijala – nikoli formálním zběžným dotykem, ale s poctivým plesknutím a upřímnost napovídajícím sevřením dlaní proti palci.


  „Pojďme teď do obýváku,“ řekla Moggsová. „Já vám tam předvedu, co jsem nashromáždila.“


  Prošla jako první zpátky korálkovým závěsem a dovedla ji úzkou chodbičkou do hřejivě vlídné místnosti s nejrůznějším polstrovaným sezením, barevně vyladěné do scenerie zapadajícího slunce. Vévodilo jí masivní sofa s háčkovaným přehozem, zdobeným stylizovaným, avšak velebným americkým orlem. „Asi bychom se měli,“ řekla, sotva ji usadila na pohovku, „na to následující kolo posilnit ještě trochou kávy. Udělám čerstvou.“


  Odspěchala zpátky do kuchyně a po minutě ji tam následoval i Gayle se slovy, že by jí měl pomoci s podnosem. Zůstala v pokoji sama, tep se jí zvolna vracel k normálu, rozhlížela se po stěnách. Byly samá fotografie, Eileen Moggsovou však na žádné z nich vidět nebylo. Jeden celek tvořily portréty, některé tváře dokázala identifikovat: Webster Gayle (dvakrát), George Clooney, Jesse Jackson, Bill Clinton, Bono, jako ďábel se mračící Donald Rumsfeld. Protější stěnu zaplňovaly exteriéry: Grand Canyon, historická Routě 66, kompletní s tabulí dopraváckých ikon a celým houfem motocyklistů, zříceniny sídel Anasaziů, kaktusy, jakýsi vládní úřad napadený stovkami demonstrantů a jedna velice znepokojivá fotografie pouštní krajiny, kde skupina uniformovaných policistů anebo snad příslušníků jiných vládních ozbrojených sil (v amerických stejnokrojích se nevyznala natolik dobře, aby to dokázala určit) pózuje rozestavená kolem mrtvoly nějakého černocha.


  Korálky se rozhrnuly, dovnitř vcouval pozpátku Gayle, hlavu sehnutou, v ruce tácek se třemi šálky. Moggsová ho následovala s mísou sladkostí a – poněkud atypicky – s lahví Jima Beama. Gayle postavil podnos na stolek a Moggsová z whisky odšroubovávala uzávěr. „Já si toho do kávy obvykle trochu kápnu,“ řekla jí. „Opravdu jen maličko. Jen symbolicky, ale i to přesto dokáže všemu ubrat na trpkosti.“ Stříkla si whisky do šálku a s láhví připravenou v ruce se zadívala na svou návštěvnici


  „Čekají nás snad ještě nějaké trpkosti?“ zareagovala Kennedyová.


  Moggsová se pousmála. „Nemáme je už všechny za sebou?“


  „Tak dobře,“ řekla Kennedyová a Moggsová jí kávu také okřtila.


  „Mně ne,“ upozorňoval Gayle. „Protože já pak musím ještě do práce.“


  „Já právě teď taky pracuju,“ zavrčela Moggsová.


  „Jistě. Jenže u investigativního novináře se obecně předpokládá, že má vypito.“


  Špičkovali se navzájem s důvěrnou mileneckou lehkostí. Nebylo ani třeba vynalézavostem partnera se zasmát. Pak Moggsová přešla k poněkud předimenzovanému psacímu stolu v koutě pokoje – byl zalomený do tvaru písmene L – a vrátila se s tlustým olivově zeleným pořadačem. Mísu s cukrovím odsunula stranou a fascikl položila na stolek před nimi s gestem hráče vynášejícího trumfové eso.


  „Tady je to,“ prohlásila, jako by právě nastal rozhodující okamžik. „Náš šanon zmrtvýchvstalých nebožtíků.“


  Žádná předtucha na tohle Kennedyovou nepřipravila, poklesla teď na mysli. „Duchů z té havarované stočtyřiadvacítky?“


  „Jasně,“ potvrdila Moggsová. „Podívejte se na to. Garantuju vám samé neobyčejné zážitky – zjevení, divy, zázraky.“


  „Já ale… já na tyhle věci nevěřím,“ ohrazovala se Kennedyová s nelibostí, třebaže jen chabě naznačenou.


  „Vždyť já taky ne, seržantko. Ale stejně si to prohlédněte. Pak si o tom promluvíme.“


  Po půl hodině stále ještě četla, sledována po celou tu dobu chápavými zraky svých hostitelů – avšak nějaké ty divy a zázraky ne a ne se jí zjevit. Naopak, obsahem šanonu bylo přesně to, čeho se obávala: ohřívaná polívčička ukuchtěná ze všelijakých báchorek, duchařských povídaček a sebeklamů.


  Nechyběla v ní žádná z tradičních hororových historek: o muži rozesílajícím nesrozumitelné e-mailové bláboly ze služebního počítače, zatímco jeho tělo už leželo na nerezovém stole v márnici; o ženě, která vnímala, jak jí manžel sahá na rameno a líbá ji na tvář přesně v okamžiku, kdy se letoun zřítil; o vozu zaparkovaném před domem, kterému uprostřed noci náhle sám od sebe naskočil motor („V zapalování byl klíček mé ženy – ale ona ho přece měla u sebe, když zemřela, to mohu odpřísáhnout!“); o kresbičce matky s dítětem načrtnuté na zamženém okně v dětském pokoji a o hodné a laskavé babičce, která malůvku bez váhání a se slzami v očích identifikovala jako dílo své vnučky („Vždycky si přikreslila takovéhle lokýnky, i když je to už rok, co z nich vyrostla.“). Smyšlenky, jakými se lidé navzájem častují ve snaze přesvědčit sami sebe – bez valné šance na úspěch – že smrt nepředstavuje žádný skutečný konec.


  Sklapla pořadač nedočtený, aby tak dala najevo, že toho má ažaž. Učinila tak mimo jiné i proto, že už víceméně pojala podezření, že Gayle a Moggsová jsou asi oba kazateli nějaké té potrhlejší americké církve a že je třeba dát jim najevo, že tahle jejich náboženská strava je na slušný duševní piknik trochu málo. „Jak už jsem řekla,“ opakovala tak neutrálním tónem, jaký jen dokázala vyloudit, „mně ten posmrtný život nic moc neříká. Je to sice zajímavé, ale pro můj způsob myšlení…“


  „Zajímavé?“ skočila jí do řeči Moggsová. „To snad nemyslíte vážně, slečno Kennedyová. Vždyť jsou to naprosto stejné kecy jako ty, které nám den co den cpe na letácích každý supermarket. Do nějaké zajímavosti to má opravdu daleko. Už po prvních šesti stránkách mám pocit, že mě omrzel život.“


  „No tak ale…“ zaváhala. „Proč jste mi to tedy dala číst?“


  „To je správná otázka,“ řekla Moggsová. „A já vám na ni odpovím taky otázkou. Nezdálo se vám na těch pitomostech něco nápadné? Něco v jejich načasování?“ otázala se poťouchlým tónem paní učitelky, která správnou odpověď zná, ale je si jistá, že žák odpoví chybně.


  Kennedyová s o nic větší chutí pořadač znovu otevřela a prolistovala prvních pár stránek. „Žádné faktické údaje o někom, kdo by byl takové jevy spatřil,“ řekla. „Nic, co by se dalo ověřit. Naprosto nic, co by nebylo možné zfalšovat anebo co by nemohlo být pouhým produktem představivosti.


  Přesně tak, jak se to děje v bulváru: minimum fakt, žádná jména, takže se nedá nic doložit, zato maximum prostoru pro spekulace.“


  „Absolutně správně,“ řekla Moggsová. „Tohle všechno já už dávno taky vím, slečno Kennedyová. Poslyšte, nemohla bych vám říkat Heather? Děkuji. Mám to prokouknuté, Heather, a vy zřejmě taky. Jenže, jak se říká, výjimka potvrzuje pravidlo – a v tomhle případě je to výjimka jako hrom a bije pořádně do očí.“


  Gestem rukou dala Kennedyová najevo bezradnost. „Já tu ale nic takového nevidím.“


  Na Gaylovi bylo vidět, jak moc by se mu chtělo vpadnout do hry a co sil ho stojí ovládání – ale přemohl se, zřejmě proto, že ji vnímal jako Eileeninu show, a ne svoji.


  „Fakt je,“ couvla Moggsová o kousíček, „že i mně trvalo hezkou chvíli, než jsem to postřehla. Web mě těmi záležitostmi doháněl k šílenství. Takže jsem si založila tenhle fascikl, hlavně proto, abych mu ho mohla omlátit o hlavu – předvést mu s jeho využitím, jaké jsou to všechno slátaniny. Až teprve později mě něco trklo – asi proto, že se všechny ty události měly v podstatě semlít najednou a Web se je pokusil utřídit alespoň trochu časově. A to byl klíč ke všemu. Vraťte se znovu na začátek, Heather, a mějte na paměti, že materiály v tom šanonu jsou seřazeny chronologicky.“


  První z článků se týkal Petera Bonvilla, úředníka, jehož rutinní návyky byly tak mocné, že ani smrt mu nezabránila dostavit se na pracoviště, uvařit si kávu, zapnout počítač a projít si složku doručené pošty. Cosi, byť jen vzdáleně, polechtalo její pozornost. Pohlédla na datum: pátého července. Tři dny poté, co se CA 124 zřítil.


  „Tenhle by ale neměl být první,“ namítla. „Je tam jeden datovaný čtvrtého.“


  „Ta slátanina o Sylvii Gallosové,“ potvrdila s uznáním v hlase Moggsová. „Správně. Mě to nejdřív taky spletlo – jenomže to je pouhý omyl, chyba paralaxy. Sylvia Gallosová telefonovala do místní rozhlasové stanice – do noční talk show, a to ještě tu noc, kdy se to její vidění mělo odehrát. Stalo se údajně čtvrtého a datum čtvrtého července to proto taky nese. Nulový časový odstup. Bonville a jeho historka vyjde tiskem až den nato, ale ve skutečnosti ten jeho příběh spadá do doby dva dny předtím. Jenom unikl v první chvíli pozornosti, dokud si ho pak někdo nepovšiml.“


  Dospívali zjevně k jádru věci. Hlas sice Moggsová neztlumila, naklonila se však až těsně k ní, jako by si to, co bude následovat, takové spiklenecké gesto přímo žádalo. „O Bonvillově historce se objevila řada různých verzí, s fantastickým rejstříkem detailů o tom, co toho dne údajně na svém pracovišti stihl natropit. Jedna zní, že kontrolou prošel za pomoci své identifikační karty. Nesmysl. O jeho příchodu ani odchodu neexistuje žádný záznam. Dále si měl uvařit kávu a napůl nedopitý hrnek měl zůstat stát na jeho stolku. Nesmysl. Pokud jsem zjistila, o jeho zjevení byla řeč jen v souvislosti s velkoprostorovou kanceláří – kuchyňka je úplně jinde a nikdo se o ní nezmínil. Kromě toho měl Bonville hovořit s několika kolegy, kteří nevěděli, že mají čest mluvit s duchem, a zjistili to až dodatečně. Nesmysl. Nikdo ho neviděl. Jediným důkazem o jeho přítomnosti tak zůstalo to, že jeho počítač byl zapnut a že byl skutečně použit.“


  „Použit? V jakém smyslu?“ otázala se Kennedyová. Ucítila mravenčení v týle a na předloktích. Neskrývá se snad pod nánosem všech těch zatuchlých a omletých povídaček přece jen nějaké zrnko pravdy?


  „No, i o tom existuje několik různých verzí,“ vysvětlovala Moggsová. „Podle některých měl Bonville surfovat na pornostránkách. Většinou se ale tvrdí, že rozesílal e-maily s nesrozumitelným plácáním anebo že si v nich stěžoval, že je ztrácený kdesi v poušti, kde slunce ne a ne vyjít. A zase: všechno tohle jsem si ověřovala u Bonvillova zaměstnavatele, newyorského Úřadu veřejných prací. Nemuseli se samozřejmě se mnou vůbec bavit – a nebyli by museli mluvit ani s Webem, protože jeho jurisdikce končí na hranicích našeho okresu. Ale jim se mluvit chtělo. Byli otrávení vším tím humbukem a snažili se uvést věci na pravou míru. Sdělili mi, že Bonvillova elektronická pošta nebyla toho dne vůbec otevřena, stejně tak jako jeho prohlížeč. Jediné, k čemu došlo, bylo, že on – anebo někdo jiný – otevřel pár souborů a smazal je. Usoudili proto, že šlo spíš o napadení nějakým hackerem než o zmrtvýchvstalého nebožtíka.“


  Mravenčení sílilo, i ona si poposedla, jako by se chtěla naklonit přes stolek a Eileen políbit – což by bylo asi značně narušilo Gaylovo dosavadní mínění o ní. „Jaké soubory? Víte, o které soubory šlo?“


  „Ne, to tedy nevíme. A nevědí to ani oni – protože hlavní server toho úřadu byl pak téhož dne masivně infikován nějakým virem a veškerá zálohovaná data byla smazána dřív, než s tím stačili něco provést. Všechno, co jim zbylo, byly soupisy souborů, které ale nic nevypovídaly: Data 1, Data 2, Data 3 a tak dále.“


  Její první myšlenka byla evidentní: Rotguť? Ale ne, to je krajně nepravděpodobné. Pokud by býval kdokoli z týmu Stuarta Barlowa navázal nějaký kontakt se subalterním úředníčkem veřejnoprávní instituce v New Yorku, byla by na tuto stopu už dávno narazila. Tohle je cosi zcela odlišného: o Rotgut určitě nejde. Ale přinejmenším reakce byly v obou případech shodné. Vyslat do akce Michaela Branda.


  Moggsová stále ještě neskončila. „Takže od tohohle konce se na to jít nedalo. Teď ale k tomu, co mě konečně posadilo na koně. Řekla jsem vám, že tohle byla ta nejčasněji registrovaná duchařská událost. Jen jsem nedopověděla, jak moc byla časná. Zmíněný soupis souborů obsahuje záznamy o přesném okamžiku naposledy provedené změny – v tomto případě údaje, kdy byly soubory smazány. Všechny jsou soustředěny v relativně krátké době, v pětiminutovém úseku začínajícím v 11.13 dne druhého července tohoto roku. Jinými slovy: všechny ty soubory byly smazány v okamžiku, kdy CA 124 byl dosud ve vzduchu: ještě dobrých deset minut před okamžikem, než se Peter Bonville proměnil v ducha.“


  Kennedyová si časy znovu sama porovnala a uctila pak detektivní výkon Moggsové slavnostní minutou ticha, nebo alespoň pěti vteřinami odmlčení. „Máte pravdu,“ řekla s obdivem. „Vy jste naprosto… vy jste trefila hřebík na hlavičku, slečno Moggsová. Eileen. Tady opravdu zafungovalo nějaké předstrašidlo.“


  Moggsová se rozesmála, zalichotila jí chvála a zalíbil se jí ten termín. „Předstrašení, předzjevení se, pak dva dny nic a nato se rozsype pytel se vším tím dalším dušováním a duchováním. Takže ve chvíli, kdy Bonvillovo šéfstvo shledá, že jim zmizelo pár souborů, a ohlásí to šéfovi, je ta lavina už v pohybu. A pod touhle hlavičkou se tahle epizodka taky dostala do zpráv – další akce ducha ze zříceného CA 124.“ Kennedyová zvolna kývla, zvažovala všechny vazby v onom řetězu souvislostí. „Moc chytré je to, opravdu,“ hlesla. „Zamést za sebou stopu, jak to jen jde, a když se ukáže, že to nestačí, nadělat spoustu stop falešných, tak aby se zdálo, že vůbec žádná vlastně nevede nikam.“


  „Veledílo sedmilháře,“ okomentovala to Moggsová. Znělo to skoro jako nějaký citát, Kennedyové však nic neříkal a ptát se jí nechtělo. Otočila se namísto toho ke Gaylovi. „Takže vy se domníváte, že někdo využil nepřítomnosti toho našeho Petříčka Bonvilla v kanceláři, aby se dostal do jeho počítače a něco si z něj stáhl? A když se pak Bonville namísto návratu zabil, vyrobil pachatel – anebo vyrobili pachatelé – tu krycí fámu s kulisou nadpřirozená?“


  „Přesně tak si to představuju,“ potvrdil Gayle.


  „Já si ale myslím, že se oba mýlíte, šerife.“


  Gayle několikrát zamžikal, její vyjádření bylo něco jako tvrdá rána do tváře. Ještě před pár okamžiky byli v této konspiraci za jedno – a naopak se do opravdového spiknutí chtěli společně napřít: teď se najednou zdálo, jako by z něj chtěla Kennedyová vycouvat.


  „A jak to?“ otázal se jí.


  Obrátila se na Moggsovou. „Máte k dispozici seznam cestujících z té stočtyřiadvacíky?“


  Moggsová přisvědčila. „Mám k téhle záležitosti uloženy veškeré informace, které se daly legálně získat, a navrch k nim ledacos navíc.“


  „Můžeme se na ten soupis podívat?“


  Moggsová přešla ke stolu a zapnula počítač. Šerif Gayle se postavil vedle ní a sledoval, jak Eileen vyťukává heslo. Dlaně jí položil volně na ramena v gestu ochrany a solidarity. Předvedli Kennedyové své děcko – hodlá ho snad ona vylít z vaničky spolu s vodou?


  Moggsová klepla na pár kláves, otevírala soubor. „Okey,“ řekla pak. „Mám to.“


  „Najděte Petera Bonvilla.“


  „Mám ho. Ten je samozřejmě hned na začátku.“


  „Okey. A já vám teď povím číslo jeho sedadla.“


  Moggsová se po ní udiveně ohlédla. „A podle čeho? Jen tak z hlavy?“


  „Až do téhle chvíle jsem nikdy neslyšela ani Bonvillovo jméno.“


  „Jak tedy dokážete uhodnout, kde seděl?“


  „Dost možná, že to nedokážu. Z mnoha důvodů bych dokonce byla ráda, kdybych se pletla. Ale není to číslo 29 E?“ Oba, Gayle i Moggsová, se současně naklonili k monitoru a poté se na ni svorně a upřeně zahleděli. „Jak jste to mohla vědět?“ uhodil na ni Gayle.


  Kennedyová sáhla do vnitřní kapsy blůzy a vytáhla složený list papíru, který jí předchozího dne předal Gayle: fotokopii dolarové bankovky, která byla nalezena u Michaela Branda.


  Gayle si ji od ní vzal a prohlížel si ji, ale Moggsová měla lepší postřeh.


  „Ty tři čáry na bankovce,“ řekla. „Protínají sériové číslo tady dole na líci.“


  „To mě tedy podržte!“ vyrazil ze sebe Gayle v úžasu, když mu došla souvislost. Tři červené čáry přeškrtávaly literu E a číslice 2 a 9.


  „Hned první, co mě napadlo, když jsem tu bankovku uviděla, bylo, že by to mohla být nějaká kódovaná zpráva,“ vysvětlovala. „Lidé, které sleduju… ti si prostě libují v kódech a skrytých poselstvích. Podle mě si sobě asi myslí, že jsou nejchytřejší na celém světě a že si mohou nepokrytě a veřejně provádět, co se jim zachce, pokud náležitě utají svou komunikaci. Tohle do toho všeho přesně zapadá.“


  „V čem jsme se ale tedy podle vás mýlili?“ otázal se Gayle.


  „V předpokladu, že napadení Bonvillova počítače bylo náhodné. Nebylo. Ten, kdo Michaela Branda vybavil touhle bankovkou, ho tím instruoval, kdo je jeho cílovým objektem. Což znamená, že Brand do letadla nastupoval s jednoznačným úkolem zabít Bonvilla. A z důvodů, které se nikdy nedozvíme…“


  „Pane na nebi,“ šeptla Moggsová.


  „…zabil spolu s ním i všechny ostatní na palubě. Splnil svůj úkol tím, že způsobil zřícení CA 124.“
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  Obraz se tak v podstatě zjednodušil.


  Bonville do letadla nepřistupoval v Los Angeles. Letěl stočtyřiadvacítkou už od samého jejího startu z letiště Benito Juárez International Airport v Mexico City. Kennedyová proto šerifa Gayla přiměla – i přes jurisdikční omezení, o kterých se předtím zmínila Eileen Moggsová – zavolat dosavadní Bonvilllově šéfce, jisté paní Lucy Miller-Molloyové z newyorského Úřadu veřejných prací. Co vlastně dělal Bonville dole v Mexiku? A když už o tom hovoříme, jakou on vůbec měl pracovní náplň? Jaké zastával v úřadě postavení? Jakou měl odbornost?


  Přenosy elektřiny, zněla nejstručnější odpověď. A ta o něco obšírnější: Bonville byl uznávaný expert v rychle se rozvíjejícím oboru kompenzací energetických špiček a sedel. Paní Miller-Mollyová toho o tomto tématu věděla až příliš mnoho, než aby dovedla objasnit podstatu věci laikovi, napovídala toho však Gaylovi dost na to, aby pak mohl Kennedyové a Moggsové zrekapitulovat alespoň holou kostru jejího vysvětlení, aniž si přitom příliš odporoval.


  „Řekněme, že máte na starosti provoz nějakého města a k jeho zásobování elektřinou máte k dispozici generátor,“ vykládal. „Někdy potřebujete proudu hodně, jindy ne tolik. Takže v době takového sedla spotřeby využijete jeho výkonu k nabíjení záložních zdrojů – třeba k pumpování vody, dejme tomu do nádrže někde nad přehradou, kde je vybudována hydroelektrárna. Ve chvíli špičky spotřeby tam pak máte tuhle energii nastřádanou jako peníze v bance a můžete si s ní vypomoct – v okamžiku zvýšených požadavků tak dodávky posílit.“


  Vyplynulo z toho rovněž, že takovýchto způsobů akumulace existuje celá řada, některé natolik levné, že dokážou samy sebe zaplatit. Bonvillova činnost spočívala v tom, že se seznámil s energetickou sítí a pak řekl.: „Takže vy byste tu mohli udělat tohle a tohle, přišlo by vás to na tolik a tolik na každý erg vyprodukované energie.“


  Newyorský Úřad veřejných prací Bonvilla nějaký čas používal jako externího konzultanta, posléze ho ale přijal jako zaměstnance – šikovný tah, jelikož si tak Úřad přišel na další pěkné peníze tím, že ho na základě smlouvy vysílal k expertízám do dalších měst. Mexico City bylo posledním místem jednoho z mnoha Bonvillových výjezdů.


  „Takže on se tam vydal, aby jim poradil, jak ekonomizovat jejich energetické hospodářství,“ shrnoval Gayle pro obě posluchačky. „Měl si prostudovat strukturu jejich spotřeby elektřiny. A pak jim sdělit, kde mají v systému jaké rezervy a jak by jich mohli využít.“


  Tou dobou bylo už po poledni, pili čtvrtou kávu a Gayle poněkud ustoupil ze svých zásad, pokud jde o konzumaci whisky. Nalil si ji teď stopečku do sklínky s červeným nápisem „Pozdrav z Tijuany“. K dotvrzení autentičnosti původu nesla siluetu sombrera a kaktusu.


  „Já ovšem nevidím, jak by se tohle všechno dalo zamontovat do toho vašeho obrázku,“ říkala Moggsová Kennedyové, která procházela své záznamy o Bonvillovi, kam si už od rána doplňovala nové poznatky. „Ti vaši Jidášovci měli údajně pobíjet kohokoli, kdo se něco dozvěděl o jejich tajné bibli, mám pravdu? Máme tedy předpokládat, že Bonville narazil na rotgutovské evangelium až někde dole v Mexiku?“


  Kennedyová si v duchu kladla přesně tutéž otázku a jakousi odpověď na ni už si také zformulovala. „Řekla bych spíš, že rozhodili sítě do trochu větší šíře,“ odpověděla, zatímco Moggsová už opět pilně ťukala do klávesnice. „Předpoklad, že by se nikdo nesměl seznámit s Jidášovým evangeliem, neobstojí. Pokud by tomu tak bylo, byli by museli zlikvidovat všechny, kdo se nějak setkali s jeho okleštěnou verzí, která se před lety objevila na veřejnosti – s Kodexem Tchacos. Spíš si myslím, že nechtějí, aby se kdokoli dozvěděl, že oni vůbec existují nebo že kdy existovali. Úplná verze evangelia, ta, kterou Barlow získal z Rotgutu, uvádí jejich interní zásady a pravidla, pojednává o skladbě jejich společenství. Je z ní jasné, že uctívání Jidáše vyústilo v cosi, co dalo základ vzniku komunity. Kmene. A ten oni podle mého chtějí uchovat v tajnosti.“


  „Jakýsi pradávný Jidášův kmen? I tak bych v tom postrádala logickou návaznost.“


  „Nu,“ řekla Kennedyová, „být by tu mohla. Víme teď, že Bonville dost cestoval po světě, na řadě míst vystupoval jako poradce – lidí z místních vlád, veřejných institucí – ve věcech energetiky. Měl tedy přístup ke spoustě dat k tomuhle tématu, o tocích energie a její spotřebě, v různých časech, na různých místech. Co když náhodně objevil data, která do daných struktur nějak nezapadala?“


  Eileeniny ruce jako by nad klávesnicí někdo zmrazil. Otočila se a upřeně se na Kennedyovou zahleděla. „Spotřebu elektřiny tam, kde by neměla vůbec být,“ řekla.


  „Přesně tak. Anebo možná notně větší, než by odpovídalo určité lokalitě a danému počtu obyvatel. Byl by mohl zjistit místo, kde mají Jidášovci základnu, na základě pouhých statistických dat. Vůbec by přitom netušil, co vlastně odkryl. Jenom by začal na nevhodných místech klást nevhodné otázky. A oni ho tedy umlčeli dřív, než se stačil dopočítat, že dvě a dvě jsou čtyři.“


  Gayle se s obavami zahleděl na Eileenin počítač. Kennedyová mu dokázala číst myšlenky. „Budeme muset být opatrní, komu všemu se o tomhle zmíníme,“ podpořila ho. „Řekla bych dokonce, že by to mělo zůstat mezi námi třemi. Máte tu notebook, Eileen?“


  Moggsová kývla.


  „Stáhněte si tyhle poznámky na flashku a uložte je radši do notebooku – a ten nezapojujte do internetové sítě. Jestliže se dostali do Bonvillova počítače, mohli by proniknout i do vašeho.“


  „Asi bych měla svůj počítač doma raději taky odpojit,“ hlesla Moggsová. „Můžu k přístupu na internet zatím používat ten v redakci Chronicleru.“


  Kennedyová zavrtěla hlavou. „Ani nápad. Nechte ho připojený. Pokud si vás budou chtít zkontrolovat, ať jim všechno připadá naprosto normální. Všechno tak, jak má být, pohoda, květiny na stole. Jakmile by zjistili, že po nich jdeme, vyrazí do útoku jako první. Není oč stát, to mi věřte.“


  „Co přijde na řadu teď?“ vyptávala se Moggsová.


  „Santa Claus,“ odpověděl Gayle, dřív než to stačila vyslovit Kennedyová. „Zajedeme si znovu do skladu doličných předmětů podívat se, jestli se něco nenajde v krabici s Bonvillovými věcmi anebo v té hromadě zatím neidentifikovaných předmětů. Něco, co by mohlo naznačit, co on vlastně zjistil.“


  „Moje řeč,“ prohlásila Kennedyová. „A to hned. Pokud tam neuspějeme, obrátíme se znovu na newyorský úřad a vyžádáme si od nich soupis všech míst, kam byl Bonville v uplynulém roce vyslán. Pro počáteční hrubou orientaci.“


  „Posloužit by to mohlo i jinak,“ řekla Moggsová. „Jestliže by se takový přehled porovnal se seznamem souborů v newyorském serveru, ukázalo by se možná, u které lokality v nich chybí jakákoli data.“


  Dohodli se nakonec postupovat po obou liniích souběžně. Moggsová zůstane doma a zavolá do New Yorku. Gayle s Kennedyovou se zatím vydají do depozitáře v Santa Clausu čichnout si, řečeno Gaylovými slovy, zda se z některé pistole dosud nekouří. Kennedyová zamžikala. „Jestli smím prosit,“ obrátila se na šerifa, „nemohli bychom to v záznamu přece jenom vést jako pátrání po usvědčujících materiálech?“
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  Třiadevadesátka opět v obou směrech, od obzoru k obzoru, zela prázdnotou. Přesto se Kennedyová přistihla, že se nedokáže zdržet, aby snad každou minutu ve zpětném zrcátku nezkontrolovala dálnici za nimi. Nechtělo se jí věřit, že by poušť mohla být tak dokonale prázdná.


  „Asi bude nutné se z toho trochu vyzpovídat,“ rozvažoval Gayle nahlas. „Ovšem v momentě, kdy to vyklopíme, stane se z toho federální záležitost. Nedokážu říct, jestli to povede k lepšímu nebo k horšímu. Tamti vaši protivníci mají zřejmě k dispozici obrovské zdroje. Ale podle mě – když se naše riziko roztáhne do větší šíře, přestane být vlastně rizikem. Jakmile se ta věc dostane na denní světlo, nebude už důvod, aby šli zrovna po nás.


  Federálové ovšem hrají podle vlastních pravidel a jednat s nimi není žádný med. Ta vaše arizonská dovolená se může protáhnout o dost déle, než jste předpokládala, seržantko. Když se jim zazdá, že by se jim hodilo dozvědět se všechno, co víte vy, budou vás tu chtít mít po ruce tak dlouho, jak oni uznají za nutné. Vím taky, že za vámi teď nestojí nikdo z vašich lidí, kdo by se za vás mohl vzít. Jenomže vynechat vás teď z téhle historie… no, to by v současné chvíli bylo opravdu těžké.“


  „Lhát kvůli mně nemusíte, šerife,“ odpověděla. „Udělejte přesně to, co považujete za nutné, a jestli došlo k nějakému pokřivení nebo přímo porušení pravidel, sveďte všechno na mě.“


  „Tak to bych asi nedokázal.“


  „Okey. Ale já jsem se sem vetřela tím, že jsem vás obelstila – a ta moje lež je zdokumentovaná. Nikdo kromě nás neví, že jste ji prokoukl. Prostě jste poskytl pomoc kolegovi od policie. Z toho se pak odvinulo všechno další.“


  „Okey,“ řekl Gayle. „To už se mi zamlouvá spíš.“


  Biscayne střelil z výfuku, jako by si rozpačitě odkašlal.


  Sjeli z dálnice, zaparkovali a vstoupili do skladového hangáru. Bylo po poledni, uvnitř panoval ještě větší žár než při jejich první návštěvě. Gayle v hale zapnul klimatizaci a oba se šli zatím uchýlit zpátky do vozu, dokud titěrná poddimenzovaná jednotka nezačne trochu účinkovat.


  „Chodíte spolu už dlouho, vy a Moggsová?“ otázala se.


  Gayle se nefalšovaně začervenal. „No,“ řekl, „to máte tak… ne všechno, co se říká, je vždycky…“ Odmlčel se, jako by mu došla slova, a pak vyrazil do protiútoku rovněž otázkou. „A co vy? Kdepak je nějaký ten váš pan Kennedy, seržantko Kennedyová? Kdopak zaujímá tenhle post ve vašem životě?“


  Tváří v tvář jeho vyhýbavosti ji přešla chuť na nějaké vykrucování. „Já jsem lesbička,“ řekla. „Ale teď nikoho nemám. Už je to dost dlouho, co jsem si doopravdy takhle zahřešila.“


  Gaylův ruměnec ještě ztmavěl. „Jistě,“ řekl. „No… proti…“ Další věta, které nebylo souzeno, aby byla dokončena. „Počítám, že bychom se do toho mohli dát,“ řekl a vyklouzl opět z vozu.


  Ve skladu se zatím skutečně trochu ochladilo. Odebrali se rovnou do uličky vpravo od vchodu, cestou si s sebou vzali červený pořadač.


  Gayle načrtl plán jako generál před bitvou. Přinesl dva páry vyšetřovacích rukavic – jeden jí podával – a desinfekci ve spreji. „Je to tohle všechno odsud až tamhle,“ ukazoval kývnutím hlavy, zatímco jí i sobě nastříkával ruce sprejem. „Snažili jsme se utřídit věci do logických skupin, ale upřímně řečeno moc záleželo na tom, kdo pořizoval soupis. Anstruther si vymýšlel své vlastní kategorie, které mi nedávaly moc smysl, a Scuff je prostě flink a lenoch, takže si nemyslím, že něco bychom mohli jen tak rovnou vynechat.“ Za řeči si navlékal rukavice. „Od stoosmatřicítky do stosedmadevadesátky jsou to samé oděvní součásti – a kapsy jsme u všech obrátili, takže ty si nechme až jako poslední záchranu. Naděje na úspěch je tu dosti chabá. Stoosmadevadesátku máme hned tady, takže to bychom měli… pět oddělení čili zhruba šedesát krabic. Já bych začal z jednoho konce, vy můžete jít od druhého a uprostřed se sejdeme.“


  Kývla a zamířila na určené místo, cestou si také natahovala latexy a zacvičila prsty, aby se jimi dostala až do jejich špiček. Gayle za ní ještě zavolal.


  „Seržantko?“


  Otočila se. „Ano?“


  „Vůbec se samozřejmě nestarám o to, s kým takříkajíc sdílíte lože. Jen mi od malička říkali, že o tom se nemluví. Nemyslel jsem tu otázku ve zlém.“


  „Já ji ve zlém ani nebrala,“ řekla.


  „Tak je to okey. Dobrý lov.“


  „I vám, šerife.“


  Obsah krabic tvořila tragikomická změť věcí. Vnímala její skladbu samozřejmě už při první návštěvě, když nahlédla do seznamů v pořadači. Teď se jimi však musela fyzicky probírat a ukazovalo se, že je to úkol tak plný patetických hrůz, jako kdyby musela věstit budoucnost z vnitřností mrtvých dětí. Jenže tady před sebou měla onu minulost, již se snažila rozluštit, a žádnou přecitlivělost si dovolit nemohla.


  Samy o sobě to byly zcela banální objekty. Hrůznosti nabývaly až svým zcela osobním charakterem: dvěma snímky zubících se děcek zasunutými pod okénko v náprsní tašce, chlapce a děvčete, trochu šilhavého; s nápisem vyrytým do stříbrného plnicího pera MG – čtyřicet let; se jménem Stu Pearce napsaným rozmazanou fixkou na pouzdru MP3 přehrávače, oblepeném komiksovými výjevy. Samé pahýly po přervaných životech, dosud bolavé, i když už vřesk a stony dozněly a těla spočívají pod drnem.


  Obrnila se proti rodícím se emocím: jen by ji zdržovaly a kalily by její schopnost usuzovat. Hledá přece něco, co by bylo evidentně náleželo Peteru Bonvillovi a co by mohlo nějakým způsobem v sobě nést zprávu. Cédéčko, flashku, diktafon, walkmana, deník. Dojde nakonec i na ony mobily a Gayle bude muset svést boj svého svědomí se čtvrtým dodatkem ústavy.


  Byl to však nakonec Gayle, kdo narazil na zlatou žílu, a podle hodinek to netrvalo ani příliš dlouho. Subjektivně se ovšem každá minuta strávená prohrabáváním těmito krabicovými hrobkami rovnala celému dnu života.


  „Seržantko.“


  Otočila se a zahleděla se jeho směrem. V ruce držel poznámkový blok formátu A 5, nebo možná o něco menší, s nápisem WALMART VALUE vyraženým přes celou červenou přední desku.


  „Našel?“ otázala se. „Nebo je to jen snad?“


  Gayle šetrně listoval stránkami. „Nu, hned tady na začátku je seznam adres nadepsaný Rozvodny. Pak je tu další soupis snázvem Transformovny. Spousta sloupců nějakých čísel – a pak ještě tohle: Návštěva – sobota, Siemens Power Generation Service, Poniente, 116 590, Industrial Vallejo, Metro Azcapotzalco, Mexico City, Distrito Federal – záležitosti k řešení.“


  „Řekl bych, že je to dost velká trefa.“


  Myslela si naprosto totéž. Došla ke Gaylovi, který obracel list za listem, a četla mu přes rameno. Většina poznámek byla kryptická, všechno to však čpělo elektřinou. Měření v ampérech a voltech, odkazy na produkční kapacitu, průměry pro špičky a sedla přenosů, tolerance odporu, fluktuace podle doby a okresů, které nesly nepovědomá jména: Azcapotzalco, Obregon, Magdalena.


  Na třetí stránce od konce narazili na další tabulku s verzálkovým nadpisem XOCHIMILCO – ANOMÁLIE a se sloupci čísel, z nichž některá byla doprovozena vícenásobnými otazníky, jako by se příčila vší logice a zdravému rozumu.


  „Co vy na to?“ otázal se Gayle.


  „Jsme doma,“ řekla.


  Bylo třeba se rozhodnout, zda v probírce pokračovat dál, či ne. Mohlo se toho vyskytnout víc: digitální data v nějaké podobě, nějaká elektronická paralela, která by odpovídala těmto rukopisným záznamům a podpořila je. Ale už to, co teď mají v ruce, stačí zbořit barák a zalarmovat federály, kteří budou s to vyplnit zbývající mezery v jejich dosavadním pátrání. Michael Brand je jedním směrem propojen se Stuartem Barlowem a druhým s havárií stočtyřiadvacítky. Let CA 124 souvisí se záležitostí Bonville a od Bonvilla zase vede nit… k tomuhle. K místu jménem Xochimilco. Zřejmě kdesi v Mexiku. K místu, které je jakýmsi způsobem důležité pro Jidášův kmen a mohlo by prokázat jeho existenci.


  Kladla toto všechno na váhu proti úmorné představě dalších hodin prohrabávání se lepenkovými rakvemi posmrtných pozůstatků. Řešení této rovnice bylo jednoznačné.


  Střetla se pohledem s Gaylovýma očima. Šerif kývl, jako by potvrzoval vše, co jí probíhá hlavou a co ani nevyslovila. „To bude stačit,“ řekl. „Mělo by alespoň. Dál ať už si s tím poradí ta parta federálů.“


  Tak jako to udělal s dolarovou bankovkou Michaela Branda – kterou při této příležitosti vrátil na místo – šerif i teď pečlivě dodržel pravidla dokumentace a řádně zapsal sám sobě výpůjčku jednoho evidovaného poznámkového bloku. Čekala zatím u dveří a zmocňoval se jí pocit jakéhosi zvláštního uklidnění. Teď, když už měla v ruce alespoň něco, zbraň, byť nevelkou, kterou mohla zamířit na bastardy, co zabili Chrise Harpera, připadalo jí, jako kdyby už mohla vypřáhnout a nechat věcem volný průchod. Věděla, že tomu tak není – že ji události ve skutečnosti co nevidět poženou zpět do Anglie – i tak jí ale tohle pomyšlení alespoň na chvíli pozvedlo náladu.


  „Okey,“ řekl Gayle a sklapl pořadač. „Tady bychom byli hotovi.“


  Ještě další prodleva, než uzamkl hangár, a pak se vydali k vozu, Gayle o dva kroky napřed.


  „Neměli bychom zavolat Eileen?“ zeptala se ho. „Zajímalo by mě, jak pořídila s těmi Newyorčany.“


  „Zatelefonuju jí z vozu, mám tam hands-free mobil,“ řekl šerif. „Budu o něco klidnější, až…“


  Kulka dorazila současně se zvukem výstřelu – ostrým jako prásknutí bičem – a prolétla mu ramenem v těsné blízkosti krku. Muselo jít o čistý průstřel, neboť v okamžiku, kdy Gaylovi vytryskla krev z místa zásahu, spatřila už na šerifově bílé košili i šířící se rudý prstenec na jeho zádech: zvětšoval se a vyplňoval jako vycházející slunce, poté se zdeformoval, skanul a ztratil souměrnost jako nějaké tající hodiny na Dalího obrazech. Šerif vyrazil ston překvapení a bolesti. Zavrávoral stranou a zhroutil se do neforemné hromádky na zemi.


  Kennedyová byla natolik šokovaná a ohromená, že se ani nepokusila nějak krýt. Nebylo ostatně ani zač se schovat: nejbližším objektem byl biscayne, a ten stál deset metrů daleko, přímo ve směru, odkud padl výstřel. Odtrhla oči od ležícího Gayla a pohlédla za vůz, k zubící se figuríně na verandě nejbližší chatrče.


  Nebyl to ale Santa Claus, kdo vypálil: zpoza vánočního symbolu se vynořila postava, namířenou pistoli držela před sebou. Žena. Ta z baru na letišti Benito Juáreze. Žena, která tam pro ni nechala onu stříbrnou minci. Neměla na sobě teď žádný make-up, takže se na její jinak úhledné tvářičce ohyzdně rýsovaly rudé spáleniny.


  „A teď jsme tu zůstaly jenom my dvě, jen ty a já,“ řekla s lehkým cizím přízvukem, avšak naprosto zřetelně. „Takhle to mělo dopadnout už posledně, ty děvko jedna zabijácká. Ale kdo se vyzná v tom, co nám Bůh chystá? Nechal mě čekat. A teď – teď tě konečně on přiměje vycedit krev.“
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  Takhle zblízka, v plném denním světle, nebylo pochyb, kam tahle žena patří: navzdory spáleninám upoutávala stejnou smrtelnou bledostí jako oba vrahové v Lutonu a útočníci, které Tillman zabil v Dovecotu.


  Kennedyová, neozbrojená a na otevřeném prostranství, věděla, že nemá žádnou šanci. Uskočila nazpět a stranou, dál od střelkyně, naoko váhavě a nejistě, jako by zamýšlela uprchnout, ve skutečnosti se tak ale posunula blíž k vozu.


  Žena se pobaveně zasmála, s nelíčenou radostí. Zvedla ruku, v ní se cosi stříbrně zalesklo. Nebyla to tentokrát mince, ale klíčky od biscayna, které Gayle bezstarostně ponechal v zapalování, protože kde by se tady našel někdo, kdo by ho chtěl ukrást? Nadhodila je do vzduchu, nastavila ruku, jako by je chtěla chytit, pak je ale nechala padnout a podpatkem je zašlápla do písku. „Nikam se nepojede,“ řekla. „Tak hloupá jsem nebyla. Ale dívej se. Teď udělám opravdickou hloupost.“ Ruku s pistolí nechala klesnout, obrátila hlaveň k zemi a bříškem dlaně přejela po pojistce zásobníku. Napůl jí vyklouzl do hrsti. Vysunula ho a pohodila ho rovněž na zem. Pistolí pak ležérním gestem mrštila přes rameno kamsi za sebe. Pohlédla na Kennedyovou a pak teatrálně potrhla rameny. Tak pojď!


  Kennedyová reagovala okamžitě, instinktivně – a chybně, jak věděla už ve chvíli, kdy útok započala. Vyrazila proti té postavě bílé jako rybí břicho, která ji očekávala nehnutě, s rukama svěšenýma podél boků. S neartikulovaným výkřikem se rozmáchla k úderu do té pohrdlivě studené masky, který by byl zasáhl střed hrdla, pokud by dopadl.


  Žena ji zachytila za zápěstí a trhnutím si ji přehodila přes sebe – pohybem jakoby improvizovaným, provedeným však s mrštností hadího jazyka. Po kratičkém letu vzduchem narazila Kennedyová nevelkým obloukem do figuríny Santa Clause, roztříštila ji na kusy, zarazila se až o zeď za ní a tvrdě dopadla na zem.


  Začala se ztěžka zvedat, ale nápor doléhajícího těla útočnice ji jako závaží opět srazil zpátky. Žena na ni rozkročmo klekla, pravičkou a levým předloktím jí mučivým stiskem sevřela hrdlo a zvrátila jí hlavu nazad. Kolenem zabořeným přesně mezi lopatky ji pak pevně přitlačila k zemi.


  „Teď tě to bude bolet, strašně moc, víc, než si dokážeš představit,“ syčela jí zblízka do ucha. „A bude to trvat dlouho a dlouho. Ten tvůj přítel zatím vykrvácí a umře, než s tebou budu hotová. I tvá další kamarádka, ta novinářka, už to má za sebou. Pistoli, která je oba dva zabila, pak najdou v tvé ruce – a nůž, kterým to skoncuju s tebou, zase v šerifově. Tak se braň! Dělej přece něco, ty mrcho špinavá! Já ti ještě trochu přidám. A tvou bolest přinesu za oběť Bohu, který ji s radostí přijme!“


  Tvrdě jí udeřila hlavou o prkna podlahy. Napůl obluzené Kennedyové se v uších rozbušila kladiva, zkusila se odvalit a zčásti uspěla, protože žena mezitím vstala a poodstoupila.


  Mátožné se postavila. Žena už na ni byla nachystaná, natočila se ke zničujícímu kopu do žaludeční krajiny. Kennedyová se přikrčila, hrozící úder sice postřehla, avšak uhnout před ránou nestačila a převrátila se po ní nazad. Propadla tentokrát zpuchřelými dveřmi až dovnitř domku, přeschlé dřevo se rozsypalo v prach a třísky.


  Vzápětí už tam za ní vkročila i žena, zatímco se Kennedyová ještě vyhrabávala z trosek dveří. Byla tak neuvěřitelně hbitá. Kennedyová pozvedla levičku k obrannému bloku. Žena ji chytila oběma rukama, jednou za zápěstí, druhou nad loktem, a zlehka se zaklonila v pase. Naráz byla kost levého nadloktí vystavena nesnesitelnému tlaku. Kennedyová uslyšela prasknutí, jak se zlomila. Otevřela ústa k výkřiku, jenže zdola už jí útočnice předloktím přirazila dolní čelist k horní, takže se neozvalo nic než hrčivé zachřestění zubů a zalykavé nadechnutí.


  „Jen drž,“ řekla sveřepě žena. „Jen se uklidni.“


  Bušící déšť ran a strkanců zatlačoval Kennedyovou krok za krokem nazad, dokud zády nenarazila na jakousi vnitřní zeď. Ne – nějaký robustní trám to byl, náraz do něj pocítila v kostech celého těla. Rozostřeným pohledem uviděla ženu natáčet se k dalšímu kopu. Vrhla se stranou, noha prolétla v obráceném panoramatickém švihu přesně místem, kde až dosud Kennedyová stála. Dřevěná stojina, pětkrát pět palců v průřezu, praskla, jako by to byla pouhá větévka.


  Z hlediska Kennedyové to byla dvojnásob šťastná náhoda. Předně to nebyl její vaz, co se zlomilo. Za druhé pak je řítící se střecha zasypala obě dvě současně.


  Šindelová krytina držela zprvu pohromadě a snesla se na ně jako nějaká obří plácačka na mouchy. Ženu zasáhla jako první, jen proto, že v té chvíli stála. Ne sice takovou silou, aby ji omráčila, přesto však natolik tvrdě, že ji zranila a rozptýlila její pozornost. Snad vteřinu času měla Kennedyová na to, aby postřehla, že se stavba řítí, a aby se odkulila stranou. Ze zlomené levé paže vystřelila bolest, jak na ni nalehla, ale to už se střecha kus po kuse rozlamovala jako tající ledovec a zasypávala je obě dřevěnou tříští a oblaky prachu.


  Po kolenou a o jednom lokti se Kennedyová odsouvala doleva – nepoužitelnou levičku vlekla za sebou – až k boční stěně, tam se napůl vzpřímila a rozběhla se k rozraženým venkovním dveřím, které uprostřed trosek a harampádí v prašném ovzduší jen stěží rozeznávala.


  Téměř uspěla.


  Nůž ji zasáhl do zad, vpravo dole, a zaryl se hluboko. Ucítila zprvu jen náraz, poté se z místa jeho dopadu začal šířit do okolí rány čisťounký chlad. Nebyla to ještě bolest, jen předzvěst bolesti, ta se dostavila až v závěsu za prvním signálem, tichým ale otřesným.


  Jen setrvačností se pohybovala dál. Učinila krok, pak další, vypotácela se ven do čistého vzduchu a pod pražící slunce, tam však klesla a po kolenou lezla dál od verandy na písečnou pláň.


  Za sebou uslyšela kroky a pak na ni dopadl ženin stín.


  „Jed veškerý žádný,“ řekla útočnice drsným, chraplavým hlasem. Zakašlala, pak se rozkašlala ještě víc. Výborně! Aspoň ten všivý prach ji zmohl. „Ta čepel je tentokrát bez jedu. Nenajdou nic, co by tvou smrt spojovalo s jakoukoli jinou smrtí. A bude to taky pomalejší. Budeme tu sedět spolu, ty a já. A já ti budu zpívat, až ty budeš umírat.“


  Kennedyová se snažila znovu popolézt, patami se zarývala do písku, pravičkou marně hmatala po nějaké opoře. Znovu se pokusila posunout, pozvedla se trochu, pak opět dopadla na břicho, krátce lapala po dechu. Žádný chlad v boku už necítila: pulzovalo to v něm teď jakýmsi přerývaným rytmickým žárem. Neodvážila se tam pohlédnout. Nechtěla vědět, kolik krve ztrácí.


  Žena začínala poklízet, sebrala ze země pistoli, zásobník, klíče od vozu. Klíčky ležely asi pět metrů daleko, a když se pro ně shýbla, otočila se k ní na okamžik zády.


  Kennedyová nechala němohry, předstírání totální bezmoci, a dala se rázem do mnohem rychlejšího pohybu, v okamžiku přelezla vzdálenost, která ji dosud dělila od ležícího Gayla. Žena se otočila, uviděla ji, na rtech se jí objevil studený úsměšek, ale vzápětí pochopila, co má Kennedyová v úmyslu.


  Když policistka dospěla k šerifovi, žena jedním plynulým a rychlým pohybem zaklapla do poloautomatické pistole zásobník, zamířila a stiskla spoušť.


  Až příliš rychlým pohybem: nábojnice se zasekla ještě před zasunutím do komory a kohoutek cvakl naprázdno.


  Žena zbraň odhodila a rozběhla se ke své oběti.


  Kennedyová sesmekla klopnu z pouzdra na Gaylově opasku a vytrhla z něj jeho FN sedmapadesátku. Neměla ani čas přesvědčit se, jestli šerif žije, jestli ještě dýchá. Převrátila se na záda a už za pohybu odsouvala palcem pojistku. Je to určitě pojistka? Byla tam, kde by ji s určitostí předpokládala, ale co když namísto toho právě z pistole vyhodila zásobník?


  Zbraň jí připadala nějak lehounká, na pohmat jakoby z plastu, jako dětská hračka. Slunce jí teď svítilo přímo do očí, ale žena, která se proti ní teď rozběhla, jí ho zastínila. Tato skutečnost a bezprostřední blízkost jí víc než vynahrazovaly okolnost, že musí držet pistoli jen jednou rukou a vypořádávat se navíc s neostrým viděním. Napřáhla pravici před sebe a stiskla spoušť.


  Obdivovatele sedmapadesátky uchvacuje kapacita jejího zásobníku na dvacet nábojů. Kritici jí naproti tomu vytýkají občasné úsťové zášlehy, které střelce oslňují jako nepatřičný reflektor. Skrze tyto pulzující záblesky, odrážející se v nitru jejích očí v černobílé podobě, pálila Kennedyová znovu a znovu ve strojově mechanickém rytmu. Nepatrnými úhyby zápěstí doprava i doleva si přitom zajišťovala účinný rozsev střelby.


  Posléze spoušť přestala reagovat, zásobník byl prázdný. Pustila pistoli z ruky.


  První, co udělala, když se opět dokázala pohnout – ještě předtím než pomocí pravičky a zubů roztrhala svou košili na pásy škrtidel – bylo ověřit si ženin stav. Jak se ukázalo, zasáhly ji jen dvě z oněch dvaceti ran, jedna z nich bylo jen povrchní škrábnutí lýtka.


  Druhá jí prošla levou polovinou hrudníku a podle zvuku jejího dechu bylo víc než jasné, že zasáhla plíce.


  Udělat pro ni Kennedyová nemohla prakticky nic. V první řadě bylo třeba postarat se o šerifa. Obvazovala mu rameno zachovanou schopnou rukou, zatímco jí části kostí ve druhé paži při každém pohybu chřestily o sebe navzájem. Připadala si, jako by v palčácích upletených z ostnatého drátu musela žonglovat s běžící řetězovou pilou. Trvalo jí to dlouho, a když končila, začínala se už srážet i krev na její vlastní ráně. Nůž si z ní vytáhnout netroufla, aby nevyvolala další krvácení – a ránu s trčícím nožem si obvázat nemohla. Ponechala ho tedy tam, kde byl.


  Gayle dýchal tak povrchně, že se mu prsa zdánlivě vůbec přestala pohybovat. Ověřit si to dokázala jen tak, že se tváří naklonila až k jeho ústům, aby onen lehounký pohyb vzduchu vůbec postřehla.


  Pohotovost zavolala vysílačkou z biscayna, asi nepříliš srozumitelně, neboť se o ni začala pokoušet mdloba. Vnímala, jak Connie – buldočice u služebního telefonu – křičí: „Co Web? Co je s Webem? Je Web v pořádku?“ znovu a znovu stále dokola. A pak ještě: „Jede tam Anstruther.“ Pak už ticho.


  A do ticha hlas té ženy: nelibozvučná směsice chrčivých a bublavých zvuků. Dobelhala se k ní, uviděla tvář jakoby špatně nalíčeného hollywoodského indiána, rudou spáleninami i ženinou krví.


  Gayle nechal na zadním sedadle biscaynu svou bundu. S námahou ji srolovala a podložila jí ženě hlavu a ramena, aby jí trochu uvolnila dýchací cesty. Nezdálo se však, že by pomoc měla valný účinek.


  Dosud se však žena stále ještě snažila hovořit: nejprve nějakou neznámou řečí, jakoby složenou ze samých obouretných souhlásek (krev spolu s nimi vyplivovaná ji činila ještě nelibozvučnější) s občasnou kaskádou hrdelních exploziv, pak ale anglicky a posléze bůhvíjakým prajazykem, nesrozumitelným, vzlykavým.


  Ještě než zemřela, upřela na ni ale zarputile své tmavé oči a pološeptem jí anglicky stačila sdělit jakési tajemství.


  Zdálo se, že se pro ni stala jistou úlevou skutečnost, že je Kennedyová vyslechla a pochopila a že jí vehnalo do očí slzy.
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  Nejtíživější na beznaději je, že tam, kde se jednou uhnízdila, neodbytně a nehnutě setrvává. Trčí na jednom místě jako vlak odstavený na vedlejší kolej.


  Beznaději se Tillman dokázal bránit celých třináct let, prostě tím, že před sebou neustále měl další a další úkoly, které bylo třeba plnit. Vypořádával se s nimi, s jedním po druhém, s nelítostnou důsledností a s bezmeznou trpělivostí. Na pohled to mohlo působit dojmem cílevědomosti, jako projev pevné vůle, ve skutečnosti se však k této činnosti utíkal jako ke své jediné útěše, ke své spáse.


  A teď najednou neměl, co by dál podnikl. Michael Brand je mrtvý a tahle stopa tedy vystydla. Heather Kennedyová dost možná dokáže z lejster a disků ještě něco vydolovat pro svá šetření kolem záležitosti Rotgutu, jenomže se zdá vyloučené, že by ho cokoli z toho mohlo dovést blíže k Rebece a k jeho dětem.


  Už to vlastně nejsou vůbec žádné děti. Grace, nejmladší z nich, je středoškolačka, objevuje právě make-up a rockovou hudbu a chlapce. Anebo má tyhle objevy už za sebou, práh dospělosti se dekádu za dekádou posouvá stále níž, takže z děvčat a chlapců se o to dřív stávají ženy a muži.


  Rebeka zestárla. Anebo je mrtvá. Děti jsou dospělé. Anebo mrtvé. Most je stržen. Záležitost uzavřena. Dál koleje nevedou.


  A na té vedlejší, slepé, stále na stejném místě stojí onen vlak bez oken. Dávno odstavený, čeká už jen na něj, aby do něho také přistoupil.


  Ve vlhkém nevětraném nájemném pokojíku na zanedbaném západním předměstí Londýna seděl Tillman s pistolí na klíně. Bylo v ní šest nábojů – pouhá síla zvyku. Vypálit měl v úmyslu jen jeden jediný.


  Trvalo nějaký čas, než do tohoto bodu dospěl. V prvých dnech mu Kennedyová dost často volala na mobil a tehdy ještě – zdálo se to být už velice dávno – telefon bral, hovořil s ní. Svěřila se mu se svým suspendováním a pak, téměř vzápětí, se svou rezignací. Tak jak to líčila, šlo o sehraný podraz. Pokud by u policie i nadále zůstala, odhalilo by vyšetřování Combesovy smrti natolik vážná zanedbání služebních předpisů, že by to opravňovalo předat záležitost prokuratuře s návrhem na zahájení stíhání Kennedyové pro podezření z nezákonného jednání, dost možná i ze spáchání trestného činu zabití. Pokud ale sama podá žádost o propuštění a podepíše závazek mlčenlivosti, sdělil jí šéf oddělení, nechají ji běžet. Spíš než aby se jí snažili ublížit, toužili se jí zřejmě zbavit. A ještě víc potřebovali utnout různé spekulace médií, aby konečně mohli trochu nabrat dech.


  Takže kývla a podepsala a ještě si pak odpracovala oněch zbývajících pár dní, podle jejích slov „v jámě lvové“, kde uzavírala a předávala své případy, vyklízela pracovní stůl, vlastnoručně zkrátka celebrovala pohřební obřady své kariéry. I o tohle musela zabojovat: vyšší instance naléhaly, aby odešla okamžitě, a byly by raději viděly, kdyby výpovědní lhůtu strávila doma, jenže ona zarytě trvala na tom, že svůj kříž ponese všemi zastaveními.


  Tak se alespoň jevila kolegům její pokračující docházka na pracoviště. A někteří ji za to dokonce ač neradi i oceňovali – pouze v duchu, samozřejmě. Nezapomínali, že během pouhých čtrnácti dnů vyprovodila dva ze svých spolupracovníků na hřbitov. A nikdo netoužil dopomoci jí k dovršení hattricku.


  Nechávala je myslet si o ní, co se jim líbí, zatímco využívala všech dosavadních výhod, zneužívala nejrůznější služební hlášení a v cizích počítačových záznamech se skrytě dopouštěla rabování v rozsahu, který by se – pokud by vůbec měla ještě šanci setrvávat ve službě, až se to posléze provalí – sám o sobě bezpochyby projevil jako sebezáhubný. Na případné dotazy měla jednoduchou odpověď: smýčím. Ale úklidu se věnovala jen natolik, aby tohle zdání obstálo.


  Nejdůležitějším – a zákon nejnehorázněji porušujícím – počinem bylo vypátrání úkrytu, do kterého byl uklizen Emil Gassan, a to, že mu poslala kopii disku, který potají získala v Dovecotu. Připojila k ní stručný krycí dopis s pokynem, aby si profesor v případě, že se mu podaří soubory v něm obsažené rozluštit, sám vyžádal schůzku s ní. Podnět totiž nutně musel vzejít od něj a muselo se tak stát, dokud její služební poměr formálně stále ještě trvá. Takže poputuje cestami Odboru speciálních operací, téhož orgánu, jenž pro profesora vyhledal bezpečný úkryt a jenž ho v něm střeží. Na rozdíl od jejího ústředí tihle specialisté asi ještě nebudou nic vědět o sekeře napřažené nad její hlavou a nebudou mít důvod okolnosti si jakkoli prověřovat. Dalo se s jistotou předpokládat, že žádost o setkání jí doručí přímo, a ne prostřednictvím šéfujícího inspektora Summerhilla.


  Tohle všechno se od ní Tillman postupně dozvídal v průběhu čtrnácti dnů po nočním požáru v Dovecotu. Nedokázal se teď upamatovat, co sám v oněch dvou týdnech dělal: nevzpomínal si, co jedl, kde pobýval, jaké panovalo počasí ani co podstatného podnikal. Jako by dohasínal, jako by už pouze dožíval díky zbytečkům energie, která ho hnala až sem, až po tuto chvíli.


  Po čtrnácti dnech přestal hovory přijímat. Nepřestávala ho volat, posílat textové zprávy. Mobil vypnul, kamsi ho odložil, snad do zásuvky. Pak najednou zaslechl, jak kdosi přešlapuje před dveřmi jeho pokojíku a jak se po chvíli pohybuje v sousedící místnosti. Uslyšel tichounký, sotva postřehnutelný šramot u paty dělící stěny. S Kennedyovou a s jejím dotíráním to přece nemůže mít nic společného, vždyť jí – ani komukoli jinému – místo svého pobytu neprozradil. Ona je ovšem detektiv a projevila se jako mimořádně zdatná policistka, takže přesto mohla jeho stopu nějak zachytit. Což znamená, že musí okamžitě odtud: jestliže ho dokázala vypátrat ona, mohlo by se to povést i jeho protivníkům.


  Strnul, vyčkával. Sám sobě nechtěl připustit, nač vlastně čeká, až posléze bylo zřejmé, že nic nenastane.


  Co očekával, byla smrt: viděl už ony křídově bílé zabijáky, jak vyrazí dveře a podříznou mu hrdlo anebo ho zastřelí anebo učiní, cokoli jiného se jim zlíbí, aby ho vymazali z mapy světa. Bylo by to úhledné, bylo by to logické, ušetřilo by ho to všech úvah a akcí. Nechtělo se mu teď o ničem uvažovat, neměl na žádné činy. Nebo snad v jeho předlouhém zápasu proti nevyvratitelné realitě v něm odhodlání a zarytost zatvrdly jako nějaký úporný vřed, jako samo zhmotnělé popírání a vzdor. Takže teď, kdy jediné, co by si byl přál, bylo navždy zavřít oči, nedokázal sebrat síly k nezbytnému a nevyhnutelnému kroku.


  Čas plynul, nic nepřinášel. Nic a stále nic, nicota se vršila v něm a kolem něj, jako by se ten pokojík stal nitrem jeho mysli a proměňoval se v bezbřehé kontinuum šířící se do nekonečna dál, jako by ho ten prostor celého prostupoval a krok za krokem se rozpínal. Jakýsi muž tu sedí bez hnutí na lůžku, a ani pohled pohroužený do nejhlubšího nitra jeho oka neodhalí na jeho sítnici nic víc než zase jen obraz muže sedícího na lůžku.


  V pistoli má teď šest nábojů, v levici prázdnou rychlonabíječku. Má za sebou krušné chvíle, vpravit do uniky náboje téhle ráže nebylo nic jednoduchého. Natáhl ruku, aby nabíječku odložil na noční stolek, neodhadl ale dobře vzdálenost: spadla mu k nohám, odkutálela se pod lůžko a o cosi tam cinkla.


  Pozvedl zbraň, zahleděl se do jejího jediného černého oka.


  Ale co ta nabíječka, co mu teď zmizela z dohledu? Nebude na svém místě. Zatoulá se kdovíkam. Už nikdy se nepřimkne k tělu uniky. Proč ale se o to vůbec starám? Hledám si snad výmluvu pro další přežívání?


  Zvolna, rozvážně, jako by si každý pohyb musel nejprve rozmyslet, se zvedl z lůžka, poklekl a pátravě pod ním zašmátral. Prsty se ale nesevřely na rychlonabíječce, nýbrž na mobilu. Tak tady tedy skončil. Nespouštěl z něj oči. Vybavovala se mu minulost, kdy v jeho životě ještě hrál nějakou úlohu.


  Baterie si v něm kupodivu dosud zachovala zbytky sil. Na drobounkém monitoru poskakovala známá postavička Sněhuláčka z kreslených grotesek a mávala standartou MÁTE NOVÉ ZPRÁVY!


  Pojednou se figurka začala jakoby rozplývat. Přemohl ho příval žalu, oči se mu zalily slzami, zaskočen se nedokázal sebrat. Sněhuláček přece utonul. Stejně tak je nenávratně pryč dívenka, která Sněhuláčka před usnutím vždycky tak pevně svírala jako bezpečnou záštitu proti všem hrozbám a nástrahám okolního světa. Nakonec jsem se z jejího života nadobro vytratil. Tak jako ji opustili všichni a všechno. S neúprosnou jistotou mu docházelo, že je mrtvá: že mrtví jsou všichni. Rebeka. Jud. Seth. Grace. Kdyby ještě byli kdekoli na světě, byl by je už nalezl. Po třináct let se snažil tomuto prostému závěru uniknout.


  Teď toto poznání celou jeho bytostí naráz prostoupilo jako tuš kápnutá do sklenice s vodou, a jak se zvedal, jak se vzpřimoval a otáčel, rozlévala se ta černočerná jistota do všech koutů jeho mysli.


  Přitiskl si ústí hlavně k čelu.


  Avšak zrak adaptovaný na temnotu postřehl v místnosti jakousi změnu. V průběhu onoho půlobratu postřehl cosi nezvyklého: lístek papíru vsunutý pod dveře. Přešel k nim a zvedl ho.


  Nešlo o žádný vzkaz. Byla to fotografie. Snímek Rebeky. Rebeky kdesi na přelomu jejích dvaceti let. Pochopil to okamžitě, třebaže se v té době ještě neznali. Rebeka sedící u stolku před nějakou kavárničkou, v pozadí široká ulice zalidněná chodci. Prazvláštní světlo, našedlé jakoby před hrozící bouří. Rebeka plaše pootáčí hlavu a usmívá se, uhýbá před aparátem, ale ví, že spoušť přesto vzápětí cvakne.


  Spoušť. Ten souběh ho ohromil. Jako by přímo slyšel šelest závěrky, výmluvně napovídající, že z nekončícího běhu času právě vytíná jeden jediný okamžik, že přechodné a proměnlivé bytí se na snímku navždy zastaví.


  Střelu samotnou on ovšem neuslyší. Pokud je vědomí skutečně neslučitelné s rozdrcenou mozkovou tkání. Věčnost už čeká a začíná být netrpělivá.


  Obrátil fotografii rubem navrch. Úhledným drobným písmem na něm bylo napsáno pět slov.


  


  Řekla, že hledat nikdy nepřestanete.


  Proběhla jakási mezihra. V čem spočívala, si nedokázal vybavit. Věděl, že do něčeho začal bušit pěstmi, do stěny, do dveří, do nábytku. Znovu a znovu, až se ozvaly nespokojené protesty shora, zdola i z protějších místností na chodbě.


  Nestačilo to. Bolest z rukou sice začínala pronikat skrze tušovou tmu a otupělost, ale stále ještě byla až příliš vzdálená. Potřeboval si obnovit spojení se světem, dřív než mu zmizí do nenávratna.


  Jediným úderem vyrazil okenní tabulku, vybral si největší ze střepů, který se dal dobře držet. Pak si ho začal zatínat do paží a do prsou, obezřetně se přitom vyhýbal místům, kde by mohl porušit větší cévy anebo nervy.


  Už v tom byl jistý pokrok.


  Z chodby uslyšel křik, kdosi mu dlouho bouchal na dveře, pak ale pokusy vzdal a odešel.


  Střep si podržel před očima, zahleděl se na svou vlastní krev odkapávající zvolna z jeho dolní špičky. Pokoušel se na něm jako na mapě nalézt sám sebe: v oné rudé a nebezpečné klikatině, nikoli v nic neříkající průzračnosti skla.


  Fotka. A mobil. Máte nové zprávy, hlásal Sněhuláček. Máte nové zprávy o své mrtvé ženě.


  Vyhledal znovu odložený mobil a stiskl tlačítko hlasové schránky.


  Ozvala se Kennedyová. „Leo, něco vám potřebuju sdělit…“


  Když schránka všechny zprávy odříkala, zůstal mlčky sedět na lůžku, pozoroval ta nepříčetná pořezání na svých pažích.


  Před očima mu prolínala sdělení Kennedyové s Rebečiným úsměvem: už ne tuš, ale olej a voda. Olej se s vodou nemísí.


  Kennedyová tvrdí, že Michael Brand je jen proměňující se symbol čehosi, co přetrvává. Není to konkrétní muž, nýbrž pouhá maska, kterou může kdokoli nosit a pak ji odhodit.


  Slovy na fotografii ho Michael Brand vyzývá: Jen pojď a najdi si mě.


  Postavil se znovu na nohy, trochu se mu třásly, a zvolna a metodicky začal jedno po druhém dělat, co bylo třeba.


  Našel zakutálenou rychlonabíječku a uklidil ji do batůžku, v němž uchovával veškeré zbraně a munici, které neměl právě v pohotovosti u sebe.


  Překontroloval, že v unice je skutečně všech šest nábojů. Byl pořád ještě jakoby nepřítomen duchem, vzdálený kdesi tak dlouho a tak daleko, že jistý si nemohl být ničím, co si na vlastní oči neověří. Docházelo mu, že žít bude asi dál, takže bude znovu důležité, aby zbraň byla trvale akceschopná.


  Vysprchoval se důkladně – páchl jako mršina – a shodil teď snad už měsíční plnovous. Poprvé za celou tu dobu opustil nájemný pokojík, našel si levnou hospůdku a jedl, dokud se cítil lačný. Netrvalo mu to příliš dlouho: dravý hlad, jaký pociťoval, když usedal ke stolku, se dal zahnat už prvními pár sousty chleba. Ruka se mu při jídle trochu roztřásla. Bude muset znovu nabrat síly, ale to už je jen praktická záležitost, se kterou si dovede poradit.


  Po návratu do pokojíku pročítal Gassanovu zprávu, kterou mu Kennedyová poslala, a seznámil se se vším, co zjistila o Jidášově kmeni.


  Pak se znovu chopil mobilu a zavolal.


  „Leo!“


  „Doe gaat het met jou, Benny?“


  „Mohlo by se mi vést líp, mohlo by být i hůř. To ti vůbec není podobné, Leo, že si necháváš stejné číslo tak dlouho. Pořád ještě v Británii? Jak se tam věci vyvíjejí? Už se ti povedlo s tím panem Brandem setkat?“


  „Zatím ne, Benny. Ale mohlo by k tomu dojít už brzo. Velice brzo.“


  „Takže přece jen aspoň trochu dobrá zpráva.“ Ve Vermeulensově hlasu postřehl jistou opatrnost.


  „Chtěl jsem tě ale zatím požádat o laskavost.“


  „To mi bylo hned jasné, Leo.“


  Tillman zjistil, že se zastyděl. „Když to všechno zvládnu,“ řekl, „a pokud budu tou dobou ještě naživu, všechno ti to oplatím, Benny. Mám na dosah ruky… něco. Něco velikého. Ale budu se muset opět vydat na cesty a Suzie – tedy Pojišťovačka – momentálně nejeví ochotu mi vyjít vstříc. Myslel jsem, že pokud bys ji mým jménem požádal ty, snad by se trochu obměkčila.“


  „Co všechno potřebuješ?“


  „Základní paket. Pas, aby mi seděl. Kreditku na stejné jméno, pár tisíc na kontě s možností okamžitého výběru. Krycí legendu a k ní příslušné papíry, které by obstály i při důkladnějším zkoumání.“


  „Tohle ovšem není žádná malá laskavost.“


  „Mám tu částku plně krytou. Platit můžu i předem, telegraficky z mého dominikánského konta.“


  „Peníze jsem tím neměl na mysli, musím ale myslet na svůj džob.“


  „Nikdo se o tom nedozví.“


  „Od tebe se to snad nikdo nedozví. Ale za nikoho dalšího už tuhle záruku převzít nemůžeš.“ Rozhostilo se ticho. Tillman nenaléhal: věděl, že už nemůže uvést nic dalšího, co by mohlo ovlivnit Vermeulensovo rozhodování, a nechtěl mu kroutit ruku ještě víc, než udělal už tím, že ho požádal.


  „Něco velikého,“ opakoval Vermeulens po chvíli. „A je to natolik veliké, abys tohle všechno už mohl nechat za sebou? Anebo to má být jen zastávka na cestě k něčemu ještě většímu?“


  Tillmanovi vytanula na mysli pistole a onen první náboj v komoře. „Tím se všechno vyřeší,“ řekl. „Tak či onak to tím skončí.“


  „V tom případě udělám, co budu moct. Ozvu se ti, Leo.“


  „Děkuju, Benny.“


  „A pamatuj si, že mi vůbec nic nedlužíš. Jenom… tohle bude mezi námi asi to poslední nic.“
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  V Ginat Adanji nevládla žádná roční období. Dny byly jeden za druhým každý stejný, nedotčený bouřemi, neproměnný jako sama tvář boží: odštěpek věčnosti kleslý do padlého světa, přesto však dokonalý, přesto zázračný.


  Pět let už tomu bylo, co se Ke-utma naposledy dostal domů. Byl tu nápadný, působil cize a cestou po hlavní ulici, Em Ha-derechu, se po něm otáčely všechny zraky a sledovaly ho zvědavým pohledem. Upoutávala je jeho nemístně tmavá pleť. Jeho chůze, jeho pohyby, střídavě se proměňující výraz jeho tváře. Vše na něm působilo nepatřičně, na první pohled i při bedlivějším zkoumání, a jelikož zřejmě nešlo o ženu, nemohl patřit ke Kelim. Každý, koho míjel, se mu uklonil anebo mu pokynul na pozdrav či zamumlal náležité „Ha-ana mašdar“ – „Vyslali jsme tě ven“ – a prsty pravice se zlehka dotkl jeho ramene. Ke-utma to přijímal jako oprávněnou poctu a kráčel dál.


  Avšak stejně jako oni vnímali jeho odlišnost, postřehl i on určité nezvyklosti v jejich chování: vycítil jisté napětí ve vzduchu, ovzduší jakéhosi očekávání, napůl úzkostného, napůl vzrušeného. Zaregistroval to s nesouhlasem. Tento postoj znamenal nezvyklou proměnu – cosi nepatřičného zde, v místech, která bývala tak imunní vůči všem změnám. Vnímal ji se znepokojením, ba přímo se mu příčila.


  Z Em Ha-derechu odbočil vlevo, minul stodůlky a stáje, obchody Talithy a přešel přes shromaždiště až k Simě, kde se scházela rada starších. Dospěl ke dveřím, před nimiž stáli čtyři objemní a svalnatí muži. Oslovil je rituálním pozdravem. „Ašna reb nim tchupand am at pent ahwar“: Vracím se do domu, z něhož jsem vzešel.


  Dostalo se mu náležité odpovědi, unisonno vyřčené rovněž obřadným tónem. Die-sijata di-šmaja, dopomocí Nebes.


  „Potřebuji s nimi mluvit,“ přešel Ke-utma k angličtině a dal tak strážným jasně najevo, odkud přichází a na jaké úrovni. Jen těžko by mu byli mohli vstup odmítnout. Nesměli však vpustit nikoho neohlášeného, a tak se jeden z nich odebral dovnitř, zatímco zbylí tři stáli před Ke-utmou v pozoru a v zasmušilém mlčení, dokud se jejich druh nevrátil a nenaznačil mu posunkem, aby šel dál.


  Nedoprovázel ho nikdo z nich, dva další strážní už ale čekali ve vchodu a po jeho bocích si s ním srovnali krok. Vešel do Kad Simy, jednací síně. Rozlehlá místnost byla zcela prázdná kromě tří starších rozsazených na pódiu v jejím středu.


  Ke-utmova čestná stráž zůstala stát na prahu, ke vstupu vyzvána nebyla. Sám Ke-utma poklekl, rukou učinil znamení smyčky, pak vstal a po schodech sestupoval do středu síně.


  Sledovaly ho vážné pohledy tří mužů, dvou v kmetském věku a jednoho dosud mladého. Neusmáli se mu v ústrety, jeho úklonu vzali na vědomí krátkým souhlasným pokývnutím. Nesli tradiční jména Ruach, Šech aJedimach: v jazyce ještě předcházejícím současnou řeč ta pojmenování znamenala Dub, Jasan a Sémě toho, jenž má přijít. Jedině poslední post zvaný Jedima směl zastávat muž mladší šedesáti let.


  Tak jak si to žádala tradice, ujal se slova jako první Ruach. „Ke-utmo,“ začal pisklavým, stařecky trochu svárlivým tónem, „tys musel čelit mimořádným překážkám. Obtížím vskutku obrovským.“ Zdálo se, že těmito slovy vyjádřil všechno, co měl na srdci. Ohlédl se vpravo i vlevo na své druhy, jako by jim tím předával do ruky otěže.


  „Nebývalé nesnáze,“ souhlasil Šéch suše a trochu kousavě. „V celých našich dějinách se nevyskytly dvě takové hrozby najednou. To snad byl také důvod, Ke-utmo, proč tu selhala tvá obvyklá důkladnost a péče o detaily. Úkoly byly plněny špatně. Úkoly byly plněny opožděně. Některé nebyly splněny vůbec a stále ještě na splnění čekají.“


  Ke-utma neměl jinou možnost než se před trojicí mužů uklonit a pokárání přijmout. Ucítil jakési chvění, něčeho v jeho bytosti, co se snad fyzicky ani třást nemohlo – snad jeho duše – a poklekl.


  „Ctihodní,“ řekl s očima upřenýma k zemi, „konal jsem své povinnosti, jak nejlépe jsem byl schopen. Pokud to nedostačovalo, prosí váš služebník pokorně za odpuštění.“


  „Vypořádání s těmi anglickými vědci,“ připustil Šéch, „bylo náležité. Ale přesto, jak se ukazuje, jsi tam cosi opomněl. Muže jménem Tillman jsi zanedbával tak dlouho, až se z něj stal hnisající vřed. Američan byl usmrcen způsobem, který si vynutil vyšetřování. Kvůli němu se muselo zřítit letadlo plné lidí, stovky mrtvých! A co je zcela neodpustitelné – té ženské, seržantce londýnské policie, se podařilo obě události spojit. Už když odlétala do Spojených států, ti muselo být zřejmé, že její smrt má přednostní pořadí před všemi tvými ostatními úkoly. Měls ji zabít osobně, a ne svěřit tento úkol nejmladší a nejméně zkušené člence ze svých Elohim.“


  Stále ještě vkleče se Ke-utma odvážil vzhlédnout do tváře karatele.


  „Už před třinácti lety jsem doporučil, aby byl Tillman zabit,“ namítl. „Nebyl jsem ale vyslyšen, ctihodní, jelikož vaši předchůdci v něm nespatřovali žádnou hrozbu. A přitom právě jeho přežívání představuje náhodný faktor, který zhatil tolik našich nedávných akcí. Kdyby nebylo Tillmana, byla by ta policistka už mrtvá. A zejména informace, které pak od něj získala, jí umožnily odhalit propojení s naší americkou operací.


  Pokud jde o zřícení spoje CA 124, k tomu jsem žádný rozkaz nedal. Agent, kterého jsem k likvidaci onoho Američana vyslal, dostal pokyn zabít ho ještě před nástupem do letadla. On se namísto toho rozhodl zničit letoun a s ním sebe sama. Byl to čin šílence.“


  Prvně se teď ozval i Jedimach. „Třeba tvůj agent neobdržel dostatečně přesné instrukce,“ řekl pokojně, avšak v jeho vlídném hlase rozpoznal Ke-utma nebezpečné ostří.


  „Nehor,“ namítl Ke-utma. „Nehor bar Talmaj. Ctihodní se jistě upamatují, že jsem před pěti měsíci požádal o jeho stažení zpět do Ginat Adanji. Uvedl jsem tehdy, že se mu nedaří vyrovnávat se s pobytem ve světě a že se domnívám, že by jeho způsobilost k výkonu úlohy Posla měla být znovu přezkoumána.“


  „Zajisté že se na to pamatujeme,“ řekl Jedimach. „Rozhodli jsme tehdy, že při náležitém dozoru – při správném vedení – by mohl dorůst na úroveň úlohy, kterou jsme mu přisoudili. Správného vedení se mu ale zřejmě nedostávalo. Kdybys mu byl sdělil jasnější a věcnější příkazy, jak se s tím americkým úředníkem vypořádat, nebyl by bezhlavě improvizoval a nedospěl by k tak tragicky chybnému rozhodnutí. Všechno to, jak soudíme, má kořeny v jednom jediném – v Ke-utmovi, Poznamenaném. Cejch je ostatně právem skutečný význam tvého jména, Ke-utmo. Ke-utmova vůle musí být jako plamen a stopy, které zanechává v myslích ostatních, nechť tam jsou vypáleny jako žhavým železem.“


  Ke-utma, stejně dobře jako Jedimach, věděl, že etymologie je to chybná. Věděl ale také, že v téhle při nemá šanci zvítězit: že ji ani nesmí začít. „Váš služebník prosí za odpuštění,“ opakoval jen.


  Šéch blahovolně, nepříliš přesvědčivě mávl rukou. „Je ti odpuštěno,“ řekl. „Povstaň, Ke-utmo. Žádné pokání ti neukládáme.“


  Jedimach povytáhl obočí, jako by tím Šéch překročil své pravomoci. „Rozhodli jsme nicméně,“ řekl nevlídně, „že to bylo naposledy, cos byl vyslán ven jakožto Ke-utma. Napříště budou tvé schopnosti využity blíže k domovu.“


  Ke-utma nedal na tváři znát nic ze svých pocitů: dokonce ani nestrnul. Ale mozkem mu v tu chvíli projelo cosi tak žhavého a tak ostrého jako drát právě tažený z výhně. Připadalo mu, jako by vstoupil do beztíže. „Tady v Ginat Adanji?“ otázal se, aby vyloučil mýlku.


  „V Ginat Adanji,“ odpověděl Šéch. „Ale ne tady. Připravuje se mapkana.“


  Takže je to pravda. Ke-utma to vycítil už ve chvíli, kdy procházel bránou, a vnímal to všeobecné napětí: všichni se připravují na odchod z míst, která jim byla domovem, aby si našli novou domovinu daleko odtud. Nestalo se tak už po dvě staletí, a dochází k tomu proto, že byla prozrazena poloha Ginat Adanji. Přes záchvat bolesti a navzdory pohaně, která tu na něho byla navršena, ucítil Ke-utma v nitru podivný záchvěv jakési rozkoše: uspokojení, že se věci konečně začnou odehrávat, tak jak je jim neúprosně určeno.


  „Není na mně, abych se k tomu jakkoli vyjadřoval,“ hlesl, oči opět sklopeny k zemi.


  Jedimach si odfoukl nosem, téměř jakoby na znamení nelibosti. „Ne,“ souhlasil. „Není. Ti, kdo se o nás mohli dozvědět, kdo jsme a kde jsme, totiž dál zůstávají naživu. O jejich smrt bude včas postaráno, teď však není co do důležitosti prvořadá. Nás teď tolik netrápí. My musíme především ochránit náš lid.“


  Ke-utma ohrnul rty a vycenil zuby, hlavu však nepozvedl, aby to nikdo nepostřehl. „Jeho bezpečí mi vždy bylo svaté, Jedimachu.“


  „To víme. A víme také, že tohle nutně pociťuješ jako svou vinu. Musí se tak ale stát a my musíme průběh náležitě zajistit. Věříme, že nám v tom tak jako až dosud vždy poskytneš plnou podporu.“


  Ke-utma vstal. Přísně vzato by byl měl vyčkat, až k tomu dostane svolení, ale zdálo se, že nastal čas, kdy by se protokol už měl oněmi mezírkami mezi myšlenkami a slovy, mezi slovy a činy konečně kamsi vytratit. Mlčky a dlouze se na Jedimu zahleděl, ten čekal, až Ke-utma promluví. Všichni tři, Dub, Jasan i Sémě toho, jenž má přijít, vyčkávali, co jim řekne Brand čili Cejch.


  „S mapkanou ovšem nastane i maasat, účtování,“ vyslovil Ke-utma to, co všem čtyřem bylo známé a zřejmé.


  Ruach kývl, jen jednou.


  „A kdy?“


  „Od dneška za dva dny,“ řekl Ruach.


  „Tak brzy?“


  „Tak pozdě,“ odsekl Jedimach sveřepě.


  Ke-utma se poznamenal znamením smyčky, námitky vzdal. „Chci zůstat,“ řekl. „Abych mohl napravit svá selhání, dovolte mi, abych byl tím, kdo bude držet přezmen a zajistí, aby byla řádně splacena celá protiváha. Dopřejte mi to, ctihodní, a já se s lehkým srdcem vzdám svého postavení Ke-utmy.“


  Vydržel Jedimachův upřený pohled. Tolik se toho skrývalo v houštině této jediné věty, tolik nevyřčených, podvojných významů. Co by následovalo, kdybych odmítl ze své funkce odstoupit? Anebo kdybych tak učinil vzdorovitě, bez pokory? Nepronesl jediné slůvko hrozby, hovořily však za něj jeho zraky.


  „Jde o automatické systémy,“ řekl Jedimach. „Nevyžadují ničí přítomnost.“


  „Dokáže snad nějaký stroj spravedlivě zúčtovat s člověkem?“ vyjel ostře Ke-utma. „Dokáže nějaký vypínač anebo páka stanout před Hospodinem a říct: Toto je správná protiváha, tak se stalo po právu? Ctihodní, jestliže se něco stalo možným, není to stále ještě nevyhnutelné. Svěřte mi onu záležitost. Dovolte, abych setrval.“


  Vyčkával.


  Jeden po druhém postupně kývli, Jedimach jako poslední. „Ty budeš tím, kdo bude držet přezmen, Ke-utmo. Vezmeš si platbu na starost.“


  S veškerou vážností poděkoval. Milostivě díky přijali.


  A pak odtamtud odešel a v srdci se mu svářela neskutečná bolest s neskutečnými nadějemi. Stále ještě je Ke-utmou: dokud Ginat Adanja nezanikne a znovu se nezrodí, podrží si on své jméno v rukou.


  Své jméno a ještě něco.
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  Cesta do Arizony zabrala Tillmanovi o něco víc času, než kolik by na ni potřebovali jiní lidé. Byla tu řada věcí, které musel udělat ještě dřív, než ji mohl nastoupit, a žádnou z nich nešlo vynechat anebo ošidit.


  Především musel převzít onen balíček, který mu mezitím v jeho zastoupení obstaral Benny Vermeulens. Suzie zvaná Pojišťovačka si za něj řekla nehoráznou sumu – dvacetinásobek toho, co by za takový paket normálně žádala – a vymínila si platbu předem. To samo o sobě nepředstavovalo problém: vyprázdnil svá různá konta a peníze odeslal. Složitější bylo předání souboru dokladů.


  Bennymu bylo jasné, že se Tillman nevytasí s adresou ani si nepůjde pas, kreditku a podpůrné dokumenty vyzvedávat do nějaké přihrádky na poště. Věděl také, že si Leo – vzhledem k tomu, jak vůči němu postoj Suzie alias Pojišťovačky ochladl – bude nejspíš chtít ověřit, do jaké míry se může na krycí soupravu spolehnout. Vyřešil to tak, že se do Londýna na onen falešný pas vydal sám osobně. Měli s Tillmanem dosti podobnou postavu, takže vše, co k tomu potřeboval, bylo obarvit si vlasy a nasadit si barevné kontaktní čočky. Domluvil se s Tillmanem, že se sejdou v Café Rouge v odletové hale Terminálu 5 letiště Heathrow. Tillman tam dorazil jako první, objednal dvě dvojitá espresa, usadil se s rukama v klíně a s očima upřenýma do dlaní, jako by v duchu řešil neřešitelné. Když židle naproti němu zavrzala, vzhlédl.


  Benny k němu přes stoleček přesunul tlustou obálku. Na sobě měl společenský oblek, evidentně luxusní krejčovinu. Vyhlížel v něm jaksi méně důvěryhodně, avšak o to hrozivěji, než když kdysi chodíval v maskáčích. Nebo snad to bylo spíš opětné setkání tváří v tvář, co Tillmana znepokojovalo. „Tady je to, Leo,“ řekl Vermeulens. „Veselé Vánoce.“


  Tillman balíček sebral bez prohlížení. Tuhle důvěru si u něj Vermeulens už stonásobně zajistil. „Máme teprve červenec,“ poznamenal.


  Benny zavrtěl hlavou. Jeho tvář s notným podbradkem zvážněla. „Ba ne, prosinec,“ řekl. „A spíš druhou půlku prosince. Zimní slunovrat, kdy si ještě nikdo nedokáže být jistý, jestli se sluníčko zase někdy vrátí.“


  Tillman se nejistě usmál. „Netušil jsem, že máš básnickou žílu, Benny.“


  „Já jsem ten úplně poslední ze všech lidí na světě, pokud jde o poetický talent, Leo. Říkám tím jen to, co ty sám moc dobře víš. Že vyrážíš do bitvy proti silám temnoty a myslíš si, že se nejspíš živý nevrátíš. To může být ten jediný důvod, proč se vydáváš z posledního.“


  „Myslíš peníze? Prachy já si vždycky ještě dokážu vydělat znovu.“


  „Ne, myslím tvůj tón, když jsi mi volal. Oči, co teď mám před sebou, Leo. Odkroutil jsem si v tom našem komandu ještě víc let než ty a znám tenhle pohled chlapů, co se vrhají do palby prostě proto, že už nadešel jejich čas umřít. Zapomínají si hlídat záda a zajišťovat si únikovou cestu. Kašlou na své bezpečí, protože soudí, že na něm vlastně houby záleží.“


  „To jsem zažil i já,“ souhlasil Tillman. „Jenže to není můj případ, Benny. Vletím tam, vyřídím si svoje a zase padám, jako postaru.“


  Benny se pohřebním hlasem zasmál. „A co to je, to tvoje?“


  Tillman neodpověděl.


  „Že to není tvůj případ!“ utrousil Benny. „Nepokoušej se mě obalamutit, Leo. Tohle je akce spálená země a posledním ohněm bude tvá kremace. Doufám, že ta tvoje věc za to aspoň stojí.“


  Leo obálku převracel v prstech, vnímal její tuhost, hodnotil její váhu.


  „Já myslím, že stojí,“ řekl posléze. „Že výsledek za to určitě stát bude.“


  Na řadě byly nákupy, obstarávání veškerého vybavení – nikoli v Londýně, nýbrž v Los Angeles. V tomhle neměl k Pojišťovačce dostatečnou důvěru. V Americe si uchovával své vlastní kontakty, a třebaže už uběhla celá léta od chvíle, kdy s nimi naposledy jednal, byli ti lidé stále ještě na místě a v pohotovosti, když jim teď zavolal. Pistole? Jakékoli ráže a jakéhokoli druhu si vzpomeneš. Výbušniny? Totéž. Odposlechová elektronika? Třeba i profesionální úrovně, dnes seženeš všechno. Pepřové spreje a slzný plyn proti demonstrantům, ano. Tillmanův seznam byl předlouhý, platba po doručení.


  Na řadě byl přesun. Letadlům se obvykle vyhýbal – už z holých technických důvodů v nich chyběly únikové cesty, představovala neprodyšně uzavřený prostor. Nástupem do nich se člověk mohl vydat zcela do rukou lidem snažícím se mu uškodit. Jenže tentokrát si tyto výhrady nepřipustil. Náležely ke zcela jinému životnímu stylu, tam, kde se ještě rozlišovalo mezi bezpečím a riziky.


  Zpravidla se také bez nesnází vyrovnával s nudou provázející dlouhé cesty: dokázal v klidu sedět a řešit v duchu technické problémy, které před sebou tušil. Tentokrát mu tanulo na mysli jediné: pomsta. Celou dobu letu strávil těmito monotématickými úvahami, jako prosebník modlící se vkleče před neviditelným oltářem.


  Neinvestoval jen do zbraní a střeliva, ale zaplatil si i nezbytný průzkum terénu, takže věděl, že arizonská státní policie střeží Heather Kennedyovou – nyní už exseržantku – v Kingman-Butlerově nemocnici ve městě Kingman. Obviněnou z pokusu vraždy policejního důstojníka, z vystupování pod falešnými doklady a z řádky dalších drobnějších trestných činů. Ověřil si podmínky, za jakých je v nemocnici držena, stejně jako stav jejích zranění a pravděpodobnost, že může být při vědomí v kteroukoli denní i noční dobu.


  Na cestu z Los Angeles se vydal vozem pronajatým na jméno získané od Pojišťovačky. Zabrala mu celý den, a to s několika zastávkami, mělo to však tu výhodu, že jeho přesná lokalizace tak byla dostatečně znesnadněna i pro případ, že Pojišťovačka informaci o jeho identifikačních dokladech a čísle jeho kreditní karty prodala někomu dalšímu.


  Z Bullhead City do nemocnice zatelefonoval a řekl, že by rád mluvil s Heather Kennedyovou. Byl to sice risk, ale on s ním počítal. Sestřička ho požádala, aby vyčkal – domyslel se, že se jde zeptat strážného – načež se vrátila a vyptávala se, čeho se má hovor týkat.


  „Úmrtí v rodině,“ řekl. „Zemřela jí maminka. To se před ní přece proboha nemůže utajovat, ma’am. O tom se musí dozvědět, na to má právo.“


  Další čekání. Pak se na lince ozval řízný vojácký hlas a začal se vyptávat. Myšlenkami docela jinde ze sebe Tillman mechanicky vysypal historku o dlouhé nemoci, jejímiž mnoha fázemi se musela maminka protrpět, ale která jí ještě před smrtí dovolila posledním dechem vyslovit vzkaz pro její jedinou dceru.


  „Jedinou dceru?“ zavrčel muž policajtsky. „Máme zjištěno, že má sestru. Tak jak je to?“


  „Nevlastní sestru,“ řekl Tillman. „Stejný otec, dvě různé matky.“


  „A vy jste kdo?“


  „Nevlastní bratr. Stejná matka, dva různí otcové. Poslyšte, je snad ve vašich státních anebo federálních zákonech nějaké ustanovení, které by vám dovolovalo držet Heather Kennedyovou v izolaci? Jestli tam totiž nic takového nestojí, tak byste měl skončit s těmi pitomými otázkami a dát mi ji namísto toho k telefonu. Zaznamenávám si tu každé slovíčko z tohohle hovoru, pane… jak jste říkal, že se jmenujete?“


  Jmenoval se, jak se ukázalo, „Moment“. Tillman čekal. Další hlas, který se ze sluchátka ozval, patřil už Heather Kennedyové. Zněl ospale a unaveně, ale nenapovídal, že by byla utlumená sedativy.


  „Kdo volá?“ zeptala se. Otázka se ozvěnou s nepatrným zpožděním opakovala: snad vinou nějaké závady na lince, snad chybou na narychlo a neodborně namontovaném příposlechu.


  „To jsem já, Leo.“


  Dlouhá odmlka. „Tillman.“ Znovu ticho.


  „Díky Bohu.“


  „Takže jak je to? Vražda? Spiknutí s cílem vraždy? Já tě, holka, vůbec nepoznávám.“


  „Pamatujete se…“


  „Snad pamatuješ, ne?“


  „Okey, pamatuješ se, jak to probíhalo u farmy Dovecote?“


  „To se ví, že se pamatuju.“


  „Vybavujete si – vybavuješ si ještě tu ženskou, jak tam ječela?“


  „To bych řekl.“


  „Tak ta měla na triku všechno vraždění a celý ten komplot. Dosvědčit by mi to mohl místní šerif, jenže ten je teď v umělém spánku. Po průstřelu v horní části hrudníku. Není jisté, jestli to přežije. Pokud ne, ztratím s ním i své alibi. Existovala sice ještě žena, která by ho mohla podpořit, jenže ta už je taky mrtvá.“


  „Vypadá to, že jsi v pěkném průšvihu.“


  „Viď?“


  „Moc nám chybíš, Heather. Nám všem.“


  „Vám všem?“ Zostražitěla. Zauvažoval, je-li si vědoma, že linka může být napíchnuta. Na nějaký varovný signál však nebyl čas.


  „No mně přece. Freddiemu. Jakovi. Malé Wendy, té s tím šilhavým očičkem. Celou tu dobu tě máme plnou hlavu.“


  „Já vás… já tě taky postrádám.“


  „To říkáš jen proto, že na mě chceš být hodná, viď?“ rozvíjel hovor Tillman. „Není žádné tajemství, že jsme si v poslední době zrovna moc nerozuměli. Chci, abys věděla, že tohle se teď změní.“


  „To ty říkáš pořád.“


  „Ale myslím to teď vážně, Heather. Už brzy chci za tebou zajít. To ti slibuju.“


  „Okey. Můžeš přijít kdykoli.“


  „Myslíš to vážně? Opravdu to se mnou vydržíš?“


  „Kdykoli, Tillmane. Den nechám na tobě. I hodinu si vyber podle svého. Nebo mě prostě překvap.“


  „Nejspíš to bude překvápko. Míváš – ehm – míváš tam hodně návštěv, Heather?“


  „Tak moc zas ne. Dva ostré hochy za dveřmi, aby mi tu nebylo smutno, a další dva na chodbě u výtahů, tam co se rozvětvují chodby.“


  „Zřejmě mají strach, aby ses někam nezatoulala a neztratila se.“


  „Asi. Ale i na to je pamatováno, pro takový případ mám na kotníku náramek s GPS.“


  „Aha. Ale aspoň jste všichni policajti pěkně mezi sebou. Máte možnost popovídat si o společných zájmech.“


  „Mým jediným zájmem by teď byla jedna rohová sámoška v Queen’s Parku. A jediné, co zase zajímá ty hochy, je striptýzová avenue v Monument Valley. Asi by ses divil, jak málo…“


  Její hlas se kamsi vytratil, vystřídal ho opět služební chrapot. „Dal jsem vám pět minut,“ sdělil Tillmanovi. „Můžete zavolat znovu zejtra, pokud se vám bude chtít.“


  „Ještě jsem jí ani nestačil říct to o mamince,“ zaprotestoval Tillman. „Chtěl jsem ji na to nejdřív nějak připravit. Tak mě alespoň nechte…“ „Zejtra.“ Telefon zmlkl.


  Tillman mobil odložil a pokračoval v jízdě, myšlenky se mu konečně opět rozletěly tryskem. Byla to úleva mít před sebou zase něco reálného, co je třeba řešit. A ještě větší ulehčení, jak věděl, přinese okamžik, kdy se bude moci plnou silou napřít proti překážce a odsunout ji z cesty.
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  Dívka jménem Tabe bydlela sama, třebaže, přísně vzato, byla ještě příliš mladá na to, aby jí něco takového bylo povoleno. Žila předtím v sirotčinci pod dohledem opatrovnic. Vždycky to bylo poslušné a způsobné dítě, ovšem, jak o ní říkaly opatrovnice, be-ejna ke-ha-ejnejnu, s neproniknutelnou dušičkou. Jako by žila osaměle ve svém vlastním malém uzavřeném světě, sotva si vědoma přítomnosti a života lidí kolem sebe.


  Neznamenalo to však nějakou sebestřednost. Tabe byla přívětivé děvče, laskavé, ba i obětavé, pokud se někdy vynořila ze svého myšlenkového světa na tak dlouho, aby komunikovala s okolím. Především však jevila umělecké sklony: povahu jejího světa určovaly barvy, tóny a struktury. Byla výtvarnice, věnovala se převážně malbě zátiší. Zprvu sice zkoušela i kresbu postavy, rozhořčila však své opatrovnice prosbou, aby si směla mládence Arama nakreslit bez oděvu, jako akt. Její figurální tvorba tím skončila.


  Žila teď o samotě v pokojíku ve čtvrtém podlaží Dar Kuometu. Její výtvory však bylo možno spatřit od Tetemu, čtvrti úsvitu, až po Va-ejnejnu v soumračných končinách. Zdálo se, že být sama jí vyhovuje. Aram teď už měl po zásnubách a Tabe novomanželskému páru jeho budoucí ložnici dokonce vyzdobila malůvkami skotačících šťastných dětí. Nepůsobila dojmem, že by Aramovi měla cokoli za zlé, jako kdyby jediný důvod jejího někdejšího zájmu o něj byl ryze estetický.


  Tam, v pokojíku v Dar Kumetu, ji Ke-utma vyhledal. Načrtávala právě cosi mastným černým pastelem na velké plachtě napjaté přímo na jedné ze stěn pokojíku (ostatní tři pokrývaly obrázky jahod a rybízu v květináčích z pálené hlíny, namalované přímo na zdi). Chvíli jí trvalo, než si uvědomila, že v místnosti není sama. Když konečně postřehla Ke-utmovu přítomnost, hluboce se uklonila a zašeptala: „Ha-ana mašdar.“ Začervenala se přitom sytějším tónem rudé, než bylo ovoce zobrazené na stěnách kolem.


  Ke-utma Tabe pokynem vybídl, aby se posadila. „Poznala jsi ve mně jednoho z Elohim,“ řekl jí. „Je to snad podle barvy mé pleti?“


  Tabe si nervózně otírala prsty, černé a mastné od pastelu. „Nejen podle toho,“ řekla, „zapamatovala jsem si vaši tvář. Přišel jste k nám jednou do sirotčince na návštěvu a já jsem se zeptala opatrovnice, kdo jste. A ona mi pověděla, že jste Ke-utma. Brand. Poznamenaný.“


  Ke-utma přikývl. „Ano, tak je to. Přinejmenším až do mapkany.“


  Tabiny zraky se při tom slově rozzářily, což ho trochu překvapilo. Ale ovšem, pro takovéhle mládí je všechno nové vzrušující, už proto, že je to nové. A kromě toho je to malířka: kamkoli se Ginat Adanja přesune, bude to pro její tvorbu znamenat nové světlo, nové scenerie. Téhle Tabe musí mapkana připadat přímo jako znovuzrození.


  „Když jsem tenkrát přišel do sirotčince,“ řekl Ke-utma, „bylo to proto, že jsem chtěl uvidět tebe – tebe a tvé dva bratry. Chtěl jsem se na vlastní oči přesvědčit, že jste tam šťastní. Znal jsem totiž vaši matku.“


  Dívčina tvář se na kratičký okamžik zachmuřila. „Maminka…“ začala, větu ale nedokončila. Ke-utma v jejím hlase vytušil stopy jakési hořkosti a zamračil se.


  „Víš přece, že byla vyslána ven, do světa, stejně tak jako já,“ řekl.


  Tabe na něj upřela tvrdý pohled, nesmlouvavý, neústupný. „Ne tak jako vy.“


  „Činnost žen z Kelimu je naprosto stejně důležitá jako činnost lidí z Elohimu,“ řekl Ke-utma. „Možná ještě důležitější. Všichni pracujeme pro přežití našeho lidu: zatímco ale naše činy jsou velebeny, úkoly Kelimu jsou trpké a ponižující. My jsme oslavováni, ženy Kelimu jsou v opovržení.“


  Tabe jen pokrčila rameny, víc na to už neřekla.


  „Chci, abys o ní smýšlela v dobrém,“ řekl Ke-utma upjatě. „O své matce. Rád bych, abys ji ve svých vzpomínkách ctila. Pomysli jen, co její oběť pro tebe znamenala, co znamenala pro nás všechny.“


  Tabe sklopila oči ke svým ušpiněným prstům. Viděl na ní, že chce, aby už odešel, aby se mohla navrátit ke své práci.


  „Znal jsem i tvého otce,“ řekl.


  Vzhlédla k němu opět a její zraky mu připadaly jako dvě zející rány v neporušené bělosti její tváře. Jenomže příslušníkům Elohim se všechny věci zdají podobat otevřeným ranám. Sex měl Ke-utma za celý život jen párkrát, pokaždé však byl trýzněn hrůznou představou, že ženino lůno není nic než jen zjitřené staré poranění.


  Vyčkával, ponechával děvčeti čas na další slova. Tabe ho jen mlčky sledovala.


  „Nezeptáš se mě ani, jaký je – ten tvůj otec?“ zeptal se.


  „Ne,“ řekla Tabe úsečně. „K čemu by mi bylo dobré to vědět?“


  „Je to… statečný muž, alespoň podle jeho vlastních měřítek. Voják jako já. Jenomže voják, který bojuje proti nám. Náš nepřítel.“


  Tabe zauvažovala. „Takže ho budete muset zabít?“ otázala se.


  Ke-utma se proti své vůli musel usmát. „Proto jsem za tebou dnes přišel,“ připouštěl – třebaže původně vůbec neměl v úmyslu jí o tom povědět. „Myslím, že zabít tvého otce bude můj poslední úkol jako Ke-utmy. Mám…“ Zaváhal, volil pečlivě každé slůvko. „Myslím, že už vidím stezičku, která nás svede dohromady. A až se tak stane, zabít ho určitě budu muset. Dostanu tvé požehnání pro případ, že by k tomu došlo?“


  Pohled Tabiiných černých očí ani na okamžik nezakolísal. „Ano,“ řekla. „Samozřejmě. Ha-ana mašdar, Ke-utmo. Jistěže máte mé požehnání. Je to jen otec mého těla, nikoli mé duše. Jestli je ovšem stejně statečný jako vy, doufám jen, že vám neublíží. Doufám, že zemře rychle, aniž vám bude moci zasadit jedinou ránu.“


  Výraz její tváře nenapověděl Ke-utmovi nic než nevinu a upřímnost. Připadal si pokořen tváří v tvář její prostotě – on, z něhož se ve vnějším světě stal tvor složitý a úskočný jako had. Jenže hadi jsou přece posvátní: ti nejposvátnější ze všeho.


  Poklekl před ní. „Tuvejhun, dceruško,“ zamumlal, hrdlo zadrhnuté citem, jejž se neodvážil zkoumat.


  „Tuvejhun, Tananu,“ řekla, vyděšena nepatřičností jeho pokleku. Uvědomil si, jak moc narušil její klid a snad i pokazil obraz, který právě začínala tvořit. Polohlasem se omluvil a zmizel.


  Ještě chvíli po jeho odchodu přecházela Tabe sem a tam, tvrdě se pleskala do předloktí a zanechávala na nich černé otisky umazaných prstů. Zvykla si už ale proměňovat prudká hnutí mysli v neškodnější podobu. Záhy se opět chopila pastelu a znovu se pokusila zachytit na plátně podobu nateklého těhotného břichu bouřkového mračna.


  


  


  


  


  (56)


  


  Nijak nespěchal. Plán měl sice promyšlený, hodně věcí v něm však bylo třeba ještě doladit a navíc musel počítat s tím, že se pohybuje na nepřátelském území. Dostat Heather ven z nemocnice samo o sobě tak těžké nebude, ale jakmile jim takhle vyklouzne, vypukne v arizonské policii určitě okamžitá mobilizace. Bude i s ní pak muset bleskově a nadobro zmizet. Jinak celá akce skončí katastrofou.


  Zaparkoval o jeden blok dál a vydal se k areálu nemocnice pěšky na detailní průzkum, ostrým pochodem, tak aby nevzbudil pozornost a nebyl stavěn. Mohl vycházet z plánků jednotlivých podlaží, které měl k dispozici, ale ty samy o sobě nebyly k ničemu, dokud si je nebude moci spojit s reálnou situací: postupně si v duchu promítal budovu jako trojrozměrný model, rozmísťoval si v něm jednotlivé vchody a vjezdy, tak jak si je uchoval v paměti.


  Příjemnou novinou byla plochá střecha přístavku o tři patra níže pod oknem Heatheřiny místnosti, nebo tedy alespoň pod prostorou odpovídající pokoji číslo dvacet na skice podlaží. Nepříjemné novinky… těch bylo víc. Propočetl si dojezdový čas od nejbližší policejní stanice: při tempu odpovídajícím výjezdu zásahové jednotky to byly maximálně tři minuty, víc ne. Křídlo s plochou střechou se nachází na opačné straně budovy, než je parkoviště, možnost bližšího zaparkování k němu neobjevil. Jak v Bullhead City, tak i v Seligmanu má policie heliporty a z města vedou jen dvě výpadové silnice – arizonská čtyřicítka a dálnice Interstate 93. Zablokovat je obě bude otázkou pouhé minuty od vyhlášení poplachu.


  Přemýšlel, jak plán uzpůsobit daným podmínkám. Žádné elegantní ani stoprocentně jisté řešení ho nenapadalo. Jedno však vynikalo nad ostatní – sázkou především na chaos. Když dostanete špatné karty, hrajte žolíkem.


  Vrátil se k vozu a zajel do nemocničního areálu, zaparkoval tak, aby nestál blízko černobílého auta, které postřehl při příjezdu, ani příliš daleko od výjezdu na ulici: volba to byla citlivá, dost na ní mělo záležet.


  Vše potřebné měl už připraveno a uloženo v nedovřené plastové brašně s logem a názvem místního květinářství stonek a listy přenášené rostliny z ní vyčuhovaly. Vešel hlavním vchodem, kolem recepční přepážky prošel svižným krokem jako někdo, kdo už zná cestu.


  Na pánské toaletě v prvním poschodí tašku otevřel a s pomocí bílého pláště a oficiálně se tvářící přivěšené jmenovky se rázem proměnil v člena sanitního personálu. Falešný štítek nebyl nijak dokonalý padělek, měl však dostatečnou šanci obelstít oči, které dnes a denně nesledují jmenovky na klopách kolegů: například zraky policisty konajícího strážní službu.


  V široké chodbě hned vedle evakuačního výtahu spatřil to, co doufal někde najít – prázdný vozík. Počítal původně s tím, že mu nezbude než procházet jednotlivými odděleními, dokud na nějaký nenarazí, ovšem čím méně času bude muset vynaložit na bloudění v bílém převleku, tím menší je pravděpodobnost, že se o něj začne někdo zajímat.


  Výtahem vyjel do čtvrtého poschodí a vystoupil, vozík tlačil před sebou. Dva policisté, před nimiž ho Heather varovala – onen první pár – postávali v místě, kde se chodba větvila. Zapšklí a ostražití pořízkové. Došel až k nim a gestem naznačil, že by chtěl projet. „Mám jeden převoz z dvaadvacítky,“ řekl.


  Bližší z policistů si zkontroloval jmenovku, kterou mu Tillman palcem levé ruky úslužně nastavil před oči. Pravičkou přitom držel pod madlem vozíku obušek: doufal, že ho nebude muset použít – taková improvizace hned v úvodu celé operace by představovala nedobré znamení.


  Policista ho gestem pustil dál. Tillman hrčel s vozíkem bočním koridorem, spojovací cestou k několika oddělením, mezi nimi i k tomu, kde ležela Heather Kennedyová.


  Hned za dveřmi označenými velkou dvaadvacítkou pojízdná nosítka odstavil a shodil i bílý plášť. Jen by mu překážel, teď už bude vše záviset na jeho rychlosti. Shýbl se pro květinářskou tašku, která se dosud vezla na spodní přihrádce vozíku, květináč z ní odložil na zem.


  Dvaadvacáté oddělení, pokoj číslo dvacet. Musí ležet asi o deset metrů dál, za pravoúhlým ohbím chodbičky. Tillman tu vzdálenost zdolal několika skoky. Hned za rohem narazil na další dva policisty, stejně udělané a nesmlouvavě se tvářící jako předchozí pár.


  Pustil tašku na zem a vytrčil obouruč do palebného postoje.


  V každé ruce držel sprej s kapsaicinovou náplní, současně už jeho ukazováčky tiskly spouště na obou plastových bombičkách. Nebyly to běžné pepřové spreje, ale produkt ruské výroby, derivát kyseliny pelargonové, nejhorší artikl svého druhu, s jakým se kdy Tillman setkal. Jejich celkový ekvivalent dosahoval skoro čtyř a půl milionu Scovilleho jednotek. Oba muži se v bolestech zhroutili k zemi, obličeje v dlaních. Tillman si navlékl respirátor a pečlivě a beze spěchu je uspal šátkem navlhčeným anestetikem. Tváře jim současně otřel směsí čisticího prostředku a mléka, která je zbaví nejhorších účinků spreje. Neměl nejmenší úmysl zpestřovat tuto estrádu masakrováním úředních osob, byť nezamýšleným.


  Oba nechal tam, kam dopadli, dvojitými létacími dveřmi vešel do nemocničního pokoje. Byl členěn zástěnami na jednotlivé boxy, Heather naštěstí ležela hned v druhém zkraje.


  Uviděl ji v okamžiku, kdy z jiného boxu opodál vyšla sestra a zaregistrovala ho. O vteřinu později postřehla i uniku v jeho ruce: nebyla sice v té chvíli namířena přímo na ni, ale ignorovat se nedala.


  „Jděte zpátky do boxu,“ nařizoval. „Nic nedělejte, nic neříkejte. Čekejte.“


  Sestra s téměř neslyšným vyděšeným výkřikem zacouvala za zástěnu. Tillman se obrátil opět ke Kennedyové.


  „Tillmane! Já jsem tak ráda, že vás… že tě vidím,“ zachraptěla. Nevyhlížela dobře, levou ruku měla v sádře a přibandážovanou k boku, rovněž bohatě obvázanému. Byla však při vědomí, a co víc, schopná pohybu. S bolestným zasténáním se zvedla z lůžka a šla mu vstříc. Tillman už zatím z tašky vytahoval pákové kleště.


  „Ten GPS náramek,“ usykl stroze. „Na které noze je to?“


  Ukázala ji, poklekl, aby ho mohl přeštípnout. Byl natolik těsný, že pod něj nedokázal podsunout celou čepel kleští, ale když zabral vší silou pákami, rozletěl se přesto na dva kusy.


  „Otevři okno,“ řekl jí. Kleště odhodil, sáhl do tašky pro slaňovací lano a jediným pohybem zápěstí ho rozvinul.


  Tváří jí při pohledu na ně kmitl úlek. „Tillmane,“ řekla přiškrceným hlasem, „z toho pitomého okna já se prostě spustit nedokážu. Podívej se na mě. Mám dobrou jen jednu ruku!“


  „Nebudeš se za ni věšet,“ řekl. „Ponesu tě.“ Rozvíral kotvičku, lano už měl protažené jejím okem, kontroloval slaňovací brzdu na opasku.


  Nemařila čas dalšími námitkami. Otočila kličkou okna a otevřela je. Nešlo to o víc než o pár desítek centimetrů, dál křídlo nepustila pojistná zarážka. Natáhla ruku pro jeho pistoli, trochu nerad jí vyhověl. Pažbou uniky překážku z okenního rámu třemi přesně mířenými údery urazila a pistoli mu vrátila. To už měl lano dvojmo provlečené třecí brzdou a kotvičku pevně uchycenou za rám Heatheřina lůžka. Přirazil postel až ke stěně pod oknem, aby se neposouvala, až lano zatíží váha obou jejich těl.


  „Připravená?“ zeptal se jí.


  Kývla.


  Pomohl jí vylézt na parapet okna, pak se vyšvihl za ni, levou paží ji objal kolem pasu, pravou ruku na rukojeti slaňovací brzdy. Pár sekund mu trvalo, než vystihl potřebný stisk Heatheřina těla, dostatečně bezpečný, avšak netísnící její poraněnou ruku. Zaklonil se, aby ověřil napětí lana, a Heather tiše zaklela: viset bez opory nad prázdnotou pod nimi se jí ani dost málo nezamlouvalo.


  Z pokoje k nim dolehly zvuky nějakého rozruchu: buď se tam rozkřičela ta sestřička, anebo někdo objevil uspané policisty. Dál už to všechno bude závod s časem a Tillman musel vteřinu po vteřině srovnávat skutečnost s platónsky ideálním plánem, který uchovával v mysli.


  Odkopl se od parapetu a postupně slaňoval po fasádě nemocniční budovy sérií víceméně nemotorných odrazů. Pokud by sestup absolvoval po srázné skále anebo po dřevěné stěně tréninkové věže, zdolal by tři patra třemi ráznými sesuny, jenomže tady měl před sebou samé sklo. Kdyby jím proletěli, šlo by už jen o to, jestli nevykrvácejí ještě předtím, než jim nemocniční ostraha anebo ti dva policajti od výtahu nasadí želízka.


  Tak jako tak když dostoupli na poštěrkovanou plochou střechu pod sebou, začaly už z oken nad nimi vykukovat zvědavé hlavy. Vedle jedné z nich se objevila i ruka a v ní pistole.


  „Zůstat stát!“ zaječel čísi hlas. „Kleknout, ruce za hlavu!“


  Tillman pečlivě zamířil unikou a stiskl. Policistova hlava se kvapně stáhla, palbu neopětoval. Alespoň zatím ne.


  Tillman chytil Heather do náruče a rozběhl se k okraji střechy, odkud se vrhl do prázdna. Kennedyová, která během celého sestupu dokázala nevydat ani hlásku, teď nevolky vyjekla: avšak to už Tillmanovy nohy s plechovým třeskem přistály na víku vysokého pojízdného kontejneru, který si předtím přesně v tomto místě přisunul až ke stěně. Odtamtud jim zbývaly na zem už jen tři další skoky – na krytý plastový vozík s nápisem BIO, na kontejner s komunálním odpadem a konečně na asfaltovou vozovku.


  „Utíkat můžeš?“ zeptal se jí.


  „Utíkat můžu.“


  „Takže běžíme.“
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  První výstřely zazněly, když oběhli boční stranu budovy a napříč prostorem pro ambulance vyrazili k hlavnímu parkovišti. Tillman v čele trochu zvolnil tempo a dobíhal k třetímu parkovacímu bloku, kde už je čekal jasně rudý britský sporťák Noble M15. Heather se zděšeně zahleděla na nestydatě nápadný vůz, na výfukové potrubí vyvedené do boků, které jí připomínalo žraločí žábry.


  „Kristepane,“ řekla. „Tillmane, v tomhle nás seberou, než ujedeme jedinou pitomou míli.“


  „Nastup si,“ řekl jen úsečně.


  Střelila pohledem k hlavnímu vchodu do nemocnice. Žádné pronásledovatele zatím vidět nebylo. Snad když se jim podaří vyjet z parkoviště na hlavní silnici, budou ještě nějakou šanci mít. Otevřela si pravé dveře, nasoukala se dovnitř a jednou rukou se pokoušela zapnout si bezpečnostní pás. Se vzrůstající netrpělivostí se zahleděla na sedadlo řidiče.


  Trvalo dobrých dvacet vteřin, než se otevřely i protější dveře a než se beze všeho spěchu Tillman usadil za volantem. „Dělej,“ houkla. „Jeď už.“


  Otočil klíčkem a nastartoval, zůstával však na místě. „Tillmane!“ rozkřikla se. „Jeď, proboha!“


  „Vydrž,“ zahučel a ohlédl se přes rameno k hlavnímu vchodu, odkud teď vyběhly dvě postavy v tmavých khaki uniformách na sluncem zalitou vozovku. Tillman je nechal doběhnout až do půli cesty k jejich vozu, než jim prudce vycouval rovnou pod nohy a přiměl je uskočit napravo a nalevo. Div že nespálil gumy, když vyrážel vpřed, zatímco se policisté vzpamatovávali, vytahovali pistole a mířili. Jenomže to už odbočil za řadu zaparkovaných aut. Rány, které vypálili, byly spíš jen, aby se neřeklo.


  „Oni nás zahlédli,“ bědovala. „Tys je nechal, aby nás uviděli.“


  „Uviděli, ale netrefili,“ řekl na to. „Jsme pořád o tah napřed. Otevři schránku.“


  Poslechla. Uvnitř spatřila nevelkou krabičku z černého plastu, na lícové straně s řádkou zelených a oranžových kontrolek a s nápisem UNIDEN BEARCAT BC355C v pravém dolním rohu. Změť kabelů vzadu napovídala, že zařízení bylo improvizovaně napojeno na baterii vozu, a třebaže tento model pro ni byl nový, měla dost jasnou představu, co si s ním má počít. Našla si tuner a zjistila, že už je nastaven na VHF pásmo, zhruba kolem 155 MHz. Stačilo pár dotyků ladících prvků a dostala se na frekvenci místní policie, zaplněnou – jak se dalo čekat – služební konverzací jen a jen o nich.


  „… pronásledujeme, máme vizuální kontakt,“ oznamoval mužský hlas. „Jedou po Oak Avenue, severně od třiadevadesátky, a pokračují východním směrem. Opakuji, jsou na Oak a míří na východ.“


  „Rozumím, sedmačtyřicítko,“ odpovídala jakási žena. „Jedou tam dva vozy, po Maple Road a po Topece, další jednotka se přesunuje dolů po Andy Devine. Snaží se zřejmě dostat na I třiadevadesátku. Zřizujeme zátaras u Powderhouse Canyonu, přepínám.“


  „Potvrzuji.“ To byl opět onen mužský hlas – patřil zřejmě řidiči černobílého stíhače trčícího přesně ve středu jejich zpětného zrcátka, v dosti velkém odstupu, ale držícího se jich jako klíště.


  Tillman odbočil doprava, na dvou kolech, a riskantní rychlostí pokračoval mnohem užší vozovkou. Byl to strmý svah a na okamžik se jí zdálo, že se černobílý vůz za nimi neudrží na kolech, nebo přinejmenším dostane smyk, ale řidič vybral zatáčku stejně bravurně jako Tillman.


  „Odbočili doprava,“ hlásil muž. „Jsme na Čtvrté ulici.“


  „Potvrzuji,“ odpověděla žena. „Okey, vidím přesně, kde to je. Oni zřejmě odbočí doleva na…“ Proletěli křižovatkou s hlavní silnicí, div že neustřelili zadní nárazník trávově zelenému kabrioletu, který se jim připletl do cesty. Ještě i na jejich další cestě směrem k jihu je následovalo dopplerovsky zkreslené zabědování klaksonu.


  „Okey, změna,“ zamumlala žena. „Zpět. Na Interstate 93 zřejmě nemíří. Posádko pět nula, vy jste moc daleko. Právě… překřížili Topeku a pořád ještě pokračují k jihu.“ Jak ona tohle, k čertu, může vědět? „Nevypadá to, že by chtěli vyjet ven z města. Je to, jako když se vracejí.“


  Další muž, pomalostí a lakoničností neladící s předchozími hlasy. „Asi by to chtělo taky zátaras dole na čtyřicítce a jeden na šestašedesátce. Jinam už jet nemůžou, ledaže by si chtěli střihnout véču u Mekdonaldů, ještě než odtud vypadnou.“


  „Zajištěno,“ konstatovala dáma a ještě dodávala: „Vrtulník z Bullheadu už je ve vzduchu, přepokládaný přílet do šesti minut.“


  Kennedyová sprostě zaklela. Prapůvodní černobílý pronásledovatel se stále držel v dohledu za nimi a teď k tomu navíc budou mít nad sebou i dozor ze vzduchu.


  „Měli bychom to vzdát,“ zamumlala. „Jestli se nám připlete do cesty některý z těch zátarasů, začnou po nás okamžitě střílet. Budou umírat lidi, Tillmane – my asi jako první.“


  „Nikdo umírat nebude,“ řekl to s takovou sebejistotou, že na něho zůstala udiveně koukat a na chvíli zmlkla.


  Ticho přerušil hovor ze skeneru. „Posádko pět nula, kde jste teď?“


  „Otočili jsme to k jihu a jedeme směr Hoover, jsme na úrovni dvojky. Kde je teď máme?“


  „Pořád ještě jsou severně od vás. To je výborné. Můžete to stihnout ještě před nimi ke čtvrté a odříznout jim tam cestu. Opakuji, jsou na čtvrté, jedou k jihu a vy před nimi teď máte náskok.“


  Tillman sešlápl pedál plynu až k podlaze: Noblův třílitrový motor vydal podivuhodně přidušené zaburácení, jako kdyby obr chtěl hrozivě zařvat a nevzbudit přitom spící děťátko. Vůz se rozletěl jako vodní skútr, působilo to, jako by se dočista odlepil od vozovky.


  Nejbližší křižovatkou se mihli tempem soupeřícím s rychlostí zvuku. Od západu se k ní hnal další policejní vůz, prolétli jí však těsně před ním, takže řidič patroly musel zoufale brzdit, aby se naplno nesrazil s jejich původním pronásledovatelem. „Projeli to před námi,“ křičel šofér vozu pět nula.


  „Kruci! Omlouvám se, pět nulko, zřejmě jsem špatně odhadla vzdálenost. Čtyři sedm, držíte se pořád ještě za nimi?“


  „Teď už sotva. Mají přede mnou pořádný náskok.“


  „Pět nulko, vy se otočte a dojeďte na Old Trails Road. Dostali se do slepé uličky, a jak to tu vidím, tamtudy vede jediná úniková cesta. Čtyři sedm, držte se v dohledu za nimi, ale nezasahujte sami, dokud tam nedorazí další posily. Ten chlap je ozbrojený.“


  „Co je to za kecy, Caroline? Že je ozbrojený, to dobře vím, vždyť mi tam ve špitále malém ustřelil palici.“


  „Mírněte se trochu, Leroyi.“


  „Budu se mírnit, až nebudu dostávat takovéhle rady. Poslyšte, začínám ho ztrácet. Ten jejich auťák má ale páru! Kdy už tu bude ta helikoptéra?“


  „Za dvě minuty. Teď právě přelétají nad osmašedesátkou.“ Tillman pohlédl do zpětného zrcátka, policejní vůz za nimi se ocitl téměř v nedohlednu. Zpomalil trochu, ostře odbočil doleva a vzápětí opět doprava, na silnici, která vedla rovnoběžně s tou,-již právě opustili. O dva bloky dál Heather spatřila, že dojíždějí k nadjezdu vedoucímu přes nějakou vedlejší komunikaci. Další kontrolní pohled do zrcátka a pak Tillman strhl vůz ze silnice a po svahu sjížděl k vozovce nižší etáže. Několik sekund se smýkali po písčitém svahu zarostlém plevelem. Měla pocit, že se užuž musí převrátit a skutálet dolů, ale Tillman řízení nějak zvládl a vůz ubrzdil. Dole zacouval pod nadjezd a zastavil. Přímo naproti nim stál jiný vůz, zpola zaparkovaný koly na chodníku: tmavomodrý sedan lincoln s trochu narezatělými předními blatníky.


  „Tímhle pojedeme dál,“ řekl Tillman. „Kufřík sis s sebou asi žádný nebrala, co?“


  Nečekal na odpověď, vystoupil, dvěma dlouhými kroky přešel vozovku, a než měla čas nějak zareagovat, seděl za volantem. Rázným pohybem jí otevřel dveře a vybídl ji, aby nastoupila.


  Zatímco se usazovala, sledovala, jak Tillman manipuluje s tlačítky na dalším, identickém frekvenčním skeneru v příruční skříňce lincolnu.


  „Ztratil jsem je!“ brblal evidentně zpanikařený řidič hlídky čtyři sedm.


  „Neztratil, sedmačtyřicítko. Jsou pořád před vámi.“


  „Cože? Kde mají být?“


  „Na jižním konci pětky. Jsou na pětce, někde na jejím jižním konci, sedmačtyřicítko. Jeďte za nimi dál.“


  Most byl ocelový, vozovka na něm betonová s asfaltovým povrchem: černobílý vůz nad sebou slyšeli přejet s temným zaduněním.


  Tillman chvíli vyčkával, poté zpod mostu vyjel a zamířil na východ. Zanedlouho uslyšeli vrtulník přilétající od západu. Odbočili doleva, využili fronty vyšších budov – třípatrových a čtyřpatrových bytovek – jako příhodné překážky mezi nimi a vševidoucím nebeským okem.


  „Pořád je nevidím, Caroline, a dojíždím už na konec pětky.“


  „Musíte být bezprostředně u nich, sedmačtyřicítko. Možná, že už vůz opustili. Pátrejte po ženě, která jde pěšky.“ Pátrejte po ženě? Proč jim tohle říká? Proč nemají hledat muže a ženu? A pak jí došlo, co Tillman udělal, jakou stopu ta ženská někde u monitoru vlastně sleduje. „Ty jsi přece pacholek,“ hlesla s uctivým úžasem. „Oni zřejmě pořád jdou po tom mém náramku, viď? Kam jsi ho strčil?“


  „Přilepil jsem jim ho páskou pod vůz,“ řekl, „ještě na tom nemocničním parkovišti. Proto jsem je taky nechával nalepené na nás, tak aby v centrále nerozpoznali, co na monitoru vlastně mají. Tyhle náramky se obvykle nevyznamenávají moc velkou přesností, pár metrů sem, pár metrů tam nerozhoduje.“ Sesula se na sedadle takřka neschopná pohybu, následek dlouhého přílivu adrenalinu do krve. „Ty jsi přece pacholek,“ opakovala jen.


  Tillman si nasazoval tmavé brýle, přilepil si falešný knírek, na hlavu si narazil yankeeskou čepici, to vše měl až dosud spolu s frekvenčním skenerem vecpáno ve schránce.


  „Pořád ještě nejsme z téhle flašky venku a na mezistátovce,“ zabručel. „Ale je dobře, že nás hledají na úplně špatném konci.“


  Na křižovatce zdálky zahlédli na souběžných silnicích dva policejní vozy, každý na jedné straně, jak se řítí k jihu. Sami pokračovali dál k severu.


  „Mimochodem, kam vlastně jedeme?“ zeptal se po chvíli Tillman.


  „Směr Mexico City. Xochimilco.“


  Zhluboka si povzdychl!


  „Copak?“


  „Hranice. Překročit ji znamená určitou komplikaci.“ Nedokázala potlačit smích. „A unést mě z ostře střežené nemocnice a ukázat zadek celé arizonské policii – to snad bylo bez komplikací? Ty si dáváš laťku pěkně vysoko, Leo. Až někam na půl cesty k Měsíci!“
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  Sledováno z patřičného nadhledu připomínala operace nazývaná napkana poněkud pochody při vypouštění naplněného dřezu – prvotní příval v odtokovém otvoru, trošku neuspořádaného zavíření a pak proměna chaotických čůrků v jeden jediný silný a usměrněný proud, cílevědomě si přisvojující veškerý obsah.


  Ke-utma si připadal jako korková zátka pohupující se na té rozbouřené hladině, příliš lehká, než aby ji onen tok do sebe dokázal vtáhnout. Sledoval, jak lidé balí a nakládají – nikoli svůj vlastní majeteček, ten už měli dávno shromážděný a nachystaný – ale infrastrukturu svého světa. Z horních pater spouštěli na zem hydroponické kádě, z nichž dosud odkapávala voda, a tam je čekající tým hned přesouval na přistavené valníky. Objížděla je dvoukolka tažená jediným pachtícím se zapřaženým volkem, na ní stav z textilní dílny. Až ke Ke-utmovým uším doléhalo vozkovo polohlasné chlácholení: „Už jen tři takovéhle, chlapče, pak přijdou na řadu mykadla, a ta jsou o mnoho lehčí.“ Snad nejbizarněji ze všech působil podsaditý chlapík vlekoucí na ramenu vyřezávaný pultík z Kad Simy. Jeho zpocená tvář zářila nezměrnou pýchou: jako by právě transportoval součást samotného Božstva.


  Město se vyklízelo, úroveň po úrovni splaskávalo a zmenšovalo se, aby se posléze mohlo jakoby klíčovou dírkou protáhnout kamsi do ztracena.


  Na Ke-utmovi mezitím bylo, aby se obeznámil s náležitostmi svého nového pověření. Odebral se do sálu čerpadel, kde se ohlásil správkyni úseku jménem Selaa, o celou desítku let mladší než on. Byla to suomaka, zrzka. Kaštanové vlasy představovaly v populaci kmene dosti vzácný recesivní znak a jeho nositelé byli po celý život stíháni ohlédnutími kolemjdoucích. Ke-utma, jenž dosud neodložil dojmy a návyky z vnějšího světa, jim ovšem nevěnoval jediný pohled, ba ani myšlenku.


  „Já jsem Ke-utma,“ představoval se, třebaže věděl, že byl už předem ohlášen.


  Bylo zřejmé, že Selaa je v plné práci, starala se o demontáž a balení těch částí zařízení, kterých už tam nebude zapotřebí: filtrů, měřičů, odměrek, dvou největších čerpadel. Ke-utmovi se nicméně zdvořile uklonila a dotkla se jeho ramene.


  „Ha-ana mašdar,“ řekla. „Vy už tyhle všechny krámy tady asi dávno znáte, Ke-utmo, že? Pokud vím, spousta lidí si u pump v mládí odbude aspoň jeden turnus, aby se s jejich chodem všeobecně seznámili.“


  „To ovšem bylo zavedeno až později, mě tahle praxe ještě minula,“ odpověděl Ke-utma. „Ale ve strojařině se dost vyznám a mám taky představu o tom, co tu děláte.“


  „To jistě,“ kývla. „Myslím ostatně, že jediné, s čím zítra budete muset manipulovat, jsou hlavní řady.“


  Šla mu ukázat, kde jsou, a vysvětlit jejich funkci. Byly čtyři, dva zajišťovaly přívod vody z rezervoáru Cutzamala, další dva byly přímo napojeny na vodovodní potrubí pod městem, na jehož místě se kdysi rozlévalo jezero Texcoco. Netajila se hrdostí na tento systém, a byla to oprávněná pýcha. „Už několik desetiletí,“ neopomněla se pochlubit, „tohle jejich sídlo trpí chronickým nedostatkem vody. A propadá se také do jezerního dna, zhruba o osm centimetrů ročně. O tom taky víte, Ke-utmo? Odpovídá to přesně tempu, jakým Ciudad de México odčerpává zásobu podzemních vod. Ale my jsme celou tu dobu žádnou nouzi o vodu nepoznali. Dokonce nám nikdy ani nepoklesl tlak v potrubí. Lidé mohou čerpat, kolik potřebují, tak jak jim to Bůh dopřává.“


  Ke-utma se rozhodl hovor obrátit k praktičtějším otázkám. „Jak vím, jeden z řadů byl v poslední době přebudován,“ řekl. „Který z nich je to a jak teď funguje?“


  „Není to už vlastně žádný přívod, ale výpusť z jedné ze zdejších nádrží – zatím sloužila jako sedimentační bazén. Odtok z něj je teď nově vyveden přes třetí komoru zpět do napájecího řadu. Řízen bude z tohohle segmentu ovladače. Voda zatím přichází nejprve do komory jedna, protéká řadem pod Em Ha-derechem a dál do vodní sítě. Po našem odchodu bude ale celá rozvodná soustava odpojena. Všechna voda bude protékat rovnou do hlavního napáječe vodovodního systému Ciudad de México. Vám pak bude stačit – jakmile usoudíte, že nastal čas – otevřít touhle pákou výpusť bazénu a nechat koncentrát vytéct do systému.“ Poznamenala se gestem naznačené smyčky. Ke-utma povytáhl obočí.


  „Omlouvám se,“ řekla Selaa ostýchavě. „Ale přišlo by mi to líto, i kdyby šlo jen o smrt stejného počtu zvířat.“


  „Ovšem Boha byste snad nepožádala, aby požehnal jejich zdechlinám.“


  „Ne, to asi ne.“


  „Děkuji vám, Selao. Myslím, že tohle nebude nic tak nesnadného. Mimochodem, není tu někde ještě také ovladač nazývaný Caad chofl“


  Na tváři správkyně se objevil údiv. „Máte snad na mysli Hlas příboje? To je ale obranný mechanismus, Ke-utmo. Nezbude tu přece už nic, co by bylo třeba bránit.“


  „Já vím. Jsem jen zvědavý. Ukažte mi ho, prosím.“


  „Po odmontování největších čerpadel ovšem stejně nebude fungovat. Alespoň ne podle původního záměru. Je to tahle páka: ovládá chod výpustí a uzávěrů jednotlivých zaplavovacích trysek – deset jich je celkem – a všechno se řídí z tohoto panelu.“


  „Budou zítra tyhle ovladače ještě funkční?“


  Selaa kývla. „Celý blok ovladačů je napájen společně,“ řekla. „Žádnou jeho dílčí část odpojit nemůžu: nikdo z konstruktérů se nedomníval, že by taková potřeba mohla někdy nastat.“


  „Ne, to se samozřejmě domnívat nemohli. Takže vám děkuji za čas, který jste mi věnovala. Máte teď jistě velice napilno. Asi mi budete chtít předat klíče, ne?“


  Dala mu svoje, které měla pověšeny na opasku. „Mám v kanceláři duplikáty,“ řekla. „Ale těmihle by se měl úsek zamknout naposledy: dostala jsem je od Chaniny, své předchůdkyně, když jsem sem nastoupila. Ponechte si je, prosím, Ke-utmo. Budu šťastná, že je u sebe budete mít právě vy. Pokud ovšem o takový suvenýr stojíte.“


  „U sebe si je ponechám až do smrti,“ slíbil jí. Uklonil se formálně a odešel.


  Přišlo by mi to líto, i kdyby šlo jen o smrt stejného počtu zvířat. To byl sentimentální povzdech a se sentimentalitou se Ke-utma v Ginat Adanji setkával jen zřídka. Jevila se a působila jako projev slabosti – slabosti, jakou si kmen vzhledem k tomu, jak nepočetný je, prostě nemůže dovolit. Co však jeho vlastní slabosti? Co se slabinami v jeho vlastní zbroji, danými stejně neospravedlnitelnými emocemi?


  Nitkadaš šmach, ó Pane. Dopřej mi nadechnutí, které by obsáhlo jen a jen Tebe.
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  Překonat hranici se ukázalo snadnější, než se obával. Ale teprve když o tom zpětně uvažoval – už v bezpečí spleti silniček v předpolí Chihuahuy – docházelo mu proč.


  Veškeré síly státu Arizona byly nasazeny, aby Mexičanům zabránily překračovat hranici opačným směrem. Všechny hlídky, které měli možnost zahlédnout – a bylo jich nemálo – se soustřeďovaly na dopravu směřující na sever. Starat se o nějakého osamoceného bělocha mířícího k jihu je ani nenapadlo.


  O jediného bílého ve voze, neboť Kennedyová po celou tu dobu ležela neviděna na zadním sedadle lincolnu, ukrytá pod přikrývkou, a většinu času prospala. Dosud se na jejím stavu neblaze projevovala početná zranění. Podávat jí pravidelně analgetika neměl příliš času, zbývalo mu však ještě něco ze zásoby desfluranu, pohotového anestetika. Když už ji bolesti trápily příliš, dal jí ho trošku čichnout z papírového kapesníku a Heather opět upadala do hluboké, téměř znepokojivé strnulosti.


  Před vlastním průjezdem hraniční kontrolou ji s omluvami přenesl a uložil do prostoru pro rezervu v zadním zavazadlovém prostoru. Bála se, že zkroucením do těsné dutiny by se jí rána v boku mohla opět otevřít, ale Tillman nedal jinak. Nemohli riskovat, že ji při náhodné prohlídce ve voze najdou. Že měl pravdu, se ukázalo, když mu pohraničníci na přechodu severně od Nogales bez ptaní otevřeli kufr a prohrabávali se jeho zavazadly – těmi zcela nevinnými, jelikož zbraně a výbušniny měl schovány v úkrytu vybudovaném pod zadními sedadly – dřív než mávli, že může pokračovat.


  Zastavil ihned, jakmile se toho mohl odvážit, pomohl Heather z jejího vězení ven. Zakrvácený obvaz na boku potvrzoval, že její obavy byly oprávněné. Přiměl ji svléknout se až do pasu a rychle a obratně ránu znovu ošetřil. Nemohl přitom neobdivovat její prsy, byly půvabné a měl je při obvazování přímo před očima, ale přiměl se po zákroku onen pohled vymazat opět z paměti, nebo se alespoň v mysli upnout na docela jiné věci. Kdykoli musel takto zasahovat u spolubojovníků, přestávali pro něho být muži či ženami: city si člověk musel odříci, pokud musel dávat do pořádku tělesnou schránku druha, s nímž ještě před hodinou nebo dvěma vesele žertoval.


  Zdálo se, že je to také nejvhodnější chvíle, aby si Heather na sebe vzala oblečení, které pro ni připravil: všedně vyhlížející džíny, černé tričko, volnou černou bundu, pohodlné tenisky. Pracně se do nich nasoukala, pomáhal jí se zraněnou rukou do rukávu. Nic z toho jí příliš nepadlo, ale navenek odění působilo vcelku normálně a nebylo sporu o tom, že teď už působí mnohem méně nápadně. Asi jako turistka ze severu, která se pokusila vyhlížet apartně i sportovně zároveň a v obou směrech sáhla vedle.


  „Obávám se, že tohle já asi nevydržím,“ zasténala. „Máme před sebou ještě další tisícovku kilometrů. To znamená jet a jet – celý den a dost možná taky celou noc – a pokaždé, když ten auťák na něčem nadskočí, je to, jako kdyby mi někdo vrážel pletací jehlici do ledvin.“


  „Dýchni si ještě trochu desfluranu,“ navrhoval jí. „Můžeš celou tu cestu prostě prospat. Pak, až tam dorazíme, si dáme pár hodin oddychu, aby sis od něj zase vyčistila hlavu.“


  Důrazně zavrtěla hlavou. „Ne, na tohle já musím zůstat vzhůru,“ řekla.


  „Je to den a noc,“ připomněl. „Celou tuhle dobu probdít nemůžeš, Heather. A kdybys nechala bolest netlumenou, můžeš se dostat i do šoku. Pak bych tě musel zavézt někam do nemocnice, kde už určitě mají avízo od policie, co jsi zač. Stačí narazit na jediného člověka, kterému to trochu pálí, a jsme v háji.“


  Mlčky se s tím vyrovnávala. „Tak jo,“ souhlasila nakonec zachmuřeně a nerada. „Okey.“


  Natáhla se znovu na zadní sedadlo a Tillman ji opět uspal: tentokrát větší dávkou, stále však ještě pod červenou linií vyznačenou na příbalovém letáku, který obdržel spolu s přípravkem. Šlo koneckonců o celkové anestetikum a uspat ji přespříliš hluboce by bylo nebezpečné. Znamenalo by to riskovat, že se dostane za hranici, kdy už by bylo nezbytné zajistit dýchání pomocí přístrojů. To by s sebou neslo nemalé nebezpečí.


  Pouštní noc byla širá jako celý nekonečný kontinent, soukali se tmou jako osamocený bizarní plaz tvořený kuželem světel s přívěskem lincolna na ocasu. Shledával, že se čím dál tím víc noří do vzpomínek: rozprávěla s ním Rebeka i děti, nebo se mu alespoň zdálo, že je vidí, a v uších mu zaznívaly zvuky upomínající na jejich hlasy. Žádná zřetelná slova to nebyla, odpovídat na ně nemusel. Jen jedno jediné se v nich opakovalo: brzy.


  Když už jim zbývalo jen asi pět set kilometrů k Zacatecasu, začal u krajnice vyhlížet nějaký billboard. Konečně jeden zahlédl, odbočil z vozovky a zajel s vozem do jeho skrytu, tam, kde ho nemohl objevit nikdo, kdo by po něm cíleně přímo nepátral.


  Nezdržoval se nějakým uléháním. Poodjel se sedadlem o pár centimetrů dozadu, zavřel oči a okamžitě za volantem usnul.


  Dostavily se beztvaré, obluzené sny, ale nad všemi těmi roztodivnými mátohami se vysoko vznášel obraz Rebečiny tváře. Pobízela ho k cestě dál.


  


  


  


  


  (60)


  


  Vzbudila se kolem sedmé, slunce už bylo dost vysoko. Mumlala cosi a převracela se, ale palčivému svitu se jejím očím nedařilo uniknout. Hrdlo měla tak vyschlé, že nedokázala vůbec polknout, až bolestivě vyprahlé, k tomu jako by jí v rytmu jejího tepu v hlavě vytrvale bušila nějaká kladiva…


  Pořád ještě jeli, nebo snad už opět jeli, vůz se na vytlučených tlumičích zmítal jako nafukovací člun za poryvů větru. „Kristepane,“ zachraptěla. „Kde… kde to jsme?“


  „V Lopez Mateos,“ řekl Tillman. „Už skrz ně jedeme dobrých padesát kilometrů, ale pořád jsme se ještě nedostali doopravdy do města – a Xochimilco leží na jih od něj. Ještě tak hodinu cesty.“


  Nespouštěl oči z vozovky, ale sáhl dozadu a podal jí láhev vody. Nejistě se posadila, aby se napila. Převalovala první doušek dlouho v ústech, pak ho po troškách začala polykat. I tak se jí přitom zvedl žaludek a zatočila hlava. Přemohla se, Tillman jel mlčky dál. Když napětí v naběhlých tkáních v jejím hrdle trochu povolilo, lokla si znovu a víc, až posléze vypila celou láhev. Neotupilo to sice bolest v hlavě, přesto se jí však vrátila schopnost myslet.


  Sledovala anonymní shluky domů a barria míhající se kolem nich, útržkovitě se jí vracela paměť. Když Tillman zastavil v půli cesty jakousi nekonečnou ulicí přízemních domků ze škvárobetonových tvárnic, nechápala zprvu proč. Pak k ní dolehly vůně smažených dobrot, vajíček, pečivá, čehosi kořeněného. Žaludek jí znovu zabouřil, avšak nad pocitem nevolnosti převážilo vědomí, že má vlastně hlad.


  Do zadního koutku neútulné, ale rušné jídelničky si přinesli huevos rancheros a miniaturní houstičky, ještě horké z pece. Bundu si nechala na sobě, volně přehozenou přes ramena, aby nebyla vidět sádra na její paži, krmila se jednou rukou. Snídaně byla nečekaně chutná a Tillman Heather nechal v klidu se najíst, dokud neutišila vlčí hlad. Sotva ale dojedla, přešel k věci.


  „Potřebuju vědět, kam vlastně jedeme,“ řekl. „Mluvila jsi o Xochimilku, a už tam skoro jsme. Ale znáš nějakou bližší adresu? Víš o místu, kam bychom měli zajet?“


  „Adresu nemám žádnou,“ řekla a odstrčila talíř. Spolu s vajíčky a klobáskou spolkla i dva tylenoly a nasycená a s ustupujícími bolestmi si začala opět připadat jako člověk. „Vím jen, že je to v místě zásobovaném proudem zcela určitou elektrárnou – a myslím, že to musí být značně velký objekt. Něco jako kancelářský blok anebo dokonce skupina takových bloků.“


  Pověděla Tillmanovi o Peteru Bonvillovi a o nevysvětlitelných výkyvech v odběru energie, které ho jako první přivedly na stopu Jidášova kmene. Tillman ji zachmuřeně a soustředěně vyslechl, vpíjel přímo ty informace. Vyčkal, až skončí, dřív než se začal vyptávat.


  „To všechno probíhalo teď někdy?“


  „Do doby asi před dvěma měsíci. Bonville byl na zpáteční cestě z Mexico City, když se ten stroj za letu CA 124 zřítil. A k atentátu na letadlo došlo týž den, kdy byl zavražděn Stuart Barlow.“


  „Ty se ale nedomníváš, že by tu mohla existovat nějaká spojitost?“


  Pokrčila rameny. „Nevypadá to na to. Pokud víme, Barlow se s Bonvillem nikdy nesetkal, ani spolu nijak nekomunikovali. Patřili každý docela jinam. Jediné, co měli společného, bylo, že oba představovali jakousi hrozbu pro Michaela Branda a jeho… pro ten jeho kmen. Pro ty, kdo ho vyslali ven do světa.“


  Odmlčela se, hlavou jí probíhala slova z Jidášova evangelia, Elohim a Kelim, dva druhy emisarů, které tihle maniakální archaičtí sektáři měli posílat do lidské společnosti. A náhle jí určitá souvislost přece jen bleskla hlavou – snad proto, že mozek měla dosud jakoby obluzený a nespoutaný pravidly běžného uvažování.


  „Ta tvoje manželka,“ řekla Tillmanovi, „Rebeka. Jaké vlastně bylo její dívčí jméno?“


  „Kellyová. Proč?“


  „Kellyová. Kelly. Byla tu ještě jedna další Kellyová, která zmizela. Tamara? Talulah? Tak nějak. Byl to jeden z dalších případů, které Chris ještě před svou smrtí spojoval s Brandem.“


  Upřeně se na ni zahleděl, čekal, co se od ní dozví. „Ty jsi sem přiletěl,“ řekla. „Myslím do Států. Z Londýna.“


  „No ano.“


  „Ale ne pod svým vlastním jménem?“


  Odložil vidličku, vajíčka ještě nedojedl. „Obstarávám si cestovní doklady obvykle od jedné ženské, která se živí falzifikáty různých dokumentů. Pracovala kdysi v CIA, má všelijaké dobré kontakty na svět námezdných vojáků a pro ně také převážně funguje. Většinou jde o nějakou špionáž, ale zpravidla o práci o úroveň níž, než na jaké ji provozují státní orgány. Kam tímhle ale vlastně míříš, Heather?“


  „Brand používá pokaždé totéž jméno,“ řekla. „Práci mu to ztěžuje, vystavuje se riziku, že někdo jako ty spíš přijde na jeho stopu, ale k žádným krycím jménům on se nikdy neuchyluje. Proč asi?“


  „No to mi pověz.“


  „Možná proto, že prostě nechce lhát. A jestli je tak… to by…“


  Přepadla ji opět nevolnost, vajíčka, která jí prve tak zachutnala, se začala drát zpátky na vzduch. Tillman z jejího výrazu vyčetl, že prodělává krizi, a vzal ji za zápěstí.


  „Nechceš jít ven?“


  „Ne, je mi dobře,“ zapírala. „Poslyš, Emil Gassan tvrdil, že Elohim v aramejštině znamená něco jako poslové. V náležité bibli se tak pojmenovávají andělé. Napadlo mě, jestli ti Brandovi zabijáci – jeho skupina atentátníků – sami sebe nepovažují za jakési anděly strážné svého kmene a nepřijímají proto i tohle jméno.“


  „Okey. Pokračuj.“


  „Pokud bych měla pravdu, pak Kelim musel jí představovat něco docela jiného.“ Doufala, že za ni ten logický řetězec nějak doplní, ale Tillman se k tomu neměl. Naznačila to dost jasně: co když se Kelim, podobně jako Brand, vydávají mezi normální lidi, aniž lžou o tom, kým vlastně jsou? Co když si volí jméno, které přímo ukazuje na jejich původ nebo na jejich poslání či na jejich podstatu?


  Rebeka Kelly.


  Tamara Kelly.


  Kelly. Kelim.


  Třeba existovala ještě celá řada různých Kellyových. Proč jen jsem si nezadala do počítače pátrání po pohřešovaných ženách s tímto příjmením!


  Co když právě ony představují skupinu zvanou Kelim? Co když vycházejí do světa – tak jako Brand a jeho komando – splnit jakési poslání a po jeho skončení pak mizejí? A pokud ve světě dočasně zakotvily a měly rodinu, berou si ji za odchodu s sebou!


  „Dost možná jde ale jen o označení hodností anebo specializace uvnitř celé té organizace,“ řekl Tillman. „Tihle všichni ovšem asi skutečně pracují pro Branda. Myslím ale, že máš pravdu, pokud jde o to, že on prostě nechce lhát. Proto taky po sobě jako stopu zanechává ty mince. Pokud je tu nějaká spojitost s Jidášem – a tys říkala, že to evangelium se zmiňuje o stříbrných penízích v souvislosti s jakousi smlouvou, kterou tenhle kmen uzavřel s Hospodinem – pak by na to ty mince ukazovat mohly. Dosvědčují, že se na onom místě někdo z nich vyskytl.“ Uchechtl se – byl to zvuk natolik neladící s jejím rozpoložením, že sebou při něm až trhla. „Ovšem pro takovéhohle ranaře je to notný handicap – když se nemůže z problémů prostě vylhat. Nedokážu pochopit, proč si takhle dobrovolně svazují ruce za zády.“


  Ona to pochopit uměla. „A proč se třeba katolíci v době půstu vzdávají všeho pohodlí a potěšení?“ položila řečnickou otázku. „To je přece naprosto totéž. Obětují své utrpení Bohu – a Jidášův kmen mu zase obětuje, já nevím, snad tu svou pravdomluvnost.“ Ještě než dořekla, ji však napadlo lepší vysvětlení. „Anebo třeba dostávají předem rozhřešení za určité hříchy – zrovna tak jako biskupové žehnávali vojákům táhnoucím do boje. Odpuštění se ale vztahuje jen na vraždy, nikoli na kdejaký hřích, jaký by se jim zamanulo spáchat. Takže ve všech ostatních směrech se musí chovat mravně, což znamená i nelhat.“


  „To by bylo dobré leda pro blázny,“ namítl Tillman.


  „A ty si opravdu myslíš, že jednáme s duševně zdravými lidmi, Leo? Po tom všem, co už jsme s nimi zažili?“


  Neodpověděl jí. Kývl namísto toho na obsluhu, že chce platit.


  „Oni už nejméně po dvě tisíciletí žijí jako velké tajné společenství,“ mumlala Heather. „Ale to pro ně není ten nejsprávnější název. Protože oni také představují vyhraněné plemeno. Utajené plemeno. Dokonce jakýsi utajený lidský druh. Nevidí v sobě samých nic podobného nám ostatním – vnímají nás ještě odlišněji, než my hledíme na opice. Drží se zcela stranou. Potřebovali by někde nějakou vlastní zem, jenže jediné, co v současnosti mají k dispozici, je…“


  „Nějaký kancelářský blok v Mexico City.“


  „Anebo něco podobného. Takže u nich nepředpokládej zdravý rozum, Leo. Ať se nakonec dopátráme čehokoli, můžu ti zaručit, že to nic normálního nebude.“


  Pokračovali dál směrem k jihu, městem, které se zdálo existovat v jakýchsi vlnách. Nekonečné slumy chatrčí z vepřovic či z cementových tvárnic – staré i nové promíšeno v bezútěšném neladu – naráz vystřídávaly obchodní čtvrti s ocelovými a skleněnými věžemi zabodnutými do nebes. Pak se však totéž obracelo naruby, zářivé mrakodrapy ustupovaly a uvolňovaly místo dalším nekonečným ulicím lemovaným příbytečky ze škvárových a hliněných tvárnic.


  A posléze – alespoň podle mapky, kterou Tillman zakoupil u benzinového čerpadla, když Heather ještě dospávala – dorazili do Xochimilka.


  Ani trochu se ten pohled neblížil tomu, co si představovala. Vzhledem k tomu, co už věděla jen o pouhém rozsahu možností, jaké má Brand k dispozici – zdroje postačující k vysílání vražedných komand napříč kontinenty anebo dovolující smést z oblohy letadla plná cestujících – se domnívala, že se před ní musí objevit sám pupek této moci. Za její přiměřené sídlo by byla považovala jednu z oněch vzpurných věží trčících až do mraků anebo komplex budov obklopený uzavřeným kampusem se střeženými vchody, něco jako moderní pevnost ohrazující se proti městu roztahujícímu se před jeho branami.


  Xochimilco této představě naprosto neodpovídalo. Byla to továrenská oblast, z valné části zpustošená. Trhlinami v asfaltu v širokých silnicích prorůstal plevel, jedinými vozidly v nich zaparkovanými byly vyhořelé vraky. Zdálo se, jako by projížděli městem, které prožilo jakousi soukromou apokalypsu. Budovy po obou stranách ulic, kterými projížděli, strměly do výše, ve skutečnosti to však byly pouhé skořepiny: okna do posledního vytlučena, dveře v nich zely černou prázdnotou jako ústa mrtvého.


  Cosi se v její paměti ozývalo, vzpomínka s názvukem katastrofy, smrti.


  Tillman se začal proplétat ulicemi, náhodně, bez systému. „Pokud nemáme konkrétní adresu, bude nám to zřejmě dost dlouho trvat,“ mumlal. „Není se čeho chytit, když ani nevíme, co vlastně hledáme.“


  „Elektrárnu na Třiasedmdesáté jižní,“ odpověděla. „Tu, kde Bonville zjistil nějaké nezvyklé výkyvy v odběru. K té se teď potřebujeme dostat.“


  Nepříliš přesvědčen přikývl. Zajel k chodníku, vytáhl mobil a začal vyťukávat číslo. Zaváhal a obrátil se k Heather. „Volám jednomu příteli,“ řekl. „Jenomže on tě nezná a přitom dodržuje dost přísná pravidla, kdo se o jeho službách může či nemůže dozvědět. Nebudeš se zlobit?“


  „Kdepak, jen si volej,“ řekla. „Ráda si zatím trochu protáhnu nohy.“ Vystoupila, překvapilo ji, že venku je příjemně chladno. Odkudsi se zvedl závan svěžího větříku, zatáhlo se zatím a všechno zalilo přízračné stříbrošedé světlo. Zdáli k ní dolehlo zahřmění. Letní bouřka, očistný déšť. Připadala si celá usmolená, špinavá až k samé dřeni své bytosti, a zatoužila se smočit, dát se omývat tou vláhou, tou vodou, ať je horká či vlažná či studená, dokud se nebude opět cítit ve své kůži.


  Došla zvolna až na konec bloku. Nikde nebylo nic slyšet. Panovalo zde téměř naprosté ticho, tady, ve městě, kde přebývá dvacet milionů duší. Zdálo se, že v Xochimilku z oněch dvaceti milionů nežije ani jediná. Přešla ulici ke kavárničce, lépe řečeno k jejímu přeživšímu průčelí, s nápisem kdysi s hrdou nadsázkou hlásajícím Elparaiso. Okna teď byla zatlučena pláty vlnitého plechu a dobrůtky inzerované na vývěsní tabuli (ENCHILADAS! CHILAQUILES! BISTECK!) jako by patřily do říše pohádek.


  Restaurant v té ulici vyhlížel jako pouhý trpaslík zatoulavší se omylem do fronty monster, mrtvých ovšem stejně jako on. Krize pozdního monopolního kapitalismu neušetří nikoho, kdo na veřejích nemá namalováno magické znamení boží přízně.


  Na nároží stanula. Přímo naproti ní – za širokou čtyřproudovou vozovkou, v jejímž středu by byla mohla vyrůst třeba i alej stromů, teď ale zcela opuštěnou – strměl jakýsi skladový komplex. Mohutná uzavřená stavba s bezpočtem přístavků, vše zbudováno z týchž panelů z předpjatého betonu a s jednotným šedivým nátěrem připomínajícím bitevní loď. Několik nevelkých okének vysoko nad zemí bylo natolik utopeno v hloubce zdivá, že dovnitř nemohla žádné světlo ani vpustit. Kolem celého areálu se táhlo stále ještě nenarušené oplocení, brána byla opatřena masivním visacím zámkem. Na kovových stožárech se nad ní ježila dvě hnízda průmyslových kamer střežících okolí.


  Hlasitě se rozesmála – z čiré nevěřícnosti.


  Uslyšela za sebou Tillmanovy kroky. „Všechno tohle kolem,“ říkal a oběma pažemi opsal oblouk, aby tak označil široké okolí. „Na elektrárnu na Třiasedmdesáté jižní je napojeno všechno ve zhruba pětikilometrovém okruhu odsud. Budeme na to asi muset jít odjinud, Heather. Co když tady s někým Bonville ztratil pár slov o tom, čím se tu zabývá, anebo si k tomu pořídil nějaký záznam, od toho by se snad už vyjít dalo. Jinak si myslím, že bychom měli zkusit podívat se ještě na…“


  Zmlkl, když si konečně všiml, že Heather ukazuje přes ulici na obří šedivý skladový objekt.


  „Jsme tu, Leo,“ řekla. „Je to tady.“


  Byla to budova ze snímku ukrytého pod kobercem v pracovně Stuarta Barlowa – z té fotografie, na jejímž rubu si poznamenal seznam svitků a kodexů obsahujících evangelium podle Jana.


  Konec jejich pouti byl vepsán už do samého jejího počátku.
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  Necelých deset minut Tillmanovi trvalo, než zjistil, že oči kamer jsou slepé.


  Ověřil si nejprve, že všechny mají otočnou montáž, tak aby zabíraly prostor v co nejširším úhlu. Setrvávaly však v stále stejné pozici, dokonce ani nebyly zaměřeny nejúčelnějším směrem. Jedna ze sloupu nalevo směřovala přímo před bránu, odpovídající sousedka vpravo se však jakoby důvěrně stočila k ní. Obě tak hleděly do téhož místa, zatímco napravo zůstával nepokrytý úhel.


  Mohlo ovšem také jít o pouhou mechanickou závadu, kamery se mohly zaseknout, ale okolí sledovat dál. Využil mrtvé zóny, oklikou přešel přes vozovku a přikradl se k dříku bližšího ze stožárů. Digitálním měřičem ze své pohotovostní výbavy proměřil přívodní kabely a zjistil, že jimi neprochází žádný proud.


  Krýt se tedy už nebylo třeba, vydal se rovnou k Heather a gestem ruky si jakoby podřízl hrdlo. „Nejde do nich šťáva,“ řekl. „Jsou bez proudu. Buď je vypnuli někde v ústředně, anebo je celá tahle oblast odpojena.“


  Ukázala kamsi rukou. O pár bloků dál i teď za dne pomžikávala pouliční světla. Lampy v jejich blízkosti byly sice do jedné všechny roztřískané, bylo však zřejmé, že v krajním případě by mohlo jít jen o výpadek proudu místního rázu.


  Tillman zauvažoval.


  „Myslím, že tady se asi rozloučíme,“ řekl jí.


  „Cože?“ zeptala se šokovaně. „Co tím máš k čertu na mysli? Jedeme v tom společně. Já vím, že rvát se teď nedokážu, ale neabsolvovala jsem tisícovku mil v autě, jen abych ti tady zamávala a políbila tě na rozloučenou na tvář. Ber na vědomí, že do toho půjdu s tebou dál.“


  Jako by ji neslyšel. Ještě hovořila, když už vykročil zpátky k lincolnu. Dala se do klusu, aby ho dohonila.


  „Myslím to naprosto vážně,“ říkala mu v běhu. „Dokázal bys mi sice takhle utéct, ale zastavit mě se ti nepovede, leda bys mě svázal a umlčel roubíkem, a i kdyby ses o něco takového pokusil, nadělám při tom takový rámus, že naši přítomnost odhalí na míli daleko. Opakuji, Leo, do tohohle jdeme společně. Až do konce.“


  Došli k vozu. Otevřel zadní dveře, otočil se a upřeně se na ni zahleděl. „Ty jsi policajt, Heather,“ řekl. „Ty radši koukej dodržovat zákony.“


  „Já jsem dopolicajtovala, když mě přinutili rezignovat, to už nevíš?“


  „Jenomže je to pořád ten hlavní důvod, proč jsi tady. Byla zavražděna řada lidí a tvůj džob teď je zajistit, aby za to vrahové zaplatili.“


  „Ty jsi mě vůbec neposlouchal, Leo.“ Jen s námahou se ovládala. „Můj džob už to není. Cokoli tu dělám, všechno je stejně dvakrát nebo třikrát nezákonné. Není to v mé jurisdikci, nejsem už ve službě a jsem hledaná uprchlice. Se zákony to už dávno nemá nic společného. Teď jde spíš o spravedlnost.“ Nepřestával jí hledět do očí, hodnotil její výraz, čekal, co dalšího mu poví. „Jakou spravedlnost ale, Heather?“


  „Cože?“


  „Jakou spravedlnost máš teď na mysli?“


  Neuhýbala pohledem, zmateně rozhodila jedinou zdravou paží. „Copak je víc než jedna spravedlnost?“


  „Celá spousta jich je. A ta, o kterou mi jde, je nejhorší ze všech. Ta opravdu hnusná. Oko za oko. Zabili mi ženu, zabili mi děti. Sebrali mi všechno, co jsem na světě měl – úplně všechno. A neměli přitom ani tolik slušnosti, aby zabili taky mě. Třináct let. Třináct let života v pustém světě, který mi takhle vyprázdnili. Takže zbývá už jen jediné: vrátit jim to i s úroky.“ Naklonil se do vozu, trhnutím nadzvedl zadní sedačky.


  V prostoru pod nimi se objevily dva samopaly, čtyři pistole, srovnané zásobníky naplněné náboji a řádka bločků, tvarem i velikostí připomínajících cihly, zabalených v černé plastové fólii S potiskem Ml 12 CHARGE DEMOL1TION C4.


  Otevřela pusu a opět ji sklapla. Snažila se ze sebe něco vypravit, ale když se jí to nakonec podařilo, věděla už předem, že tahle slova nebudou k ničemu dobrá. „Leo… tohle ne – ty děláš chybu.“


  Nezdálo se, že by se ho to nějak dotklo. „Proč, Heather? Domníváš se snad, že je tam i moje rodina? Že jsou po třinácti letech ještě naživu?“


  Užuž se mu chystala zalhat, připadala si přitom jako sebevražedný atentátník chystající se ve svatém zápalu na smrt, když jí posléze ta slova zamrzla na rtech.


  „Ne,“ řekla. „Já… nemyslím, že žijí. Ale pokud máme pravdu, je tahle budova plná lidí, kteří s jejich skonem nemají nic společného. Plná jiných rodin, Leo. To tak strašně toužíš vypořádat se s Michaelem Brandem, že by ses odhodlal jednat jako on? Jestli ano, pak, prosím tě, sáhni pro tu svou superpistoli a vpal mi ránu do hlavy, protože přisámbohu budeš muset začít se mnou.“


  Stáli tam na ulici tváří v tvář proti sobě, vteřiny nepočítané ubíhaly. Zamžikal, jako by mu rozmýšlení působilo přímo fyzickou bolest.


  „Já jsem se sem přece nevydal pobíjet děti,“ řekl.


  „No dobře.“


  „Ten semtex –“


  „Jen dál, Leo. K čemu ti tedy bude ta trhavina dobrá?“


  „Neměl jsem představu, co tu vlastně najdeme. Ani plán, jak se dostat dovnitř. Chtěl jsem se jen nachystat na všechny eventuality.“


  Kývla. „Tak dobrá,“ řekla. „Můžeme jít.“


  „Jo.“


  „Ale jít znamená vydat se jen za Michaelem Brandem, ano? Tedy za všemi těmi Michaely Brandy.“


  „To ne.“ Vrtěl zvolna hlavou. „Někdo je přece vyslal. Někdo si je vybral, vycvičil je, vybavil. Někdo jim nařídil, co mají udělat. Mé rodině a mně. A taky tomu tvému elévovi, Harperovi. A bůhví komu všemu ještě. Ty my potřebujeme dostat, Heather. Nejen Branda. Potřebujeme zlikvidovat všechny ty hajzly, až do posledního.“


  „Podej mi jednu tu pistoli.“


  Poslechl. Když ji brala do ruky, zamrazilo ji jakýmsi pocitem déjà vu. Byla to G dvaadvacítka, zcela shodná s tou, kterou zastřelila Marcuse Della. Jenomže to se stalo v docela jiné zemi a docela jiné Heather Kennedyové, která oficiálně teď už ani neexistuje.


  Pozvedla zbraň ve výmluvném gestu, nastavila mu ji před oči spodkem pažby. Pochopil, sáhl do bohatých zásob v odhaleném nitru sedačky pro zásobník a zacvakl jí ho do pistole. „Ještě nějaké,“ velela.


  Vzal po jednom do každé ruky a pečlivě jí je zasunul do kapes bundy.


  Poděkovala mu kývnutím. „Jakožto expolicistka vzdálená mimořádně daleko od základny,“ řekla mu pak, „tě určuji za svého zástupce. Uvědomuješ si, co to znamená, Leo?“ Obavy na něm byly patrné, nebyl si jistý, nakolik jí lze svěřit veškeré rozhodování. Jenomže svah, na němž se teď ocitli, se stal natolik strmý, že žádný z nich netoužil dívat se příliš z kopce dolů. A v této chvíli věděla Heather mnohem lépe než Tillman, co je tam očekává, neboť ona to byla, kdo vyslechl poslední slova vražedkyně u Santa Clause slova, která se zařekla Tillmanovi nikdy neprozradit.


  „Ne, Heather. Znamená to co?“


  Zastrčila si pistoli za opasek džínů a přetáhla si přes ni bundu. „To znamená, že se z nás stala hlídka ARU. Ozbrojené zásahové jednotky. Takže pojďme zasáhnout.“


  Jako nejsnadnější cesta do uzavřeného areálu se ukázalo místo u bočního plotu, kde k němu v jednom místě přiléhala jakási přízemní skladová stavba, odkud se dalo seskočit dovnitř.


  Tillman šel jako první, a když pak skočila i Heather, chytil ji ještě v letu do náruče, aby neupadla. Až teď si uvědomila, jak je stále ještě zesláblá, navzdory dlouhému spánku i jídlu. Choulostivý bok měla celý ztuhlý a zlomená paže ji bolela dokonce víc než hlava. Byla sice nadopovaná anestetikem – jenomže to sice otupovalo schopnost uvažovat, ale bolest příliš netlumilo.


  Tillman do batohu, který nesl na zádech, přestěhoval nemálo ze svého běžného i speciálního vybavení. Kromě uniky v pouzdře na opasku měl teď v ruce útočnou pušku FA-MAS Clarion ve verzi francouzské armády, včetně bodáku a granátometu. Ta zbraň na ni působila až děsivým dojmem, svou složitostí jí připomínala švýcarský příslovečný armádní nůž s bezpočtem želízek, spatřovala v ní dokonalý nástroj okamžité smrti.


  Kráčeli podél stěny hlavní budovy, hledali vhodnou cestu dovnitř. Jediné dveře, které nalezli, byly kovové a přivařené k rámu. Okna byla všechna vysoko nad jejich hlavami, a jelikož Heather nebyla schopná šplhat, přicházela lana v úvahu až v poslední řadě.


  V odstupech naráželi podél ohrazení na další a další bezpečnostní kamery, u všech ale Tillman měřičem zjistil, že jsou bez proudu.


  Když objekt celý obešli a dospěli k průčelní stěně, otevřela se před nimi asfaltovaná plocha připomínající přehlídkové nástupiště, její povrch byl ale samá jamka a prasklina, dařilo se v nich bujnému býlí. Postřehli však některé nesrovnalosti, názory na ně si vyměňovali šeptem. Plot se zdál udržovaný v perfektním pořádku, řetězy na bráně i visací zámky na nich nenesly žádné stopy rzi a plevel v asfaltu byl místy sježděný v rovných pruzích jakoby po nepříliš dávném čilém dopravním provozu.


  Na otevřenou plochu se Tillman nechtěl pouštět, i když věděl, že kamer se nemají co obávat. Vnímal až příliš mnoho jiných míst na stavbě, kterých by se dalo využít jako strážních pozorovatelen a odkud by mohli být snadno odhaleni. Vrátili se namísto toho k zadní části objektu, kde asfalt místy ustupoval hlíně a písčitým pásům a kde se prostor oddělující hlavní budovu od vedlejších přidružených staveb leckde zmenšoval až na pouhý úzký průchod.


  Obhlédli i tyto menší haly a zjistili, že i tady jsou všechny jejich ocelové dveře přivařeny k zárubním, tak jako tomu bylo i u hlavního vstupu do centrální budovy – zjevně tedy už neměly být používány. Nicméně si Heather v jednom blátivém místě povšimla čerstvých stop pneumatik, jasných a čitelných, které je dovedly ke sklápěcím vratům přístavku připomínajícího garáž anebo hangár.


  Byla zajištěna visacím zámkem. Tillman z batohu vytáhl páčidlo, zabral za petlici a jediným trhnutím ji vyrval, jen přitom zlehka hekl. Nadzdvihl vrata vzhůru. Otevřel se jim pohled do nitra budovy.


  Několik okamžiků jí trvalo, než pochopila, co má před očima. Stáli na vrcholu sjízdné rampy svažující se kamsi do nedohledné temnoty. Zdálo se, že zaujímá šíři hangáru, dobrých dvanáct metrů, její povlovný sestup odhadla na deset procent. Vyplňovala celou přístavbu, nic jiného v ní nebylo – anebo spis pokud tu něco dalšího existovalo, zůstávalo to skryto dole pod nimi, v tmách na dolním konci rampy.


  „Máš tu baterku?“ hlesla a kývla směrem k Tillmanovu batohu. V podivném tichu se i tlumený hlas rozléhal ozvěnou a dlouho, dlouho ještě dozníval.


  Vytasil se hned se dvěma, byly to robustní válcovité svítilny s gumovým opláštěním, skoro půl metru dlouhé. Zdálo se, jako by měly sloužit nejen jako zdroj světla, ale i jako obušek.


  Cvakla spínačem a zamířila pronikavým a soustředěným kuželem do tmy pod sebou. Tillman následoval jejího příkladu. Vše, čeho se jim podařilo dosáhnout, byl poznatek, že rampa pokračuje mnohem dál, než se domnívali. Na nějaké dno vůbec nedosvítili.


  Pohlédl na ni. Kývla. Jinam než dolů se vydat nemohli. Ale každým krokem rostl její neklid. V žádném scénáři, jaký by si uměla představit, by se nedalo skloubit přeúzkostlivé utajování s takhle nepokrytou nedbalostí. A kdo by se ostatně odhodlal v téhle pustině trvale žít? Zřejmě jsme tu spíš narazili na nějaké zásobovací středisko – říkala si – než na vlastní sídlo protivníků.


  Rampa byla dlouhá alespoň sto metrů a dovedla je přinejmenším deset metrů pod úroveň ulice. Její spodní konec v celé šíři uzavírala zrezivělá odsuvná pojízdná vrata a přehradila jim tak cestu dál. Šlehla světlem baterky po stěně, hledala nějaký ovladač posunu, ale neuspěla: bude asi umístěn na vnitřní straně. Chystala se už navrhnout, aby ho šli hledat, ale když si Tillman posvítil před sebe na zem, ukázalo se, že vrata jim v dalším postupu nebrání: mezi jejich dolní hranou a pojezdovou kolejničkou zůstávala dosti velká mezera, dobré tři dlaně.


  Beze slova se spustili na všechny čtyři – zaúpěla přitom bolestí, když se s protestem ozvaly již tolik zmučené svaly – a prosoukali se pod vraty na druhou stranu.


  Postavili se, i v naprosté tmě však podle lehkého pohybu vzduchu kolem tváře vnímala, že jsou v nějaké velice rozlehlé prostoře. Blikla nazdařbůh baterkou, ale v její blízkosti se neukázalo nic, na čem by se světlo mohlo zachytit.


  Tillman sáhl rukou na vnitřní stranu kovových vrat a po hmatu se podél nich vydal k jejich protějšímu konci. Posvítila si před něj, a ještě než tam dospěl, ozářila zaostřeným kuželem řádku vypínačů umístěných na rozvodné desce. Žhoucí rudá kontrolka v levém rohu signalizovala, že proud tu přece jen je.


  Zastavila se za Tillmanem a společně si panel prohlíželi: nalevo na něm byly umístěny tři velké posuvné spínače, uprostřed pak deset menších přepínačů rozdělených do čtyř řad, štítky s označením ale veškeré žádné.


  „Jak se jich dotkneme,“ šeptla, „tak už pak můžeme jen zvednout obě ruce a ohlásit Haló, my jsme tady!“


  „Poslouchej!“ odpověděl jí rovněž šeptem.


  Zaposlouchala se. Nikde ani hlásku, ba ani šum vzdálené dopravy, jenž se ve městech počítá ještě za naprosté ticho. Tillman má pravdu. Ruch nevyhnutelně doprovázející podlézání vrat – ba i jejich kroky na svažité rampě, třebaže se snažili postupovat co nejtišeji – se nutně musel do daleka nést touto absolutně mlčenlivou temnotou. Pokud tu někde kdosi je, nemohl jejich příchod zůstat utajen. Ale je-li tu vůbec někdo takový, proč je tedy nestavěl?


  Tillman tentokrát nečekal na její souhlas. Stáhl rukojeti reostatů až dolů a jeden po druhém pak stiskl vypínače v nejhořejší řadě.


  Pohyb táhel posuvných spínačů se navenek nijak neprojevil, ale dotykem vypínačů Tillman spustil celou symfonii světel – nikoli žárovek či trubic anebo reflektorů, celé obrovské světelné panely vsazené do stěn od podlahy až kamsi ke střeše se všude kolem nich rozzářily jako bezpočet východů slunce.


  Užasla.


  Stáli v prostoře rovnající se výškou katedrále, avšak neskonale delší, v jakési podzemní avenui, jejíž stěny tvořily souvislé bloky čiré, až bolestivě bodavé záře. Oslněna si zakryla oči pravým předloktím, zamžikala, jak se rozslzela.


  „Počkej,“ zamumlal Tillman. „Aha, už to mám.“


  Chyba byla, že nejdříve ze všeho stáhl naplno reostaty. Vrátil je teď asi do dvou třetin jejich dráhy a záře se ztlumila na snesitelnou úroveň.


  Rozhlíželi se po okolí, zvolna jí docházelo, že konečně jsou doopravdy u cíle.


  Tohle byla ulice, nebo spíš třída, deset metrů široká a pětadvacet, možná třicet metrů vysoká táhnoucí se oběma směry do nedohledna. Po obou stranách byla lemována stánky jako nějaké tržiště, za nimi se zdvihaly robustnější stavby s okny a dveřmi: podzemní komunikace v podzemní metropoli.


  Hned dvě věci najednou upoutaly její pozornost. Předně že všechny stánky jsou prázdné, nepořádek na jednom nebo dvou z nich napovídal, že opouštěny byly v jistém chvatu. Za druhé: tolik vysoká tahle prostora zase být nemůže, vzhledem k tomu, jak nehluboko zatím sestoupili pod úroveň terénu. Vzhlédla znovu vzhůru, tentokrát pozorovala bedlivěji. Strop byl kamuflován malbou mraků a modré oblohy, zaoblen v mohutném oblouku. Byl to – musel to být – nějaký vnitřní kryt krovu střechy skladištní budovy. Stáli v parteru zahloubeném natolik, aby nad touto podzemní ulicí mohlo být sklenuto nebe.


  „Něco tak bláznivého jsem v životě neviděla,“ řekla, v hrdle měla naráz vyschlo.


  Neodpověděl, vydal se ulicí a jen pokynem ruky jí naznačil, aby ho následovala. Doběhla ho a poklusávala po jeho boku. Místo svítilny, teď už zbytečné, držela v ruce G dvaadvacítku, pevně ji svírala.


  Stánky ulici lemovaly jen asi prvních dvacet metrů, zato stavby v pozadí za nimi pokračovaly bez přerušení dál. Některé měly v přízemí široká okna, zřejmě to byly výlohy, s podstavci a policemi k vystavení zboží. Výklady ale byly vesměs prázdné, až na tu a tam zapomenutou lísku nebo plastový obal, jen v jediném případě za sklem zůstal viset na jinak pustém stojánku z leštěného dřeva osamělý žlutý šátek. Nad dveřmi krámů byly firmy psané písmem, které jí připadalo jako hebrejské. Znovu se jí vybavila ona záhada: pokud by Jidášův kmen pocházel ze starověké Judey, jak naznačovaly sica nože, z jakého důvodu se mohl ze Svaté země vydat na pouť až do těchto končin? Ne končin, ale do samotného konečníku téhle metropole Mexico City?


  Ač jí bylo jasné, že sotva kdy bude mít možnost si to ověřit, usoudila, že s přeléváním mocenských sil ve světě to asi nebude mít nic společného. Spíš rozhodovalo oněch dvacet milionů lidí a to souměstí rozlezlé na bezmála tisícovce čtverečných kilometrů – to už je přece natolik velká poušť, aby se v ní dokázalo skrýt nějaké to zrnko písku. Třeba ten Jidášův kmen opravdu tvoří nomádi, kteří se ubírají kamkoli, kde najdou nejbezpečnější úkryt anebo cokoli jiného, co vlastně hledají a oč usilují.


  A vzápětí jí vytanula další představa, tak hrozná, že si ji netroufla v duchu ani formulovat: co když jsme je právě minuli?


  Blížili se k bodu, který musel ležet přímo pod severním koncem skladového komplexu. Obrys střechy nad jejich hlavami byl ostře ukončen sráznou vertikálou průčelní stěny objektu. Iluzivní mračna oblohové kulisy jako by se tu tříštila nárazem do neviditelné překážky.


  Očekávala, že obrovitý dóm bude v těchto místech nějak uzavřen, avšak prostoru nad jejich hlavami nečekaně vystřídala propast otevírající se před nimi. Tam, kde budova končila a její strop se semkl, pokračovala třída spádem v podobě rozlehlého schodiště větvícího se odbočkami doprava i doleva a mířícího i dál kupředu. Další a další ulice a uličky se schodovitě nořily stále hlouběji pod povrch.


  Tillman namátkou zvolil jednu z nich a po ní sestoupili až k další široké tepně, téměř stejně vysoké, jako byla ona první. Nebyly zde žádné obchody, domy vyhlížely jako obytné. Ve stěnách řádky oken, terasy s rozestavenými stolky a židličkami, v rozích zdobené vázy, skulptury na balustrádách. Některé z amfor však ležely roztříštěny na zemi, porůznu zely černou prázdnotou uvnitř nedovřené dveře. Kdosi jako by byl podstoupil nemalou námahu ve snaze to podzemí zútulnit – jen aby ho posléze zpustošil a opustil.


  Tillman se sveřepě mračil. Zastavil se náhle, přelétal pohledem sem a tam, až se nakonec zahleděl na Kennedyovou. „Tady přece nemohli žít žádní lidé,“ zavrčel, v hlase vztek. Zřejmě má strach, stejný strach jako ona: obává se, že přišli pozdě a že jejich odhalení záhadu nakonec nijak nevyřeší.


  „Ale mohli,“ odpověděla nešťastně, „já bych řekla, že mohli. Světelné panely jim zřejmě poskytovaly i dostatek UV záření, aby se nakonec nesesypali avitaminózou. Čas od času se možná dostávali i nahoru, ven na vzduch, ale neřekla bych, že to bylo moc často. Žili v podzemí dost dlouho na to, aby jim z kůže zmizel veškerý melanin, což bude asi důvod, proč i ti jejich výsadkoví agenti vypadali jako opálení sněžní tygři.“


  Vůbec ji zřejmě neposlouchal, takže umlkla. Přešel k jakési dekoraci pověšené přes zábradlí jednoho z balkonů. Na rozměrném bílém plátnu kdosi namaloval úchvatný výjev. Zachycoval okamžik, kdy hrozivými mračny na okamžik proráží sluneční paprsek zvěstující, že je buď už po bouři, anebo že se žádná pohroma vůbec nepřižene. Hradba oblaků s bachratými podbřišky se hrozivě černala, prodírající se slunce mělo přejemnou, až filigránskou zlatou strukturu, patrnou jen z určitého úhlu pohledu a toliko při patřičném nasvícení.


  Tillman dekoraci ze zábradlí stáhl a jediným škubnutím ji roztrhl vedví.


  „K čertu s těmihle krámy!“ houkl vztekle. Slova se odrazila od stěn, rozbíjela se o římsy a tříšť kleteb se k němu vracela v podobě dvojnásobné ozvěny zaplétající zvuky vzájemně do sebe.


  „Leo…“ začala, ale Tillman ji zlým pohledem umlčel. Nestál teď o soucit, nepřál si být litován, a ona neměla, co jiného by mu nabídla. Najít na konci celé té dlouhé cesty jen takovéto vyprázdněné mauzoleum bylo víc než kruté.


  Nenapadalo ji nic, co by mu mohla říci, a tak ho nechala stát, kde byl, a vydala se zpátky, vzhůru po schodišti. Celý podzemní komplex se choval jako obří rezonanční deska, takže i ohlasy jejích vlastních kroků k ní doléhaly nazpět a přehlušovaly se navzájem v ještě složitějším neladu. Připomnělo jí to jeden Duchampův obraz, akt ženy sestupující ze schodů, postavu rozlomenou chůzí a trousící za sebou ostrohranné, stroboskopicky rozložené útržky své osobnosti. Kolik toho ze sebe tady asi zanechá ona sama? Otázka se zdála být víc než případná vzhledem k tomu, co všechno musela obětovat, aby dospěla až sem.


  Nedokázala zdolat celé ono schodiště v jednom záběru. Na podestě někde v jeho polovině se opřela o kamenné zábradlí a odpočívala. Ozvala se opět bolest v boku a také ve zraněné paži. Měla Tillmana asi požádat, aby spolu s páčidlem, pistolemi a všemi dalšími krámy do batohu přidal i lahvičku Tylenolu.


  Pozorovala jeho pohyby dole pod schodištěm. Prohlížel některé z domů, jestli tam snad někdo přece jen nezůstal ukrytý. Jedny dveře ne a ne povolit. Sledovala, jak je kopnutím rozrazil, rachot se prostorem nesl jako ohlas vzdálené bouře.


  Jenomže hřmění neutichalo, naopak sílilo. A zdálo se teď, jako by se nešířilo zdola, nýbrž odněkud shůry. Vystoupala po pár zbylých schodech nahoru a zahleděla se do ulice, kterou sem prve přišli.


  Připadalo jí, že se chodba náhle rozplývá, jako vosk nahřátý nad plamenem. Pak si uvědomila, že blížící se zčeřená masa nijak nesouvisí se stěnami, s podlahou ani s kulisou namalované oblohy. Oním beranidlem vyplňujícím celý průřez širokého tunelu až po strop byla ženoucí se voda.


  Udeřila ji do tváří, jako by to byl kopanec uštědřený samotnou boží botou, která ji nejen srazila na zem, ale ještě si na ni i dupla.
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  Výpusť ponechal Ke-utma naplno otevřenou po dobu sedmi minut. Už prvních třicet sekund mu zajistilo objem vody potřebný ke zředění koncentrátu. Poté už měl proud jedinou funkci: stal se zbraní.


  Třebaže venkovní kamery odpojil, interní bezpečnostní systém v Ginat Adanja ponechal v chodu, takže měl možnost sledovat, jak nejprve ženu a pak i Tillmana smetl příval. Se zlomenou rukou v sádrovém obvazu je ovšem ta rácha tak jako tak bezmocná, ale i kdyby byla zcela fit a zdravá, nebyl by v tom žádný velký rozdíl. Valící se voda se od Em Ha-derechu řítí pod nesmírným tlakem a obrovskou rychlostí. Neodolal by jí ani nejlepší plavec.


  Zhroutila se teď na schodišti vedoucím k Em Ha-derechu naznak a zmizela pod hladinou. Při vydatnosti proudu bude nitro zaplaveno během jediné minuty, takže ta ženská nebude mít kde se vynořit, ledaže by doplavala zpět k Em Ha-derechu a objevila nějak cestu k hořejší etáži – anebo se vydala kupředu a našla Em Šedur. Jenže uplavat kteroukoli z obou variant o jedné ruce by sám o sobě byl úctyhodný výkon.


  Paradoxní přitom bylo, že Tillman, třebaže se v tom okamžiku nacházel v nižší úrovni komplexu, měl mnohem lepší šanci náraz přečkat. Stačil zahlédnout, jak se vodní stěna blíží, jak se tříští a desítkami tápavých chapadel smýčí schodiště. Měl čas se jí vzepřít, chytit se ozdobné železné mříže. Zasáhla ho sice, ale držel se vší silou – a udržel se, po celou dlouhou minutu.


  Poté, jak voda rychle vyplňovala spodní prostory a jak její první nápor ustupoval, prodral se Tillman několika mocnými tempy nahoru na hladinu. O automatickou pušku přitom sice přišel, stále však měl na zádech vak s ostatní výbavou. Rozhlížel se, zjevně pátral po oné ženě, ale tou dobou už světla zhasla, jak voda zalila vedení a pojistkové skříně. Znamenalo to sice, že ani Ke-utma nadále není schopen sledovat jeho pohyby. Ale znamenalo to současně, že Tillmanova naděje najít svou společnici dřív, než mu tam někde utone, se z mizivé stává prakticky nulovou.


  Ke-utma uzavřel výpusť a začal se věnovat vlastní výzbroji pro nadcházející závěrečný akt. Na opasek připnout šest sica nožů, po třech na každé straně. Do podpažního pouzdra zasunout SIG Sauer s plným zásobníkem. Dva další zásobníky do kapes vojenské bundy. Jeho pohyby byly metodické, neuspěchané. Byl si dobře vědom, nad veškerou logiku i mimo ni, že právě k tomuto bodu nakonec příběh měl a musel dospět. Proto přece Tillman přežívá tak dlouho. Proto se on sám s pokřiveným, až zrůdným milosrdenstvím, uchýlil až k tomu, že mu překazil sebevražedný záměr.


  Tillman nemá žádné právo skoncovat sám se sebou, a navíc je tu cosi, co si musí vyslechnout, ještě než zemře – vyslechnout a pochopit. Účty je třeba srovnat – a je to díkybohu on, Ke-utma, kdo je bude předkládat.


  Zamkl dveře sálu čerpadel. Ještě jednou se sem samozřejmě bude muset vrátit – aby obrátil tok vody zpět do rezervoáru Cutzamala. Bude to poslední věc, kterou udělá, dřív než toto místo opustí navždy a než zavře dveře za celým svým dosavadním životem.


  Zamířil k hlavní třídě. Masy ničivých vod zatím už odtekly do spodních pater, zbývaly však po nich hluboké kaluže.


  Vnímal je podle žbluňkání doprovázejícího jeho kroky, vidět je ale nemohl, ulice zůstávala v naprosté tmě. Existoval ovšem manuálně obsluhovaný systém nouzového přisvětlení a Ke-utma umístění jeho ovládacích bodů dobře znal. Došel k nejbližšímu z nich, odsunul panel ve stěně a pootočil spínačem reostatu.


  Vysoko nad jeho hlavou se ocelové žaluzie zastřešující skladištní budovu a kryjící prostor zvaný Ginat Adanja pozvolna natočily z šupinovitě těsného šikmého náklonu do téměř vertikální polohy. Venku bylo zataženo, blížil se soumrak, dovnitř vnikal jen šedý přísvit, i ten však postačil.


  Šplouchání doléhající k němu z opačného konce hlavní ulice ohlašovalo, že se tam Tillman velrybím pohybem právě vymrštil nad hladinu. Ke-utma upřel pohled tím směrem, zprvu ho však nespatřil. Pak se však na vršku schodiště k Em Ha-derechu, tam, kde bylo nejširší a nejkrásnější, objevila vrávorající postava, zvedla se a opět padla, křečovitými nekoordinovanými pohyby se snažila vydrápat na pevnou zemi hlavní třídy.


  Ke-utma vykročil vstříc svému protivníku, v pravé i v levé ruce pověstný, skvěle vyvážený a přeostrý nůž sica.


  


  


  


  


  (63)


  


  Když se nad ní zavřela voda, dopustila se Kennedyová téměř všech obvyklých chyb.


  Především zapomněla dýchat. Jak se hroutila nazad do zpěněného přívalu, sevřela pevně čelisti, namísto aby se zhluboka nadechla a zásobila se tak až do chvíle, kdy se kolem sebe opět dočká trošky kyslíku.


  Za druhé pak se pokoušela vzpírat síle neúprosného proudu, který ji uchopil a unášel, a plýtvala silami v marné snaze dostat se nad jeho hladinu. Vzhůru by ji tak jako tak vynesl přirozený vztlak jejího těla – měla spíš vynaložit veškerou sílu a obratnost na to, aby nenarazila na žádnou z budov a staveb, proti nimž ji voda vrhala, jako by se stala hračkou v rukou rozběhnutého dítěte.


  Tvrdě se uhodila o jakousi zídku, div že bolestí a leknutím neotevřela ústa a nezalapala pod vodou po dechu. Znamenalo by to její konec, to si stačila uvědomit. Dostávala instinktivní reakce pozvolna opět pod kontrolu, převracela se a otáčela, až posléze dosáhla polohy shodné se směrem proudící vody a kopnutím nejprve doleva a pak doprava se dokázala přece jen o pár centimetrů vyhnout dvěma dalším střetům.


  Je to, jako bych létala, říkala si v duchu omámené. Stačila sledovat keramickou dlažbu dolní etáže, podzemní uličky a budovy prokmitávající po obou stranách kolem ní a pod ní v namodralých šmouhách, jimiž prorážely a tančily pablesky světel.


  Pak záře pohasla a Heather věděla, že bude hůř.


  Plíce už se jí začínaly bouřit proti nedostatku vzduchu; domáhaly se svého práva nadechnout se. Zbývalo jí maximálně půl minuty, aby se vynořila do nějakého prostůrku nad hladinou, ale kde ho najít, nevěděla.


  I v naprosté tmě se jí před očima začínaly míhat jiskřičky světla. Narůstaly do podoby jakýchsi podvodních sluníček, oslňovaly ji, přičemž si objektivně uvědomovala, že nic takového tam nemůže existovat. Že začíná ztrácet vědomí i šance. Že tkáně jejího mozku užírá kyslíkový hlad.


  Snažila se uvažovat. Nějaké vzduchové kapsy uvnitř těch budov? Podle toho, co si zapamatovala ze středoškolské fyziky, by to bylo docela dobře možné – jenomže na propátrávání staveb neměla policejní průkazku, se kterou by se při takové prohlídce mohla vytasit, a zejména žádný čas.


  Musíš se soustředit, Heather, soustředit se musíš.


  Vzepřít se proudu, anebo plout s ním?


  Nezdálo se, že by volba mezi těmito alternativami mohla znamenat zásadní rozdíl, cítila ale, že důležité je především rozhodnout se. Táta jí říkával, že do každé situace se má vložit celou svou vahou. Nečinně splývat znamená skoro vždy chybu.
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  Tillman se ztěžka zvedal. V uších mu dunivě zněl jeho vlastní tep, jinak však v okolí postrádal jakýkoli zvuk a nikde nebylo ani stopy po světle. Zatočila se mu hlava, připadalo mu, že se jeho lebka nadouvá a opět smršťuje v rytmu bušícího srdce, jako by tenhle sval náhle dirigoval srdce samotného vesmíru.


  Nevěřícně se zasmál. Ten svět je nějaký malinký, napadalo ho. A já jsem teď něco jako jeho střed.


  Pak se mu však zvedl žaludek a udělalo se mu zle. Záchvat velikášství pominul a nevolnost ho srazila na kolena. Zvracel do posledních zbytků odtékající záplavy, začpěl koriandr a chilli, zřejmě z pozůstatků jídla, které s Kennedyovou snědli cestou od… odkud vlastně?


  Tma a zima. Tma a zima jako v hrobě. Otřásl se. Ale vtom se rozjasnilo, odkudsi shora se snášel přísvit, měkký a lehounký, načechraná šedavá peřina. Pokusil se opanovat nějak to bušení, přemoci třeštící hlavu, ovládnout ten třas rukou. Tak špatně by na tom přece být neměl. Co se to s ním děje?


  A co Kennedyová? Musí ji najít, ujistit se, že se jí nic nestalo.


  Zaťal zuby, zavřel oči, počítal do deseti. Nebo spíš zkoušel počítat. Ale nedokázal si čísla vybavit.


  „Tak tady tě konečně máme,“ pronesl tichý kultivovaný hlas kdesi nad jeho hlavou.


  Drtivý hák do čelisti ho poslal na zem. Převalil se ve vodě znečištěné zvratky, zalapal po dechu, škubl sebou a pokoušel se opět vstát. Kopanec, tentokrát do žeber, ho přiměl svinout se do klubíčka, pevně se schoulit kolem středu té náhlé prudké bolesti.


  „Vydrž laskavě chvilku,“ pokračoval ten hlas, „ať se můžeš trochu zorientovat. Doufám, žes té vody nespolykal moc. Strašně by mě mrzelo, kdybys zemřel ještě dřív, než budeme mít čas si trochu popovídat.“


  Zůstával ležet. Takhle vleže – pokud nebudou následovat další údery – má alespoň možnost trochu uvažovat, ať už má mozek jakkoli otupený. Že něco bylo v té vodě? To zní velice pravděpodobně. Nevzpomínal si, že by si jíbyl lokl, což ovšem neznamená, že nemohla proniknout do jeho organismu nějakou jinou cestou. Třeba se to svinstvo, ať je to cokoli, nemusí zrovna polykat. Možná stačí pouhý jeho kontakt s pokožkou. Nebo se z té vody vypařuje a on ho ještě i teď pořád vdechuje.


  „Vstaň,“ nařizoval hlas.


  Tillman se na zemi zvolna narovnal, převalil se na břicho, vzepřel se na rukou do kleku a pomalu se pozpátku vzpřimoval.


  Muž naproti němu se zdál být zhruba stejného stáří jako on. Vysoký, nepříliš ramenatý. Svalnatý, přesto ale dost štíhlý – postava tanečníka anebo běžce. Hlava oholená, hubená snědá tvář v tomto přítmí jakoby rozčísnutá svislou linkou orlího nosu. Sošným vzhledem připomínal kněze celebrujícího jakýsi obřad.


  „Michael… Brand,“ zamumlal bezvládnými, kaučukovitě zplihlými rty Tillman.


  „Ano,“ řekl muž s jakýmsi uspokojením, ba téměř s hrdostí. „To jsem skutečně já. Michael je hebrejské jméno. Znamená ‚Kdože je to podoben Bohu?‘. A Brand, čili znamení – ke-utma v našem jazyce – je to, čím Laldabaoth, bůh padlého světa, poznamenal na čele našeho praotce Kaina. Snažím se žít se ctí, Tillmane. Snažím se nikdy nelhat. Každá lež snižuje člověka, který ji vysloví, ať jsou jeho záměry sebeušlechtilejší. Ano, jsem Ke-utma. Jsem Brand.“


  Tillman se s nesmírným úsilím vzchopil. Se zaťatými pěstmi vyrazil proti muži před sebou.


  Ke-utmovy ruce byly nevýslovně hbité. V podbřišku Tillman ucítil řezavý závan studeného vzduchu, ale když si na to místo sáhl, nahmátl prsty cosi teplého.


  Pohlédl dolů. Ruku měl plnou krve prýštící mu mezi neohrabanými prsty.


  „A teď,“ řekl Michael Brand, „je třeba si rychle o něčem promluvit. Nezbývá ti příliš mnoho času a je tu pár věcí, které se musíš ještě dozvědět.“
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  Symetrie, říkala si. Moc to třeba neznamená, ale odněkud se začít musí.


  Vše, co tu zatím viděli, všechno, kolem čeho prošli, se vyznačovalo jednoduchým a elegantním konstrukčním schématem. Široká hlavní ulice, způsob jejího umístění pod střechou skladištní budovy, schodiště strmě sestupující do spodního patra z náměstíčka v místě, kde tepna končila. To vše se podřizovalo symetrii, která obyvatelům téhle jeskynní říše poskytovala jistý lad a pořádek.


  Takže na konci téhle spodní uliční chodby by snad mohlo být další takové schodiště a nad ním obdobné prostranství.


  Vyrazila vpřed po proudu, k plavání jí sloužily hlavně nohy, neboť tempa jednou rukou ji snášela stranou, vadila při udržování směru. Víčka měla z nějakých důvodů semknutá. Světlo tu však stejně nebylo žádné, takže patrně o nic nepřicházela.


  Tlak v plících rostl a rostl, vědomí se dál a dál zatemňovalo. Hlavou škrtla o strop podzemního tunelu. Kopnutím se od něj odrazila do větší hloubky z obavy, že by mohla uvíznout v kabelech osvětlení anebo si rozbít hlavu o nějaký čnící výstupek. Tím okamžikem by pro ni všechno skončilo.


  Jenže konec byl tak jako tak na dohled. Docházel kyslík, krátil se čas. Nahoru nebo dolů, jeden čert. Vzdala to a nechala se vynést vzhůru, čekala, kdy už zády a zmítajícími se údy narazí o strop, který jí nedovolí vynořit se. Pokud k tomu dojde, otevře ústa, asi s nějakou sprostou kletbou, a utopí se.


  Vyhoupla se nad hladinu, se šplouchnutím rozléhajícím se tmou a doznívajícím ze všech stran tisícerou šeplavou ozvěnou. Bylo jí, jako by prorazila samu klenbu nebeskou. Odkudsi prosvítalo šedavé světlo, v němž spatřila podzemní jezero, v němž teď plave.


  Na okamžik si nedokázala uvědomit, kde to vlastně je. V Arizoně, jasně. Ale ne, to bylo, už dřív. Pak jeli někam na jih, do Mexika. Tohle je Mexico City.


  Mexico City, tůň temnoty, v níž nikdo nerybaří a nikdo neplave. Kromě ní.


  Kroužila pomalými tempy, hlubokými přerývanými doušky nabírala vzduch, jako by ho ukusovala a žvýkala a hltala lačnícím hrdlem. Za jejími zády strměla příkrá stěna přerušovaná tu a tam temnými okenními otvory. Stěna, kterou právě podplula z ulic spodní úrovně, stěží patrných, až po strop zaplavených vodou.


  Po obou stranách i přímo před ní stoupala vzhůru řada schodišť podobných těm, která ústila na protilehlé náměstí. Neměla tušení, kam asi vedou. Objekty se před ní zdály ustupovat a opět blížit v jakémsi ponurém tanečku. Ochablým, otupělým mozkem se myšlenky ne a ne pohnout.


  Ale odkudsi zdáli uslyšela hlasy.
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  „Zemřela,“ řekl Ke-utma. „Už je to dávno, co zemřela.“


  Voda zatím dále poklesla, posadil se na nejvyšší stupeň hlavního schodiště. Tillman klečel opodál, oběma rukama si pevně svíral ránu. Navzdory tomu, co mu Ke-utma předpověděl, byl řez veden natolik opatrně, že by mohlo trvat dost dlouho, než by ho sám o sobě zahubil. Ostří navíc zřejmě nebylo ničím preparováno. Únik krve by se tak měl postupně zpomalovat, dokonce by se mohl i zastavit, pokud se nebude příliš pohybovat. V dané chvíli se ostatně nezdál jakéhokoli pohybu schopný.


  „Rebeka,“ zachraptěl Tillman slabým hlasem. Sípavým, jakoby do hloubi rozpukaným.


  „Přesně tak,“ potvrzoval Ke-utma. „Tvoje Rebeka. Zabil jsem ji. Stejným nožem, jako je tenhle.“ Pozvedl siku tak, aby ji měl Tillman před očima, obracel ji v ruce, takže zachycovala onu trošku dopadajícího světla. Na žádné odlesky to přítmí nestačilo, čepel v jeho dlani vyhlížela jako zcela mrtvý předmět, uprostřed umírajícího světa, v prostoru takřka bez jediné živoucí bytosti. „S ní jsem si ovšem nepohrával, tak jako teď trápím tebe. Zasekl jsem jí ho do hrudi, mezi čtvrté a páté žebro, a rozťal jsem jí srdce na dvě části. Umřela velice rychle.“


  Ke-utma za těchto slov Tillmana nijak nesledoval, jen koutkem oka postřehl pohyb, jak se muž staví na nohy a vrávorá směrem k němu. Předpokládal to, téměř to uvítal.


  Povstal, když se k němu Tillman přiblížil, siku dosud v pravici, neohrabaný úder ale odvracel levičkou, poté mu nastavil pravou nohu, levou paží ho zahákl a smýkl jím o vršek schodiště silou, která by mu mohla přerazit páteř. Teprve pak se nad ním sklonil a čepelí mu nařízl tvář jediným trhnutím siky, od obočí až po bradu.


  „Tak,“ prohlásil spokojen. „Teď mě můžeš nenávidět zrovna tak, jako já nenávidím tebe. Nenávidět mě s každým nadechnutím, až ta nenávist zhoustne natolik, že tě zadusí. To je přesně to, co jsem po tobě chtěl.“


  Přešel na opačnou stranu schodiště a znova tam usedl. Násilí mu přineslo jisté uvolnění, zrychlil se mu ale tep. Potřeboval se k vrcholu násilí dobrat s klidným srdcem, opanovat ho, tak jak ho zvládal pokaždé, když zabíjel ve vnějším světě. Jenomže tohle není žádný vnější svět, pořád ještě setrvává v Ginat Adanja. A není to zabíjení jako každé jiné – vyrovnává jím účty.


  Pozoroval zhroucenou postavu na schodech, dokud sebou po chvíli neškubla a nepřevalila se, takže měl potvrzeno, že je Tillman naživu a při vědomí. Teprve pak pokračoval.


  „Na smrt měla Rebeka právo,“ řekl. „Je to právo všech Kelim. Nikdy jsem ale nevěřil, že si ji zvolí. Řekl jsem jí, když se vrátila, že to není třeba. U ostatních možná, u ní ale nikoli. Nikdy, ani na jediný okamžik…“ Odmlčel se. Takhle vlastně začít vůbec nechtěl, nesmí z mysli spouštět konečný cíl – dojít systematicky až k odhalení, které Tillmana posléze definitivně zničí.


  Zabít nepřítelovu duši, a až pak se zbavit i jeho těla.


  Začal znovu hovořit, ale ke klidnému tónu se stále přimět nedokázal. „Žijeme v ústraní,“ řekl. „Plníme tak jedno z přikázání, jež nám byla uložena. Svou krev udržujeme čistou. Netoliko od časů Jidášových, ale už od doby ráje se držíme přísně stranou. Jenomže čistá krev si vybírá i daň. Počet lidí v kmeni nedosahuje ani jedno sto tisíc a v tak malém společenství se po čase objevují určité choroby – nemoci spojené s plozením – které se pak rychle šíří. Známe dnes už jejich genetické příčiny, zrovna tak, jako jsou bezpochyby známy i tobě, Tillmane. V uzavřeně se reprodukující komunitě se s katastrofální rychlostí začínají párovat dvojitě recesivní geny a dochází k endemickému výskytu vrozených defektů, srdečních vad, tělesných i duševních poruch. Bez pravidelného přívodu nového genetického materiálu by toto společenství neobstálo.


  Rada starších to projednala, už před mnoha staletími, a dospěla k závěru, k moudrému rozhodnutí. Dát naši drahocennou krev v plen té hanebné polozvířecí hordě, kterou vy nazýváte lidstvem, nelze. Lze od ní ale přečerpat sílu a vitalitu tam, kde my to máme zapotřebí. Naši krev lze osvěžit štěpováním jejich nejlepších výhonů.


  Ženy, které jsou vysílány ven do světa, nesou název Kelim – Nádoby. Zatímco Poslové jsou nositelé smrti z Ginat Adanji do vnějšího světa, Kelim do tohoto světa vycházejí, aby s sebou nazpět přinesly život. Tomu jsou zasvěcovány. To je i jejich slávou.“


  Tillman se nadzvedl na lokti, visel na něm nesmiřitelným pohledem. Ke-utma odložil siku a sáhl do pouzdra pro pistoli. Až se na něho Tillman opět vrhne, prostřelí mu koleno, nejspíš to pravé.


  „Ta voda,“ zachrčel Tillman.


  „Voda?“ nakrčil Ke-utma čelo nad zbytečností takových otázek. „Ta byla otrávena. Kelalitem. Stejným jedem, který my Poslové požíváme, aby nám dodal sílu a rychlost. V koncentraci větší než pět ku jednomu milionu ovšem paralyzuje a zabíjí. Tys dostal jen nepatrnou dávku, když tě voda zasáhla, protože výpusť z bazénu byla zatím otevřena jen krátce, koncentrát teprve začínal vytékat do vody. Zatímco teď spolu jednáme, dosahuje roztok postupně hodnoty stonásobné smrtící dávky: to je úroveň, kdy pouhý lok znamená smrt během minuty. Ciudad de Mexico se stane jediným obrovským hřbitovem. Když se naše komunita stěhuje, Tillmane, nezanechává po sobě pranic. Oséváme zemi solí a oblohu zastíráme popelem.


  Hovořili jsme ale o Rebece. Rebece bat Chevron.“


  Tillman se celý napjal, sbíral síly. Co nevidět vyrazí, tím si byl Ke-utma jistý. Ale v tomto stavu, stále ještě ochromený kelalitem rozpuštěným ve vodě a oslabený čerstvými zraněními, nepředstavoval skutečnou hrozbu.


  „Kelim jsou vybírány losem,“ řekl Ke-utma. Připadalo mu, že právě začíná stavět lešení, na němž Tillmana posléze oběsí, že už počal splétat smyčku pro jeho krk, nastražovat padací dveře, na nichž jeho protivník bude muset stanout. „Vydávají se do vnějšího světa, s falešnými doklady, které jim zajišťují Elohim, a provdají se. Prošetřujeme medicínské záznamy všech potenciálních partnerů a prověřujeme, zda jejich semeno nebude nositelem žádných chorob. Pokud nejsou zjištěna žádná rizika, je udělen souhlas k následnému spojení – jen pro účely plození. Nejde samozřejmě o žádný sňatek v náboženském smyslu toho slova.


  Kelim porodí tři potomky a pak nastoupí cestu zpět. Manžel přichází do prázdného domu – žena se vrací do svého skutečného domova, do objetí svého lidu. Její vyhnanství končí. Jak si dokážeš představit, klade na ni ta povinnost – jakkoli posvátná – nesmírné nároky. Předstírat k někomu lásku po tři, čtyři roky anebo pět let, žít tak dlouho ve lži, znamená neskutečná muka.“


  „Ne!“ vyrazil ze sebe Tillman. Podařilo se mu zvednout, vykročil proti němu. Ke-utma pozvedl zbraň a Tillman se zastavil.


  „Byla to jen náhoda, ovšem strašlivá náhoda,“ řekl Ke-utma mnohem důrazněji, než měl původně v úmyslu. „Pravděpodobnost byla právě opačná… jedna ku dvěma anebo třem tisícům. Ani ve snu by mě bylo nenapadlo, že si Rebeka z vaku vytáhne červenou kuličku. Že zrovna ona bude vylosována. Ale jelikož já jsem Ke-utma, myslel jsem si, že to pro ni nebude tak zlé jako pro ostatní. Budu ji mít pořád pod dozorem, svým způsobem budu stále s ní, i když s ní nebudu moci ani promluvit.


  Poslal jsem ji do Anglie. Tam se seznámila s tebou. Sdílela s tebou lože a porodila ti tři děti. Judase, Jidáše, kterému v tvé přítomnosti říkala Jud, Setha, Grace. Sledoval jsem, jak vyrůstají, a vyčkával jsem, až přijde můj čas. Do posledního dne a hodiny jsem vyčkával. Až konečně nadešel den, kdy jsem ji směl povolat zpátky domů. Můj Bože, jak trpký to byl čas, Tillmane!“


  Shledal, že mluví se zaťatými zuby, chraptivým přiškrceným hlasem. „Ona nijak nehřešila, chápeš to? Byla bez viny. Ale přesto každý večer líhala do tvé náruče a podrobovala se… těm ohavnostem. Cítil jsem s ní. Tolik jsem s ní cítil. Někdy…“


  Proč o tomhle vůbec mluví? Proč se tolik odchyluje od slov, která si přichystal?


  „Někdy na tohle lidé zapomínají. Neuvědomují si oběti, které pro nás Kelim podstupují – že obětují svá vlastní těla. Někdy tyto ženy po návratu shledávají, že je nikdo nechce – za manželky, myslím. Že s nimi nikdo nechce mít nic společného. Nádoba zůstává čistá, praví Písmo. Ale jak může něco zůstat čisté, když je po léta noc co noc smáčeno ve špíně a sprostotě? Rozumíš mi? Je to prostě mystérium. Posvátné tajemství. Ale já jsem jí nabídl… Nabídl jsem jí sám sebe.“


  Zamžikal, aby setřásl slzy. Vstal a udělal krok směrem k Tillmanovi. Byl čímsi tažen jako magnetem, chtěl, aby tohle téma stejně přitáhlo i Tillmana a aby závrať z něj mu napomohla rozložit soupeře na kousíčky.


  „Řekl jsem jí, že nic mezi námi se nezměnilo. Navrhl jsem jí, že si ji vezmu za ženu a vychovám její děti. Ale ona raději volila smrt. Cítila se tvými dotyky natolik pošpiněná, tak hluboce zhanobená, že už se poctivému muži nemůže nikdy podívat do očí ani přijmout jeho lásku. Slyšíš mě, Tillmane?“


  „Slyším,“ řekl Tillman, „slyším tě dobře, ty čuráčku ubohá. Ona tě prostě nechtěla. Odmítla tě, protože pořád ještě milovala mě.“


  Ke-utma zaryčel. Nedokázal se přemoci. Ten zvuk se sám vydral odkudsi z hlubin bytosti nepřístupných chápání. Třemi skoky překonal zbývající vzdálenost, která ho od Tillmana dělila, a pažbou pistole ho plnou silou udeřil do kořene nosu. Tillman zavrávoral a začal se hroutit, ale Ke-utma se pivotem jako derviš otočil a kopnutím ho zasáhl do žaludku ještě dřív, než stačil dopadnout na zem. Potácejícího se a sehnutého muže znovu uhodil pistolí, tentokrát do spánku, až se Tillman konečně zhroutil na schodiště.


  Bez dechu a bezmocný mu na všech čtyřech klečel u nohou. Ke-utma trhnutím zasunul náboj do komory SIG Sauera a cvakl pojistkou. Ústí přiložil Tillmanovi k týlu.


  Ovládl se ale, ještě dřív než stačil stisknout spoušť. Je s ním téměř hotov – téměř. Nemůže ho však poslat do temnot, dokud trvá jeho absurdní a popuzující vzdor. Je třeba zlomit ho nejdřív, dopovědět mu ještě zbytek a dočkat se, až si tady vypláče samu duši do bláta.


  „Tvoje dcera,“ začal, „se už nejmenuje Grace. Je z ní teď Tabe. Vychovali ji cizí lidé a je naučená nenávidět tě. Je tady tolik šťastná, Tillmane. Je u nás šťastná. Je výtvarnice. Malířka. Má v sobě tolik půvabu, že jí krása až prstíky vyzařuje do světa. Slyšíš mě, Tillmane? Tvá dcera miluje ten život tady, který jsem jí daroval já! Než jsem se sem teď odebral, navštívil jsem ji, řekl jsem jí, že tě tu zabiju, a požádal jsem o její požehnání. Dala mi ho s radostí. „Je to jen otec mého těla,“ řekla mi. „Proč by mě mělo trápit, co se s ním stane? A až s tebou skoncuju, Tillmane, navštívím ji znovu. Povím jí, jak jsi zemřel, a ona mi políbí ruku a opět mi požehná.“


  Tillman se roztřásl. Na okamžik se Ke-utma domníval, že strachy, ale pak postřehl, že dosud pevný výraz jeho tváře je zbrázděn slzami. „Ona žije!“ vzlykl. „Grace žije! Moje Grace žije!“


  V návalu vzteku Ke-utma znovu a znovu tloukl trosku před sebou pažbou pistole. „Ona tě nenávidí!“ řval na něj. „Neslyšel jsi? Nenávidí tě!“


  I jemu se teď chvěly ruce, ranám ubývalo na síle. Schoulen jako krysa v lijáku jim Tillman vytrvale vzdoroval.


  Ke-utma mu znovu přitiskl SIG Sauera k lebce. V záloze si ponechával stále ještě onen poslední, nepřekonatelný trumf. Měl koneckonců dobrý čich, když se rozhodl začít Rebekou a to nejhorší si ponechat až nakonec.


  „Tvoji synové…“ začal.


  Vtom jeho pozornost upoutal jakýsi pohyb nahoře. Cosi se odtamtud řítilo, uskočil. A přesně na místo, kde až do té chvíle stál, dopadla ozdobná kamenná váza z balustrády. Tvář i tělo mu ošlehly ostré odštěpky.


  „Jak moc tě ten tvůj bůh vlastně miluje, Ke-utmo?“ Ženský hlas jako by k němu doléhal ze všech stran současně.


  Rebečin hlas.
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  V protidrogové brigádě měla odslouženo všehovšudy šest měsíců – byl to minimální požadavek, aby člověk ve svém curriculu mohl uvádět jako platnou odbornost i specializaci na boj s narkotiky. Takže znalosti, které jí o drogách pořád ještě chyběly, by stačily naplnit regály celých knihoven.


  Dost paradoxně ale všechno, co si zapamatovala o metamfetaminu, si vlastně odnesla z jedné takzvané domácí zabíjačky. Její protagonistkou byla žena, která utloukla své dva spolubydlící a spolufeťáky špičatým koncem paličky určené k naklepávání řízků. A naklepala je věru důkladně. Nijak se netajila s důvodem, pokoušeli se ji údajně zabít mikrovlnami a jedem napuštěným do jejího polštáře.


  Každý pátý z dlouhodobých uživatelů pervitinu nakonec podlehne nevyléčitelné duševní chorobě, odborníkům známé jako amfetaminová psychóza. A Brand je na methedrinu už přinejmenším třináct let. Psychicky je zjevně mimo normál, a to i podle měřítek uplatňovaných u náboženských maniaků.


  Kráčela zvolna ke schodišti, směrem k Brandovi – anebo Ke-utmovi, jak si zřejmě říká – a k Tillmanovi. O pistoli, kterou jí Tillman dal, sice přišla, ale v ruce držela nohu od židle, kterou cestou sebrala. Držela si ji u boku, doufala, že se ji tam podaří utajit.


  Byla to dosti zoufalá improvizace. A vše, čeho teď chtěla dosáhnout, bylo překazit tomu bastardovi dokončit započatou větu. Zdálo se však, že prozatím alespoň odlákala jeho pozornost, jediné, co měla zapotřebí, bylo upoutat ji i nadále.


  „Jak moc tě tvůj bůh miluje?“ opakovala stejným studeným a přísným tónem.


  Ke-utma neodpověděl. Jako by byl neschopen slova. Zíral na blížící se postavu, bezděčně ustoupil o krok.


  „Podle mého,“ pokračovala, „ty, které miluje, také ochraňuje. Svým věrným poskytuje odměnu už na zemi a drtí všechny nevěřící. Takhle nějak to má chodit, ne? A ty jsi přece jeho rámě udělující rány, takže bys měl nejlíp vědět, jestli to doopravdy funguje.“


  Ke-utma se náhle zasmál. Nebyla to vůbec reakce, jakou by byla očekávala – anebo v jakou doufala. „Tak to jsi jen ty!“ řekl. „Já jsem se na okamžik domníval, že…“ Celým jeho tělem proběhlo zachvění, jako by v představách právě ucouvl od hrozivého srázu. „Bůh miluje jen svůj lid, ty rácho. To s námi uzavřel úmluvu! Na vás myslí leda jen ten druhý, ten padlý.“


  Došla k patě schodiště, od Ke-utmy ji dělily sotva tři metry. Podívala se na hodinky, pak se střetla s jeho upřeným pohledem a pokrčila rameny. „Nějak se ale opozdil, ne?“ zeptala se nevinně.


  Ke-utma přimhouřil oči. „Umřeš s rouháním na rtech,“ řekl jí.


  Šla dál, jako by ho neslyšela. „Asi tak o dvacet let. Měli jste vyčkávat po třicet století a pak jste konečně měli usednout na trůn. Jenomže třicet století minulo, a vy tu pořád živoříte potmě jako krtci. Schováváte se před ostatním světem. A musíte se zarývat hloub a hloub, protože se svět čím dál tím víc zmenšuje. Snímkují ho satelity, monitorují se nejrůznější data, pasy jsou biometrické, evidují se genetické údaje. I účty za elektřinu vás dokážou prozradit, Ke-utmo. A vy čekáte a čekáte a Bůh pořád nikde, až si musíte připadat jako ta chudák holka v koutku, pro kterou nikdo nepřijde, aby si s ním šla zatancovat.


  A k čemu ti jsou nakonec všechny ty tvoje vraždy, pokud nejsi svaty? Pokud ti nepožehnal a nevyslal tě do boje Bůh – co všechna ta krev, co máš na rukou?“


  „Žádnou krev na rukou nemám,“ řekl Ke-utma. Zvolnila, stanula, teď k ní o krok blíž přistoupil Ke-utma. S pistolí stále ještě v jedné ruce, namířenou na její srdce, sesmekl z opasku jeden z oněch ohyzdných nožů. „Vše mi bylo odpuštěno.“


  „Ne všechno,“ opravila ho. „Jen ty vraždy. Lži ne. Takže o jedné jediné věci mi ještě pověz pravdu, Ke-utmo, dřív než mě zabiješ.“


  „Ptej se,“ vyzval ji.


  „Nekonalo se celé tohle truchlivé divadýlko jen proto, že tys ty ohavnosti, jak tomu říkáš, s Rebekou bat Atakdálovou prostě provozovat nesvedl? To by ovšem byla ubohost sama.“ Ke-utma mrštil nožem.


  Kalkulovala, uhnula doprava. Odhad to byl sice chybný, zachránil jí však život – sádrový obvaz měl kovovou výztuhu a nůž zasáhl jeden z drátů obnažený předchozí koupelí. Odražená čepel jí škrtla o tvář a zmizela kdesi v šeru.


  Ke-utma sáhl po dalším noži. Vrhla se vpřed a prudkým švihem nohy od židle mu ho vyrazila z ruky. Zbýval SIG Sauer. Objevil se, ještě než stačila znovu nabýt rovnováhu. Ke-utmův prst sjel na spoušť. Vtom ho ohlušující rána přiměla nevěřícně shlédnout dolů na prsa. Vybuchla mu na nich krvavá supernova a ve dvou závratných vteřinách se rozšířila na celou jeho hruď.


  Tillmanovi se zdálo, že zamířit vůbec nedokáže – bylo mu zle, točila se mu hlava, ruce měl nejisté. Už vytáhnout uniku z pouzdra na opasku si vyžádalo až nesnesitelné soustředění.


  Zatímco Ke-utma vedl s Kennedyovou teologickou disputaci, dokázal se posléze – třebaže s bídou – přece jen postavit.


  Krůček za krůčkem se k nim přibližoval. Ke-utma ho zjevně nevnímal, zato Heather ano. Nehýbala se z místa, nepřestávala hovořit, nastavovala se jako ten nejsnadnější cíl na světě.


  A pak se mu konečně podařilo pistoli pozvednout. Sotva na pár centimetrů od Ke-utmovy ručně tkané kazajky.


  Udržet ji horizontálně.


  Stisknout spoušť.


  Zatlačit na ni znovu. Jazýček se ochablému ukazováku zprvu odmítal podvolit.


  Domáčknout.


  Zbraň okamžitě upustil při zpětném rázu, který jindy ani nevnímal. Ale onen jediný výstřel postačil. Ke-utma klesl na kolena, vytřeštěné oči stále ještě upřené na Kennedyovou.


  „Bůh…“ dusil se. „Bůh je mým…“


  „Ten tvůj bůh,“ vmetla mu ledovým drsným hlasem, jako kdyby zaskřípěl balvan vlečený k ústí jeskyně, „o tobě usoudí, že nejsi nic jiného než sprostý lhář, než krvelačná a prolhaná bestie.“


  Ke-utma ještě otevřel ústa k odpovědi, ale smrt to do nich stihla dříve.
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  PROTOKOL O VÝSLECHU PŘÍSLUŠNÍKA METROPOLITNÍHO POLICEJNÍHO SBORU CIUDAD DE MEXICO ROTNÉHO FELIPE JUAREZE, PROVEDENÉHO JESUS-ERNESTEM PĚNOU, PORUČÍKEM MEXICKÉ FEDERÁLNÍ POLICIE ČAS ZAHÁJENÍ VÝSLECHU 15.30


  


  PORUČÍK


  PENA: Ozvalo se to tísňové volání z dotyčného areálu?


  ROTNÝ


  JUAREZ: Tak jsem si ho v první chvíli vyložil, pane poručíku. Jenomže hovor nebyl nijak identifikovaný, jak už asi víte, a v tak hustě obydlené zástavbě se mi dotazy k operátorům v tu chvíli jevily jako… no, ne zrovna praktické.


  PENA: Šlo o muže? Slyšel jste mužský hlas?


  JUAREZ: Ano.


  PENA: A ten vám upřesnil svou lokalizaci v Xochimilku?


  JUAREZ: Přesně tak. Uvedl skladový komplex na pozemku, který dříve patřil United Fruit Company. Určit jeho současné majitele je dost těžké. Jde o dost spletitou síť všelijakých firmiček, se sídlem povětšině bůhvíkde v Africe. Naprostý maglajs.


  PENA: Popište, co jste uviděl, když jste tam dorazil.


  JUAREZ: To je skoro vyloučené, pane poručíku, abych tamto místo nějak blíž vylíčil. Je to celý komplex podzemních prostor, skoro připomíná menší městečko. Čerstvě se tam zřejmě přehnala nějaká záplava, ale z valné části byly ty stavby netknuté. Neskutečná záležitost. Kdyby mi byl chtěl předtím někdo napovídat, že něco takového existuje, byl bych se mu vysmál.


  PENA: Snímky jsem viděl, rotný Juarezi. A potvrzuji, že je to impozantní podívaná. Pokud vím, našel jste na místě dvě osoby, když jste tam dorazil, ano?


  JUAREZ: Muže a ženu. Oba dva se zraněními – u toho muže šlo o vážné řezné rány, jedna v podbřišku, druhá v obličeji. Žena nesla stopy po bití a dost pravděpodobně měla také nějaké zranění na levém boku. A levou ruku navíc schovávala pod bundou, tak abych na ni neviděl.


  PENA: A pak tam ležela ještě také mrtvola.


  JUAREZ: Ano, to je pravda. Na zemi byl další muž, mrtvý. Evidentní příčinou byl průstřel horní části trupu z maximální blízkosti. Usoudil jsem okamžitě, že pachateli jsou ti dva, a pokusil jsem se je zatknout. Což se mi nepodařilo, neboť ten muž mě předešel, vytáhl pistoli a přinutil mě, abych mu vydal svou zbraň.


  PENA: Že vás předešel? Přes ta svá zranění?


  JUAREZ: Pane poručíku, ten chlap byl rychlý jak had.


  Muselo jít o bývalého vojáka. O tom jsem osobně naprosto přesvědčený. Viděl jste asi, kolik tam po něm zbylo zbraní a munice – celý arzenál. A připadalo mi taky, že je tak trochu vyšinutý. Že ztratil soudnost. Kdybych si byl s sebou přivedl posily, byl bych snad proti němu měl nějakou šanci, tedy vlastně proti těm dvěma. Ale sám jsem neměl žádnou.


  PENA: Jo, takže pistoli jste měl na zadku v holstru a v hrsti místo ní lulana.


  JUAREZ: Masturbací se nezabývám, pane poručíku, to přenechávám vám federálům. V životě by mě nenapadlo plést se do řemesla odborníkům.


  PENA: Dejte to do protokolu, zapisovateli.


  TAQUIGRAFO: Jak si přejete, pane poručíku.


  PENA: Řekněte, co bylo dál.


  JUAREZ: Odvedli mě ke schodišti a ukázali mi, že spodní patra toho komplexu jsou zaplavená. Vysvětlili mi, že ta voda byla otrávená – nějakým neurotoxinem – a že se za žádných okolností nesmí dostat do vodovodního systému. Že je nezbytné celý prostor střežit, dokud nebude odčerpaná a zneutralizovaná. Měli pravdu?


  PENA: Informace podléhá embargu. A vy na seznamu oprávněných nejste.


  JUAREZ: Ne, to nejsem. Pokud ale vím, byl celý objekt devatenáct dní pod přísnou uzávěrou. Oblast v okruhu tří bloků od toho místa byla neprodyšně izolovaná, všude plno varovných cedulí.


  PENA: Podléhá embargu.


  JUAREZ: A co ty satelitní snímky? Slyšel jsem, že dva dny před touhle událostí se do skladištního komplexu nahrnuly stovky kamionů a odjížděly pak neznámo kam. A nikdo neví, co vlastně vezly.


  PENA: Embargováno.


  JUAREZ: A že odtamtud vedly tunely do dalších takových sídel, rovněž v Xochimilku. Že tam existovaly sýpky, skladiště, plavecké bazény a tělocvičny a –


  PENA: Vypovídejte, co se dělo poté.


  JUAREZ: Co bylo potom? Ti dva mi pak vyprávěli neuvěřitelnou historku. Tedy neuvěřitelnou všude jinde kromě těch míst, bych řekl. Tam dole, co jsme byli, vůbec nezněla nepravděpodobně. Ten muž přišel o ženu a o děti. Žena o svého partnera. Chlap, kterého zabili, povraždil podle nich spoustu lidí a pokusil se zahubit celé město. Tohle moje město. Mou rodinu. Mé přátele. Všechny lidi, co znám. Dokážete si to představit?


  PENA: Ale ano, dokážu. A dál?


  JUAREZ: Svázali mi ruce, ale ne zrovna moc pevně, a ten muž mi řekl, že bych neudělal dobře, kdybych se je pokusil sledovat.


  PENA: A pokusil jste se?


  JUAREZ: Nakonec ano. Jenomže to už byli pryč. Nebylo po nich vidu ani slechu.


  PENA: Kolik času tou dobou zatím uběhlo?


  JUAREZ: Patnáct, možná dvacet minut.


  PENA: Patnáct, nebo snad dvacet minut vám trvalo, než jste si uvolnil ruce, když vám nůž – zanesený jako předmět doličný číslo 21 – ležel celou tu dobu rovnou u nohou?


  JUAREZ: Byla tam tma, nůž jsem neviděl.


  PENA: Až když to bylo bezpečné.


  JUAREZ: Byla tam tma, nůž jsem neuviděl.


  PENA: Jakož ani žádný z dalších nožů, které měl mrtvý muž zavěšeny u opasku a které jsou teď v sáčku zaregistrovaném jako předmět doličný číslo 16?


  JUAREZ: Byla tam tma, nůž jsem –


  PENA: Ano, děkuji vám, rotný Juarezi. Myslím, že jsem vám plně porozuměl. Pojďme nyní k AMC bulletinu číslo 1217. Týká se ženy, která uprchla z nemocnice v městě Kingman v Arizoně, kde byla vazebné hospitalizována pod dozorem policie, a to za pomoci muže, který ji z okna jejího pokoje spustil po horolezeckém laně.


  JUAREZ: Ano. Ten jsem četl.


  PENA: Podívejte se na ty fotografie. Jsou na nich muž a žena, které jste tam dole viděl?


  JUAREZ: Pokud vím, byla obvinění vznesená proti té ženě stažena na základě svědectví okresního šerifa, který vypověděl, že mu ve skutečnosti zachránila život před nějakou útočnicí.


  PENA: Zatykač na toho muže je stále v platnosti.


  Podívejte se na ty snímky.


  JUAREZ: Mně se zdá, že pokud byla voda skutečně otrávená, tak ten chlap, co v areálu skladiště umřel, byl kurva travičská a nezasloužil si nic jiného než ho z bezprostřední blízkosti provrtat pistolí.


  PENA: A mně se zase zdá, že pokud bych stál o váš názor na tuhle věc, tak bych si vám o něj rovnou řekl. Podívejte se na ty fotky.


  JUAREZ: Ten muž to nebyl a ta žena taky ne. Jak já bych si přál, abych vám mohl posloužit lepší zprávou, pane poručíku.


  PENA: Jak já bych si přál, abych vám mohl pěkně zmandlovat kulky ve svěráku, Juarezi.


  JUAREZ: Jen málokomu na světě se povede splnit si všechny své touhy, pane poručíku.
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  Byla doma.


  Měla domov, kam se mohla vrátit.


  Pokoj, kde už na ni čekal otec. Vyprávěla mu, kde všude byla a co tam dělala, i když věděla, že nic z toho nepochopí. Tak jako ani ona vlastně nikdy nepochopila jeho příběh.


  A ještě někdo ji očekával, v pokojíku nepříliš vzdáleném, vyplněném nejprve pornořečmi a pak něčím, při čem slova byla zbytečná.


  „Já jsem si vždycky, vždycky, vždycky myslela, že ty jsi na kluky, že jsi heteruška,“ šeptala Heather Izzy do ucha.


  „To ani náhodou,“ uchichtla se Izzy. „Už od patnácti ne.“


  „Když ti ale ty plky tak jdou…“


  Izzy ji obemkla koleny a obdařila Heather úsměvem – úsměvem jen a jen pro ni – úsměvem, jaký by dokázal tavit platinu a přimět i anděla, aby porozevřel nohy. „Plky jsou pro vlky, broučku. Život je úplně jinačí.“
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  Byl doma. Domov byl stále ještě prázdný.


  Ale byla to odlišná prázdnota. Věděl už, že ho jeho žena milovala i v okamžiku smrti, že umírala s myšlenkou na něho. Že se ho nechtěla vzdát, že si život bez něho neuměla představit, stejně jako si ani on nedokázal vybudovat jiný život bez ní.


  Věděl, že někde na světě jeho děti žijí a že jsou šťastné.


  Vnímal, že jeho samota se stala relikviářem, v němž uchovává ty nejsvětější památky ze všech, vzpomínky na kratičké údobí společně stráveného života jejich rodiny, vzpomínky, které už teď nikdo živý nenosí v hlavě.


  Zůstávají skutečností, dokud on s nimi žije. A dokud on si je vybavuje.


  A na čem jiném záleží?
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  „Máš tu psaní, Webe. S královninou hlavičkou na známce, to asi bude z Anglie. Kohopak ty máš v Anglii?“


  Podávala šerifu Gaylovi přes stůl dopis a neměla se k odchodu, jako by ji tu ještě čekala jakási naprosto neodkladná práce.


  „Díky, Connie,“ řekl Gayle.


  „Ale nemáš vůbec zač,“ odpověděla. Jelikož se ale zjevně nechystal obálku teď otevřít a dokonce ji s okázalým nezájmem odložil stranou, Connii nezbývalo, než se poražena z šerifovy kanceláře přece jen vytratit.


  Když konečně odešla, vzal obálku znovu do ruky, zajel malíčkem pod klopu, roztrhl ji a dopis z ní vysoukal. Byl od Heather Kennedyové. To už se ostatně domyslel, nikoho jiného v Británii neznal.


  Milý Webe, je mi nesmírně líto, že jsem se nemohla zúčastnit Eileenina pohřbu. Pravda je, že z Mexika jsem vyvázla doslova o vlas, a obávala jsem se, že pokud bych vstoupila na arizonskou půdu, jen tak by mě nepustili pryč. Vím už, že to původní obvinění bylo staženo, pořád ještě ale zbývaly všechny ty škody, co nadělal Tillman, když mě z tamější nemocnice vysvobozoval, a taky to, co se pak odehrálo v Mexiku a co bylo pokud možno ještě šílenější.


  Proto Vám taky vlastně píšu. Mám pocit, že máte plné právo dozvědět se, jak to všechno dopadlo. Přišel jste vinou těch událostí o mnohem víc než já, a není to ztráta, která by se dala jakkoli napravit, takže tohle – celý ten příběh – je aspoň něco, co Vám mohu věnovat. Tohle a taky poděkování z celého srdce za všechno, co jste pro mě udělal.


  Četl dál, skoro celou hodinu. Odložil dopis jen na chvilku, to když mu Connie přinesla kávu a opět si dávala na čas s odchodem. Když ji svou nevšímavostí posléze přece jen vystrnadil, vrátil se k místu, kam až předtím dočetl.


  Historie to byla skutečně bláznivá, přesně tak, jak ji Kennedyová pojmenovala. Nebylo těžké udržet ji v tajnosti, protože by jí tak jako tak stěží někdo uvěřil. Možná právě tohle bylo pro ty Jidášovce největším požehnáním – představovali něco tak absurdního, že i kdyby na jejich existenci někdo náhodou narazil, bylo by snadné mu celou tu věc nějak vymluvit. Nic takového přece není možné, všechno je to hloupost, fantasmagorie, takové happeningy se ve skutečnosti prostě nedějí.


  Co by to ale bývalo za námět pro Eileen Moggsovou! Jak ta by ho byla dokázala celý přizlatit a pochromovat, jako karoserii ho přizdobit všelijakými nárazníky a ploutvičkami a spojlery.


  Teprve když dočítal poslední stránku dopisu, pochopil, jak to doopravdy všechno bylo. Na spoustu věcí musel změnit názor. Nebylo vůbec jednoduché tohle tajemství udržet v skrytu, určitě ne pro Kennedyovou, která se zřejmě dobře zná s tím Tillmanem a vděčí mu za všechno, i za sám život. A Moggsová by celou tu historii ani nedokázala povědět, protože takovéhle krutosti jí byly dočista cizí.


  Vrátila jsem se znovu ke Gassanovu překladu, psala Kennedyová, a pochopila jsem konečně některé jeho detaily. Měly teď docela jinou logiku, poté, co jsem to místo uviděla na vlastní oči. Dětem všech těch Kelim bylo ponecháváno jméno, jaké dostaly po narození, pokud jim ho vybrala matka. Jestliže šlo o otcovu volbu, byly později kmenem přejmenovány.


  Myslím, že u Rebečiných dětí se Brand pokusil vymýt jim toho z paměti co možná nejvíc. Na jejich jménech mu vlastně nemělo co vadit, přesto jim však dal nová. A já už jsem věděla, jaká jména to byla. Prozradila mi je ještě před smrtí ta žena, která nás oba málem zabila tenkrát u Santa Clause.


  Z Grace, té holčičky, se stala Tabe.


  Chlapci – Ezei a Kéfas – zahynuli u Dovecotu.


  Gayle dopis pečlivě složil a uložil ho do zásuvky. Pak si to rozmyslel, sáhl pro něj znovu a strčil ho do kancelářské skartovačky. Poté dostal ještě lepší nápad, půjčil si z Anstrutherova stolu jeho zapalovač a papírové nudličky spálil, až už z nich nezbývalo docela nic.


  Z předpokoje ho celou tu dobu přes matované sklo přepážky toužebným pohledem sledovala Connie. Zase nějaký drbeček, ke kterému se jí už nikdy nepovede dostat.
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